
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Z A K O N 

O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI 

IZMEĐU REPUBLIKE SRBIJE I DRŢAVA EFTA 

 

 

Ĉlan 1. 

 

PotvrĊuje se Sporazum o slobodnoj trgovini izmeĊu Republike Srbije i drţava 

EFTA saĉinjen 17. decembra 2009. godine u Ţenevi, u originalu na engleskom jeziku. 

 

Ĉlan 2. 

 

 Tekst Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĊu Republike Srbije i drţava 

EFTA, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi: 
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- 3 - 

PREAMBULA 

 

 

Republika Srbija  (u daljem tekstu  Republika Srbija), s jedne strane, 

 

i Island, Kneţevina Lihtenštajn, Kraljevina Norveška, Švajcarska Konfederacija (u 

daljem tekstu: drţave EFTA ), s druge strane, 

 

u daljem tekstu svaka pojedinaĉna drţava biće Strana ili zajedno Strane: 

 

UZIMAJUĆI U OBZIR  zajedniĉku ţelju da ojaĉaju veze izmeĊu Republike Srbije, s 

jedne strane, i drţava EFTA, s druge strane, uspostavljanjem bliskih i trajnih odnosa; 

 

POZIVAJUĆI se na zajedniĉku nameru da aktivno uĉestvuju u procesu evro-

mediteranskih ekonomskih integracija i izraţavajući svoju spremnost da saraĊuju  u 

nalaţenju puteva i naĉina da osnaţe taj proces; 

 

 POTVRĐUJUĆI svoje opredeljenje za demokratiju, ljudska prava i osnovne slobode, 

kao i za politiĉke i ekonomske slobode  u skladu sa svojim obavezama prema 

meĊunarodnom pravu, ukljuĉujući Povelju Ujedinjenih nacija i Univerzalnu deklaraciju 

o ljudskim pravima; 

 

POTVRĐUJUĆI svoje opredeljenje za ekonomski i socijalni razvoj, zaštitu zdravlja i 

bezbednosti, poštovanje osnovnih prava radnika, ukljuĉujući principe koji su utvrĊeni u 

relevantnim konvencijama MeĊunarodne organizacije rada (ILO); 

 

U NAMERI da stvore nove mogućnosti za zapošljavanje i poprave zdravstveni i ţivotni 

standard graĊana na svojim teritorijama; 

 

U ŢELjI da stvore povoljne uslove za razvoj i diversifikaciju meĊusobne trgovine, kao i 

za unapreĊenje  komercijalne i ekonomske saradnje u oblastima koje su im u 

zajedniĉkom interesu, na osnovu jednakosti, uzajamne koristi, nediskriminacije i 

meĊunarodnog prava; 

 

REŠENE da unaprede i još više osnaţe multilateralni trgovinski sistem, polazeći od 

prava i obaveza koje imaju prema Sporazumu iz Marakeša o  osnivanju Svetske 

trgovinske organizacije (u daljem tekstu: STO), i drugim sporazumima dogovorenim na 

osnovu njega, ĉime doprinose skladnom razvoju i povećanju svetske trgovine;   

 

UZIMAJUĆI U OBZIR da nijedna odredba ovog sporazuma ne sme biti protumaĉena 

tako da Strane oslobodi od obaveza koje imaju prema drugim meĊunarodnim 

sporazumima, posebno prema Sporazumu iz Marakeša o osnivanju STO i drugim 

sporazumima  dogovorenim na osnovu njega; 

 

REŠENE da primene ovaj sporazum u cilju oĉuvanja i zaštite ţivotne sredine i  

korišćenja prirodnih bogatstava u skladu sa principom odrţivog razvoja;   

 

POTVRĐUJUĆI svoje opredeljenje za vladavinu prava, spreĉavanje i suzbijanje 

korupcije u oblasti meĊunarodne trgovine i ulaganja, kao i za promovisanje principa 

transparentnosti i dobre uprave; 
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KONSTATUJUĆI znaĉaj odgovornog korporativnog ponašanja i njegovog doprinosa 

odrţivom ekonomskom razvoju i potvrĊujući svoju podršku naporima za promovisanje 

relevantnih meĊunarodnih standarda;     

 

IZRAŢAVAJUĆI svoju spremnost da ispitaju mogućnost razvijanja i produbljivanja 

ekonomskih odnosa, kako bi ih proširile na oblasti koje nisu obuhvaćene ovim 

sporazumom;   

 

UVERENE da  će ovaj sporazum unaprediti konkurentnost njihovih preduzeća  na 

globalnim trţištima i stvoriti uslove koji podstiĉu  razvoj meĊusobnih ekonomskih, 

trgovinskih i investicionih veza;  

 

ODLUĈILE SU, pridrţavajući se gore navedenog, da zakljuĉe sledeći  Sporazum  (u 

daljem tekstu: ovaj sporazum): 



- 5 - 

GLAVA 1 

 

OPŠTE ODREDBE 
 

Ĉlan  1. 

 

Ciljevi   

 

1. Sklapanjem ovog sporazuma i dopunskih sporazuma o trgovini poljoprivrednim 

proizvodima koji se istovremeno zakljuĉuju izmeĊu Republike Srbije i svake 

pojedinaĉne drţave EFTA,  Republika Srbija i drţave EFTA uspostaviće zonu slobodne 

trgovine, u cilju podsticanja prosperiteta i ekonomskog razvoja na svojim teritorijama. 

 

2. Ciljevi ovog sporazuma, koji se zasniva na trgovinskim odnosima  izmeĊu 

trţišnih ekonomija i poštovanju demokratskih principa i ljudskih prava su:   

 

(a) ostvariti liberalizaciju trgovine robom u skladu sa ĉlanom XXIV Opšteg 

sporazuma o carinama i trgovini (u daljem tekstu:  GATT 1994); 

 

(b)  uzajamno povećati mogućnosti za ulaganja izmeĊu Strana i postepeno 

stvoriti okruţenje koje pogoduje unapreĊenju trgovine uslugama; 

 

(v) obezbediti praviĉne uslove za konkurenciju u trgovini izmeĊu Strana i 

osigurati odgovarajuću i delotvornu zaštitu prava intelektualne svojine;  

 

(g)     postepeno ostvariti dodatnu liberalizaciju na trţištima  javnih nabavki 

Strana na uzajamnoj osnovi; i 

 

(d)  doprineti na taj naĉin skladnom razvoju i povećanju svetske trgovine. 

 

 

Ĉlan 2. 

 

Trgovinski odnosi koje uređuje ovaj sporazum  

 

Ovaj sporazum se odnosi na trgovinske odnose izmeĊu Republike Srbije, s jedne 

strane i pojedinaĉnih drţava EFTA, s druge strane, ali ne i na trgovinske odnose izmeĊu 

pojedinaĉnih drţava EFTA, osim ako se drugaĉije ne predvidi ovim sporazumom.    

 

Ĉlan 3. 

 

Teritorijalna primena  

 

1.  Bez uticaja na Protokol B, ovaj sporazum se primenjuje: 

 

(a) na kopnenu teritoriju, unutrašnje vode i teritorijalno more  Strane, kao i 

na vazdušni prostor iznad teritorije Strane, u skladu sa meĊunarodnim 

pravom;  kao i   
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(b) izvan teritorijalnog mora, u pogledu mera koje Strane preduzimaju u 

vršenju svog suverenog prava ili nadleţnosti u skladu s meĊunarodnim 

pravom. 

 

2.  Ovaj sporazum se ne odnosi na norvešku teritoriju Svalbard, uz izuzetak robne 

trgovine.   

 

Ĉlan 4. 

 

Centralna, regionalna i lokalna uprava   

 

Svaka Strana će, unutar svoje teritorije, obezbediti da njene centralne, regionalne 

i lokalne uprave i organi, kao i nevladina tela s izvršnim ovlašćenjima, koja su na njih 

prenele centralne, regionalne ili lokalne uprave i organi, poštuju sve duţnosti i obaveze 

u skladu s ovim sporazumom. 

 

Ĉlan 5. 

 

Javnost 

 

1. Strane će objaviti ili na drugi naĉin uĉiniti dostupnim svoje zakone, propise, 

sudske odluke, upravna rešenja koja imaju opštu primenu i  meĊunarodne sporazume 

koje su zakljuĉile, a koji mogu da utiĉu na sprovoĊenje ovog sporazuma.   

 

2. Strane će odmah odgovoriti na konkretna pitanja i, na zahtev, jedna drugoj 

obezbediti informacije u vezi sa pitanjima koja se pominju u stavu 1. Od Strana se neće 

zahtevati da otkrivaju poverljive informacije.    
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GLAVA 2 

 

TRGOVINA ROBOM 
 

Ĉlan 6. 

 

Obuhvat  

 

1. Ova glava se primenjuje na sledeće proizvode poreklom iz Republike Srbije ili 

odreĊene drţave EFTA:  

 

(a) svi proizvodi razvrstani u glavi 25-97 Harmonizovanog sistema naziva i 

šifarskih oznaka robe (HS), iskljuĉujući proizvode koji se navode u 

Aneksu I; 

 

(b) preraĊeni poljoprivredni proizvodi koji se navode u Protokolu  A,  

uzimajući u obzir aranţmane koje predviĊa taj protokol; i  

 

(v) riba i ostali morski proizvodi, kao što je predviĊeno u Aneksu II. 

 

2. Republika Srbija je sa svakom drţavom EFTA zakljuĉila sporazum o trgovini 

poljoprivrednim proizvodima na bilateralnoj osnovi. Ti sporazumi ĉine deo 

instrumenata za uspostavljanje zone slobodne trgovine izmeĊu Republike Srbije i 

drţava EFTA.  

 

 

Ĉlan 7. 

 

Pravila o poreklu  

i načini administrativne saradnje   

 

 Odredbe o pravilima o poreklu i naĉini administrativne saradnje su utvrĊeni u 

Protokolu B.  

 

Ĉlan 8. 

 

Carine  

 

1. Po stupanju na snagu ovog sporazuma, Strane će ukinuti sve carine i daţbine 

jednakog dejstva kao carine na uvoz i izvoz proizvoda poreklom iz Republike Srbije ili 

odreĊene drţave EFTA obuhvaćenih stavom 1(a) ĉlana 6, osim ako nije drugaĉije 

predviĊeno u Aneksu III.  Neće se uvoditi nikave nove carine.  

 

2. Carine i daţbine jednakog dejstva kao carine obuhvataju svaku carinu ili 

daţbinu bilo koje vrste koja je uvedena u vezi za uvozom ili izvozom odreĊenog 

proizvoda, ukljuĉujući svaki oblik dodatne takse ili dodatne naknade, ali ne ukljuĉuju 

nikakvu daţbinu koja je odreĊena u skladu s ĉl.  III i VIII GATT 1994. 
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Ĉlan 9. 

 

Bazne carine 

 

1. Bazna carina na koju se primenjuju postepena sniţenja odreĊena ovim 

sporazumom u odnosu na uvoz koji se odvija izmeĊu Strana biće carina po statusu 

najpovlašćenije nacije (MFN carina) koju svaka Strana primenjuje od 1. februara 

2009.godine.   

 

2. Ukoliko se pre, tokom ili posle stupanja na snagu ovog sporazuma, primeni bilo 

koje sniţenje na erga omnes osnovi, takve sniţene carine zameniće bazne carine iz stava 

1. od dana kada se poĉnu primenjivati  ta sniţenja ili od dana stupanja na snagu ovog 

sporazuma, ukoliko se to dogodi kasnije.   

 

3. Sniţene carine se zaokruţuju na jednu decimalu ili, u sluĉaju specifiĉnih carina, 

na drugu decimalu.  

 

Ĉlan 10. 

 

Količinska ograničenja  
 

Prava i obaveze Strana u pogledu koliĉinskih ograniĉenja, izuzev u sluĉajevima 

koje predviĊa ĉlan XII GATT 1994, ureĊena su ĉlanom XI GATT 1994 koji se ovim 

ugraĊuje u ovaj sporazum i ĉini njegov deo.  

 

Ĉlan 11. 

 

Unutrašnje oporezivanje i propisi  

 

1. Strane se obavezuju da primenjuju sve unutrašnje poreze i druge daţbine, kao i 

propise u skladu s ĉlanom III GATT 1994 i drugim relevantnim sporazumima STO. 

 

2. Izvoznici ne mogu ostvariti povraćaj unutrašnjeg poreza koji prelazi iznos 

indirektnog poreza za proizvode izvezene na teritoriju jedne od Strana.   

 

Ĉlan 12. 

 

Sanitarne i fitosanitarne mere  

 

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa sanitarnim i fitosanitarnim merama ureĊena su 

Sporazumom STO o primeni sanitarnih i fitosanitarnih mera.  

 

2. Strane će razmeniti nazive i adrese centara za kontakt koji poseduju  sanitarnu i 

fitosanitarnu ekspertizu, kako bi olakšale komunikaciju i razmenu informacija izmeĊu 

njih.  
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Ĉlan  13. 

 

Tehnički propisi  

 

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa tehniĉkim propisima, standardima i procenama 

usaglašenosti ureĊena su Sporazumom STO o tehniĉkim preprekama   trgovini.  

 

2. Strane će osnaţiti saradnju na polju tehniĉkih propisa, standarda i procene 

usaglašenosti u cilju boljeg meĊusobnog razumevanja sistema svake od njih i 

olakšavanja pristupa svojim trţištima.   

  

Ĉlan 14. 

 

Olakšavanje trgovine  

 

 Strane će, u skladu s odredbama Aneksa IV, u cilju olakšavanja trgovine izmeĊu 

Republike Srbije i drţava EFTA, uĉiniti sledeće: 

 

(a) pojednostaviti, u najvećoj mogućoj meri, procedure u vezi sa trgovinom 

robom i pratećim uslugama;  

 

(b) unaprediti meĊusobnu saradnju, kako bi povećale svoje uĉešće u  izradi i 

primeni meĊunarodnih konvencija i preporuka u vezi sa olakšavanjem 

trgovine; i   

 

(v) saraĊivati po pitanju olakšavanja trgovine u okviru Mešovitog komiteta.  

 

Ĉlan  15. 

 

Potkomitet za pravila o poreklu, carinske procedure i olakšavanje trgovine 

 

1. U vezi sa ĉl. 7. i 14, u okviru Mešovitog komiteta osniva se Potkomitet za 

pravila o poreklu, carinske procedure i olakšavanje trgovine (u daljem tekstu: 

Potkomitet). 

 

2. Mandat Potkomiteta utvrĊen je u Aneksu V. 
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Ĉlan  16. 

 

Državna trgovinska preduzeća 

 

 Prava i obaveze Strana u vezi sa drţavnim trgovinskim preduzećima ureĊena su 

ĉlanom XVII GATT 1994 i Dogovorom o tumaĉenju ĉlana XVII  GATT 1994  koji se 

ovim ugraĊuju u ovaj sporazum i ĉine njegov deo.  

 

 

 

Ĉlan 17. 

 

Subvencije  i kompenzatorne mere  
 

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa subvencijama i kompenzatornim merama 

ureĊena su u skladu sa ĉl. VI i XVI GATT 1994 i Sporazumom STO o subvencijama i 

kompenzatornim merama, osim ako nije drugaĉije predviĊeno u stavu 2.  

 

2.     Pre nego što Republika Srbija ili odreĊena drţava EFTA, zavisno od sluĉaja, 

pokrene postupak, kako bi utvrdila postojanje, stepen i uĉinak navodne subvencije u 

Republici Srbiji ili odreĊenoj drţavi EFTA, kao što je predviĊeno  u ĉlanu 11. 

Sporazuma STO o subvencijama i kompenzatornim merama, Strana koja razmatra 

pokretanje takvog postupka obavestiće pismenim putem Stranu ĉija je roba predmet tog 

ispitivanja i dati rok od 45 dana u  cilju pronalaţenja meĊusobno prihvatljivog rešenja. 

Konsultacije će biti odrţane u okviru Mešovitog komiteta, ukoliko bilo koja od Strana 

to zatraţi u roku od 20 dana od prijema obaveštenja.  

 

Ĉlan  18. 

 

Antidampinške mere  

 

1.  Nijedna Strana neće primenjivati antidampinške mere, predviĊene u ĉlanu VI 

GATT 1994 i Sporazumu STO o primeni ĉlana VI  GATT 1994 u odnosu na proizvode 

poreklom iz druge Strane.  

 

2. Strane potvrĊuju da se na ekonomske uzroke koji dovode do dampinga moţe 

uticati efikasnom primenom pravila konkurencije.   

 

Ĉlan 19. 

 

Pravila konkurencije u vezi sa preduzećima  

 

1. Niţe navedeno nije u skladu sa ispravnom primenom ovog sporazuma, ukoliko 

utiĉe na trgovinu izmeĊu Republike Srbije i odreĊene drţave EFTA:    

 

(a) svi sporazumi izmeĊu uĉesnika na trţištu, odluke asocijacija preduzeća i 

dogovorna praksa preduzeća ĉiji je cilj ili uĉinak spreĉavanje, 

ograniĉavanje ili narušavanje konkurencije;  i  
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 (b) zloupotreba dominantnog poloţaja od strane jednog ili više uĉesnika na 

trţištu na celoj teritoriji Strane ili na njenom većem delu. 

 

2. Odredbe stava 1. primenjuju se i na delatnosti javnih preduzeća i preduzeća 

kojima Strane odobre posebna ili iskljuĉiva prava, u meri u kojoj  primena ovih odredbi 

ne ometa, pravno ili stvarno, vršenje odgovarajućih javnih poslova koji su im dodeljeni.  

 

3. Odredbe st. 1. i 2. neće se tumaĉiti tako da predstavljaju bilo kakvu direktnu 

obavezu za preduzeća. 

 

4. Ukoliko jedna od Strana smatra da odreĊena praksa nije u skladu s odredbama st. 

1. i 2,  dotiĉne Strane će Mešovitom komitetu pruţiti svu potrebnu pomoć, kako bi 

ispitao sluĉaj i, prema potrebi, ukinuo praksu koja je predmet prigovora. Ukoliko 

dotiĉna Strana ne uspe da ukine praksu protiv  koje je uloţen prigovor u roku koji je 

odredio Mešoviti komitet, ili ukoliko Mešoviti komitet ne uspe da postigne dogovor 

posle konsultacija, odnosno po isteku 30 dana od obaveštenja o tim konsultacijama, 

druga Strana moţe da donese odgovarajuće mere za rešavanje teškoća nastalih zbog 

prakse o kojoj je reĉ.  

 

Ĉlan 20. 

 

Opšte  zaštitne mere  

 

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa opštim zaštitnim merama ureĊena su u ĉlanu  

XIX GATT 1994 i Sporazumom STO o zaštitnim merama.  

 

2. Prilikom preduzimanja opštih zaštitnih mera, Strana će iskljuĉiti uvoz odreĊenog 

proizvoda poreklom iz jedne ili nekoliko Strana, ukoliko takav uvoz sam po sebi ne 

uzrokuje ili ne preti da prouzrokuje ozbiljnu štetu. Strana koja preduzima meru pruţiće 

dokaze da je takvo iskljuĉenje u skladu s pravilima i praksom STO. 

 

Ĉlan 21. 

 

Bilateralne zaštitne mere  

 

1. U sluĉaju da se, kao rezultat sniţenja ili ukidanja carine prema ovom sporazumu, 

bilo koji proizvod poreklom iz jedne Strane uveze u povećanim koliĉinama na teritoriju 

druge Strane u apsolutnim ili relativnim iznosima u odnosu na domaću proizvodnju i 

pod takvim  uslovima da predstavlja znaĉajan razlog za nastupanje ozbiljne štete ili 

pretnje od takve štete za domaću privrednu granu koja proizvodi sliĉne ili direktno 

konkurentne proizvode na teritoriji Strane uvoznice, Strana uvoznica moţe da preduzme 

bilateralne zaštitne mere u minimalnom obimu koji je potreban da se otkloni ili spreĉi 

šteta,  u skladu s  odredbama st. 2-10. 

    

2. Bilateralne zaštitne mere mogu biti preduzete samo po pruţanju  jasnih dokaza 

da je povećani uvoz prouzrokovao ili preti da prouzrokuje ozbiljnu štetu, prema istrazi 

sprovedenoj u skladu s procedurama koje su utvrĊene u Sporazumu STO o zaštitnim 

merama.   
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3. Strana koja namerava da preduzme bilateralnu zaštitnu meru u skladu s ovim 

ĉlanom će, u svakom sluĉaju pre preduzimanja mere, odmah poslati obaveštenje o tome 

drugim Stranama i Mešovitom komitetu. To obaveštenje će sadrţati sve relevantne 

informacije koje ukljuĉuju dokaze o nastupanju ozbiljne štete ili pretnje od iste 

prouzrokovane povećanim uvozom, taĉan naziv proizvoda o kome je reĉ, meru koju 

predlaţe, kao i predloţeni datum njenog uvoĊenja, oĉekivano vreme trajanja i 

vremenski raspored postepenog ukidanja te mere.  

 

4. Ukoliko se ispune uslovi iz stava 1, Strana uvoznica moţe preduzeti mere koje 

ukljuĉuju: 

 

(a)       obustavljanje daljih sniţenja bilo koje carinske stope koje ovaj sporazum 

predviĊa za taj proizvod;  ili 

 

(b)     povećanje carinske stope za taj proizvod do nivoa koji neće prelaziti manju 

od sledeće dve stope:  

 

(1)   carinsku stopu po statusu najpovlašćenije nacije (MFN) koja se 

primenjuje u trenutku kada se mera preduzima; ili 

 

(2)  carinsku stopu po statusu  najpovlašćenije nacije (MFN) koja  se 

primenjuje na dan koji neposredno prethodi danu stupanja na snagu 

ovog sporazuma.   

 

5. Bilateralne zaštitne mere primenjivaće se najduţe dve godine. U izuzetnim 

okolnostima, posle ocene koju izvrši Mešoviti komitet, mere se mogu primenjivati u 

ukupnom trajanju od najviše tri godine. Nikakva mera se neće primenjivati na uvoz 

proizvoda na koji je prethodno primenjivana takva mera.     

 

6. Mešoviti komitet će, u roku od 30 dana, od dana obaveštenja iz stava 3, ispitati 

dostavljene informacije kako bi se omogućilo nalaţenje obostrano prihvatljivog rešenja 

za nastali problem. U nedostataku takvog rešenja, Strana uvoznica moţe da donese 

meru u skladu sa stavom 4, kako bi otklonila problem. Prilikom izbora bilateralne 

zaštitne mere, daće se prednost meri koja najmanje remeti primenu ovog sporazuma.  

Druge Strane i Mešoviti komitet će odmah biti obavešteni o bilateralnoj zaštitnoj meri 

koja će biti predmet periodiĉnih konsultacija u okviru Mešovitog komiteta, posebno u 

cilju  utvrĊivanja vremenskog rasporeda za njeno ukidanje, ĉim okolnosti to dozvole.   

 

7. Po prestanku primene mere, carinska stopa biće stopa koja bi se inaĉe 

primenjivala  da nije doneta mera.   

 

8. U kritiĉnim okolnostima, gde bi odlaganje moglo da prouzrokuje štetu koju je 

teško popraviti, bilo koja Strana moţe da preduzme privremenu bilateralnu zaštitnu 

meru u skladu sa preliminarno utvrĊenom ĉinjenicom  da postoje jasni dokazi da 

povećan uvoz predstavlja znaĉajan razlog za nastupanje ozbiljne štete ili pretnje od iste 

za domaću privrednu granu. Strana koja namerava da preduzme takvu meru odmah će o 

tome obavestiti druge Strane i Mešoviti komitet. U roku od 30 dana od datuma 

obaveštenja, biće pokrenute procedure iz st. 2-6.  
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9. Bilo koja privremena mera prestaje da vaţi najkasnije u roku od 200 dana. 

Period primene bilo koje privremene mere raĉuna se u trajanju mere iz stava 5. i svakog 

produţenja njenog trajanja. Sva povećanja carina biće odmah nadoknaĊena, ukoliko 

istraga iz stava 2. ne dovede do zakljuĉka  da su ispunjeni uslovi iz stava 1.  

 

10. Posle pet godina od datuma stupanja na snagu ovog sporazuma, Strane će u 

okviru Mešovitog komiteta oceniti da li postoji potreba da zadrţe mogućnost 

meĊusobne primene bilateralnih zaštitnih mera. Ukoliko, po izvršenoj prvoj oceni, 

Strane odluĉe da tu mogućnost ipak zadrţe, one će, nakon toga, vršiti takve ocene svake 

dve godine u okviru Zajedniĉkog komiteta.   

 

Ĉlan  22. 

 

Opšta izuzeća 
 

 Prava i obaveze Strana u vezi sa opštim izuzećima ureĊena su u ĉlanu XX GATT 

1994 koji se ovim ugraĊuje u ovaj sporazum i ĉini njegov  deo.   

 

Ĉlan 23. 

 

Izuzeća  iz razloga bezbednosti 

 

Prava i obaveza Strana u vezi sa izuzećima iz razloga bezbednosti ureĊena su u 

ĉlanu XXI GATT 1994 koji se ovim ugraĊuje u ovaj sporazum i ĉini njegov deo. 

 

GLAVA  3 

  

ZAŠTITA  INTELEKTUALNE SVOJINE  

 

Ĉlan 24. 

 

Zaštita intelektualne svojine  

 

1. Strane će dodeliti i obezbediti odgovarajuću, delotvornu i nediskriminatornu 

zaštitu prava intelektualne svojine i predvideti mere za sprovoĊenje takvih prava, kao i 

protiv njihovog kršenja, falsifikovanja i piratstva u skladu sa odredbama ovog ĉlana, 

Aneksom VI i meĊunarodnim sporazumima koji se u njemu navode. 

 

2.  Strane će meĊusobno dodeliti drţavljanima svake od njih tretman koji nije 

manje povoljan od onoga koji daju svojim drţavljanima. Izuzeća od ove obaveze moraju 

biti u skladu sa materijalnim odredbama ĉl. 3. i 5.  Sporazuma STO o trgovinskim 

aspektima prava intelektualne svojine (u daljem tekstu: Sporazum TRIPS). 

 

3. Strane će meĊusobno dodeliti drţavljanima svake od njih tretman koji nije manje 

povoljan od onoga koji daju drţavljanima bilo koje druge drţave. Izuzeća od ove 

obaveze moraju biti u skladu sa materijalnim odredbama Sporazuma TRIPS, posebno 

ĉl.  4. i 5.  

 

4. Strane se slaţu da, na zahtev bilo koje Strane upućenom Mešovitom komitetu, 

preispitaju odredbe o zaštiti prava intelektualne svojine koje su sadrţane u ovom ĉlanu i 
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u Aneksu VI, u cilju daljeg unapreĊenja nivoa zaštite i izbegavanja ili otklanjanja 

trgovinskih poremećaja uzrokovanih postojećim nivoima zaštite prava intelektualne 

svojine.  

 

GLAVA 4 

 

ULAGANjA, USLUGE I JAVNE NABAVKE 

 

Ĉlan 25. 

 

Ulaganja  
 

1. Strane će nastojati da na svojoj teritoriji obezbede stabilne, praviĉne i 

transparentne uslove za ulagaĉe drugih Strana koji vrše ulaganja ili su zainteresovane da 

vrše ulaganja na njihovoj teritoriji.  

 

2. Strane će dozvoliti ulaganja ulagaĉa drugih Strana u skladu sa svojim zakonima i 

propisima. One  smatraju da je neprihvatljivo podsticati ulaganja sniţavanjem 

zdravstvenih, sigurnosnih  ili ekoloških standarda.  

 

3. Strane pridaju vaţnost unapreĊenju ulaganja i tehnoloških tokova, kao sredstva 

za ostvarivanje ekonomskog rasta i razvoja. Saradnja u vezi s tim moţe da ukljuĉi:   

 

(a) odgovarajuća sredstva za utvrĊivanje mogućnosti za ulaganja i kanale za 

informisanje o propisima koji se tiĉu ulaganja;  

 

(b) razmenu informacija o merama za unapreĊenje ulaganja u inostranstvu; i 

 

(v) unapreĊenje pravnog ambijenta koji pogoduje povećanju  investicionih 

tokova.  

 

4. Strane potvrĊuju svoje opredeljenje da u okviru Mešovitog komiteta izvrše 

ocenu pitanja u vezi sa ulaganjima, najkasnije pet godina po stupanju na snagu ovog 

sporazuma, ukljuĉujući i pravo ulagaĉa jedne Strane da osnivaju i upravljaju 

preduzećem na teritoriji druge Strane.  

 

5. Republika Srbija s jedne strane, i Island, Kneţevina Lihtenštajn i Švajcarska 

Konfederacija, s druge strane, uzdrţaće se od proizvoljnih i diskriminacionih mera u 

vezi sa ulaganjima koje vrše ulagaĉi druge Strane iz ovog stava i poštovaće obaveze 

koje su preuzele u pogledu konkretnih ulaganja koje vrši ulagaĉ druge Strane iz ovog 

stava.  
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Ĉlan 26. 

 

Trgovina uslugama  

 

1. Strane teţe da ostvare postepenu liberalizaciju i otvore svoja trţišta za trgovinu 

uslugama u skladu s odredbama Opšteg sporazuma o trgovini uslugama (u daljem 

tekstu: GATS), uzimajući u obzir tekuće aktivnosti pod okriljem STO. 

 

2. Ukoliko jedna Strana, po stupanju na snagu ovog sporazuma, dodeli drţavi 

neugovornici dodatne olakšice u pogledu pristupa njenom trţištu usluga, duţna je da 

pruţi odgovarajuću priliku za zapoĉinjanje pregovora u cilju davanja tih olakšica drugoj 

Strani na uzajamnoj osnovi.    

 

3. Strane se obavezuju da prate primenu st. 1. i 2. u cilju utvrĊivanja sporazuma 

kojim se liberalizuje trgovina uslugama izmeĊu njih u skladu sa ĉlanom V GATS.  

 

Ĉlan 27. 

 

Javne nabavke  

 

1. Strane će poboljšati meĊusobno razumevanje zakona i propisa u vezi s javnim 

nabavkama svake od njih u cilju postepene liberalizacije svojih trţišta javnih nabavki na 

osnovu nediskriminacije i uzajamnosti.     

 

2. Kako bi povećale transparentnost, Strane će objaviti svoje zakone ili na drugi 

naĉin uĉiniti dostupnim zakone, propise i upravna rešenja koja imaju opštu primenu, 

kao i zakljuĉene meĊunarodne sporazume svake od njih koji mogu da utiĉu na njihova 

trţišta javnih nabavki. Strane će odmah odgovoriti na konkretna pitanja i, na zahtev, 

pruţati jedna drugoj informacije u vezi sa tim.  

 

3. Ukoliko jedna Strana, po stupanju na snagu ovog sporazuma, dodeli drţavi 

neugovornici dodatne olakšice u pogledu pristupa svom trţištu  javnih nabavki, duţna je 

da se saglasi sa zapoĉinjanjem pregovora  u cilju davanja istih olakšica drugoj Strani na 

uzajamnoj osnovi.  
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GLAVA  5 

 

PLAĆANjA  I KRETANjA KAPITALA 

 

Ĉlan 28. 

 

Plaćanja tekućih transakcija  

 

 U skladu s odredbama ĉlana 30, Strane se obavezuju da omoguće  da se sva 

plaćanja tekućih transakcija vrše u slobodno konvertibilnoj valuti. 

 

Ĉlan 29. 

 

Kretanje kapitala  

 

1. Strane će obezbediti da kapital koji se uloţi u kompanije osnovane u skladu sa 

zakonima svake od njih, svaki prinos koji iz toga proizlazi i iznosi koji nastaju iz 

likvidacija ulaganja, budu slobodno prenosivi.   

 

2. Strane će odrţavati konsultacije u cilju olakšavanja kretanja kapitala izmeĊu 

Republike Srbije i drţava EFTA i njegove potpune liberalizacije, ĉim to bude moguće.  

 

Ĉlan 30. 

 

Platnobilansne teškoće  

 

 U sluĉaju da Republika Srbija ili neka drţava EFTA ima ozbiljne platnobilansne 

teškoće, ili joj iste prete, Republika Srbija ili dotiĉna drţava EFTA, moţe u skladu s 

uslovima utvrĊenim u okviru GATT-a i ĉl. VIII i XIV  Statuta MeĊunarodnog 

monetarnog fonda, preduzeti restriktivne mere u pogledu tekućih plaćanja, ukoliko su 

one nuţne. Republika Srbija ili dotiĉna drţava EFTA, zavisno od sluĉaja, odmah će 

obavestiti druge Strane o tim merama i, što pre, dostaviti  vremenski raspored njihovog 

ukidanja.  

 

Ĉlan 31. 

 

Pojašnjenja  

 

 Podrazumeva se da obaveze koje se navode u ovoj glavi ne utiĉu na mere  koje 

se primenjuju praviĉno, nediskriminatorno i u dobroj veri, u skladu sa sudskim nalozima 

ili presudama i upravnim postupcima. TakoĊe se podrazumeva da pravo ulagaĉa da vrši 

slobodan prenos iznosa u odnosu na svoje ulaganje ne utiĉe ni na kakvu fiskalnu 

obavezu koju pomenuti ulagaĉ moţe da ima.  
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GLAVA  6 INSTITUCIONALNE ODREDBE  

 

Ĉlan 32. 

 

Mešoviti komitet  

 

1. Strane ovim sporazumom osnivaju Mešoviti komitet izmeĊu Republike Srbije i 

drţava EFTA sastavljen od predstavnika Strana. Na ĉelu komiteta su ministri ili lica  

koja  oni odrede.   

 

2. Mešoviti komitet će: 

 

(a) nadgledati i ocenjivati primenu ovog sporazuma, inter alia, i vršenjem 

sveobuhvatne ocene sprovoĊenja odredbi ovog sporazuma, uzimajući u 

obzir sve konkretne ocene koje su sadrţane u ovom sporazumu;    

 

(b) pratiti mogućnost dodatnog uklanjanja prepreka u trgovini i drugih 

restriktivnih mera koje se tiĉu trgovine izmeĊu Republike Srbije i drţava 

EFTA;    

 

(v)  kontrolisati  dalji razvoj ovog sporazuma;  

 

(g) nadgledati rad svih potkomiteta i radnih grupa koji su osnovani  u skladu 

s ovim sporazumom; 

 

(d)  nastojati  da reši sporove koji mogu da nastanu u vezi s tumaĉenjem ili 

primenom ovog sporazuma; i  

 

(Ċ)  razmotriti svako pitanje koja moţe da utiĉe na sprovoĊenje ovog 

sporazuma.  

 

3. Mešoviti komitet moţe da obrazuje potkomitete i radne grupe, koje smatra 

potrebnim, kako bi mu pomogli da ispuni svoje zadatake. Osim ako nije drugaĉije 

predviĊeno ovim sporazumom, potkomiteti i radne grupe deluju u skladu s mandatom 

koji  utvrdi Mešoviti komitet.  

 

4.  Mešoviti komitet konsenzusom donosi odluke predviĊene ovim sporazumom, a   

moţe da daje i preporuke.  

 

5.  Mešoviti komitet je duţan da se sastane u roku od godinu dana po stupanju na 

snagu ovog sporazuma. Posle toga, sastaje se kadgod to bude potrebno, uz uzajamnu 

saglasnost Strana, po pravilu svake  dve godine. Njegovim sastancima zajedniĉki 

predsedavaju Republika Srbija i jedna drţava EFTA.  Mešoviti komitet donosi svoj 

poslovnik.  

 

6. Svaka Strana moţe, u svakom trenutku, putem pismenog obaveštenja drugim 

Stranama, zatraţiti odrţavanje vanrednog sastanka Mešovitog komiteta. Takav sastanak 

odrţaće se  u roku od 30 dana od prijema tog zahteva, osim ako se Strane drukĉije ne 

dogovore.  
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7. Mešoviti komitet moţe da predloţi izmene i dopune aneksa i protokola uz ovaj 

sporazum. U skladu sa stavom 8. moţe da odredi datum stupanja na snagu takvih 

odluka.  

 

8. Ukoliko predstavnik jedne Strane u Mešovitom komitetu prihvati odluku koja 

podleţe ispunjenju ustavnih zahteva, ta odluka stupa na snagu na dan kada poslednja 

Strana obavesti da su njeni domaći uslovi ispunjeni, osim ako na samoj odluci nije 

naveden neki kasniji datum. Mešoviti komitet moţe da odluĉi da ta odluka stupi na 

snagu za one Strane koje su ispunile zahteve svog domaćeg zakonodavstva, pod 

uslovom da je Republika Srbija jedna od tih Strana. Strana moţe da privremeno 

primenjuje odreĊenu odluku Mešovitog komiteta, dok ta odluka ne stupi na snagu za tu 

Stranu u skladu sa njenim ustavnim zahtevima.  

 

 

 

 

GLAVA 7 

  

REŠAVANjE SPOROVA 

 

Ĉlan 33. 

 

Konsultacije 

 

1. U sluĉaju razlike u tumaĉenju, sprovoĊenju i primeni ovog sporazuma, Strane će 

uĉiniti sve da, putem saradnje i konsultacija, doĊu do uzajamno  zadovoljavajućeg  

rešenja.  

 

2. Bilo koja Strana moţe da pismenim putem zatraţi konsultacije s bilo kojom 

drugom Stranom u vezi sa svakom postojećom ili predloţenom merom ili bilo kojim 

drugim pitanjem za koje smatra da moţe da utiĉe na primenu ovog sporazuma. Strana 

koja zahteva konsultacije će o tome u isto vreme pismeno obavestiti druge Strane i 

dostaviti sve relevantne informacije.   

 

3. Konsultacije se obavljaju  u okviru Mešovitog komiteta, ukoliko bilo koja od 

Strana to zatraţi, i to u roku od 20 dana od prijema obaveštenja iz stava 2, u cilju 

nalaţenja opšte prihvatljivog rešenja. Ukoliko Strana kojoj je takav zahtev podnet u 

skladu sa stavom 2, ne odgovori na njega u roku od deset dana i ne zapoĉne konsultacije 

u roku od 20 dana po prijemu tog zahteva, Strana koja podnosi zahtev ima pravo da 

zahteva osnivanje arbitraţnog veća u skladu sa ĉlanom 34.   
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Ĉlan 34. 

 

Arbitraža  

 

1. Oštećena Strana moţe putem pismenog obaveštenja Strani na koju se ţali 

podneti na arbitraţu sporove izmeĊu Strana u vezi sa tumaĉenjem prava i obaveza 

prema ovom Sporazumu koji nisu rešeni putem direktnih konsultacija ili u okviru 

Mešovitog komiteta u roku od 60 dana od datuma prijema zahteva za konsultacije. 

Primerak tog obaveštenja biće dostavljen svim drugim Stranama, tako da svaka od tih 

Strana moţe da odluĉi da li da uĉestvuje u  sporu ili ne.   

 

2.        U sluĉaju da više od jedne Strane zahteva osnivanje arbitraţnog veća u vezi s tim 

istim pitanjem, kad god je to izvodljivo, moţe se odrediti isto arbitraţno veće kako bi 

razmotrilo takve sporove
1
.   

 

3.  Strana koja nije strana u sporu ima pravo da, po dostavi pismenog zahteva 

stranama u sporu, uputi pismene primedbe arbitraţnom  veću, kao i da od strana u sporu 

dobije pismene primedbe, ukljuĉujući i anekse, prisustvuje raspravama i da usmene 

izjave.  

 

4. Arbitraţno veće se sastoji od tri ĉlana. U roku od 25 dana od prijema 

obaveštenja iz stava 1, svaka strana u sporu imenuje po jednog ĉlana, osim ako se ne 

odredi arbitraţno veće u skladu sa stavom 2. U tom sluĉaju, jednog ĉlana imenuje 

Republika Srbija, a jednog ĉlana imenuju drţave EFTA. Dva ĉlana koja su već 

imenovana imenuju trećeg ĉlana u roku od 30 dana od imenovanja tog drugog ĉlana. 

Treći ĉlan ne sme biti drţavljanin Strana, niti imati trajni boravak na teritoriji bilo koje 

Strane. Ĉlan koji bude tako imenovan biće predsednik arbitraţnog veća.    

 

5. Arbitraţno veće je duţno da, u svetlu odredaba ovog sporazuma koje se 

primenjuju i tumaĉe u skladu s pravilima tumaĉenja javnog meĊunarodnog prava, ispita 

sluĉaj koji se pominje u zahtevu za osnivanje arbitraţnog veća. Odluka arbitraţnog veća 

je konaĉna i obavezujuća za strane u sporu.  

 

6. Arbitraţno veće donosi odluku u roku od 180 dana od dana imenovanja 

predsednika veća. Taj period moţe biti produţen za najviše 90 dana, ukoliko se strane u 

sporu sloţe s tim. 

 

7.  Strane u sporu podjednako snose troškove arbitraţnog veća, ukljuĉujući i 

naknadu za rad njenih ĉlanova.  

 

8.  Ukoliko nije drugaĉije navedeno u ovom sporazumu, ili se strane u sporu 

drukĉije ne dogovore, primenjivaće se Opciona pravila Stalnog arbitraţnog suda za 

rešavanje arbitraţnih sporova izmeĊu dve drţave koja su na snazi od 20.oktobra 

1992.godine. 
 

Ĉlan 35. 

 

                                                             
1 Za potrebe ove glave, izrazi  Strana i strana u sporu se koriste bez obzira na to da li su dve ili više Strana 

ukljuĉene u spor ili ne. 
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SprovoĊenje odluke  

 

1. Strana u sporu je duţna da, bez odlaganja, postupi po odluci arbitraţnog veća. 

Ukoliko nije  moguće da odmah postupi po istoj, strane u sporu će se dogovoriti oko 

razumnog vremenskog roka da se to uradi. U nedostatku takvog dogovora u roku od 30 

dana od datuma odluke, bilo koja strana u sporu moţe da, u roku od deset dana po 

isteku tog perioda,  zatraţi od prvobitnog arbitraţnog veća da utvrdi duţinu razumnog 

vremenskog roka.    

 

2. Strana u sporu obaveštava drugu stranu u sporu o meri koju je donela kako bi 

sprovela odluku.  

 

3. Ukoliko Strana u sporu ne uspe da postupi po odluci u razumnom vremenskom 

periodu, a strane u sporu se ne dogovore ni o kakvoj nadoknadi, druga Strana u sporu 

moţe, sve dok se odluka pravilno ne sprovede ili se spor  drukĉije ne reši, a po 

prethodnom obaveštenju u roku od 30 dana unapred, obustaviti primenu olakšica koje se 

dodeljuju prema ovom sporazumu, ali  samo u obimu koji je ekvivalentan meri za koju 

je arbitraţno veće ustanovilo da krši ovaj sporazum.     

 

4. Na zahtev bilo koje strane u sporu, arbitraţno veće odluĉuje o svakom sporu u 

vezi sa sprovoĊenjem odluke ili najavljenom obustavom olakšica, pre nego što bude 

mogla da se zahteva nadoknada ili primeni obustava olakšica. Arbitraţno veće, takoĊe, 

moţe odluĉivati o tome da li su implementacione mere donete po obustavi olakšica u 

skladu s njegovom odlukom, kao i o tome da li obustavu olakšica treba ukinuti ili 

preinaĉiti. Odluka arbitraţnog veća u skladu s ovim stavom se po pravilu donosi u roku 

od 45 dana od dana prijema zahteva.      

 

Ĉlan 36. 

Izuzeća  od primene 

Ova glava se ne primenjuje na ĉl.12. i 13, stav 1. ĉlana 17.  i stav 1. ĉlana 20, u 

sluĉajevima gde moţe da se primeni  Dogovor STO  o  pravilima i procedurama za  

rešavanje sporova. 

 

 

GLAVA 8 

 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Ĉlan 37. 
 

Ispunjenje obaveza 
 
 

 

 Strane će preduzeti sve potrebne opšte ili posebne mere, kako bi ispunile svoje 

obaveze prema ovom sporazumu.  
 

 

 
 

Ĉlan 38. 
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Aneksi  i protokoli  

 

 Aneksi i protokoli uz ovaj sporazum, ukljuĉujući njihove dodatke, ĉine sastavni 

deo ovog sporazuma.  

 

Ĉlan 39. 

 

Razvojna klauzula  

 

1. Strane se obavezuju da revidiraju ovaj sporazum u svetlu daljih kretanja  u 

meĊunarodnim ekonomskim odnosima, izmeĊu ostalog, i u okviru STO, te da, u tom 

kontekstu, i, u svetlu svakog relevantnog ĉinioca, ispitaju mogućnost daljeg razvijanja i 

produbljivanja meĊusobne saradnje u skladu s ovim sporazumom, kao i da prošire 

oblasti koje su njime obuhvaćene. Mešoviti komitet će redovno ispitivati ovu 

mogućnost i, po potrebi, davati preporuke Stranama, posebno u cilju  zapoĉinjanja 

pregovora.  

 

2. Sporazumi koji proisteknu iz procedure iz stava 1. podleţu ratifikaciji, 

prihvatanju ili odobrenju Strana u skladu s njihovim procedurama.  

 

Ĉlan 40. 

 

Izmene i dopune  

 

1. Strane mogu da se dogovore o bilo kojoj izmeni i dopuni ovog sporazuma. 

Ukoliko se Strane drukĉije ne dogovore, izmene i dopune stupaju na snagu prvog dana 

trećeg meseca po deponovanju poslednjeg instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili 

odobrenja.  

 

2. Tekst izmena i dopuna, kao i instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja 

deponuju se kod depozitara.  
 

Ĉlan 41. 

 

Odnos prema drugim međunarodnim sporazumima  

 

1.    Odredbe ovog sporazuma ne utiĉu na prava i obaveze Strana prema   

Sporazumu STO i drugim sporazumima koji su dogovoreni na osnovu njega i ĉije su 

ugovornice, niti na njihova prava i obaveze prema bilo kom drugom meĊunarodnom 

sporazumu ĉije su one ugovornice.   
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2.  Ovaj sporazum ne spreĉava odrţavanje ili uspostavljanje carinskih unija, zona 

slobodne trgovine, aranţmana o pograniĉnoj trgovini i ostalih preferencijalnih 

sporazuma u meri u kojoj isti nemaju za posledicu menjanje trgovinskih dogovora 

predviĊenih ovim sporazumom.  

 

3.  U sluĉaju da jedna Strana uĊe u carinsku uniju ili zakljuĉi sporazum o slobodnoj 

trgovini sa trećom stranom, ona će, na zahtev bilo koje druge Strane, pruţiti 

odgovarajuću priliku za odrţavanje konsultacija sa Stranom koja je taj zahtev podnela.  
 

Ĉlan  42. 

 

Pristupanje 

 

1. Svaka drţava koja postane ĉlanica Evropskog udruţenja slobodne trgovine moţe 

da pristupi ovom sporazumu, ukoliko Mešoviti komitet odobri njeno pristupanje, u 

skladu s uslovima i odredbama o kojima se Strane dogovore. Instrument pristupanja se 

deponuje kod depozitara.    

 

2. U odnosu na drţavu koja pristupa, ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana 

trećeg meseca po deponovanju njenog instrumenta ratifikacije ili nakon što postojeće 

Strane ugovornice odobre uslove pristupanja, ukoliko se to dogodi kasnije.    

 

Ĉlan 43. 

 

Povlačenje i prestanak važenja  

 

1. Svaka Strana moţe da se povuĉe iz ovog sporazuma putem pismenog 

obaveštenja depozitaru. Povlaĉenje stupa na snagu šest meseci od datuma prijema tog 

obaveštenja od strane depozitara.    

  

2. Ukoliko se Republika Srbija povuĉe, ovaj sporazum prestaje da vaţi onda kada  

njeno povlaĉenje stupi na snagu.  

 

 

3. Bilo koja drţava EFTA koja se povuĉe iz Konvencije o osnivanju Evropskog 

udruţenja slobodne trgovine će, ipso facto, istog dana kada povlaĉenje stupi na snagu, 

prestati da bude Strana u ovom sporazumu.  

 

Ĉlan  44. 

 

Stupanje na snagu  

 

1. Ovaj sporazum podleţe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju u skladu sa 

ustavnim zahtevima Strana. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja deponuju 

se kod depozitara.   

 

2. Ovaj sporazum stupa na snagu 1. aprila 2010. godine u  odnosu na one Strane 

koje su  deponovale svoje instrumente ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja  kod 
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depozitara ili ga obavestile o privremenoj primeni, najmanje dva meseca pre tog 

datuma, pod uslovom da je Republika Srbija meĊu tim Stranama. 

  

3. U sluĉaju da ovaj sporazum ne stupi na snagu 1. aprila 2010. godine, on će 

stupiti na snagu prvog dana trećeg meseca nakon što Republika Srbija i najmanje jedna 

drţava EFTA deponuju svoje instrumente ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja kod 

depozitara ili ga obaveste o privremenoj primeni.  

 

4. U odnosu na drţavu EFTA koja deponuje svoj instrument ratifikacije, 

prihvatanja ili odobrenja nakon što ovaj sporazum stupi na snagu, on će stupiti na snagu 

prvog dana trećeg meseca po deponovanju njenog instrumenta ratifikacije, prihvatanja 

ili odobrenja.  

 

5.  Ukoliko to dozvoljavaju njene ustavne odredbe, Republika Srbija ili bilo koja 

drţava EFTA moţe privremeno da primenjuje ovaj sporazum do ratifikacije, prihvatanja 

ili odobrenja te Strane. O privremenoj primeni ovog sporazuma obaveštava se depozitar.  

 

6. Ovaj sporazum neće stupiti na snagu ili se privremeno primenjivati izmeĊu 

Republike Srbije i neke drţave EFTA, ukoliko ne stupi na snagu dopunski sporazum o 

trgovini poljoprivrednim proizvodima izmeĊu Republike Srbije i te drţave EFTA, ili se 

isti ne primenjuje privremeno u isto vreme. Ovaj sporazum će ostati na snazi izmeĊu 

Republike Srbije i te drţave EFTA, sve dok je na snazi dopunski sporazum  izmeĊu 

njih.   

 

Ĉlan  45. 

 

Depozitar 

 

 Vlada Norveške vrši duţnost depozitara. 
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U POTVRDU ĈEGA,  dolepotpisani ovlašćeni predstavnici  potpisali su  

 ovaj sporazum.  

 

Saĉinjeno u Ţenevi, 17. decembra 2009. godine,  u jednom originalu. Depozitar  

prosleĊuje overene primerke svim Stranama.   

 

 

 

 

Za Republiku Srbiju Za Island 

 

 

 

...........................................    .................................................... 

 

 

Za Kneţevinu Lihtenštajn 

 

 

 

........................................... 

 

 

Za Kraljevinu Norvešku 

 

 

 

........................................... 

 

 

Za Švajcarsku Konfederaciju 

 

 

........................................... 
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ANEKS I 
 

 

U SKLADU SA STAVOM 1(a)  ĈLANA 6. 

 

IZUZETI PROIZVODI 
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ANEKS I 

 

U SKLADU SA STAVOM 1(a) ĈLANA 6.  

 

IZUZETI PROIZVODI 

 

 

 Proizvodi iz tabele ispod izuzeti su od primene u skladu sa stavom 1(a) ĉlana 6. 

ovog Sporazuma:   

 

 

Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 

Izuzeti pri uvozu 

u : 

35.01 Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; 

lepkovi od kazeina. 

Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

35.02 Albumini (ukljuĉujući koncentrate od dve ili 

više belanĉevina iz surutke, koji sadrţe, po masi, 

više od 80% belanĉevina iz surutke, raĉunato na 

suvu materiju), albuminati i ostali derivati 

albumina. 

 

 -  Albumin iz jaja:  

3502.11 --   sušen Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

3502.19 --   ostalo Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

3502.20 - Albumin iz mleka, ukljuĉujući koncentrate od 

dve ili više belanĉevina iz surutke 

Norvešku 

 

3502.90 - Ostalo Norvešku 

35.05 Dekstrini i ostali modifikovani skrobovi (na 

primer, preţelatinizovani ili esterifi-kovani 

skrobovi); lepkovi na bazi skrobova, ili na bazi 

dekstrina ili ostalih modifikovanih skrobova. 

 

3505.10 - Dekstrini i ostali modifikovani skrobovi Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 
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Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 

Izuzeti pri uvozu 

u : 

ex 3505.20 - Lepkovi, za ishranu ţivotinja Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

38.09 Sredstva za doradu, nosaĉi boja za ubrzanje 

bojenja ili fiksiranje materija za bojenje i ostali 

proizvodi i preparati (na primer, sredstva za 

apreturu i nagrizanje), koji se upotrebljavaju u 

industriji tekstila, hartije, koţe ili sliĉnim 

industrijama, na drugom mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni. 

 

ex 3809.10 - Na bazi skrobnih materija, za ishranu ţivotinja Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

38.23 Industrijske monokarboksilne masne kiseline; 

kisela ulja od rafinacije; industrijski masni 

alkoholi. 

 

 - Industrijske monokarboksilne masne kiseline; 

kisela ulja od rafinacije: 

 

ex 3823.11 -- stearinska kiselina, za ishranu ţivotinja 

 

Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

ex 3823.12 -- oleinska kiselina, za ishranu ţivotinja Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

ex 3823.13 -- masne kiseline tal-ulja, za ishranu ţivotinja Norvešku 

ex 3823.19 -- ostalo, za ishranu ţivotinja Norvešku 

Lihtenštajn/ 

Švajcarsku 

ex 3823.70 - Industrijski masni alkoholi, za ishranu ţivotinja Norvešku 

 

 

_______________ 
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ANEKS II 
 

 

U SKLADU SA STAVOM 1(v) ĈLANA 6.  

 

RIBA I OSTALI MORSKI PROIZVODI 
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ANEKS II 

 

U SKLADU SA STAVOM 1(v) ĈLANA 6. 

 

RIBA I OSTALI MORSKI PROIZVODI 

 

 

Ĉlan 1. 

 

Odredbe ovog Sporazuma primenjivaće se na ribe i ostale morske proizvode iz 

Tabele 1, osim ako je drugaĉije navedeno u ovom Aneksu.  

 

 

Tabela 1 

 

Glava Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 

02.08  Ostalo meso i jestivi mesni drugi klaniĉni proizvodi, 

sveţi, rashlaĊeni ili smrznuti. 

 ex 0208.40 - Od kitova, delfina i morskih prasića (sisari reda 

Cetacea); od morskih krava i dugonga (sisari reda 

Sirenia): 

  - -    od kitova
1
 

Glava 3  Ribe, ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskiĉmenjaci. 

 

 05.11  

 

Proizvodi ţivotinjskog porekla nepomenuti niti 

obuhvaćeni na drugom mestu; mrtve ţivotinje iz Glava 

1 i 3, neupotrebljive za ljudsku ishranu. 

  -   Ostalo: 

 0511.91 - - proizvodi od riba ili ljuskara, mekušaca ili drugih 

vodenih beskiĉmenjaka; mrtve ţivotinje iz Glave 3: 

15.04  Masti i ulja kao i njihove frakcije, od riba ili morskih 

sisara, preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani.
2
 

15.16  Masti i ulja ţivotinjskog ili biljnog porekla i njihove 

frakcije, delimiĉno ili potpuno hidrogenizovani, 

                                                             
1  Zabrana uvoza za proizvode od kitova primenjuje se u Srbiji, Lihtenštajnu i Švajcarskoj na 

osnovu Konvencije o meĊunarodnoj trgovini ugroţenim vrstama divlje faune i flore (CITES 

Konvencija) 
2  Vidi fusnotu 1. 
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Glava Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 

interesterifikovani, reesterifikovani ili elaidinizovani, 

rafinisani ili nerafinisani, ali dalje nepripremljeni. 

 ex 1516.10 - Ţivotinjske masti i ulja i njihove frakcije: 

  - - u potpunosti dobijeni od riba ili morskih sisara
 3

 

16.03  Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, ili ljuskara, 

mekušaca ili ostalih vodenih beskiĉmenjaka. 

 ex 1603.00 - Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, ili ljuskara, mekušaca 

ili ostalih vodenih beskiĉmenjaka:
4
 

16.04  Pripremljena ili konzervisana riba; kavijar i zamene 

kavijara pripremljeni od ribljih jaja. 

16.05  Ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskiĉmenjaci, 

pripremljeni ili konzervisani. 

23.01  Brašno, prah i pelete, od mesa ili mesnih otpadaka, od 

ribe ili od ljuskara, mekušaca ili ostalih vodenih 

beskiĉmenjaka, nepodobnih za ljudsku ishranu; 

ĉvarci. 

 ex 2301.10 - Brašno, prah i pelete, od mesa ili mesnih otpadaka; 

ĉvarci: 

  - - od kitova 
5 

 2301.20 - Brašno, prah i pelete, od ribe ili ljuskara, mekušaca ili 

ostalih vodenih beskiĉmenjaka 

23.09  Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu ţivotinja. 

 ex 2309.90 - Ostalo: 

  - - riblji rastvori 

 

 

Ĉlan 2. 

 

Carine i daţbine jednakog dejstva kao carine, na uvoz i izvoz za proizvode 

navedene u Tabeli 1 poreklom iz Srbije ili drţava EFTA biće ukinute danom stupanja na 

snagu ovog Sporazuma, osim ako je drugaĉije navedeno u ĉl. 1. i 2. ovog Aneksa. 

 

 

                                                             
3 Vidi fusnotu 1. 
4 Vidi fusnotu 1. 
5  Vidi fusnotu 1. 
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Ĉlan 3. 

 

Švajcarska, ukljuĉujući Lihtenštajn, moţe zadrţati carine na uvoz  ribe i ostalih 

morskih proizvoda poreklom iz Srbije navedenih u Tabeli 2. 

 

 

Tabela 2 

 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

ex 0511.91 

ex 15.04 i ex 1516.10 

ex 2301.10 i ex 2301.20 

ex 2309.90 

Hrana za ishranu ţivotinja  

Masti i ulja za ljudsku ishranu  

Hrana za ishranu ţivotinja  

Hrana za ishranu ţivotinja   

 

 

Ĉlan 4. 

 

Srbija će sniţavati carinske stope i daţbine jednakog dejstva kao carine, na uvoz 

proizvoda poreklom iz drţava EFTA u skladu sa predviĊenom dinamikom iz Tabele 3.  

 

 

Tabela 3 

 

Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 2010 2011 2012 2013 

2014 i 

narednih 

godina 

0301 Ribe, ţive:      

 − Ostale ribe, ţive:      

0301 91 − − pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i 

Oncorhynchus chrysogaster): 

     

0301 91 90 − − − ostale 22.5 18 12 6 0 

0301 92 00 − − jegulje (Anguilla spp.) 7.5 6 4 2 0 

0301 93 00 − − šaran 25.5 24 22.5 19.5 18 

0301 99 − − ostale      

 − − − slatkovodne ribe:      
0301 99 11 − − − − lososi pacifiĉki (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchusgorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 

Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), 

lososi atlantski (Salmo salar) i lososi dunavski  

(mladica) (Hucho hucho) 

7.5 6 4 2 0 

0301 99 19 − − − − ostale 7.5 6 4 2 0 

0302 Ribe, sveţe ili rashlaĊene, osim ribljih fileta i 

ostalog ribljeg mesa iz tar. broja 0304: 

     

 − Salmonide, osim dţigerice i ikre:      



- 32 - 

Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 2010 2011 2012 2013 

2014 i 

narednih 

godina 

0302 11 − − pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhyncus gilae, Oncorhynchus apache i 

Oncorhynchus chrysogaster): 

     

0302 11 10 − − − vrste Oncorhynchus apache ili Oncorhynchus 

chrysogaster vrste Oncorhynchus apache ili 

Oncorhynchus chrysogaster 

22.5 18 12 6 0 

0302 11 20 − − − vrste Oncorhynchus mykiss, sa glavama i 

škrgama, bez utrobe, pojedinaĉne teţine preko 1,2 

kg, ili bez glava, škrga i utrobe, pojedinaĉne teţine 
preko 1 kg 

22.5 18 12 6 0 

0302 11 80 − − − ostale 22.5 18 12 6 0 

0302 19 00 − − ostale 7.5 6 4 2 0 

 − Tune ili tunjevi (roda Thunnus), trup (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis), osim dţigerice i ikre: 

     

0302 33 − − trup (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis):      

0302 33 90 − − − ostali 7.5 6 4 2 0 

 − Ostala riba, osim dţigerice i ikre:      

0302 69 − − ostala:      

 − − − slatkovodna riba:      

0302 69 11 − − − − šaran 7.5 6 4 2 0 
0302 69 19 − − − − ostala 7.5 6 4 2 0 

0302 70 00 − Dţigerice i ikre 7.5 6 4 2 0 

0303 Riba, smrznuta, osim ribljih fileta i ostalog ribljeg 

mesa iz  tar. broja 0304: 

     

 − Ostale salmonide, osim dţigerice i ikre:      

0303 21 − − pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhyncus) 

22.5 18 12 6 0 

0303 29 00 − − ostale 7.5 6 4 2 0 

 − Ribe pljosnatice (Pleuronectidae, Bothidae, 

Cynoglassidae, Soleidae, Scophthalmidae i 

Citharidae), osim dţigerice i ikre: 

     

0303 39 − − ostale 7.5 6 4 2 0 
 − Tune ili tunjevi (roda Thunnus), trup (Euthynnus 

Katsuwonus) pelamis), osim dţigerice i ikre: 

     

0303 43 − − trup 7.5 6 4 2 0 

0303 49 − − ostale 7.5 6 4 2 0 

 − Sabljarka (Xiphias gladius) i patagonijski 

zuban(Dissostichus spp.),osim dţigerice i ikre: 

     

0303 61 00 − − sabljarka (Xiphias gladius) 7.5 6 4 2 0 

0303 62 00 − − patagonijski zuban (Dissostichus spp.) 7.5 6 4 2 0 

 − Ostala riba, osim dţigerice i ikre:      

0303 74 − − skuše (Scomber scombrus, Scomber 

australasicus, Scomber  japonicus) 

7.5 6 4 2 0 

0303 79 − − ostale 7.5 6 4 2 0 

0303 80 − Dţigerice i ikra 7.5 6 4 2 0 

0304 Riblji fileti i ostalo riblje meso (nemleveno ili 

mleveno), sveţe, rashlaĊeno ili smrznuto: 

     

 − Sveţe ili rashlaĊeno:      

0304 11 − − sabljarka (Xiphias gladius) 7.5 6 4 2 0 

0304 12 − − patagonijski zuban (Dissostichus spp.) 7.5 6 4 2 0 

0304 19 − − ostalo:      

 − − − fileti:      

 − − − − od slatkovodnih riba:      
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Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 2010 2011 2012 2013 

2014 i 

narednih 

godina 

0304 19 13 − − − − − od lososa pacifiĉkog (Oncorhynchus 

nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 

keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 

kisutch, Oncorhynchus masou i 

Oncorhynchusrhodurus), lososa atlantskog (Salmo 

salar) i lososa dunavskog  (mladice) (Hucho hucho) 

7.5 6 4 2 0 

 − − − − − od pastrmke vrsta Salmo trutta, 

Oncorhynchus mykiss,Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchusgilae: 

     

0304 19 15 − − − − − − od vrste Oncorhynchus mykiss 
pojedinaĉne teţine preko 400 g 

7.5 6 4 2 0 

0304 19 17 − − − − − − ostalo 7.5 6 4 2 0 

0304 19 19 − − − − − od ostalih slatkovodnih riba 7.5 6 4 2 0 

 − − − − ostali:      

0304 19 31 − − − − − od bakalara (Gadus morhua, Gadus ogac, 

Gadus macrocephalus) i od riba vrste Boreogadus 

saida 

7.5 6 4 2 0 

0304 19 33 − − − − − od bakalara (Pollachius virens) 7.5 6 4 2 0 

0304 19 35 − − − − − od crvene ribe (Sebastes spp.) 7.5 6 4 2 0 

 − − − ostalo riblje meso (mleveno ili nemleveno):      

0304 19 91 − − − − od slatkovodnih riba 7.5 6 4 2 0 

 − − − − ostalo:      
0304 19 97 − − − − − peraja od haringe 7.5 6 4 2 0 

0304 19 99 − − − − − ostalo 7.5 6 4 2 0 

 − Smrznuti fileti:      

0304 21 00 − − od sabljarke (Xiphias gladius) 7.5 6 4 2 0 

0304 22 00 − − od patagonijskog zubana (Dissostichus spp.) 7.5 6 4 2 0 

0304 29 − − ostalo 7.5 6 4 2 0 

 − Ostalo:      

0304 91 00 − − od sabljarke (Xiphias gladius) 7.5 6 4 2 0 

0304 92 00 − − od patagonijskog zubana (Dissostichus spp.) 7.5 6 4 2 0 

0304 99 − − ostalo 7.5 6 4 2 0 

0305 Riba, sušena, soljena ili u salamuri; dimljena riba, 

ukljuĉujući i kuvane ribe pre ili u toku procesa 

dimljenja; prah, brašno i peleti od ribe, podobni za 
ljudsku ishranu 

7.5 6 4 2 0 

0306 Ljuskari, sa ljušturom ili bez ljušture, ţivi, sveţi, 

rashlaĊeni, smrznuti, osušeni, posoljeni ili u 

salamuri; ljuskari u ljušturi, kuvani u pari ili kuvani 

u vodi, rashlaĊeni, smrznuti, osušeni, soljeni ili u 

salamuri; prah, brašno i peleti od ljuskara, podobni 

za ljudsku ishranu: brašno i peleti od ljuskara, 

podobni za ljudsku ishranu: 

     

 − Smrznuti:      

0306 13 − − škampi i kozice 7.5 6 4 2 0 

0306 14 − − rakovi 7.5 6 4 2 0 

0306 19 − − ostalo, ukljuĉujući prah, brašno i pelete od 
ljuskara, podobno za ljudsku ishranu 

7.5 6 4 2 0 

 − Nesmrznuti:      

0306 23 − − škampi i kozice   7.5 6 4 2 0 

0306 24 − − rakovi 7.5 6 4 2 0 

0306 29 − − ostalo, ukljuĉujući prah, brašno i pelete od 

ljuskara,   podobno za ljudsku ishranu 

7.5 6 4 2 0 
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Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 2010 2011 2012 2013 

2014 i 

narednih 

godina 

0307 Mekušci, sa ljušturom ili bez ljušture, ţivi, sveţi, 

rashlaĊeni, smrznuti, sušeni, soljeni ili u salamuri; 

vodeni beskiĉmenjaci osim ljuskara i mekušaca, 

ţivi, sveţi, rashlaĊeni, smrznuti, sušeni, soljeni ili u 

salamuri; prah, brašno i peleti od vodenih 

beskiĉmenjaka, osim ljuskara, podobni za ljudsku 

ishranu: 

     

 − Dagnje (Mytilus spp., Perna spp.):      

0307 31 − − ţive, sveţe ili rashlaĊene 11.3 9 6 3 0 

0307 39 − − ostale: 11.3 9 6 3 0 

 − Sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, 
Sepiola spp.) i lignje (Ommastrephes spp., Loligo 

spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.): 

     

0307 41 − − ţive, sveţe ili rashlaĊene 7.5 6 4 2 0 

0307 49 − − ostale 7.5 6 4 2 0 

 − Hobotnice (Octopus spp.):      

0307 51 00 − − ţive, sveţe ili rashlaĊene   7.5 6 4 2 0 

0307 59 − − ostale 7.5 6 4 2 0 

0307 60 00 − Puţevi, osim morskih puţeva 7.5 6 4 2 0 

 − Ostalo, ukljuĉujući prah, brašno i pelete od 

vodenih beskiĉmenjaka osim ljuskara, podobne za 
ljudsku ishranu: 

     

0307 91 00 − − ţivi, sveţi ili rashlaĊeni 7.5 6 4 2 0 

0307 99 − − ostalo 7.5 6 4 2 0 

1604 Pripremljena ili konzervisana riba; kavijar i zamene 

kavijara 

     

 - Riba cela, u komadima, ali nemlevena:      

1604 11 00 - - losos 11.3 9 6 3 0 

1604 12 - - haringe 7.5 6 4 2 0 

1604 13 - - srdele, sardinele i papaline 11.3 9 6 3 0 

1604 14 - - tune, trupovi i palamide (Sarda spp.) 7.5 6 4 2 0 

1604 15 - - skuše 11.3 9 6 3 0 

1604 16 00 - - inćuni (brgljuni) 7.5 6 4 2 0 

1604 19 - - ostalo 11.3 9 6 3 0 

1604 20 -  Ostala pripremljena ili konzervisana riba 7.5 6 4 2 0 

1604 30 - Kavijar i zamene kavijara 7.5 6 4 2 0 

1605 Ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskiĉmenjaci, 

pripremljeni ili konzervisani 

7.5 6 4 2 0 

2301 Brašno, prah i pelete, od mesa ili mesnih otpadaka, 
od ribe ili od ljuskara, mekušaca ili ostalih vodenih 

beskiĉmenjaka, nepodobnih za ljudsku ishranu; 

ĉvarci: 

     

2301 20 00 - Brašno, prah i pelete, od ribe ili ljuskara, mekušaca 

ili ostalih vodenih beskiĉmenjaka 

0 0 0 0 0 

 

 

_______________ 
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SNIŢAVANjE CARINA 
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ANEKS III 

 

U SKLADU SA STAVOM 1 ĈLANA 8 

 

SNIŢAVANjE CARINA 

 

 

Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, Srbija će ukinuti sve carine, i 

daţbine jednakog dejstva kao carine, na uvoz osim ako je drugaĉije odreĊeno u 

tabelama ovog Aneksa.  

 

 

_______________ 
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TABELA A 

 
ANEKS III 

 

Carinske stope će se sniţavati sledećim redosledom: 
 

(a) danom stupanja na snagu Sporazuma carinske stope će se sniziti na 40% osnovne 

carine, 

(b) 1. januara 2011. godine, ukinuće se preostale carinske stope.  

 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

2501 00 So (ukljuĉujući so za jelo i denaturisanu so) i ĉist natrijum-hlorid, ukljuĉujući u 

vodenom rastvoru ili sa dodatkom antiaglomeracionih sredstava ili sredstava za 
bolju fluidnost; morska voda 

 - Obiĉna so (ukljuĉujući so za jelo i denaturisanu so) i hemijski ĉist natrijum-hlorid, 

ukljuĉujući u vodenom rastvoru ili sa dodatkom antiaglomeracionih sredstava ili 

sredstava za bolju fluidnost: 
 - - ostalo: 

 - - - ostalo: 

2501 00 91 - - - - so namenjena za ljudsku ishranu  

2501 00 99 - - - - ostalo 

  

  

2515 Mermer, travertin, ekosin i ostali kreĉnjaĉki kamen za spomenike ili graĊevinarstvo, 
prividne specifiĉne mase 2,5 ili veće, i alabaster ukljuĉujući i grubo tesane ili seĉene 

testerom ili na drugi naĉin, u blokove ili ploĉe kvadratnog ili pravougaonog oblika 

2517 Obluci, šljunak, lomljeni ili drobljeni kamen, koji se obiĉno upotrebljavaju kao 

agregati za beton, za nasipanje drumova ili ţelezniĉkih pruga ili za druga nasipanja, 
krupni beluci, ukljuĉujući i termiĉki obraĊivane; makadam od zgure, šljake i sliĉnih 

industrijskih otpadaka, ukljuĉujući i mešane sa materijalima iz prvog dela ovog 

tarifnog broja; termakadam; granule, odlomci i prah od kamena iz tar. br. 2515 ili 
2516, ukljuĉujući termiĉki obraĊene 

2521 00 00 Kreĉnjaĉki kamen koji se upotrebljava kao topitelj; kreĉnjaĉki kamen, koji se 

upotrebljava za proizvodnju kreĉa i cementa 

2522 Kreĉ negašen, gašeni kreĉ i hidrauliĉni kreĉ, osim kalcijum oksida i hidroksida iz 
tar. broja 2825: 

2522 20 00 - Kreĉ gašen 

2522 30 00 - Hidrauliĉni kreĉ 

2523 Portland cement, aluminatni cement, cement od zgure, supersulfatni cement i sliĉni 

hidrauliĉni cementi ukljuĉujući obojene i u obliku klinkera: 

2529 Feldspat; leucit; nefelin i nefelin sijenit i fluorit: 

2529 10 00 - Feldspat 

2702 Mrki ugalj (lignit), aglomerisan ili neaglomerisan, osim gagata 

2703 00 00 Treset (ukljuĉujući tresetnu slamu), neaglomerisan ili aglomerisan 

2711 Naftni gasovi i ostali gasoviti ugljovodonici: 

 - Teĉni: 
2711 12 - - Propan: 

 - - - propan ĉistoće ne manje od 99%: 

2711 12 11 - - - - za pogonsko gorivo ili za grejanje 

 - - - ostalo: 
 - - - - za ostale svrhe: 

2711 12 94 - - - - - ĉistoće preko 90%, ali manje od 99% 

2711 12 97 - - - - - ostalo 
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2711 14 00 - - etilen, propilen, butilen i butadien 

2801 Fluor, hlor, brom i jod: 

2801 10 00 - Hlor 

2802 00 00 Sumpor, sublimisan ili taloţen; koloidni sumpor 

2804 Vodonik, retki gasovi i ostali nemetali: 

 - Retki gasovi: 

2804 21 00 - - argon 

2804 29 - - ostali 

2804 30 00 - Azot 

2804 40 00 - Kiseonik 

2806 Hlorovodonik (hlorovodoniĉna kiselina); hlorosulfonska kiselina: 

2806 10 00 - Hlorovodonik (hlorovodoniĉna kiselina) 

2807 00 Sumporna kiselina; oleum 

2808 00 00 Azotna kiselina; sulfoazotne kiseline 

2809 Difosfor pentoksid; fosforna kiselina; polifosforne kiseline, hemijski odreĊene ili 

neodreĊene: 

2809 10 00 - Difosfor pentoksid 

2811 Ostale neorganske kiseline i ostala neorganska kiseoniĉna jedinjenja nemetala: 

 - Ostale neorganske kiseline: 

2811 19 - - Ostale: 

2811 19 10 - - - bromovodonik (bromovodoniĉna kiselina) 
 - Ostala neorganska kiseoniĉna jedinjenja nemetala: 

2811 21 00 - - Ugljen dioksid 

2811 29 - - Ostala: 

2812 Halogenidi i oksihalogenidi nemetala: 

2812 90 00 - Ostalo 

2814 Amonijak, bezvodni ili u vodenom rastvoru: 

2816 Magnezijum hidroksid i peroksid; oksidi, hidroksidi i peroksidi stroncijuma ili 
barijuma: 

2816 10 00 - Hidroksid i peroksid magnezijuma 

2817 00 00 Cink oksid; cink peroksid 

2818 Veštaĉki korund, hemijski odreĊen ili neodreĊen; aluminijum oksid; aluminijum 
hidroksid: 

2818 30 00 - Aluminijum hidroksid 

2820 Oksidi mangana: 

2825 Hidrazin i hidroksilamin i njihove neorganske soli; ostale neorganske baze; ostali 

oksidi, hidroksidi i peroksidi metala: 

2825 50 00 - Oksidi i hidroksidi bakra 

2825 80 00 - Oksidi antimona 

2826 Fluoridi, fluorosilikati, fluoroaluminati i ostale kompleksne soli fluora: 
2826 90 - Ostali: 

2826 90 80 - - ostalo 

ex 2826 90 80 - - - fluorosilikati natrijuma i kalijuma 

2827 Hloridi, oksihloridi i hidroksihloridi; bromidi i oksibromidi; jodidi i oksijodidi: 

2827 10 00 - Amonijum hlorid 

2827 20 00 - Kalcijum hlorid 

 - Ostali hloridi: 

2827 35 00 - - nikla 

2827 39 - - ostali: 

2827 39 10 - - - kalaja 

2827 39 20 - - - gvoţĊa 

2827 39 30 - - - kobalta 

2827 39 85 - - - ostali: 
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ex 2827 39 85 - - - - cinka 

 - Oksihloridi i hidroksihloridi: 

2827 41 00 - - bakra 

2827 49 - - ostali 

2827 60 00 - Jodidi i oksijodidi 

2828 Hipohloriti; komercijalni kalcijum hipohlorit; hloriti; hipobromiti: 

2828 90 00 - Ostalo 

2829 Hlorati i perhlorati; bromati i perbromati; jodati i perjodati: 

 - Hlorati: 

2829 19 00 - - ostali 

2829 90 - Ostalo: 

2829 90 10 - - perhlorati 

2829 90 80 - - ostalo 

2830 Sulfidi; polisulfidi, hemijski odreĊeni ili neodreĊeni: 

2830 90 - Ostalo: 

2830 90 11 - - sulfidi kalcijuma, antimona ili gvoţĊa 
2830 90 85 - - ostalo 

ex 2830 90 85 - - - Osim cink – sulfida i kadmijum - sulfida 

2831 Ditioniti i sulfoksilati: 

2831 90 00 - Ostalo 

2832 Sulfiti; tiosulfati: 

2832 10 00 - Natrijum sulfiti 

2832 20 00 - Ostali sulfiti 

2833 Sulfati; stipse; peroksosulfati (persulfati): 
 - Natrijum sulfati: 

2833 19 00 - - ostali 

 - Ostali sulfati: 

2833 21 00 - - magnezijuma 

2833 25 00 - - bakra 

2833 29 - - ostali: 

2833 29 20 - - - kadmijuma; hroma; cinka 

2833 29 60 - - - olova 

2833 29 80 

ex 2833 29 80 

- - - ostalo: 

- - - - osim gvoţĊa 

2833 30 00 - Stipse 

2833 40 00 - Peroksosulfati (persulfati) 

2834 Nitriti; nitrati: 

2834 10 00 - Nitriti 

 - Nitriti: 

2834 29 - - ostali: 

2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) i fosfati; polifosfati, hemijski odreĊeni ili 
neodreĊeni: 

 - Fosfati: 

2835 22 00 - - mono- ili dinatrijuma 

2835 24 00 - - kalijuma 

2835 25 00 - - kalcijum hidrogenortofosfat (dikalcijum fosfat): 

2835 26 00 - - ostali fosfati kalcijuma 

2835 29 - - ostali 
 - Polifosfati: 

2835 31 00 - - natrijum trifosfat (natrijum tripolifosfat) 

2835 39 00 - - ostali 

2836 Karbonati; peroksokarbonati (perkarbonati); komercijalni Amonijum karbonat koji 

sadrţi amonijum karbamat: 
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2836 40 00 - Kalijum karbonati 

2836 50 00 - Kalcijum karbonat 
 - Ostalo: 

2836 99 - - ostalo: 

 - - - karbonati: 
2836 99 17 - - - - ostalo: 

ex 2836 99 17 - - - - - komercijalni amonijum karbonat i ostali amonijum karbonati 

ex 2836 99 17 - - - - - olovo karbonati 

2839 Silikati; komercijalni silikati alkalnih metala: 
 - Natrijuma: 

2839 11 00 - - natrijum metasilikati 

2839 19 00 - - ostali 

2841 Oksi ili peroksi soli kiselina metala: 

 - Manganiti, manganati i permanganati: 

2841 61 00 - - kalijum permanganat 

2841 69 00 - - ostalo 

2842 Ostale soli neorganskih kiselina ili peroksokiselina (ukljuĉujući aluminosilikate, 

hemijski odreĊene ili neodreĊene), osim azida: 

2842 10 00 - Dvostruki ili kompleksni silikati, ukljuĉujući aluminosilikate, hemijski odreĊene ili 
neodreĊene 

2842 90 - Ostali: 

2842 90 10 - - soli, dvojne ili kompleksne soli selenovih i telurovih kiselina 

2843 Plemeniti metali u koloidnom stanju; neorganska i organska jedinjenja plemenitih 
metala, hemijski odreĊena ili neodreĊena; amalgami plemenitih metala 

2849 Karbidi, hemijski odreĊeni ili neodreĊeni: 

2849 90 - Ostali: 

2849 90 30 - - volframa 

2853 00 Ostala neorganska jedinjenja (ukljuĉujući destilisanu ili elektro-provodljivu vodu i 

vodu sliĉne ĉistoće); teĉni vazduh (sa izdvojenim ili neizdvojenim retkim-inertnim 

gasovima); komprimovani vazduh; amalgami, osim amalgama plemenitih metala: 

2853 00 10 - Destilisana i elektroprovodljiva voda i voda sliĉne ĉistoće 

2853 00 30 -Teĉni vazduh (sa izdvojenim ili neizdvojenim retkim-inertnim gasovima); 

komprimovani vazduh 

2903 Halogeni derivati ugljovodonika: 
 - Hlorovani derivati zasićenih acikliĉnih ugljovodonika: 

2903 13 00 - - hloroform (trihlorometan) 

2909 Etri, etar-alkoholi, etar-fenoli, etar-alkohol-fenoli, peroksidi alkohola, peroksidi 

etara, peroksidi ketona (hemijski odreĊeni ili neodreĊeni) i njihovi halogeni, sulfo-, 
nitro- ili nitrozo-derivati: 

2909 50 00 - Etar-fenoli, etar-alkohol-fenoli i njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 

eh 2909 50 00 - - osim gvalakol i gvajakol- sulfonat kalijuma 

2910 Epoksidi, epoksi-alkoholi, epoksi-fenoli i epoksietri, sa troĉlanim prstenom, njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 

2910 40 00 - dildrin (ISO,INN) 

2910 90 00 - Ostalo 

2912 Aldehidi, sa ili bez drugih kiseoniĉnih funkcija; cikliĉni polimeri aldehida; 

paraformaldehid: 

 - Acikliĉni aldehidi bez drugih kiseoniĉnih funkcija: 

2912 11 00 - - metanal (formaldehid) 

2915 Zasićene acikliĉne monokarbonske kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi 

i perkiseline; njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 

 - Sirćetna kiselina i njene soli; anhidrid sirćetne kiseline: 

2915 29 00 - - ostalo 
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2917 Polikarbonske kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i perkiseline; njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 

2917 20 00 - Ciklanske, ciklenske i cikloterpenske polikarbonske  

2918 Karbonske kiseline sa dodatnom kiseoniĉnom funkcijom i njihovi anhidridi, 

halogenidi, peroksidi i perkiseline; njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 
 - Karbonske kiseline sa alkoholnom funkcijom, ali bez druge kiseoniĉne funkcije, 

njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi,perkiseline i njihovi derivati: 

2918 14 00 - - limunska kiselina 

2930 Organsko-sumporna jedinjenja: 

2930 30 00 - Tiuram mono-, di- ili tetra-sulfidi 

3004 Lekovi (izuzev proizvoda iz tar. broja 3002, 3005 ili 3006), koji se sastoje od 

pomešanih ili nepomešanih proizvoda za terapeutsku ili profilaktiĉku upotrebu, 

pripremljeni u odmerene doze (ukljuĉujući i one za primenjivanje preko koţe) ili u 
oblike ili pakovanja za prodaju na malo: 

3004 90 - Ostalo: 

 - - pripremljeni u oblike ili pakovanja za prodaju na malo: 

3004 90 19 - - - ostalo 

3102 Azotna Ċubriva, mineralna ili hemijska: 

3102 10 - Urea, u vodenom rastvoru ili ne: 

 - Amonijum sulfat; dvogube soli i mešavine amonijum sulfata i amonijum nitrata: 

3102 29 00 - - ostalo 

3102 30 - Amonijum nitrat, u vodenom rastvoru ili ne: 

3102 40 - Mešavine amonijum nitrata sa kalcijum karbonatom ili drugim neorganskim 
neĊubrivim materijama 

3102 90 00 - Ostala, ukljuĉujući mešavine koje nisu   navedene u prethodnim tar. podbrojevima 

ex 3102 90 00 - - osim kalcijum cijanamid 

3105 Mineralna ili hemijska Ċubriva koja sadrţe dva ili tri Ċubriva elementa azot, fosfor i 
kalijum; ostala Ċubriva; ili proizvodi iz ove Glave u obliku tableta ili sliĉnim 

oblicima u pakovanjima bruto mase ne preko 10 kg: 

3105 20 - Mineralna ili hemijska Ċubriva koja sadrţe tri Ċubriva elementa azot, fosfor i 
kalijum 

3202 Sintetiĉke organske materije za štavljenje; neorganske materije za štavljenje; 

preparati za štavljenje, bez obzira na to da li sadrţe prirodne materije za štavljenje; 

enzimski preparati za predštavu: 

3202 90 00 - Ostalo 

3205 00 00 Lak boje; preparati navedeni u Napomeni 3. uz ovu Glavu na bazi lak boja 

3206 Ostale materije za bojenje; preparati navedeni u Napomeni 3. uz ovu Glavu, osim 

onih iz tar. brojeva 3203, 3204 ili 3205; neorganski proizvodi koji se upotrebljavaju 
kao luminofori, hemijski odreĊeni ili neodreĊeni: 

 - Pigmenti i preparati na bazi titan dioksida: 

3206 19 00 - - ostali 

3206 20 00 - Pigmenti i preparati na bazi jedinjenja hroma 

 - Ostale materije za bojenje i ostali preparati: 

3206 49 - - ostalo: 

3206 49 30 - - - pigmenti i preparati na bazi jedinjenja kadmijuma 

3208 Boje i premazi (ukljuĉujući emajle i lakove) na bazi sintetiĉkih polimera ili hemijski 

modifikovanih prirodnih polimera, dispergovanih ili rastvorenih u nevodenom 

medijumu; rastvori definisani Napomenom 4. uz ovu Glavu: 
3208 90 - Ostalo: 

 - - rastvori definisani Napomenom 4. uz ovu Glavu: 

3208 90 13 - - - kopolimer od p-krezola i divinilbenzena u obliku rastvora u N,N-
dimetilacetamidu, koji sadrţi, po masi, 48% ili više polimera 
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3210 00 Ostale boje i premazi (ukljuĉujući emajle, lakove i vodene pigmente); pigmenti 

pripremljeni u vodi koji se koriste za doradu koţe: 

3212 Pigmenti (ukljuĉujući metalni prah i ljuspice) dispergovani u nevodenom medijumu, 

u obliku teĉnosti ili paste, koji se upotrebljavaju u proizvodnji boja (ukljuĉujući 

emajle); folije za štampanje; boje i ostale materije za bojenje, pripremljeni u 
oblicima ili pakovanjima za prodaju na malo: 

3212 90 - Ostalo: 

 - - pigmenti (ukljuĉujući metalni prah i ljuspice) dispergovani u nevodenom 

medijumu, u obliku teĉnosti ili paste, koji se upotrebljavaju za proizvodnju boja 
(ukljuĉujući emajle): 

3212 90 31 - - - na bazi aluminijuma u prahu 

3212 90 38 - - - ostalo 

3212 90 90 - - boje i ostale materije za bojenje, pripremljene u oblicima ili pakovanjima za 

prodaju na malo 

3214 Staklorezaĉki kit, kalemarski kit, smolni cementi, mase za zaptivanje i ostali kitovi; 

punila za molersko - farbarske radove; nevatrostalni preparati za površinsku obradu 
fasada, unutrašnjih zidova, podova, tavanica ili sliĉno 

3506 Pripremljeni lepkovi i ostala pripremljena sredstva za lepljenje, na drugom mestu 

nepomenuta niti obuhvaćena; proizvodi podesni za upotrebu kao lepkovi ili sredstva 
za lepljenje, pripremljeni za prodaju na malo kao lepkovi ili sredstva za lepljenje, u 

pakovanjima neto mase ne preko 1 kg: 

 - Ostalo: 

3506 91 00 - - sredstva za lepljenje na bazi polimera iz tar. brojeva 3901 do 3913 ili na bazi 
kauĉuka 

3601 00 00 Barut 

3602 00 00 Pripremljeni eksplozivi, osim baruta 

3603 00 Sporogoreći štapini; detonirajući štapini; udarne ili detonirajuće kapisle; upaljaĉi; 
elektriĉni detonatori 

3605 00 00 Šibice, osim pirotehniĉkih proizvoda iz tar. broja 3604 

3606 Ferocerijum i ostale piroforne legure u svim oblicima; proizvodi od zapaljivih 

materijala navedenih u Napomeni 2. uz ovu Glavu: 
3606 90 - Ostalo: 

3606 90 10 - - ferocerijum i ostale piroforne legure u svim oblicima 

3802 Aktivni ugalj; aktivni prirodni mineralni proizvodi; ţivotinjsko crnilo, ukljuĉujući 

upotrebljeno ţivotinjsko crnilo: 

3802 10 00 - Aktivni ugalj 

3806 Kolofonijum i smolne kiseline i njihovi derivati; pinolin i kolofonijumska ulja; teĉne 

smole: 

3806 20 00 - Soli kolofonijuma i smolnih kiselina ili derivata  

3807 00 Katran od drveta; ulja od katrana od drveta; kreozot od drveta; nafta od drveta; biljna 

smola; pivarska smola i sliĉni preparati na bazi kolofonijuma, smolnih kiselina ili 

biljnih smola 

3810 Preparati za nagrizanje metalnih površina; topitelji i drugi pomoćni preparati za 

meko ili tvrdo lemljenje ili zavarivanje; praškovi i paste za meko i tvrdo lemljenje ili 

zavarivanje, koji se sastoje od metala i drugih materijala; preparati koji se 

upotrebljavaju kao jezgra ili obloge za elektrode ili šipke za zavarivanje: 
3810 90 - Ostalo: 

3810 90 90 - - ostalo 

3817 00 Mešani alkilbenzoli i mešani alkilnaftalini, osim onih iz tar. broja 2707 ili 2902: 

3817 00 50 - Linearni alkilbenzol 

3819 00 00 Teĉnosti za hidrauliĉne koĉnice i ostale pripremljene teĉnosti za hidrauliĉnu 

transmisiju, koje ne sadrţe ili sadrţe manje od 70% po masi ulja od nafte ili ulja 

dobijena od bitumenoznih minerala 
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3820 00 00 Preparati protiv smrzavanja i pripremljene teĉnosti za odleĊivanje 

3824 Pripremljena vezivna sredstva za livaĉke kalupe ili livaĉka jezgra; hemijski 
proizvodi i preparati hemijske ili srodnih industrija (ukljuĉujući i one koji se sastoje 

od mešavina prirodnih proizvoda), na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni: 

3824 30 00 - Neaglomerisani karbidi metala, meĊusobno pomešani ili pomešani sa metalnim 
vezivima 

3824 40 00 - Pripremljeni aditivi za cemente, maltere ili betone 

3824 50 - Nevatrostalni malteri i betoni 

3824 90 - Ostalo: 

3824 90 40 - - sloţeni neorganski rastvaraĉi i razreĊivaĉi za premaze i sliĉne proizvode 

 - - ostalo: 

 - - - proizvodi i preparati za farmaceutsku ili hiruršku upotrebu: 

3824 90 61 - - - - meĊuproizvodi u procesu proizvodnje antibiotika, dobijeni fermentacijom 

“Streptomyces tenebrarius”, osušen ili neosušen, za upotrebu u proizvodnji lekova 

za humanu medicinu iz tar. broja 3004 

3824 90 64 - - - - ostalo 

3901 Polimeri etilena u primarnim oblicima: 

3901 10 - Polietilen, specifiĉne gustine manje od 0,94: 

3901 10 90 - - ostalo 

3916 Monofilamenti dimenzije popreĉnog preseka preko 1 mm, šipke,štapovi i profilni 

oblici od plastiĉnih masa, površinski obraĊeni ili neobraĊeni ali drukĉije 

neobraĊivani: 

3916 20 - Od polimera vinil hlorida: 

3916 20 10 - - od poli (vinil hlorida) 

3916 90 - Od ostalih plastiĉnih masa: 

3916 90 90 - - ostalo 

3917 Cevi, creva i pribor za njih (npr.: spojnice, kolena, prirubnice) od plastiĉnih masa: 

3917 10 - Veštaĉka creva (omoti za kobasiĉarske proizvode) od oĉvrsnutih belanĉevina ili 

celuloznih materijala: 

3917 10 10 - - od oĉvrsnutih belanĉevina 
 - Ostale cevi i creva: 

3917 31 00 - - fleksibilne cevi i creva, koje mogu podneti pritisak od najmanje 27,6 MPa: 

ex 3917 31 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove  
3917 32 - - ostale, koje nisu ojaĉane niti kombinovane sa  drugim materijalima, bez pribora: 

 - - - ostalo: 

3917 32 91 - - - - veštaĉka creva za kobasice 

3917 40 00 - Pribor: 

ex 3917 40 00 - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

3919 Samolepljive ploĉe, listovi, filmovi, folije, trake i ostali sliĉni oblici od plastiĉnih 

masa, ukljuĉujući i one u rolnama: 

3920 Ostale ploĉe, listovi, filmovi, folije i trake od plastiĉnih masa, koje nisu ćelijaste 

strukture, neojaĉani, nelaminirani, bez podloge ili koji nisu kombinovani sa drugim 

materijalima: 

3920 10 - Od polimera etilena: 
 - - debljine ne preko 0,125 mm: 

 - - - od polimera etilena specifiĉne gustine: 

 - - - - manje od 0,94: 

3920 10 23 - - - - - polietilenski film, debljine 20 mikrometara ili veće,ali ne preko 40 

mikrometara, za proizvodnju foto-otpornih filmova, koji se koriste za izradu 

poluprovodniĉkih ili štampanih kola 

 - - - - - ostalo: 
 - - - - - - neštampani: 

3920 10 24 - - - - - - - rastegljiv (streĉ) film 

3920 10 26 - - - - - - - ostalo 
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3920 10 27 - - - - - - štampani 

3920 10 28 - - - - 0,94 ili veće 

3920 10 40 - - - ostalo 

 - - debljine preko 0,125 mm: 

3920 10 89 - - - ostalo 

3920 20 - Od polimera propilena: 

3920 30 00 - Od polimera stirola 

 - Od polimera vinil hlorida: 

3920 43 - - koji sadrţe, po masi, 6% i više plastifikatora 

3920 49 - - ostali 

 - Od akrilnih polimera: 

3920 51 00 - - od poli (metil metakrilata) 

3920 59 - - ostalo 

 - Od polikarbonata, alkidnih smola, polialil estara ili drugih poliestara: 

3920 61 00 - - od polikarbonata 

3920 62 - - od poli(etilen tereftalata) 

3920 63 00 - - od nezasićenih poliestara 

3920 69 00 - - od ostalih poliestara 
 - Od celuloze ili njenih hemijskih derivata: 

3920 71 - - od regenerisane celuloze: 

3920 71 10 - - - listovi, filmovi ili trake, savijene ili nesavijene, debljine manje od 0,75 mm: 

ex 3920 71 10 - - - - osim za dijalizatore 

3920 71 90 - - - ostalo 

3920 73 - - od celuloznog acetata: 

3920 73 50 - - - listovi, filmovi ili trake, savijeni ili ne, debljine manje od 0,75 mm 

3920 73 90 - - - ostalo 

3920 79 - - od ostalih derivata celuloze 

3920 79 90 - - - Ostalo 

 - Od ostalih plastiĉnih masa: 

3920 92 00 - - od poliamida 

3920 93 00 - - od amino-smola 

3920 94 00 - - od fenolnih smola 
3920 99 - - od ostalih plastiĉnih masa: 

 - - - od proizvoda polimerizacije dobijenih kondenzacijom ili premeštanjem grupa, 

hemijski modifikovanih ili  nemodifikovanih: 

3920 99 21 - - - - listovi i trake od poliimida, neprevuĉeni, ili prevuĉeni ili samo pokriveni 

plastiĉnom masom 

3920 99 28 - - - - ostalo 

 - - - od proizvoda adicione polimerizacije: 

3920 99 55 - - - - biaksijalno usmeren film od poli(vinil-alkohola), koji sadrţi po masi 97% ili 

više poli(vinil-alkohola), neprevuĉeni, debljine ne preko 1 mm 

3920 99 59 - - - - ostalo 

3920 99 90 - - - ostalo 

3921 Ostale ploĉe, listovi, filmovi, folije i trake, od plastiĉnih masa: 

3921 90 - Ostalo 

4002 Sintetiĉki kauĉuk i faktis dobijeni iz ulja, u primarnim oblicima, ili u obliku ploĉa, 
listova ili traka; mešavine bilo kog proizvoda iz tar. broja 4001 sa bilo kojim 

proizvodom iz ovog tar. broja, u primarnim oblicima ili u obliku ploĉa, listova ili 

traka: 
 - Stiren-butadien kauĉuk (SBR); karboksilovani stiren-butadien kauĉuk (XSBR): 

4002 19 - - ostalo 

4005 Mešavine kauĉuka, nevulkanizovane, u primarnim oblicima ili u obliku ploĉa, 

listova ili traka: 
 - Ostalo: 
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4005 99 00 - - ostalo 

4007 00 00 Niti i konop (kord) od vulkanizovanog kauĉuka (gume) 

4008 Ploĉe, listovi, trake, šipke i profili od gume, osim od tvrde gume: 

 - Od celularne (ćelijaste, penaste) gume: 

4008 11 00 - - ploĉe, listovi i trake 

4008 19 00 - - ostalo 
 - Od necelularne gume: 

4008 29 00 - - ostalo 

ex 4008 29 00 - - - osim za civilne vazduhoplove 

4010 Trake ili remenje od gume za transportne ili transmisione svrhe: 

 - Trake i remenje za transportne svrhe: 

4010 11 00 - - ojaĉani samo metalom 

4011 Nove spoljne pneumatske gume: 
4011 20 - Za autobuse ili kamione: 

4011 20 10 - - sa indeksom opterećenja ne preko 121: 

ex 4011 20 10 - - - dimenzija naplatka ne preko 61 cm 
 - Ostale, sa strelastom ili sliĉnom šarom: 

4011 61 00 - - vrsta koje se koriste za poljoprivredna ili šumska vozila i mašine 

4011 62 00 - - vrsta koje se koriste na graĊevinskim ili industrijskim manipulativnim vozilima i 

mašinama, dimenzije naplatka ne preko 61 cm 

4011 63 00 - - vrsta koje se koriste na graĊevinskim ili industrijskim manipulativnim vozilima i 

mašinama, dimenzije naplatka preko 61 cm 

 - Ostale: 

4011 92 00 - - vrsta koje se koriste za poljoprivredna ili šumska vozila i mašine 

4011 93 00 - - vrsta koje se koriste na graĊevinskim ili industrijskim manipulativnim vozilima i 

mašinama, dimenzije naplatka ne preko 61 cm 

4011 94 00 - - vrsta koje se koriste na graĊevinskim ili industrijskim manipulativnim vozilima i 

mašinama, dimenzije naplatka preko 61 cm 

4205 00 Ostali proizvodi od koţe ili od veštaĉke koţe: 

 - vrsta koje se upotrebljavaju u mašinama ili mehaniĉkim ureĊajima ili za ostale 
tehniĉke upotrebe : 

4205 00 11 - - transportni ili transmisioni kaiševi ili pogonsko remenje 

4205 00 19 - - ostalo 

4206 00 00 Proizvodi izraĊeni od creva (osim svilenog ketguta) crevnih potkoţica, bešike ili od 
tetiva: 

ex 4206 00 00 - osim ketguta 

4411 Ploĉe vlaknatice od drveta ili ostalih drvenastih materijala aglomerisane ili 
neaglomerisane smolama ili drugim organskim vezivnim sredstvima: 

 - Ostale: 

4411 94 - - gustine ne preko 0,5 g/cm
3
: 

4411 94 10 - - - mehaniĉki neobraĊene ili površinski neprevuĉene: 

ex 4411 94 10 - - - - gustine ne preko 0,35 g/cm
3 
 

4411 94 90 - - - ostale 

ex 4411 94 90 - - - - gustine ne preko 0,35 g/cm
3
 

4412 Šper ploĉe, furnirane ploĉe i sliĉni slojeviti proizvodi od drveta: 

 - Ostale šper ploĉe, koje se sastoje samo od furnirskih listova od drveta (osim od 

bambusa), ĉije su pojedinaĉne debljine ne preko 6 mm: 

4412 31 - - sa najmanje jednim spoljnim slojem od tropskog drveta navedenog u napomeni 1. 
za tarifne podbrojeve uz ovu glavu: 

4412 31 10 - - - od acajou d'Afrique, tamnocrveni meranti, svetlocrveni meranti, limba, 

mahogany (Switenia spp.), obeche, okoumé, palissandre de Para, palissandre de Rio, 
palissandre de Rosa, sapelli, sipo, virola i beli lauan 

 - Ostalo: 
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4412 94 - - panel ploĉe, slojevite ploĉe od drveta i druge višeslojne drvene ploĉe: 

4412 94 10 - - - koji sadrţi najmanje jedan spoljni sloj od neĉetinarskog drveta  

ex 4412 94 10 - - - - osim koji sadrţe najmanje jedan sloj od iverice 

4412 99 - - ostale: 

4412 99 70 - - - ostale 

4413 00 00 Zgusnuto (sabijeno) drvo u obliku blokova, ploĉa, traka ili profila 

4416 00 00 Burad, baĉve, kace, ĉabrovi i drugi baĉvarski proizvodi i njihovi delovi, od drveta, 

ukljuĉujući i duge 

4419 00 Stono i kuhinjsko posuĊe od drveta 

4420 Marketerija i intarzija od drveta; kovĉeţići i kutije za nakit, za pribor za jelo i sliĉni 

proizvodi od drveta; statuete i drugi ukrasi od drveta; proizvodi od drveta za 

unutrašnje opremanje koji se ne svrstavaju u Glavu 94 

4602 Korparski, pletarski i sliĉni proizvodi izraĊeni direktno u oblike, od materijala za 
pletarstvo ili od proizvoda koji se svrstavaju u tar. broj 4601; proizvodi od lufe: 

 - Od biljnih materijala: 

4602 11 00 - - od bambusa 

ex 4602 11 00 - - - osim omota od slame za boce ili korparskih, pletarskih i sliĉnih proizvoda, 
izraĊenih direktno u oblike od materijala za pletarstvo 

4602 12 00 - - od ratana 

ex 4602 12 00 - - - osim omota od slame za boce ili korparskih, pletarskih i sliĉnih proizvoda, 
izraĊenih direktno u oblike od materijala za pletarstvo 

4602 19 - - ostalo: 

 - - - ostalo: 

4602 19 99 - - - - ostalo 

4602 90 00 - Ostalo 

4802 Nepremazana hartija i karton, koji se upotrebljavaju za pisanje, štampanje ili ostale 

grafiĉke svrhe, ukljuĉujući neprobušenu hartiju i karton za bušene kartice i trake u 
rolnama ili pravougaonim (ukljuĉujući ĉetvrtastim) listovima, bilo koje veliĉine, 

osim hartije iz tar. broja 4801 ili 4803; ruĉno izraĊena hartija i karton: 

 - Ostala hartija i karton, bez sadrţaja vlakana dobijenih mehaniĉkim ili hemijsko - 
mehaniĉkim postupkom ili sa sadrţajem tih vlakana ne više od 10% po masi od 

ukupnog sadrţaja vlakana: 

4802 55 - - mase 40 g/m
2
  ili veće, ali ne preko 150 g/m

2
, u rolnama 

 - Ostala hartija i karton, od kojih više od 10% po masi od ukupnog sadrţaja vlakana 
ĉine vlakna dobijena mehaniĉkim ili hemijsko - mehaniĉkim postupkom: 

4802 61 - - u rolnama 

4802 61 15 - - - mase manje od 72 g/m
2
 i gde više od 50% mase od ukupne sadrţine vlakana se 

sastoji od vlakana dobijenih mehaniĉkim postupkom 

ex 4802 61 15 - - - - osim podloge od hartije za karbon hartiju 

4802 61 80 - - - Ostalo 
4802 62 00 - - u listovima sa jednom stranom ne preko 435 mm a drugom stranom ne preko 297 

mm, u nepresavijenom stanju 

ex 4802 62 00 - - - osim podloga od hartije za karbon hartiju 

4802 69 00 - - ostala 

ex 4802 69 00 - - - osim podloga od hartije za karbon hartiju 

4804 Kraft hartija i karton nepremazani, u rolnama ili listovima osim onih iz tar. broja 

4802 ili 4803 
 - Ostala kraft hartija i karton, mase 225 g/m

2
 ili veće: 

4804 59 - - ostalo 

4805 Ostala nepremazana hartija i karton, u rolnama ili listovima, dalje neobraĊivana, 

osim kao što je navedeno u Napomeni 3. uz ovu Glavu: 
 - Fluting hartija: 

4805 11 00 - - fluting talasasta hartija od polu-hemijske celuloze 
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4805 12 00 - - fluting talasasta hartija od celuloze dobijene od slame 

4805 19 - - ostala: 
 - Testlajner (reciklirani slojeviti karton): 

4805 24 00 - - mase 150 g/m
2
 ili manje 

4805 25 00 - - mase veće od 150 g/m
2
 

4805 30 - Sulfitna omotna hartija 

 - Ostalo: 

4805 91 00 - - mase 150 g/m
2
 ili manje 

4810 Hartija i karton, premazani sa jedne ili obe strane kaolinom ili drugim neorganskim 
materijama sa vezivnim sredstvima ili bez vezivnih sredstava, i bez drugog premaza, 

bojeni ili nebojeni po površini, ukrašeni ili neukrašeni po površini, štampani ili 

neštampani, u rolnama ili pravougaonim (ukljuĉujući kvadratnim)listovima, bilo 
koje veliĉine: 

 - Hartija i karton za pisanje, štampanje ili druge grafiĉke svrhe, kod kojih više od 

10% po masi, od ukupnog sadrţaja vlakana, ĉine vlakna dobijena mehaniĉkim ili 
hemijsko -mehaniĉkim postupkom: 

4810 29 - - ostala 

 - Kraft hartija i karton, osim onih koji se upotrebljavaju za pisanje, štampanje ili 

druge grafiĉke svrhe: 

4810 31 00 - - beljeni u masi, koji od ukupne koliĉine vlakana sadrţe više od 95% po masi 

drvnih vlakana dobijenih hemijskim postupkom, mase ne veće od 150 g/m
2
 

4810 32 - - beljeni u masi, koji od ukupne koliĉine vlakana sadrţe više od 95% po masi 
drvnih vlakana dobijenih hemijskim postupkom, mase veće od 150 g/m

2
 

4810 39 00 - - ostalo 

 - Ostala hartija i karton: 

4810 92 - - višeslojna 

4810 99 - - ostalo: 

4811 Hartija, karton, celulozna vata, listovi i trake od celuloznih vlakana, premazani, 

impregnisani, prekriveni, površinski obojeni, površinski ukrašeni ili štamapani, u 
rolnama ili pravougaonim (ukljuĉujući kvadratnim) listovima, bilo kojih veliĉina, 

osim proizvoda iz tar. broja 4803, 4809 ili 4810: 

4811 10 00 - Hartija i karton, prevuĉeni katranom, bitumenom ili asfaltom 

 - Hartija i karton, premazani, impregnisani ili prekriveni plastiĉnim masama 
(iskljuĉujući lepkove): 

4811 51 00 - - beljena, mase veće od 150 g/m
2
 

ex 4811 51 00 - - - pokrivaĉi za podove na podlozi od hartije ili kartona, neseĉeni ili seĉeni u 
odreĊene veliĉine 

4811 59 00 - - ostalo 

ex 4811 59 00 - - - pokrivaĉi za podove na podlozi od hartije ili kartona, neseĉeni ili seĉeni u 
odreĊene veliĉine 

4811 90 00 - Ostala hartija, karton, celulozna vata i trake i listovi od celuloznih vlakana 

4818 Toaletna hartija i sliĉna hartija, celulozna vata ili listovi i trake od celuloznih 

vlakana, za upotrebu u domaćinstvu ili za sanitarne svrhe, u rolnama širine ne preko 
36 cm ili seĉena u odreĊene dimenzije ili oblike; maramice, maramice za ĉišćenje, 

peškiri, stolnjaci, salvete, pelene za bebe, higijenski ulošci, tamponi, ĉaršavi i sliĉni 

predmeti za domaćinstvo, bolnice i sanitarne potrebe, odevni predmeti i pribor za 
odevanje od hartijine mase, hartije, celulozne vate ili od listova ili traka od 

celuloznih vlakana 

4818 10 - Toaletna hartija: 

4818 10 10 - - mase, po sloju, 25 g/m
2
 ili manje 

4818 10 90 - - mase, po sloju, veće od 25 g/m
2
 

4818 40 - Sanitarni peškiri i tamponi, pelene za bebe i podmetaĉi za 

pelene i sliĉni sanitarni predmeti: 
 - - sanitarni peškiri, tamponi i sliĉni predmeti: 
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4818 40 19 - - - ostalo 

4818 50 00 - Odeća i pribor za odeću 

4823 Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celuloznih vlakana, seĉeni u 

odreĊene veliĉine ili oblike; ostali proizvodi od hartijine mase, hartije, kartona, 

celulozne vate ili listova i traka od celuloznih vlakana: 
4823 90 - Ostalo: 

4823 90 85 - - ostalo 

ex 4823 90 85 - - - pokrivaĉi za podove na podlozi od hartije ili kartona, neseĉeni ili seĉeni u 

odreĊene veliĉine 

4908 Hartije za preslikavanje (dekalkomanije) 

6501 00 00 Tuljci, konusi i sliĉni proizvodi od filca, neuobliĉeni i bez oboda; krugovi i cilindri 

(ukljuĉujući seĉene cilindre) od filca 

6502 00 00 Tuljci, konusi i sliĉni proizvodi pleteni ili izraĊeni sastavljanjem traka od bilo kog 
materijala, neuobliĉeni i bez boda, nepostavljeni i neukrašeni 

6504 00 00 Šeširi i druge pokrivke za glavu, pleteni ili izraĊeni sastavljanjem traka od bilo kog 

materijala, ukljuĉujući i postavljene ili ukrašene 

6505 Šeširi i druge pokrivke za glavu, pleteni ili kukiĉani, ili izraĊeni od ĉipke, filca ili 
ostalih tekstilnih metraţnih materijala (osim od traka), ukljuĉujući postavljene ili 

ukrašene; mreţe za kosu od bilo kog materijala, ukljuĉujući postavljene ili ukrašene 

6506 Ostale pokrivke za glavu, ukljuĉujući postavljene ili  
ukrašene: 

6506 10 - Zaštitne (kacige, šlemovi i sl.): 

6506 10 80 - - od ostalih materijala 

 - Ostalo: 

6506 91 00 - - od kauĉuka, gume ili plastiĉne mase 

6506 99 - - od ostalih materijala 

6507 00 00 Trake za unutrašnje opšivanje, postave, navlake, osnove i skeleti, štitnici i 
podbradnici, za pokrivke za glavu 

6601 Kišobrani i suncobrani (ukljuĉujući štapove-kišobrane, vrtne kišobrane i sliĉne 

kišobrane): 

6603 Delovi, ukrasi i pribor proizvoda iz tar. broja 6601 i 6602: 

6603 20 00 - Kosturi za kišobrane, ukljuĉujući i montirane kosture na šipkama (štapovima) 

6603 90 - Ostalo: 

6603 90 10 - - ruĉice i okrugle drške 

6703 00 00 Ljudska kosa, ureĊena, istanjena, beljena ili drukĉije obraĊena; vuna, dlaka ili ostali 
tekstilni materijal, pripremljeni za upotrebu u izradi perika ili sliĉnih proizvoda 

6704 Perike, laţne brade, obrve, trepavice, kike i sliĉno od ljudske kose, ţivotinjske dlake 

ili od tekstilnih materijala; proizvodi od ljudske kose na drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni 

6804 Mlinsko kamenje, brusevi, brusne ploĉe i sliĉno bez postolja, za mlevenje, brušenje, 

oštrenje, poliranje, izravnanje ili seĉenje, brusevi za ruĉno oštrenje ili poliranje i 

njihovi delovi od prirodnog kamena, od aglomerisanog prirodnog ili veštaĉkog 
abrazivnog materijala ili od keramike, sa ili bez delova od drugih materijala: 

 - Ostalo mlinsko kamenje, kamenje za brušenje, brusne ploĉe i sliĉno: 

6804 22 - - od ostalih aglomerisanih abrazivnih materijala ili od keramike 

6805 Abrazivni materijali prirodni ili veštaĉki u obliku praha ili zrna naneti na podlogu od 
tekstila, hartije, kartona ili drugih materijala, ukljuĉujući iseĉene u odreĊene oblike, 

prošivene ili drukĉije sastavljene 

6807 Proizvodi od bitumena ili od sliĉnih materijala (npr.: od bitumena od nafte ili od 

smole katrana kamenog uglja) 

6808 00 00 Ploĉe, ploĉice, blokovi i sliĉni proizvodi od biljnih vlakana,slame, šuške, iverja, 

strugotine ili drugih otpadaka od drveta, aglomerisane sa cementom, gipsom ili 

drugim mineralnim vezivnim sredstvima 
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6809 Proizvodi od gipsa ili od mešavina na bazi gipsa 

6811 Azbestno-cementni proizvodi, proizvodi od cementa sa celuloznim vlaknima ili 
sliĉno 

6812 PreraĊena azbestna vlakna; mešavine na bazi azbesta ili na bazi azbesta i 

magnezijum-karbonata; proizvodi od tih mešavina ili od azbesta (npr.: predivo, 

tkanine, odeća, pokrivke za glavu, obuća, zaptivaĉi), ojaĉani ili neojaĉani, osim 
proizvoda iz tar.broja 6811 ili 6813: 

6812 80 - Od plavog azbesta: 

6812 80 10 - - preraĊena vlakna; mešavine na bazi plavog azbesta  ili na bazi plavog azbesta  i 
magnezijum-karbonata 

ex 6812 80 10 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

6812 80 90 - - ostala 

ex 6812 80 90 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Ostalo: 

6812 91 00 - - odeća, pribor za odeću, obuća i pokrivke za glavu 

6812 92 00 - - hartija, karton i filc 

6812 93 00 - - zaptivni materijal od presovanih azbestnih vlakana u obliku listova, ploĉa ili rolni 

6812 99 - - ostalo: 

6812 99 10 - - - preraĊena azbestna vlakna; mešavine na bazi azbesta ili na bazi azbesta i 
magnezijum-karbonata 

ex 6812 99 10 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

6812 99 90 - - - ostalo 

ex 6812 99 90 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

6813 Frikcioni materijal i proizvodi od frikcionog materijala (npr.: ploĉe, valjci, trake, 

segmenti, diskovi, podmetaĉi, obloge), nemontirani za koĉnice, kvaĉila ili sliĉno, na 

bazi azbesta, ostalih mineralnih materijala ili celuloze, pa i kombinovani sa tekstilom 
ili drugim materijalima: 

 - Koji ne sadrţe azbest: 

6813 89 00 - - ostalo 

ex 6813 89 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

6814 Liskun obraĊen i proizvodi od liskuna, ukljuĉujući aglomerisani ili rekonstituisani 

liskun na podlozi ili bez podloge od hartije, kartona ili ostalih materijala: 

6814 90 00 - Ostalo 

6815 Proizvodi od kamena ili ostalih mineralnih materijala (ukljuĉujući ugljena vlakna, 

proizvode od ugljenih vlakana i proizvode od treseta), na drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni: 

6815 20 00 - Proizvodi od treseta 

6902 Vatrostalne opeke, blokovi, ploĉice i sliĉni vatrostalni keramiĉki proizvodi za 

ugradnju, osim onih od silikatnog fosilnog brašna ili od sliĉnih silikatnih zemlji: 

6902 10 00 - Koji sadrţe, po masi, pojedinaĉno ili zajedno, više od 50% sledećih elemenata: Mg, 
Ca ili Cr izraţenih kao MgO, CaO ili Cr2O3: 

ex 6902 10 00 - - blokovi za staklarske peći 

6902 20 - Sa sadrţajem preko 50% po masi aluminijum oksida (Al2O3), silicijum dioksida 

(SiO2) ili mešavina ili jedinjenja tih proizvoda: 
 - - ostalo: 

6902 20 99 - - - ostalo: 

ex 6902 20 99 - - - - blokovi za staklarske peći 

6903 Ostali vatrostalni keramiĉki proizvodi (npr.: retorte, topioniĉki lonci, tave, mlaznice-

izlivnici, ĉepovi, podloge, kupele, cevi, obloge i šipke), osim od silikatnog fosilnog 

brašna ili od sliĉne silikatne zemlje: 

6903 10 00 - Sa sadrţajem, po masi, preko 50% grafita ili nekog drugog ugljenika ili mešavine 
ovih proizvoda 

7002 Staklo u obliku kugli (osim kuglica iz tar. broja 7018), šipke ili cevi, neobraĊeni: 
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7002 20 - Šipke 

 - Cevi: 

7002 32 00 - - od ostalog stakla koje ima linearni koeficijent širenja (dilatacije) ne preko 5x10
-6

 

po Kelvinu, na temperaturi izmeĊu0
º
C i 300ºC 

7004 Vuĉeno ili duvano staklo u obliku listova ili ploĉa, sa ili bez sloja za apsorpciju, 
refleksiju ili nerefleksiju, ali drugaĉije neobraĊeno: 

7004 90 

7004 90 80 

- Ostalo staklo: 

- - ostalo: 

eh 7004 90 80 - - - staklene ploĉe za hortikulturu 

7006 00 Staklo iz tar. brojeva 7003, 7004 ili 7005, savijeno, sa obraĊenim ivicama, 

gravirano, bušeno, emajlirano ili drugaĉije obraĊeno, ali neuokvireno niti spojeno sa 

drugim materijalima: 

7006 00 90 - Ostalo 

7009 Ogledala od stakla, uramljena ili neuramljena, ukljuĉujući i retrovizore: 

 - Ostalo: 

7009 91 00 - - neuramljena 

7009 92 00 - - uramljena 

7010 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali kontejneri, od stakla, za transport ili 

pakovanje robe; tegle od stakla za konzerviranje, ĉepovi, poklopci i ostali zatvaraĉi 

od stakla: 

7010 20 00 - Ĉepovi, poklopci i ostali zatvaraĉi 

7016 Blokovi, cigle, kocke, ploĉice i ostali proizvodi od presovanog ili livenog stakla, 

armirani ili nearmirani, koji se upotrebljavaju u graĊevinarstvu; staklene kockice i 
ostala sitna staklena roba na podlozi ili bez podloge za mozaik ili sliĉne ukrasne 

svrhe; olovom uokvirena prozorska okna u boji (“vitraţno”, “katedralno”, 

“umetniĉko”) i sliĉno; multicelularno ili penasto staklo u obliku blokova, panela, 

ploĉa ili sliĉnih oblika: 

7016 90 - Ostalo 

7017 Proizvodi od stakla za laboratorijske, higijenske ili farmaceutske svrhe, graduisani ili 

negraduisani, baţdareni ili nebaţdareni 

7018 Perle od stakla, imitacija bisera, imitacija dragog ili poludragog kamenja i sliĉna 
sitna staklena roba i predmeti od tih proizvoda, osim imitacije nakita, oĉi od stakla, 

osim protetiĉkih predmeta; statuete i ostali ukrasi od stakla izraĊeni na duvaljkama, 

osim imitacije nakita; staklene kuglice preĉnika ne preko 1 mm: 
7018 90 - Ostalo: 

7018 90 10 - - oĉi od stakla; proizvodi od sitne staklene robe 

7019 Staklena vlakna (ukljuĉujući staklenu vunu) i proizvodi od njih (npr: predivo, 

tkanine): 
 - Snopovi staklenih vlakana, roving, predivo i seĉene niti: 

7019 12 00 - - roving 

7019 19 - - ostalo: 

7019 19 90 - - - od rezanih vlakana 

 - Koprene (voal), mreţe, mat, asure, ploĉe i sliĉni netkani proizvodi: 

7019 32 00 - - koprena (voal): 

ex 7019 32 00 - - - širine ne preko 2 m 

 - Ostali tkani materijali: 

7019 51 00 - - širine ne preko 30 cm 

7019 90 - Ostalo 

7101 Biseri, prirodni i kultivisani, obraĊeni ili neobraĊeni, nesortirani, sortirani ali 

nenanizani, nemontirani ili neuglavljeni; biseri, prirodni ili kultivisani, privremeno 

nanizani radi lakšeg transporta 

7102 Dijamanti, neobraĊeni ili obraĊeni, ali nemontirani niti uglavljeni: 

7102 10 00 - Nesortirani 
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 - Neindustrijski: 

7102 31 00 - - neobraĊeni ili samo seĉeni testerom, cepani ili tesani 

7102 39 00 - - ostali 

7103 Drago kamenje (osim dijamanata) i poludrago kamenje, neobraĊeno ili obraĊeno, 

nesortirano niti uglavljeno; nesortirano drago kamenje (osim dijamanata) i poludrago 
kamenje privremeno nanizano radi lakšeg transporta 

7104 Sintetiĉko ili rekonstituisano drago ili poludrago kamenje, obraĊeno ili neobraĊeno, 

nesortirano ili sortirano, ali nenanizano,nemontirano, neuglavljeno; nesortirano 

sintetiĉko ili rekonstituisano drago ili poludrago kamenje, privremeno nanizano radi 
lakšeg transporta: 

7104 20 00 - Ostalo, neobraĊeno ili samo seĉeno testerom ili grubo uobliĉeno 

7104 90 00 - Ostalo 

7106 Srebro (ukljuĉujući srebro pozlaćeno ili platinirano) neobraĊeno, sirovo ili u obliku 
poluproizvoda ili praha 

7107 00 00 Prosti metali platirani srebrom, neobraĊeni, ili u obliku poluproizvoda 

7108 Zlato (ukljuĉujući platinirano) neobraĊeno ili u obliku poluproizvoda ili u obliku 

praha: 
 - Nemonetarno: 

7108 11 00 - - prah 

7108 13 - - poluproizvodi 

7108 20 00 - Monetarno 

7109 00 00 Prosti metali ili srebro, platirani zlatom, neobraĊeni ili u obliku poluproizvoda 

7110 Platina, neobraĊena, ili u obliku poluproizvoda ili u prahu 

7111 00 00 Prosti metali, srebro ili zlato, platirani platinom, neobraĊeni, ili u obliku 
poluproizvoda 

7112 Otpaci i ostaci od plemenitih metala ili od metala platiranih plemenitim metalom; 

ostali ostaci i otpaci koji sadrţe plemenite metale ili jedinjenja plemenitih metala, 

onih vrsta koje se uglavnom upotrebljavaju za ponovno dobijanje plemenitih metala 

7115 Ostali predmeti od plemenitih metala ili od metala platiranih plemenitim metalima: 

7115 90 - Ostalo 

7116 Predmeti od prirodnih ili kultivisanih bisera, dragog ili poludragog kamenja 

(prirodnog, sintetiĉkog ili rekonstituisanog) 

7117 Imitacija nakita: 

 - Od prostih metala, ukljuĉujući i koji su prevuĉeni plemenitim metalima: 

7117 11 00 - - dugmad za manţetne i sliĉna dugmad 
7117 19 - - ostalo: 

 - - - bez delova od stakla: 

7117 19 91 - - - - pozlaćeni, posrebreni ili prevuĉeni platinom 

7118 Metalni novac 

7213 Toplo valjana ţica u koturovima, od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 

 - Ostala: 

7213 91 - - kruţnog popreĉnog preseka, preĉnika manjeg od 14 mm: 

7213 91 10 - - - za armiranje betona 

7307 Pribor za cevi (npr.: spojnice, kolena, mufovi), od gvoţĊa ili ĉelika: 

 - Liveni pribor: 

7307 11 - - od netemperovanog livenog gvoţĊa: 

7307 11 90 - - - ostali 

7307 19 - - ostali 

 - Ostali, od nerĊajućeg ĉelika: 

7307 21 00 - - prirubnice 
7307 22 - - kolena, lukovi i mufovi, sa navojem: 

7307 22 90 - - - kolena i lukovi 

7307 23 - - pribor koji se suĉeono zavaruje 
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7307 29 - - ostalo 

7307 29 10 - - - sa navojem 
7307 29 90 - - - Ostalo 

 - Ostalo: 

7307 91 00 - - prirubnice 
7307 92 - - kolena, lukovi i mufovi, sa navojem: 

7307 92 90 - - - kolena i lukovi 

7307 93 - - pribor koji se suĉeono zavaruje: 
 - - - najvećeg spoljašnjeg preĉnika ne preko 609,6 mm: 

7307 93 11 - - - - kolena i lukovi 

7307 93 19 - - - - ostalo 

 - - - najvećeg spoljašnjeg preĉnika preko 609,6 mm: 

7307 93 91 - - - - kolena i lukovi 

7307 99 - - ostalo 

7308 Konstrukcije (osim montaţnih zgrada iz tar. broja 9406) i delovi konstrukcija (npr.: 
mostovi i sekcije mostova, vrata za ustave, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, 

krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za njih, pragovi za vrata, roloi, ograde i 

stubovi), od gvoţĊa ili ĉelika; limovi, šipke, cevi i sliĉno, pripremljeni za upotrebu u 

konstrukcijama, od gvoţĊa ili ĉelika: 

7308 30 00 - Vrata, prozori i okviri za njih i pragovi za vrata 

7308 90 - Ostalo: 

7308 90 10 - - ustave, brane, vrata za ustave, fiksni dokovi, pristanišni mostovi i ostale 
konstrukcije za hidrogradnju 

 - - ostalo: 

 - - - iskljuĉivo ili preteţno od lima: 

7308 90 59 - - - - ostalo 

7309 00 Rezervoari, tankovi, baĉve i sliĉni kontejneri, za bilo koji materijal (osim 

komprimovanih ili teĉnih gasova), od gvoţĊa ili ĉelika, zapremine preko 300 l, sa ili 

bez obloge ili toplotne izolacije ali neopremljeni mehaniĉkim ili termiĉkim 
ureĊajima: 

 - Za teĉnosti: 

7309 00 30 - - sa oblogom ili toplotnom izolacijom 

 - - ostali, zapremine: 

7309 00 51 - - - preko 100 000 l 

7309 00 59 - - - ne preko 100 000 l 

7309 00 90 - Za ĉvrste materijale 

7314 Tkanine (ukljuĉujući beskonaĉne trake), rešetke, mreţe i ograde, od gvozdene ili 

ĉeliĉne ţice; rešetke dobijene prosecanjem i razvlaĉenjem jednog komada lima ili 

trake) od gvoţĊa ili ĉelika: 

 - Ostale rešetke, mreţe i ograde, od ţice: 
7314 41 - - prevuĉene cinkom: 

7314 41 90 - - - ostale 

7315 Lanci i njihovi delovi, od gvoţĊa ili ĉelika: 
 - Zglobno-ĉlankasti lanci i njihovi delovi: 

7315 11 - - valjkasti lanci: 

7315 11 90 - - - ostali 

7315 12 00 - - ostali lanci 

7315 19 00 - - delovi 

7315 20 00 - Lanci protiv klizanja 

 - Ostali lanci: 
7315 82 - - ostali, zavareni ĉlankasti: 

7315 82 10 - - - izraĊeni od materijala maksimalne dimenzije popreĉnog preseka ne preko 16 

mm 

7315 89 00 - - ostali 
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7315 90 00 - Ostali delovi 

7403 Rafinisani bakar i legure bakra, sirovi: 
 - Rafinisani bakar: 

7403 12 00 - - valjaoniĉke gredice 

7403 13 00 - - valjaoniĉki trupci 

7403 19 00 - - ostalo 

 - Legure bakra: 

7403 22 00 - - legure bakra i kalaja (bronza) 

7403 29 00 - - ostale legure bakra (osim predlegura bakra iz tarifnog broja 7405) 

7405 00 00 Predlegure bakra 

7408 Ţica od bakra:  

 - Od rafinisanog bakra: 

7408 11 00 - - maksimalne dimenzije popreĉnog preseka preko 6 mm 

7410 Bakarne folije (ukljuĉujući i štampane ili sa podlogom od hartije, kartona, plastiĉne 

mase ili sliĉnih materijala) debljine ne preko 0,15 mm (ne raĉunajući podlogu): 

 - Bez podloge: 

7410 12 00 - - od legura bakra 

7413 00 Upredena ţica, uţad, pletene trake i sliĉno od bakra, elektriĉno neizolovane: 

7413 00 20 - od rafinisanog bakra: 

ex 7413 00 20 - - osim sa ugraĊenim priborom, za civilne vazduhoplove 
7413 00 80 - od legura bakra: 

ex 7413 00 80 - - osim sa ugraĊenim priborom, za civilne vazduhoplove 

7415 Ekseri, klinci, ekserĉići za crtaće table, pojedinaĉne prošivne spajalice (osim onih iz 

tar. broja 8305) i sliĉni proizvodi od bakra ili gvoţĊa i ĉelika sa bakarnom glavom; 
vijci, navrtke, matice, vijci sa kukom, zakivci, klinovi, rascepke, podloške 

(ukljuĉujući elastiĉne podloške) i sliĉni proizvodi od bakra 

7418 Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi, od bakra: sunĊeri 
za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili poliranje, rukavice i sliĉno, od bakra; 

sanitarni predmeti i njihovi delovi, od bakra: 

 - Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi; sunĊeri za 

ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili poliranje, rukavice i sliĉno: 

7418 11 00 - - sunĊeri za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje i poliranje, rukavice i sliĉno 

7418 19 - - ostalo 

7419 Ostali proizvodi od bakra: 

7419 10 00 - Lanci i njihovi delovi 

 - Ostali: 

7419 91 00 - - odlivci, otpresci i otkivci, dalje neobraĊeni 

7419 99 - - ostalo: 

7419 99 10 - - - tkanine (ukljuĉujući beskonaĉne trake), rešetke i mreţe od bakarne ţice 

popreĉnog preseka do 6 mm; rešetke dobijene prosecanjem i razvlaĉenjem jednog 

komada lima ili trake, od bakra  

7419 99 30 - - - opruge od bakra 

7607 Aluminijumske folije (ukljuĉujući i štampane ili sa podlogom od hartije, kartona, 

plastiĉne mase ili sliĉnih materijala) debljine ne preko 0,20 mm (ne raĉunajući 

podlogu): 
 - Bez podloge: 

7607 11 - - samo valjane 

7607 19 - - ostale: 

7607 19 10 - - - debljine manje od 0,021 mm 

 - - - debljine od 0,021 mm, ali ne preko 0,2 mm: 

7607 19 99 - - - - ostale 
7607 20 - Sa podlogom: 

7607 20 10 - - debljine manje od 0,021 mm (ne raĉunajući podlogu) 
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 - - debljine od 0,021 mm, ali ne preko 0,2 mm (ne raĉunajući podlogu): 

7607 20 99 - - - ostale 

7610 Konstrukcije od aluminijuma (osim montaţnih zgrada iz tar. broja 9406) i delovi 

konstrukcija (npr.: mostovi i sekcije mostova, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, 

krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za njih, pragovi za vrata, ograde i stubovi); 
limovi, šipke, profili, cevi i sliĉno od aluminijuma, pripremljeni za upotrebu u 

konstrukcijama: 

7610 90 - Ostalo: 

7610 90 90 - - ostalo 

8202 Ruĉne testere; listovi za testere svih vrsta (ukljuĉujući listove testera za urezivanje, 

prerezivanje kao i listovi testera bez zubaca): 

8202 20 00 - Listovi za traĉne testere 
 - Kruţni listovi za testere, ukljuĉujući testerasta glodala: 

8202 31 00 - - sa radnim delom od ĉelika 

8202 39 00 - - ostalo, ukljuĉujući delove 

 - Ostali listovi za testere: 

8202 91 00 - - pravi (ravni) listovi za testere, za obradu metala 

8202 99 - - ostali: 

 - - - sa radnim delom od ĉelika: 

8202 99 19 - - - - za obradu ostalih materijala 

8203 Turpije, rašpe, klešta (ukljuĉujući klešta za seĉenje), pincete, makaze za seĉenje 

metala, sekaĉi cevi, sekaĉi svornjaka, klešta za bušenje i sliĉan ruĉni alat: 

8203 10 00 - Turpije, rašpe i sliĉan alat 
8203 20 - Klešta (ukljuĉujući i klešta za seĉenje), pincete i sliĉan alat: 

8203 20 90 - - ostalo 

8203 30 00 - Makaze za seĉenje metala i sliĉan alat 

8203 40 00 - Sekaĉi cevi, sekaĉi svornjaka, klešta za bušenje i sliĉan alat 

8204 Obiĉni i francuski kljuĉevi za vijke, ruĉni (ukljuĉujući moment kljuĉeve), izmenljivi 

ulošci za kljuĉeve, sa ili bez drške 

8207 Izmenljivi alat za ruĉne alatke, sa ili bez mehaniĉkog pogona, ili za mašine alatke 
(npr.: za presovanje, kovanje, utiskivanje, prosecanje, narezivanje i urezivanje 

navoja, bušenje, proširivanje otvora, struganje, provlaĉenje, glodanje, umeci za 

odvrtke) ukljuĉujući matrice za izvlaĉenje ili ekstrudiranje metala i alat za bušenje 
stena i zemlje: 

8207 20 - Matrice za vuĉenje ili ekstrudiranje metala: 

8207 20 90 - - sa radnim delom od ostalih materijala 

8210 00 00 Mehaniĉke sprave na ruĉni pogon, mase od 10 kg ili manje, koje se upotrebljavaju 
za pripremanje ili posluţivanje hrane ili pića 

8301 Katanci i brave (na kljuĉ, šifru ili elektriĉne), od prostih metala; zatvaraĉi i okovi sa 

zatvaraĉima, koji imaju ugraĊene brave od prostih metala; kljuĉevi za bilo koji od 

pomenutih proizvoda, od prostih metala: 

8301 20 00 - Brave za motorna vozila 

8302 Okov, pribor i sliĉni proizvodi od prostih metala, za nameštaj, vrata, stepenište, 

prozore, roletne, karoserije, sedlarsku robu, kofere, sanduke, kutije i sliĉno; kuke za 
vešanje šešira, konzole i sliĉno, od prostih metala; toĉkići (za nameštaj i sl.), sa 

elementima za priĉvršćivanje, od prostih metala, automatski zatvaraĉi vrata, od 

prostih metala: 

8302 10 00 - Šarke 

ex 8302 10 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8302 20 00 - Toĉkići 

ex 8302 20 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Ostali okov, pribor i sliĉni proizvodi: 

8302 42 00 - - ostali, za nameštaj 
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ex 8302 42 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8302 49 00 - - ostali 

ex 8302 49 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8302 50 00 - Kuke za vešanje šešira, konzole i sliĉno 

8302 60 00 - Automatski zatvaraĉi vrata 

ex 8302 60 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8303 00 Kase, sefovi, vrata i pregradci za trezore, prenosive sigurnosne kasete za novac ili 

dokumenta i sliĉno, od prostih metala: 

8303 00 10 - Kase i sefovi 

8303 00 90 - Prenosive sigurnosne kasete za novac ili dokumenta i sliĉno 

8305 Mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle, spajalice za akta i pisma, 

jahaĉi za kartoteke i sliĉni kancelarijski predmeti, od prostih metala; prošivne 
spajalice u “traci” (npr.: za kancelarije, tapetariju, pakovanje), od prostih metala: 

8305 10 00 - Mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle 

8306 Zvona, gongovi i sliĉno, neelektriĉni od prostih metala; statuete i drugi ukrasi od 

prostih metala, ramovi za fotografije, slike i sliĉno, od prostih metala; ogledala od 
prostih metala: 

 - Statuete i drugi ukrasi: 

8306 29 - - ostalo 

8306 30 00 - Ramovi za fotografije, slike i sliĉno; ogledala 

8307 Savitljive cevi, od prostih metala, sa ili bez pribora: 

8307 90 00 - Od ostalih prostih metala 

8308 Zatvaraĉi, okovi sa zatvaraĉima, preĊice, zatvaraĉi sa preĊicama, kopĉe, ringlice i 
sliĉno, za odeću, obuću, ruĉne torbe, putne predmete i druge gotove proizvode; 

cevasti ili raĉvasti zakivci, od prostih metala; perle i šljokice, od prostih metala 

8309 Zatvaraĉi (ukljuĉujući krunske zatvaraĉe, navojne zatvaraĉe i zatvaraĉe kroz koje se 

sipa), poklopci od lima sa ili bez navoja, plombe i drugi pribor za pakovanje, od 
prostih metala: 

8309 90 - Ostalo: 

8309 90 10 - - poklopci od olova; poklopci od aluminijuma preĉnika preko 21 mm 
8309 90 90 - - ostalo: 

ex 8309 90 90 - - - osim lakootvarajućih poklopaca za limenke od aluminijuma  

8310 00 00 Ploĉe sa natpisima, oznakama, adresama i sliĉne ploĉe, brojevi, slova i drugi znaci, 

od prostih metala osim iz tar. broja 9405 

8311 Ţica, šipke, cevi, ploĉe, elektrode i sliĉni proizvodi, od prostih metala ili metalnih 

karbida, obloţeni ili ispunjeni topiteljima, koji se upotrebljavaju za meko lemljenje, 

tvrdo lemljenje, zavarivanje ili nanošenje metala ili metalnog karbida; ţice i šipke 

aglomerisane od praha prostih metala, za metalizaciju prskanjem: 

8311 30 00 - Obloţene šipke i ţica sa jezgrom, od prostih metala, za meko lemljenje, tvrdo 

lemljenje i zavarivanje plamenom 

8415 UreĊaji za klimatizaciju, koji se sastoje od ventilatora na motorni pogon i elemenata 
za menjanje temperature i vlaţnosti vazduha, ukljuĉujući mašine u kojima se 

vlaţnost ne moţe regulisati nezavisno od temperature: 

8415 10 - Prozorski ili zidni, vrste kao samostalne (kompaktne) jedinice ili kao “split-

sistemi”- razdvojene jedinice: 

8415 10 90 - - razdvojene jedinice - (“split-sistemi”) 

 - Ostalo: 

8415 82 00 - - ostalo, sa ugraĊenom rashladnom jedinicom: 

ex 8415 82 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8415 83 00 - - bez ugraĊene rashladne jedinice: 

ex 8415 83 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8415 90 00 - Delovi: 
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ex 8415 90 00 - - osim ureĊaja za klimatizaciju iz tarifnih podbrojeva 8415 81, 8415 82 ili 8415 83, 

za civilne vazduhoplove  

8418 Friţideri, zamrzivaĉi i ostali ureĊaji za hlaĊenje ili zamrzavanje, elektriĉni ili ne; 

toplotne pumpe, osim ureĊaja za klimatizaciju vazduha iz tar. br. 8415: 

8418 10 - Kombinacije friţidera i zamrzivaĉa, sa zasebnim vratima: 
8418 10 20 - - zapremine preko 340 l: 

ex 8418 10 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8418 10 80 - - ostalo: 

ex 8418 10 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Delovi: 

8418 99 - - ostalo 

8419 Mašine, ureĊaji ili laboratorijska oprema, elektriĉno zagrevani ili ne (osim peći i 
ostale opreme iz tarifnog broja 8514), za obradu materijala promenom temperature, 

kao što je: grejanje, kuvanje, prţenje, destilacija, rektifikacija, sterilizacija, 

pasterizacija, parenje, sušenje,evaporizacija, vaporizacija, kondenzacija ili 

rashlaĊivanje,osim mašina i ureĊaja za domaćinstvo; protoĉni i akumalacioni grejaĉi 
vode, neelektriĉni: 

 - Sušare: 

8419 32 00 - - drveta, hartijine mase, hartije ili kartona 

8419 40 00 - UreĊaji za destilaciju ili rektifikaciju 

8419 50 00 - Izmenjivaĉi toplote: 

ex 8419 50 00 - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Ostale mašine, ureĊaji i oprema: 

8419 89 - - ostalo: 

8419 89 10 - - - rashladni tornjevi i sliĉna postrojenja za direktno hlaĊenje (bez razdelnog zida), 

pomoću vode koja recirkuliše 

8419 89 98 - - - ostalo 

8421 Centrifuge, ukljuĉujući mašine za centrifugalno sušenje; ureĊaji za filtriranje i 

preĉišćavanje teĉnosti ili gasova: 
 - Delovi: 

8421 91 00 - - centrifuga i mašina za centrifugalno sušenje 

  

8421 99 00 - - ostali 

8424 Mehaniĉki ureĊaji (ukljuĉujući na ruĉni pogon) za izbacivanje, disperziju ili 

raspršavanje teĉnosti ili praha; aparati za gašenje poţara, napunjeni ili ne; pištolji za 

prskanje i sliĉni ureĊaji; mašine za izbacivanje pare ili peska i sliĉne mašine za 

izbacivanje mlaza: 

8424 30 - Mašine za izbacivanje pare ili peska i sliĉne mašine za izbacivanje mlaza 

 - Ostali ureĊaji: 

8424 81 - - za poljoprivredu ili hortikulturu 

8425 Dizalice koturaĉe i ĉekrci, osim skip ĉekrka; horizontalna i vertikalna vitla; dizalice 

za velike terete sa malom visinom dizanja: 

 - Dizalice koturaĉe i ĉekrci, osim skip ĉekrka ili dizalica koje se koriste za podizanje 

vozila: 
8425 19 - - ostalo: 

8425 19 20 - - - ruĉne lanĉane 

ex 8425 19 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8425 19 80 - - - ostalo: 

ex 8425 19 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8426 Brodske dizalice (derik dizalice); ostale dizalice sa krakom i kabl dizalice; mostne 

dizalice i pretovarni mostovi, portalne dizalice, portalne autokare i autokare 
opremljene dizalicama: 

 - Mostne dizalice i pretovarni mostovi, portalne dizalice (osim onih sa obrtnom 

strelom) i portalne autokare: 
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8426 11 00 - - mostne dizalice na fiksnim stubovima 

8426 20 00 - Toranjske dizalice 

8427 Viljuškari; ostale autokare sa ureĊajima za dizanje ili manipulaciju 

8428 Ostale mašine za dizanje, manipulaciju, utovar ili istovar (npr.: liftovi i pokretne 

stepenice, transporteri i ţiĉare): 

8428 10 - Liftovi i skipovi: 
8428 10 20 - - na elektriĉni pogon: 

ex 8428 10 20 - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8428 10 80 - - ostali: 

ex 8428 10 80 - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8430 Ostale mašine za ravnanje, struganje, kopanje, nabijanje, vaĊenje ili bušenje zemlje, 

minerala ili ruda; makare i mašine za vaĊenje šipova; sneţni plugovi i duvaljke za 

sneg: 
 - Ostale mašine za bušenje (ukljuĉujući na velike dubine): 

8430 49 00 - - ostale 

8430 50 00 - Ostale mašine, samohodne 

8450 Mašine za pranje, za domaćinstvo i perionice, ukljuĉujući mašine koje peru i suše: 

8450 20 00 - Mašine kapaciteta suvog rublja preko 10 kg 

8450 90 00 - Delovi 

8465 Mašine alatke (ukljuĉujući mašine za spajanje ekserima, ţiĉanim kopĉama, 
lepljenjem ili na drugi naĉin) za obradu drveta, plute, kosti, tvrde gume, tvrde 

plastike ili sliĉnih tvrdih materijala: 

8465 10 - Mašine koje mogu da izvode razne vrste obrade bez izmene alata izmeĊu takvih 
obrada 

 - Ostale: 

8465 91 - - mašinske testere 

8465 92 00 - - mašine za rendisanje, glodanje ili oblikovanje rezanjem 

8465 93 00 - - mašine za brušenje ili poliranje 

8465 94 00 - - mašine za savijanje ili spajanje 

8465 95 00 - - mašine za bušenje ili dubljenje 

8465 96 00 - - mašine za cepanje ili ljuštenje 

8465 99 - - ostale: 

8465 99 90 - - - ostale 

8470 Mašine za raĉunanje i mašine dţepnih dimenzija za beleţenje, reprodukciju i 
prikazivanje podataka, sa funkcijama za raĉunanje; knjigovodstvene mašine, mašine 

za frankiranje, mašine za izdavanje karata i sliĉne mašine, sa ugraĊenim ureĊajem za 

raĉunanje; registar kase: 

8470 50 00 - Registar kase 

8474 Mašine za sortiranje, prosejavanje, separaciju, pranje, drobljenje, mlevenje, mešanje 

ili gnjeĉenje zemlje, kamena, ruda ili drugih mineralnih materijala u ĉvrstom stanju 

(ukljuĉujući prah i masupastu); mašine za aglomerisanje, modeliranje ili oblikovanje 
ĉvrstih mineralnih goriva, keramiĉke mase, cementa, gipsa ili drugih mineralnih 

proizvoda u obliku praha ili mase-paste; mašine za izradu livaĉkih kalupa od peska: 

8474 20 - Mašine za drobljenje ili mlevenje: 
 - Mašine za mešanje ili gnjeĉenje: 

8474 31 00 - - mešalice za beton ili malter 

8474 90 - Delovi 

8476 Automatske mašine za prodaju robe (npr.: mašine za poštanske marke, cigarete, 
hranu ili napitke), ukljuĉujući mašine za menjanje novca: 

 - Automatske mašine za prodaju napitaka: 

8476 21 00 - - sa ugraĊenim ureĊajem za zagrevanje ili hlaĊenje 

8476 90 00 - Delovi 
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8479 Mašine i mehaniĉki ureĊaji sa posebnim funkcijama, nepomenute niti obuhvaćene na 

drugom mestu u ovoj glavi: 

8479 50 00 - Industrijski roboti, na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni 

8480 Kalupnice za livnice metala; modelne ploĉe; livaĉki modeli; kalupi za metal (osim 

za ingote), metalne karbide, staklo, mineralne materije, gumu i plastiĉne mase: 
8480 30 - Livaĉki modeli: 

8480 30 90 - - ostali 

8480 60 - Kalupi za mineralne materijale 

 - Kalupi za gumu ili plastiĉne mase: 

8480 71 00 - - za livenje pod pritiskom ili brizganjem 

8480 79 00 - - ostali 

8481 Slavine, ventili i sliĉni ureĊaji za cevovode, kotlove, rezervoare, kace i sliĉno, 
ukljuĉujući ventile za smanjenje pritiska i termostatski upravljane ventile: 

8481 10 - Ventili za smanjenje pritiska 

8481 20 - Ventili za uljno-hidrauliĉne ili pneumatske transmisije 

8481 30 - Nepovratni ventili 

8481 40 - Sigurnosni ventili: 

8481 80 - Ostali ureĊaji: 

 - - ostali: 
 - - - regulacioni ventili: 

8481 80 51 - - - - za regulaciju temperature 

 - - - ostali: 

8481 80 81 - - - - ventili sa kuglicom ili ĉepom 

8482 Kotrljajni leţaji: 

8482 30 00 - Sferno-valjkasti leţaji (baĉvasti) 

8482 50 00 - Ostali cilindriĉno-valjkasti leţaji 

8483 Transmisiona vratila (ukljuĉujući bregasta vratila i kolenasta vratila) i krivaje; 

kućišta za leţaje i klizni leţaji; zupĉanici, zupĉasti i frikcioni prenosnici; navojna 

vretena sa kuglicama i valjcima; menjaĉke kutije i drugi menjaĉi brzina, ukljuĉujući 

pretvaraĉe obrtnog momenta; zamajci, kajišnici i uţanici (ukljuĉujući za koturaĉe); 
ukljuĉno-iskljuĉne spojnice i spojnice za vratila (ukljuĉujući zglobne spojnice): 

8483 10 - Transmisiona vratila (ukljuĉujući bregasta i kolenasta vratila) i krivaje: 

8483 10 95 - - ostala: 

ex 8483 10 95 - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 20 - Kućišta za leţaje, sa ugraĊenim kotrljajnim leţajima: 

8483 20 90 - - ostala 

8483 30 - Kućišta za leţaje, bez ugraĊenih kotrljajnih leţaja; klizni leţaji 
 - - kućišta za leţaje: 

8483 30 32 - - - za kugliĉne ili valjkaste leţaje: 

ex 8483 30 32 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 30 38 - - - ostala: 

ex 8483 30 38 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 40 - Zupĉasti i frikcioni prenosnici, iskljuĉujući zupĉanike, i ostale transmisione 
elemente isporuĉene posebno; navojna vretena sa kuglicama i valjcima; menjaĉke 

kutije i drugi menjaĉi brzina, ukljuĉujući pretvaraĉe obrtnog momenta: 

 - - zupĉasti prenosnici (osim frikcionih prenosnika): 

8483 40 21 - - - sa cilindriĉnim zupĉanicima sa pravim i kosim (helikoidnim) zubima: 

ex 8483 40 21 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 40 23 - - - sa konusnim zupĉanicima sa pravim, kosim i spiroidnim zubima: 

ex 8483 40 23 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 40 25 - - - puţni: 

ex 8483 40 25 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 40 29 - - - ostali: 

ex 8483 40 29 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
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 - - menjaĉke kutije i drugi menjaĉi brzina: 

8483 40 51 - - - menjaĉke kutije: 

ex 8483 40 51 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 40 59 - - - ostalo: 

ex 8483 40 59 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 50 - Zamajci, kaišnici i uţanici (ukljuĉujući za koturaĉe): 

8483 50 20 - - od livenog gvoţĊa ili livenog ĉelika: 

ex 8483 50 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 50 80 - - ostali: 

ex 8483 50 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 90 - Zupĉanici, lanĉanici i ostali transmisioni elementi, isporuĉeni posebno; delovi: 

 - - ostali: 
8483 90 81 - - - od livenog gvoţĊa ili livenog ĉelika: 

ex 8483 90 81 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 90 89 - - - ostali: 

ex 8483 90 89 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8484 Zaptivaĉi od metalnih listova kombinovani s drugim materijalom ili od dva ili više 

slojeva metala; setovi zaptivaĉa razliĉiti po sastavu materijala u kesama, omotima ili 

pakovanjima; mehaniĉki zaptivaĉi: 
8484 90 00 - Ostalo: 

ex 8484 90 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 Elektriĉni transformatori, statiĉki konvertori (npr: ispravljaĉi) i induktivni kalemovi: 
8504 40 - Statiĉki konvertori (pretvaraĉi): 

8504 40 30 - - za telekomunikacije, mašine za automatsku obradu podataka i njihove jedinice: 

ex 8504 40 30 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8505 Elektromagneti; permanentni magneti i proizvodi predviĊeni da postanu 
permanentni magneti posle magnetisanja; stezne glave, stezne naprave i sliĉni drţaĉi 

radnih predmeta, na bazi elektromagneta ili permanentnih magneta; elektromagnetne 

spojnice i koĉnice; elektromagnetske glave za dizanje: 
8505 90 - Ostalo, ukljuĉujući delove: 

8505 90 10 - - elektromagneti 

8510 Aparati za brijanje i šišanje i aparati za depilaciju, sa ugraĊenim elektromotorom: 

8510 10 00 - Aparati za brijanje 

8510 20 00 - Aparati za šišanje 

8510 30 00 - Aparati za depilaciju 

8512 Elektriĉna oprema za osvetljavanje i signalizaciju (osim proizvoda iz tarifnog broja 

8539), brisaĉi vetrobrana, ureĊaji za odmrzavanje i ureĊaji za odmagljivanje, za 
bicikle i motorna vozila: 

8512 20 00 - Ostala oprema za osvetljavanje i vizuelnu signalizaciju 

8512 30 - Oprema za zvuĉnu signalizaciju: 

8512 30 10 - - alarmi za zaštitu od kraĊe, za motorna vozila 

8512 90 - Delovi 

8513 Prenosne elektriĉne svetiljke sa sopstvenim izvorom energije (npr.: primarne 

baterije, akumulatori ili diname), osim opreme za osvetljavanje iz tar. broja 8512: 

8516 Elektriĉni protoĉni i akumulacioni grejaĉi vode i potapajući grejaĉi; elektriĉni 

aparati za grejanje prostora i elektriĉni ureĊaji za grejanje tla; elektro-termiĉki 

aparati za ureĊivanje kose (npr: aparati za sušenje kose, aparati za kovrdţanje kose) i 
aparati za sušenje ruku; elektriĉne pegle; ostali elektrotermiĉki ureĊaji za 

domaćinstvo; elektriĉni grejni otpornici, osim onih iz tar. broja 8545:  

 - Elektriĉni aparati za grejanje prostora i elektriĉni aparati za grejanje tla: 

8516 29 - - ostali: 

8516 29 10 - - - radijatori napunjeni teĉnošću 
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8517 Telefonski aparati, ukljuĉujući telefone za mreţu stanica ili za druge beţiĉne mreţe; 

ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili drugih podataka, ukljuĉujući aparate 
za komunikaciju u ţiĉnoj ili beţiĉnoj mreţi (kao što su lokalna-LAN ili 

širokopojasna mreţa-WAN),  osim emisionih i prijemnih aparata iz tarifnih brojeva  

8443, 8525, 8527 ili 8528: 
 - Telefonski aparati, ukljuĉujući telefone za mreţu stanica ili za druge beţiĉne 

mreţe: 

8517 11 00 - - telefoni sa bezgajtanskim ruĉnim setom 
8517 12 00 - - telefoni za mreţu stanica ili za druge beţiĉne mreţe: 

ex 8517 12 00 - - -  mobilni telefoni 

8517 18 00 - - Ostali 

 - Ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili drugih podataka, ukljuĉujući 
aparate za komunikaciju u ţiĉnoj ili beţiĉnoj mreţi (kao što su lokalna-LAN ili 

širokopojasna mreţa-WAN): 

8517 61 00 - - Bazne stanice 

ex 8517 61 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8517 62 00 - - mašine za prijem, konverziju i prenos ili regeneraciju glasa, slike ili drugih 

podataka, ukljuĉujući komutacione i usmerivaĉke aparate 

ex 8517 62 00 - - - osim komutacionih aparata za telefoniju i telegrafiju 

8517 70 - Delovi: 

 - - Antene i antenski reflektori svih vrsta; delovi pogodni za upotrebu sa njima: 

8517 70 11 - - - antene za radio-telefonske i radio-telegrafske aparate 

ex 8517 70 11 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8521 Aparati za snimanje i reprodukciju slike, sa ili bez ugraĊenog video tjunera 

(prijemnika): 

8521 10 - S magnetnom trakom: 
8521 10 95 - - ostali 

ex 8521 10 95 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8523 Diskovi, trake, postojane poluprovodniĉke memorije nezavisne od elektriĉne 
energije, «pametne kartice» («smart cards») i druge podloge za snimanje zvuka ili 

drugih fenomena, snimljeni ili ne, ukljuĉujući matrice i mastere za proizvodnju 

diskova, ali iskljuĉujući proizvode iz glave 37: 

 - Magnetne podloge: 

8523 21 00 - - kartice sa ugraĊenom magnetnom trakom 

8523 29 - - ostale: 

 - - - magnetne trake; magnetni diskovi: 
 - - - - ostale: 

8523 29 33 - - - - - za reprodukciju instrukcija, podataka, formi, koje mašina moţe da oĉita, i 

sposobni za obradu ili menjanje ili da omogućavaju interaktivnost korisniku, 
pomoću mašine za automatsku obradu  podataka   

ex 8523 29 33 - - - - - - preĉnika preko 6,5 cm 

8523 29 39 - - - - - ostali 

ex 8523 29 39 - - - - - - preĉnika preko 6,5 cm 
8523 40 - Optiĉke podloge: 

 - - ostali: 

 - - - Diskovi za sisteme koji rade na principu laserskog sistema oĉitavanja: 

8523 40 25 - - - - za reprodukciju ostalih fenomena, osim zvuka i slike 

 - - - - samo za reprodukciju zvuka: 

8523 40 39 - - - - - preĉnika preko 6,5 cm 
 - - - - ostali: 

 - - - - - ostali: 

8523 40 51 - - - - - - DVD diskovi (digital versatile discs) 

8523 40 59 - - - - - - ostali 
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8525 Predajnici za radio difuziju ili televiziju, ukljuĉujući one sa ugraĊenim prijemnikom 

ili aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka; televizijske kamere; digitalne 
kamere i video kamere sa rekorderima (kamkoderi): 

8525 80 - Televizijske kamere, digitalne kamere i video kamere sa rekorderima (kamkoderi): 

 - - televizijske kamere: 

8525 80 19 - - - ostale 

 - - video kamere sa rekorderima (kamkoderi): 

8525 80 99 - - - ostale 

8529 

Delovi pogodni za upotrebu iskljuĉivo ili uglavnom sa aparatima iz tar. br. 8525 do 
8528: 

8529 10 - Antene i antenski reflektori svih vrsta; delovi pogodni za upotrebu sa njima: 

 - - antene: 

 - - - spoljne antene za radio-difuzne i televizijske prijemnike: 

8529 10 39 - - - - ostale 

8531 Elektriĉni aparati za zvuĉnu ili vizuelnu signalizaciju (npr.: zvona, sirene, pokazne 

(indikatorske) table, alarmni aparati za zaštitu od kraĊe ili poţara), osim onih iz tar. 
br. 8512 i 8530: 

8531 10 - Alarmni aparati za zaštitu od kraĊe ili poţara i sliĉni aparati: 

8531 10 30 - - za graĊevinske objekte 
8531 10 95 - - ostali: 

ex 8531 10 95 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8531 90 - Delovi: 

8531 90 85 - - ostali 

8536 Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih kola ili 

za ostvarivanje prikljuĉivanja za ili u elektriĉnim strujnim kolima (npr.: prekidaĉi, 

releji, osiguraĉi, prigušivaĉi talasa visoke frekvencije, utikaĉi i utiĉnice, sijaliĉna 
grla  i ostali konektori, razvodne kutije), za napone ne preko 1000 V; konektori za 

optiĉka vlakna, snopove optiĉkih vlakana ili kablove: 

8536 90 - Ostali aparati: 

8536 90 10 - - prikljuĉci i kontaktni elementi za ţice i kablove 

8543 Elektriĉne mašine i aparati s posebnim funkcijama, nepomenuti niti obuhvaćeni na 

drugom mestu u ovoj glavi: 

8543 70 - Ostale mašine i aparati: 

8543 70 30 - - antenski pojaĉivaĉi 

 - - leţajevi za sunĉanje, lampe za sunĉanje i sliĉna oprema za sunĉanje: 

 - - - koji koriste fluorescentne cevi sa ultravioletnim A zracima: 

8543 70 55 - - - - ostalo 
8543 70 90 - - ostalo 

ex 8543 70 90 - - - osim registratori leta, elektriĉni sinhronizatori i oscilatorni pretvaraĉi, ureĊaji za 

odmrzavanje i odmagljivanje sa elektriĉnim otpornicima, za civilne vazduhoplove 

8544 Izolovana ţica (ukljuĉujući emajliranu i anodiziranu ţicu), kablovi (ukljuĉujući 

koaksijalne kablove) i ostali izolovani elektriĉni provodnici, sa ili bez konektora; 

kablovi od optiĉkih pojedinaĉno oplaštenih vlakana, kombinovani ili ne sa 

elektriĉnim provodnicima, sa ili bez konektora: 
 - Ostali elektriĉni provodnici, za napon ne preko 1000 V: 

8544 42 - - sa konektorima: 

8544 42 10 - - - vrste koje se upotrebljavaju u telekomunikacijama 

ex 8544 42 10 - - - - za napon ne preko 80 V 

8544 49 - - ostali: 

8544 49 20 - - - vrste koje se upotrebljavaju u telekomunikacijama za napon ne preko 80 V 

8703 Putniĉki automobili i druga motorna vozila konstruisana prvenstveno za prevoz lica 
(osim onih iz tar. broja 8702), ukljuĉujući “karavan” i “kombi” vozila i vozila za 

trke: 
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8703 10 - Vozila konstruisana za voţnju po snegu; specijalna vozila za prevoz lica na 

terenima za golf i sliĉna vozila 

8703 90 - Ostala 

8707 Karoserije (ukljuĉujući i kabine) za motorna vozila iz tar. br. 8701 do 8705: 

8707 10 - Za vozila iz tar. br. 8703: 

8707 10 90 - - ostale 

8709 Samohodna radna kolica (autokare) bez ureĊaja za dizanje i manipulaciju, koja se 

koriste u fabrikama, skladištima, lukama ili na aerodromima, za prevoz robe na 

kratkim rastojanjima; vuĉna vozila, koja se koriste na peronima ţelezniĉkih stanica; 
delovi navedenih vozila 

8711 Motocikli (ukljuĉujući mopede), bicikli i sliĉna vozila sa pomoćnim motorom, sa ili 

bez boĉne prikolice; boĉne prikolice: 

8711 20 - Sa klipnim motorom (osim rotacionih klipnih motora), zapremine cilindara preko 
50 cm

3 
,
 
ali ne preko 250 cm

3
 

8711 30 - Sa klipnim motorom (osim rotacioih klipnih motora) zapremine cilindara preko 

250 cm
3
 , ali ne preko 500 cm

3
 

8711 40 00 - Sa klipnim motorom (osim rotacionih klipnih motora), zapremine cilindara preko 

500 cm
3
 , ali ne preko 800 cm

3
 

8716 Prikolice i poluprikolice; ostala vozila, nesamohodna; njihovi delovi: 

 - Ostale prikolice i poluprikolice za prevoz robe: 
8716 39 - - ostale: 

 - - - ostale: 

 - - - - nove: 
 - - - - - ostale: 

8716 39 59 - - - - - - ostale 

8901 Putniĉki brodovi, izletniĉki brodovi, trajekti, teretni brodovi, barţe i sliĉna plovila za 

prevoz lica ili robe: 
8901 90 - Ostali brodovi za prevoz robe i ostala plovila za prevoz i putnika i robe: 

 - - ostalo: 

8901 90 91 - - - bez mehaniĉkog pogona 

8901 90 99 - - - ostalo 

8903 Jahte i ostala plovila za sport ili razonodu; ĉamci na vesla i kanui: 

 - Ostalo: 

8903 99 - - ostalo: 

8903 99 10 - - - mase ne preko 100 kg 

 - - - ostalo: 

8903 99 99 - - - - duţine preko 7,5 m 

9001 Optiĉka vlakna i snopovi optiĉkih vlakana; kablovi od optiĉkih pojedinaĉno 

neoplaštenih vlakana, osim onih iz tar. broja 8544; listovi i ploĉe od polarizujućeg 

materijala; soĉiva (ukljuĉujući kontaktna soĉiva), prizme, ogledala i ostali optiĉki 

elementi od bilo kog materijala, nemontirani, osim takvih optiĉki neobraĊenih 
elemenata od stakla: 

9001 10 - Optiĉka vlakna, snopovi optiĉkih vlakana i kablovi od optiĉkih pojedinaĉno 

neoplaštenih vlakana: 

9001 10 90 - - ostalo 

9003 Okviri za naoĉare ili sliĉne proizvode i njihovi delovi: 

 - Okviri: 

9003 11 00 - - od plastiĉnih masa 
9003 19 - - od ostalih materijala: 

9003 19 30 - - - od prostih metala 

9003 19 90 - - - od ostalih materijala 

9028 Meraĉi potrošnje ili proizvodnje gasova, teĉnosti ili elektriciteta, ukljuĉujući meraĉe 

za njihovo baţdarenje: 
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9028 90 - Delovi i pribor: 

9028 90 90 - - ostali 

9107 00 00 Vremenski prekidaĉi sa mehanizmom za ĉasovnike ili sinhronim motorom 

9401 Sedišta (osim onih iz tar. broja 9402), ukljuĉujući ona koja se mogu pretvoriti u 

leţajeve, i njihovi delovi: 

9401 10 00 - Sedišta za vazduhoplove: 

ex 9401 10 00 - osim neprevuĉena koţom za civilne vazduhoplove 

9405 Lampe i druga svetleća tela, ukljuĉujući reflektore i njihove delove, na drugom 

mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; osvetljeni znaci, osvetljene ploĉice sa imenima i 
sliĉno, sa stalno fiksiranim svetlosnim izvorom i njihovi delovi na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni: 

9405 60 - Osvetljeni znaci, osvetljene ploĉice sa imenima i sliĉno: 

9405 60 80 - - od ostalih materijala 

ex 9405 60 80 - - - osim za civilne vazduhoplove  

 - Delovi: 

9405 99 00 - - Ostali: 

ex 9405 99 00 - - - osim za civilne vazduhoplove 

9406 00 Montaţne zgrade: 

 - ostale: 

 - - od gvoţĊa ili ĉelika: 

9406 00 31 - - - staklenici i plastenici sa ĉeliĉnom konstrukcijom 

9506 Proizvodi i oprema za opšte fiziĉke veţbe, gimnastiku, atletiku, druge sportove 

(ukljuĉujući stoni tenis) i igre na otvorenom, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom 
mestu u ovoj tarifi; bazeni za plivanje i bazeni za decu: 

 - Skije za sneg i ostala skijaška oprema za sneg: 

9506 11 - - skije: 

9506 12 00 - - vezovi za skije 

9506 19 00 - - ostalo 

 - Skije za vodu, daske za voţnju na talasima, daske za jedrenje i ostala oprema za 

sportove na vodi: 

9506 21 00 - - daske za jedrenje 

9506 29 00 - - ostalo 

 - Palice za golf i ostala oprema za golf: 

9506 31 00 - - palice, kompletne 

9506 32 00 - - lopte 

9506 39 - - ostalo 

9506 40 - Sprave i oprema za stoni tenis 
 - Reketi za tenis, badminton i sliĉno, sa ţicom ili bez ţice: 

9506 51 00 - - reketi za tenis, sa ili bez ţice 

9506 59 00 - - ostalo 
 - Lopte, osim lopti za golf i lopti za stoni tenis: 

9506 61 00 - - za tenis 

9506 62 - - na naduvavanje: 

9506 62 10 - - - od koţe 

9506 69 - - ostale 

9506 70 - Klizaljke i koturaljke, ukljuĉujući cipele sa priĉvršćenim klizaljkama ili 

koturaljkama: 

9506 70 10 - - klizaljke 

9506 70 90 - - delovi i pribor 

 - Ostalo: 

9506 91 - - pribor i oprema za opšte fiziĉke veţbe, gimnastiku i atletiku: 

9506 99 - - ostalo 
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9507 Štapovi, udice i ostali pribor, za ribolov; mreţe za izvlaĉenje upecanih riba; mreţe za 

leptire i sliĉne mreţe; “ptice” za mamljenje (osim onih iz tar. br. 9208 i 9705) i sliĉni 
rekviziti za lov i streljaštvo: 

9507 30 00 - Ĉekrci za ribolov 

9606 Dugmad, drikeri, dugmad za presvlaĉenje i ostali delovi tih  
proizvoda; nedovršena dugmad 

9607 Patentni zatvaraĉi i njihovi delovi: 

9607 20 - Delovi 

 

_______________ 
 
 

LISTA B 

 

 ANEKS III 
 

Carinske stope će se sniţavati sledećim redosledom: 

 
(a) danom stupanja na snagu Sporazuma carinske stope će se sniziti na 60% osnovne 

carine, 

(b) 1. januara 2011. godine, carinske stope će se sniziti na 40% osnovne  carine, 

(v)           1. januara 2012. godine, carinske stope će se sniziti na 20% osnovne  carine, 

(g) 1. januara 2013. godine, ukinuće se preostale carinske stope. 

 

 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

2915 Zasićene acikliĉne monokarbonske kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi 

i perkiseline; njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 

 - Sirćetna kiselina i njene soli; anhidrid sirćetne kiseline: 

2915 21 00 - - sirćetna kiselina 

2930 Organsko-sumporna jedinjenja: 

2930 90 - Ostalo: 
2930 90 85 - - ostalo: 

ex 2930 90 85 - - - ditiokarbonati (ksantati) 

3006 Farmaceutska roba navedena u Napomeni 4. uz ovu Glavu: 

3006 10 - Sterilni hirurški ketgut, sliĉni sterilni materijali za ušivanje (ukljuĉujući sterilni 
hirurški i zubarski konac koji se moţe apsorbovati) i sterilna lepljiva sredstva za 

tkiva, koja se koriste u hirurgiji za zatvaranje rana; sterilna laminarija i sterilna gaza 

za laminariju; sterilna sredstva koja se mogu apsorbovati i koja se koriste za 
zaustavljanje krvarenja u hirurgiji i zubarstvu; sterilna hirurška ili  zubarska sredstva 

za spreĉavanje prijanjanja, bez obzira da li se mogu apsorbovati ili ne: 

3006 10 30 - - sterilna hirurška ili zubarska sredstva za spreĉavanje prijanjanja, bez obzira da li 

se mogu apsorbovati ili ne: 

ex 3006 10 30  - - - ploĉe, listovi, filmovi, folije i trake, od plastiĉnih masa, celularne (ćelijaste) 

strukture, osim od polimer stirola ili polimer vinilhlorida 

3208 Boje i premazi (ukljuĉujući emajle i lakove) na bazi sintetiĉkih polimera ili hemijski 
modifikovanih prirodnih polimera, dispergovanih ili rastvorenih u navedenom 

medijumu; rastvori definisani Napomenom 4. uz ovu Glavu: 

3208 20 - Na bazi akrilnih ili vinilnih polimera 

3208 90 - Ostalo:  
 - - rastvori definisani Napomenom 4. uz ovu Glavu: 
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3208 90 11 - - - poliuretan od 2,2'-(tert-butilimino)dietanola i 4,4'-metilendicikloheksil 

diizocijanola, u obliku rastvora u N,N-dimetilacetamidu, koji sadrţi, po masi, 48% ili 
više polimera 

3208 90 19 - - - ostalo 

ex 3208 90 19 - - - - osim: 
- elektroizolacioni lakovi na bazi poliuretana (PU) od 2,2' –(tert-butilamino) 

dietanola i 4,4'- metilendicikloheksil  diizocijanata, u obliku rastvora u N,N-

dimetilacetamidu, koji sadrţi,  po masi, 20% ili više (max 36 %) polimera  
- elektroizolacioni lakovi na bazi poliesterimida (PEI); elektroizolacioni lakovi 

na bazi kopolimera od p-krezola i divinilbenzola u obliku rastvora u N,N-

dimetilacetamidu, koji sadrţi, po masi, 20 % ili više (max 40 %) polimera  

- elektroizolacioni lakovi na bazi poliamidimida (PAI) od anhidrida trimelitne 
kiseline i diizocijanata u obliku rastvora u N-metilpirolidonu, koji sadrţi, po 

masi, 25 % ili više (max 40%) polimera 

 - - ostalo: 

3208 90 91 - - - na bazi sintetiĉkih polimera 

3208 90 99 - - - na bazi hemijski modifikovanih prirodnih polimera 

3209 Boje i premazi (ukljuĉujući emajle i lakove) na bazi sintetiĉkih polimera ili hemijski 

modifikovanih prirodnih polimera, dispergovani ili rastvoreni u vodi: 

3304 Preparati za ulepšavanje ili šminkanje i preparati za negovanje koţe (osim lekova), 

ukljuĉujući preparate za zaštitu od sunca ili za pojaĉanje pigmentacije pri sunĉanju; 

preparati za manikir ili pedikir: 
 - Ostalo: 

3304 99 00 - - ostalo 

3305 Preparati za kosu: 

3305 10 00 - Šamponi 

3306 Preparati za higijenu usta ili zuba, ukljuĉujući i praškove i  paste za priĉvršćivanje 

veštaĉkih vilica; konac koji se upotrebljava za ĉišćenje prostora izmeĊu zuba, u 

pakovanjima za prodaju na malo: 

3306 10 00 - Paste i praškovi za zube 

3306 90 00 - Ostalo 

3307 Preparati za upotrebu pre brijanja, za brijanje ili posle brijanja, dezodoransi za liĉnu 

upotrebu, preparati za kupanje, depilatori i ostali parfimerijski, kozmetiĉki ili toaletni 
preparati, na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni;  pripremljeni dezodoransi 

za prostorije, parfimisani ili neparfimisani, ukljuĉujući i one koji imaju 

dezinfekciona svojstva: 

 - Preparati za parfimisanje ili dezodorisanje prostorija, ukljuĉujući mirisne preparate 
za religiozne obrede: 

3307 41 00 - - “agarbatti” i ostali mirisni preparati koji mirišu prilikom sagorevanja 

3401 Sapun; organski površinski aktivni proizvodi i preparati za  upotrebu kao sapun, u 
obliku štapića, kolaĉića, livenih ili oblikovanih komada, sa dodatkom ili bez dodatka 

sapuna; organski površinski aktivni proizvodi i preparati za pranje koţe, u obliku 

teĉnosti ili krema i pripremljeni za prodaju na malo, sa dodatkom ili bez dodatka 

sapuna; hartija, vata, filci netkane tkanine, impregnisani, premazani ili prevuĉeni 
sapunom ili deterdţentom: 

3401 20 - Sapun u ostalim oblicima 

3401 30 00 - Organski površinski aktivni proizvodi i preparati za  pranje koţe, u obliku teĉnosti 
ili krema i pripremljeni za prodaju na malo, sa dodatkom ili bez dodatka sapuna 

3402 Organska površinski aktivna sredstva (osim sapuna); površinski aktivni preparati, 

preparati za pranje (ukljuĉujući pomoćne preparate za pranje) i preparati za ĉišćenje 

sa dodatkom ili bez dodatka sapuna, osim onih iz tar. broja 3401: 

3402 20 - Preparati pripremljeni za prodaju na malo 

3402 90 - Ostalo: 
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3402 90 90 - - preparati za pranje i preparati za ĉišćenje 

3405 Sredstva za poliranje i kreme, za obuću, nameštaj, podove, karoserije, staklo ili 
metal, paste i praškovi za uklanjanje masnoća i sliĉni preparati (bez obzira na to da li 

su u obliku hartije, vate, filca, netkanih tkanina, plastiĉnih masa ćelijske strukture ili 

gume ćelijske strukture, impregnisani, premazani ili prevuĉeni takvim preparatima), 
osim voskova iz tar. broja 3404 

3406 00 Sveće, svećice i sliĉno 

3407 00 00 Mase za modelovanje, ukljuĉujući one pripremljene za zabavu dece; preparati 

poznati kao “zubarski vosak” ili kao “smeše za zubarske otiske”, u setovima, u 
pakovanjima za prodaju na malo ili u obliku ploĉica, potkovica, štapića ili sliĉno; 

ostali preparati za upotrebu u zubarstvu na bazi gipsa (peĉenog gipsa ili kalcijum - 

sulfata): 

ex 3407 00 00 - osim preparata za zubarstvo 

3506 Pripremljeni lepkovi i ostala pripremljena sredstva za lepljenje, na drugom mestu 

nepomenuta niti obuhvaćena; proizvodi podesni za upotrebu kao lepkovi ili sredstva 

za lepljenje, pripremljeni za prodaju na malo kao lepkovi ili sredstva za lepljenje, u 
pakovanjima neto mase ne preko 1 kg: 

3506 10 00 - Proizvodi podesni za upotrebu kao lepkovi ili sredstva za lepljenje, pripremljeni za 

prodaju na malo kao lepkovi ili sredstva za lepljenje, u pakovanjima neto mase ne 

preko 1 kg 
 - Ostalo: 

3506 99 00 - - ostalo 

3604 Pirotehniĉki proizvodi za vatromete, signalne rakete, protiv gradne rakete, signalne 
rakete za maglu i ostali pirotehniĉki proizvodi: 

3604 90 00 - Ostalo 

3606 Ferocerijum i ostale piroforne legure u svim oblicima; proizvodi od zapaljivih 

materijala navedenih u Napomeni 2. uz ovu Glavu: 

3606 10 00 - Teĉna goriva ili gasovita goriva prevedena u teĉno stanje, koja se upotrebljavaju za 

punjenje ili dopunjavanje upaljaĉa za cigarete i sliĉnih upaljaĉa, u sudovima 

zapremine ne preko 300 cm
3
 

3606 90 - Ostalo: 

 

3606 90 90 - - ostalo 

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva protiv klijanja, sredstva za 
regulaciju rasta biljaka, dezinfektanti i sliĉni proizvodi pripremljeni u oblike ili 

pakovanja za prodaju na malo ili kao preparati ili proizvodi (na primer, sumporisane 

trake, fitilji, sveće i hartija za ubijanje muva) 

3825 Ostatni proizvodi hemijske industrije ili srodnih industrija, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni; gradski otpad; talog iz kanalizacije; ostali otpad 

naveden u Napomeni 6. uz ovu Glavu: 

3825 90 - Ostalo: 

3825 90 10 - - alkalni oksid gvoţĊa za preĉišćavanje gasova 

3915 Otpaci, strugotine i ostaci od plastiĉnih masa 

3916 Monofilamenti dimenzije popreĉnog preseka preko 1 mm, šipke, štapovi i profilni 

oblici od plastiĉnih masa, površinski obraĊeni ili neobraĊeni ali drukĉije 
neobraĊivani: 

3916 10 00 - Od polimera etilena 

3916 20 - Od polimera vinil hlorida: 

3916 20 90 - - ostalo 

3916 90 - Od ostalih plastiĉnih masa: 

 - - od proizvoda polimerizacije dobijenih kondenzacijom ili premeštanjem grupa, 

hemijski modifikovanih ili nemodifikovanih: 

3916 90 11 - - - od poliestara 
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3916 90 13 - - - od poliamida 

3916 90 15 - - - od epoksidnih smola 

3916 90 19 - - - ostali 

 - - od proizvoda adicione polimerizacije: 

3916 90 51 - - - od polimera propilena 

3916 90 59 - - - ostalo 

3917 Cevi, creva i pribor za njih (npr.: spojnice, kolena, prirubnice) od plastiĉnih masa: 

 - Cevi i creva, kruti: 

3917 21 - - od polimera etilena: 

3917 21 10 - - - bešavne i duţine koja prelazi maksimalnu dimenziju popreĉnog preseka, 

površinski obraĊene ili neobraĊene, ali drugaĉije neobraĊene 

3917 21 90 - - - ostalo 

ex 3917 21 90 - - - - osim sa postavljenim priborom, za civilne vazduhoplove 

3917 22 - - od polimera propilena: 

3917 22 10 - - - bešavne i duţine koja prelazi maksimalnu dimenziju popreĉnog preseka, 
površinski obraĊene ili neobraĊene, ali drugaĉije neobraĊene 

3917 22 90 - - - ostalo 

ex 3917 22 90 - - - - osim sa postavljenim priborom, za civilne vazduhoplove 

3917 23 - - od polimera vinil hlorida: 

3917 23 10 - - - bešavne i duţine koja prelazi maksimalnu dimenziju popreĉnog preseka, 

površinski obraĊene ili neobraĊene, ali drugaĉije neobraĊene 

3917 23 90 - - - ostalo 

ex 3917 23 90 - - - - osim sa postavljenim priborom, za civilne vazduhoplove 

3917 29 - - od ostalih plastiĉnih masa: 

 - Ostale cevi i creva: 

3917 32 - - ostale, koje nisu ojaĉane niti kombinovane sa drugim materijalima, bez pribora: 
 - - - bešavne i duţine koja prelazi maksimalnu dimenziju popreĉnog preseka, 

površinski obraĊene ili neobraĊene, ali drugaĉije neobraĊene: 

3917 32 10 - - - - od proizvoda polimerizacije dobijenih kondenzacijom ili premeštanjem grupa, 
hemijski modifikovanih ili nemodifikovanih 

  - - - - od proizvoda adicione polimerizacije: 

3917 32 31 - - - - - od polimera etilena 
3917 32 35 - - - - - od polimera vinil hlorida: 

ex 3917 32 35 - - - - - - osim za dijalizatore 

3917 32 39 - - - - - ostalo 

3917 32 51 - - - - ostalo 
 - - - ostalo: 

3917 32 99 - - - - ostalo 

3917 33 00 - - ostale, koje nisu ojaĉane niti kombinovane sa drugim materijalima, sa priborom 

ex 3917 33 00 - - - osim za civilne vazduhoplove 

3917 39 - - ostale: 

3918 Pokrivaĉi podova od plastiĉnih masa, samolepljivi ili nesamolepljivi, u rolnama ili u 

obliku ploĉa; tapeti za zidove ili tavanice od plastiĉnih masa, definisani u Napomeni 
9. uz ovu Glavu 

3921 Ostale ploĉe, listovi, filmovi, folije i trake, od plastiĉnih masa: 

 - Celularne (ćelijaste) strukture: 

3921 13 - - od poliuretana 

3921 14 00 - - od regenerisane celuloze 

3921 19 00 - - od ostalih plastiĉnih masa 

3923  
  

Proizvodi za transport ili pakovanje robe, od plastiĉnih masa; zapušaĉi, poklopci, 
zaklopci i ostali zatvaraĉi, od plastiĉnih masa: 

  - Vreće i kese (ukljuĉujući kupaste): 

3923 29 - - od ostalih plastiĉnih masa 

3923 30 - Baloni, boce, boĉice i sliĉni proizvodi 
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3923 40 - Kalemovi, kopsovi, cevĉice i sliĉne podloge 

3923 50 - Zapušaĉi, poklopci, zaklopci i ostali zatvaraĉi: 

3923 50 10 - - zatvaraĉi i zaklopci za boce 

3923 90 - Ostalo 

3924 Stono posuĊe, kuhinjsko posuĊe, ostali proizvodi za domaćinstvo i higijenski ili 
toaletni proizvodi, od plastiĉnih masa: 

3924 90 - Ostalo 

3925 GraĊevinski proizvodi za ugraĊivanje, od plastiĉnih masa, na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni: 

3925 10 00 - Rezervoari, cisterne, kace i sliĉni sudovi, zapremine preko 300 l 

3925 90 - Ostalo 

3926 Ostali proizvodi od plastiĉnih masa i proizvodi od ostalih materijala iz tar. brojeva 

3901 do 3914: 

3926 30 00 - Fitinzi za nameštaj, karoserije i sliĉno 

3926 40 00 - Statuete i ostali ukrasni predmeti 

3926 90 - Ostalo: 

3926 90 50 - - perforisane korpe i sliĉni proizvodi, koji se koriste za filtriranje vode na ulazu 

odvoda 

 - - ostalo 

3926 90 92 - - - izraĊeni od listova 

3926 90 97 - - - - Ostalo: 

ex 3926 90 97 - - - - osim higijenskih i farmaceutskih proizvoda (ukljuĉujući cucle za bebe), 

blenkova za kontaktna soĉiva i ostalog za tehniĉku upotrebu, za civilne 
vazduhoplove 

4003 00 00 Regenerisana guma u primarnim oblicima ili u obliku ploĉa, listova ili traka 

4004 00 00 Otpaci, strugotine i ostaci od gume (osim tvrde gume), prah i granule dobijeni od tih 

proizvoda 

4009 Cevi i creva od gume, osim od tvrde gume sa priborom ili bez pribora (na primer: 

spojnice, kolena, prirubnice): 

 - Neojaĉani ili nekombinovani sa drugim materijalima: 

4009 11 00 - - bez pribora 

4009 12 00 - - sa priborom 

ex 4009 12 00 - - - osim onih pogodnih za provoĊenje gasova ili teĉnosti, za civilne vazduhoplove  

 - Ojaĉani ili na drugi naĉin kombinovani samo sa metalom 

4009 21 00 - - bez pribora 

4009 22 00 - - sa priborom 

ex 4009 22 00 - - - osim onih pogodnih za provoĊenje gasova ili teĉnosti, za civilne vazduhoplove 
 - Ojaĉani ili na drugi naĉin kombinovani samo sa tekstilnim materijalima: 

4009 31 00 - - bez pribora 

4009 32 00 - - sa priborom 

ex 4009 32 00 - - - osim onih pogodnih za provoĊenje gasova ili teĉnosti, za civilne vazduhoplove 

 - Ojaĉani ili na drugi naĉin kombinovani sa drugim materijalima: 

4009 41 00 - - bez pribora 

4009 42 00 - - sa priborom 

ex 4009 42 00 - - - osim onih pogodnih za provoĊenje gasova ili teĉnosti, za civilne vazduhoplove 

4010 Trake ili remenje od gume za transportne ili transmisione svrhe: 

 - Trake i remenje za transportne svrhe: 

4010 12 00 - - ojaĉani samo tekstilnim materijalima 

4010 19 00 - - ostali 

 - Trake ili remenje za transmisione svrhe: 

4010 31 00 - - beskrajno transmisiono remenje trapezoidnog popreĉnog preseka (V remenje), V 
rebrasti, spoljašnjeg obima preko 60 cm, ali ne preko 180 cm 

4010 32 00 - - beskrajno transmisiono remenje trapezoidnog popreĉnog preseka (V remenje), 

osim V rebrastih, spoljašnjeg obima preko 60 cm, ali ne preko 180 cm 
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4010 33 00 - - beskrajno transmisiono remenje trapezoidnog popreĉnog preseka (V remenje), V 

rebrasti, spoljašnjeg obima preko 180 cm, ali ne preko 240 cm 

4010 34 00 - - beskrajno transmisiono remenje trapezoidnog popreĉnog preseka (V remenje), 

osim V rebrastih, spoljašnjeg obima preko 180 cm, ali ne preko 240 cm 

4010 35 00 - - beskrajno sinhroni remenje, spoljašnjeg obima preko 60 cm, ali ne preko 150 cm 

4010 36 00 - - beskrajni sinhroni kaiševi, spoljašnjeg obima preko 150 cm, ali ne preko 198 cm 

4010 39 00 - - ostali 

4011 Nove spoljne pneumatske gume: 

4011 10 00 - Za putniĉke automobile (ukljuĉujući karavan i trkaĉke automobile) 
4011 20 - Za autobuse ili kamione: 

4011 20 90 - - sa indeksom opterećenja preko 121: 

ex 4011 20 90 - - - dimenzija naplatka ne preko 61 cm 

4011 40 - Za motocikle: 

4011 50 00 - Za bicikle 

 - Ostale, sa strelastom ili sliĉnom šarom: 

4011 69 00 - - ostalo 

 -  Ostale: 

4011 99 00 - - ostalo 

4013 Unutrašnje gume: 
4013 10 00 - Za putniĉke automobile (ukljuĉujući karavane i trkaĉke automobile), za autobuse ili 

kamione: 

eh 4013 10 90 - - za autobuse ili kamione 

4013 20 00 - Za bicikle 

4013 90 00 - Ostale 

4015 Predmeti odeće i pribor za odeću (ukljuĉujući i rukavice sa ili bez prstiju), za sve 

vrste namene, od gume, osim od tvrde gume: 
 - Rukavice sa ili bez prstiju: 

4015 19 - - ostalo 

4015 90 00 - Ostalo 

4016 Ostali proizvodi od gume, osim od tvrde gume: 
 - Ostalo: 

4016 91 00 - - pokrivaĉi podova, prostiraĉi i otiraĉi 

4016 92 00 - - gume za brisanje 
4016 93 00 - - proizvodi za zaptivanje 

ex 4016 93 00 - - - osim za tehniĉke potrebe, za civilne vazduhoplove 

4016 95 00 - - ostali proizvodi na naduvavanje 

4016 99 - - ostalo: 
 - - - za motorna vozila iz tar. brojeva 8701 do 8705 : 

4016 99 52 - - - - delovi od gume spojene za metal 

4016 99 57 

eh 4016 99 57 

- - - - ostalo: 
- - - - - osim spojnica (naglavaka) za tehniĉke potrebe, za civilne vazduhoplove 

 - - - ostalo: 

4016 99 91 - - - - delovi od gume spojene na metal 

ex 4016 99 91 - - - - - osim za tehniĉke potrebe, za civilne vazduhoplove 

4016 99 97 - - - - ostalo 

ex 4016 99  97 - - - - - osim spojnica (naglavaka) za tehniĉke potrebe, za civilne vazduhoplove 

4017 00 Tvrda guma (npr.: ebonit) u svim oblicima, ukljuĉujući otpatke i ostatke; proizvodi 
od tvrde gume 

4201 00 00 Sedlarski i saraĉki proizvodi za bilo koje ţivotinje (ukljuĉujući štrange za amove, 

povodce, kolenice, korpe za njuške, podmetaĉe i jastuke za sedla, torbe-bisage, 

kapute za pse i sliĉno), od bilo kog materijala 

4203 Odeća i pribor za odeću, od koţe ili veštaĉke koţe 
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4302 Štavljena ili obraĊena krzna (ukljuĉujući glave, repove, šape i druge komade ili 

odseĉke), nesastavljena ili sastavljena (sa dodavanjem ili bez dodavanja drugih 
materijala), osim onih koji se svrstavaju u tar. broj 4303 

4303 Odeća, pribor za odeću i ostali proizvodi od krzna 

4304 00 00 Veštaĉko krzno i proizvodi od veštaĉkog krzna 

ex 4304 00 00 - Proizvodi od veštaĉkog krzna 

4410 Ploĉe iverice, ploĉe zvane “ oriented strand board “ (OSB)i sliĉne ploĉe 

(npr.:”wafer-board”) od drveta ili drugih drvenastih (ligninskih) materijala, 

neaglomerisanih ili aglomerisanih smolama ili drugim organskim vezivnim 
sredstvima: 

 - Od drveta: 

4410 11 - - ploĉe iverice: 

4410 11 10 - - - neobraĊene ili dalje neobraĊivane sem brušenja 

4410 11 30 ---površinski prevuĉene hartijom koja je impregnisana melaminom 

4410 11 50 ---površinski prevuĉene sa ukrasnim laminatima od plastiĉnih masa 

4410 11 90 - - - ostale 
4410 19 00 - - ostale 

ex 4410 19 00 - - - Osim ploĉe zvane „wafer-board “ 

4410 90 00 - Ostalo 

4411 Ploĉe vlaknatice od drveta ili ostalih drvenastih materijala aglomerisane ili 
neaglomerisane smolama ili drugim organskim vezivnim sredstvima: 

 - Ploĉe vlaknatice, srednje gustine (MDF): 

4411 12 - - debljine ne preko 5 mm: 
4411 12 10 - - - mehaniĉki neobraĊene ili površinski neprevuĉene: 

ex 4411 12 10 - - - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

4411 12 90 - - - ostale: 

ex 4411 12 90 - - - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

4411 13 - - debljine preko 5 mm, ali ne preko 9 mm: 

4411 13 10 - - - mehaniĉki neobraĊene ili površinski neprevuĉene: 

ex 4411 13 10 - - - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

4411 13 90 - - - ostale: 

ex 4411 13 90 - - - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

4411 14 - - debljine preko 9 mm: 
4411 14 10 - - - mehaniĉki neobraĊene ili površinski neprevuĉene: 

ex 4411 14 10 - - - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

4411 14 90 - - - ostale: 

ex 4411 14 90 - - - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

 - ostale: 

4411 92 - - gustine preko 0,8 g/cm
3
 

4412 Šper ploĉe, furnirane ploĉe i sliĉni slojeviti proizvodi od drveta: 
4412 10 00 - Od bambusa: 

ex 4412 10 00 -- osim sa najmanje jednim spoljnim slojem od neĉetinarskog drveta, koje sadrţe 

najmanje jedan sloj od iverice 

 - Ostale šper ploĉe, koje se sastoje samo od furnirskih listova od drveta (osim od 
bambusa), ĉije su pojedinaĉne debljine ne preko 6 mm: 

4412 32 00 - - ostale, sa najmanje jednim spoljnim slojem od neĉetinarskog drveta 

4412 39 00 - - ostale 

4414 00 Drveni okviri za slike, fotografije, ogledala i sliĉne proizvode: 

4414 00 10 - Od tropskog drveta navedenog u Dodatnoj napomeni 2. za tarifne podbrojeve ove 

Glave 

4418 GraĊevinska stolarija i ostali proizvodi za graĊevinarstvo od drveta, ukljuĉujući 
ploĉe sa ćelijastom strukturom, sastavljene podne ploĉe, rezana i cepana šindra: 

4418 40 00 - Oplata za betonske graĊevinske radove 

4418 60 00 - Stubovi i grede 
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4418 90 - Ostalo: 

4418 90 10 - - lepkom laminirana graĊa 

4418 90 80 - - ostalo 

4421 Ostali proizvodi od drveta: 

4421 10 00 - Vešalice za odela 
4421 90 - Ostalo: 

4421 90 91 - - od ploĉa vlaknatica 

4602 Korparski, pletarski i sliĉni proizvodi izraĊeni direktno u oblike, od materijala za 

pletarstvo ili od proizvoda koji se svrstavaju u tar. broj 4601; proizvodi od lufe: 
 - Od biljnih materijala: 

4602 11 00 - - od bambusa 

ex 4602 11 00 - - -  omoti od slame za boce ili korparski, pletarski i sliĉni proizvodi, izraĊeni 
direktno u oblike 

4602 12 00 - - od ratana 

ex 4602 12 00 - - -  omoti od slame za boce ili korparski, pletarski i sliĉni proizvodi, izraĊeni 

direktno u oblike 
4602 19 - - ostalo: 

 - - - ostalo: 

4602 19 91 - - - - korparski, pletarski i sliĉni proizvodi, izraĊeni direktno u oblike od materijala 
za pletarstvo 

4808 Hartija i karton, talasasti (sa ili bez zalepljenih ravnih površinskih listova), naborani 

(krepovani, plisirani), reljefni ili bušeni, u rolnama ili listovima, osim one vrste 

hartije koja je opisana u tar. broju 4803: 

4808 10 00 - Hartija i karton talasasti, ukljuĉujući bušene 

4814 Tapeti za zidove i sliĉne zidne obloge od hartije; vitrofanije za prozore, od hartije 

4818 Toaletna hartija i sliĉna hartija, celulozna vata ili listovi i trake od celuloznih 

vlakana, za upotrebu u domaćinstvu ili za sanitarne svrhe, u rolnama širine ne preko 
36 cm ili seĉena u odreĊene dimenzije ili oblike; maramice, maramice za ĉišćenje, 

peškiri, stolnjaci, salvete, pelene za bebe, higijenski ulošci, tamponi, ĉaršavi i sliĉni 

predmeti za domaćinstvo, bolnice i sanitarne potrebe, odevni predmeti i pribor za 
odevanje od hartijine mase, hartije, celulozne vate ili od listova ili traka od 

celuloznih vlakana: 

4818 30 00 - Stolnjaci i salvete 

4818 90 - Ostalo 

4821 Etikete, od hartije ili kartona, svih vrsta, štampane i neštampane: 

4821 90 - Ostale 

4823 Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celuloznih vlakana, seĉeni u 
odreĊene veliĉine ili oblike; ostali proizvodi od hartijine mase, hartije, kartona, 

celulozne vate ili listova i traka od celuloznih vlakana: 

4823 70 - Liveni ili presovani proizvodi od hartijine mase 

4907 00 Poštanske, taksene ili sliĉne marke, neponištene, koje su u opticaju ili su namenjene 
da budu u opticaju u zemlji u kojoj imaju ili će imati priznatu nominalnu vrednost; 

hartije sa utisnutim ţigom; banknote, ĉekovi, akcije, deonice, obveznice i sliĉna 

dokumenta 

4909 00 00 

 

 

eh 4909 00 00 

Štampane ili ilustrovane poštanske razglednice; ĉestitke i karte koje imaju liĉne 
poruke, štampane, ilustrovane ili neilustrovane, sa kovertima ili bez koverata ili 

ukrasa:  

- Štampane ili ilustrovane poštanske razglednice 

4911 Ostali štampani materijal, ukljuĉujući štampane slike i  

 - Ostalo: 

4911 91 00 - - slike, gravure i fotografije 

5702 Tepisi i ostali podni pokrivaĉi tkani, ali netaftovani, neflokovani, dovršeni ili 
nedovršeni, ukljuĉujući "Kelim","Šumak", "Karamani" i sliĉne ruĉno tkane prostirke 
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5703 Tepisi i ostali podni pokrivaĉi od tekstila, taftovani, dovršeni ili nedovršeni 

6401 Nepromoĉiva obuća sa Ċonovima i licem (gornjištem), od kauĉuka, gume ili 
plastiĉne mase, ĉije lice nije priĉvršćeno za Ċon niti spojeno s njim ušivanjem, 

zakivanjem zakivcima ili ekserima, pomoću vijaka, ĉepova ili sliĉnim postupcima: 

6401 10 - Obuća sa zaštitnom metalnom kapnom 
 - Ostala obuća: 

6401 92 - - koja pokriva gleţanj, ali ne i kolena 

6401 99 00 - - Ostalo: 

ex 6401 99 00 - - - osim onih koja pokrivaju kolena 

6402 Ostala obuća sa Ċonovima i licem (gornjištem), od kauĉuka, gume ili plastiĉne mase: 

 - Sportska obuća: 

6402 12 - - skijaške cipele, cipele za skijaški kros - kontri i cipele za dasku za sneg 

6402 19 00 - - ostalo 

6403 Obuća sa Ċonovima od kauĉuka, gume, plastiĉne mase, koţe ili veštaĉke koţe i licem 

(gornjištem), od koţe: 

 - Sportska obuća: 

6403 12 00 - - skijaške cipele, cipele za skijaški kros-kontri i cipele za dasku za sneg 

6403 19 00 - - ostala 

6403 20 00 - Obuća sa Ċonovima od koţe i licem  (gornjištem) od koţnih kaiševa, koji idu preko 
risa i oko palca 

 - Ostala obuća sa Ċonovima od koţe: 

6403 59 - - ostalo: 

 - - - ostalo : 
 - - - - obuća sa licem od kaiševa ili koja ima jedan ili nekoliko iseĉenih delova : 

6403 59 11 - - - - - sa kombinacijom Ċona i pete, visine preko 3 cm 

 - - - - - ostalo, sa unutrašnjim Ċonom duţine: 

6403 59 31 - - - - - - manjim od 24 cm 

 - - - - - - 24 cm i većim: 

6403 59 35 - - - - - - - za muškarce 

6403 59 39 - - - - - - - za ţene 

6403 59 50 - - - - papuĉe i druga obuća za po kući 

 - - - - ostala, sa unutrašnjim Ċonom duţine: 

6403 59 91 - - - - - manjim od 24 cm 
 - - - - - 24 cm i većim: 

6403 59 95 - - - - - - za muškarce 

6403 59 99 - - - - - - za ţene 

6404 Obuća sa Ċonovima od kauĉuka, gume, plastiĉne mase, od koţe ili veštaĉke koţe i 
licem (gornjištem) od tekstilnih materijala 

6406 Delovi obuće (ukljuĉujući gornjišta koja su spojena ili nespojena sa unutrašnjim 

Ċonovima); ulošci za obuću, umeci za pete i sliĉni proizvodi; kamašne, uvijaĉe i 
sliĉni proizvodi i njihovi delovi 

6506 Ostale pokrivke za glavu, ukljuĉujući postavljene ili ukrašene: 

6506 10 - Zaštitne (kacige, šlemovi i sl.): 

6506 10 10 - - od plastiĉnih masa 

6602 00 00 Štapovi, štapovi-stolice, biĉevi, korbaĉi i sl.  

6603 Delovi, ukrasi i pribor proizvoda iz tar. broja 6601 i 6602: 

6603 90 - Ostalo: 

6603 90 90 - - ostalo 

6701 00 00 Koţe i drugi delovi ptica, sa njihovim perjem i paperjem, perje, delovi perja, paperje 

i proizvodi od njih (osim proizvoda iz tar. broja 0505 i obraĊenih badrljica i perja) 

6801 00 00 Kocke za kaldrmu, iviĉnjaci i ploĉe za trotoare od prirodnog kamena (osim od 

škriljaca) 
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6802 ObraĊeni kamen za spomenike i graĊevine (osim škriljaca) i proizvodi od njih, osim 

proizvoda iz tar. broja 6801; kockice za mozaik i sliĉno od prirodnog kamena 
(ukljuĉujući i od škriljaca) na podlozi ili bez podloge; veštaĉki obojene granule, 

ljuspice i prah od prirodnog kamena (ukljuĉujući i od škriljaca) 

6803 00 Škriljac obraĊen, proizvodi od škriljca ili aglomerisanog škriljca 

6806 Vuna od šljake-zgure, vuna od kamena i sliĉne mineralne vune; ekspandirani ili 
listasti vermikulit, ekspandirane gline, penušava zgura i sliĉni ekspandirani mineralni 

materijali; mešavine i proizvodi od mineralnih materijala za termiĉku ili zvuĉnu 

izolaciju ili za apsorbovanje zvuka, osim onih iz tar. broja 6811, 6812 ili iz Glave 69: 

6806 20 - Vermikulit cepan u listove, ekspandirana glina, penušava šljaka i sliĉni 

ekspandirani mineralni materijali (ukljuĉujući meĊusobne mešavine) 

6806 90 00 - Ostalo 

6810 Proizvodi od cementa, betona ili veštaĉkog kamena, armirani ili nearmirani 

6813 Frikcioni materijal i proizvodi od frikcionog materijala (npr.: ploĉe, valjci, trake, 

segmenti, diskovi, podmetaĉi, obloge), nemontirani za koĉnice, kvaĉila ili sliĉno, na 

bazi azbesta, ostalih mineralnih materijala ili celuloze, pa i kombinovani sa tekstilom 
ili drugim materijalima: 

6813 20 00 - Koji sadrţe azbest: 

ex 6813 20 00 - - obloge i ploĉice za koĉnice, osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Koji ne sadrţe azbest: 
6813 81 00 - - obloge i ploĉice za koĉnice: 

ex 6813 81 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

6815 Proizvodi od kamena ili ostalih mineralnih materijala (ukljuĉujući ugljena vlakna, 
proizvode od ugljenih vlakana i proizvode od treseta), na drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni: 

 - Ostali proizvodi: 

6815 91 00 - - koji sadrţe magnezit, dolomit ili hromit 
6815 99 - - ostalo: 

6815 99 10 - - - od vatrostalnih materijala, hemijski vezanih 

6815 99 90 - - - ostalo 

6902 Vatrostalne opeke, blokovi, ploĉice i sliĉni vatrostalni keramiĉki proizvodi za 

ugradnju, osim onih od silikatnog fosilnog brašna ili od sliĉnih silikatnih zemlji: 

6902 90 00 - Ostalo: 

ex 6902 90 00 - - osim na bazi ugljenika ili cirkona 

6904 Keramiĉke zidarske opeke, blokovi za podove, blokovi, nosaĉi i sliĉno 

6905 Crepovi, delovi dimnjaka, ukrasi i ostali proizvodi za graĊevinarstvo, od keramike 

6906 00 00 Keramiĉke cevi, odvodi, oluci i pribor za cevi 

6908 Glazirane keramiĉke ploĉice za poploĉavanje ili oblaganje; glazirane keramiĉke 
kockice i sliĉno za mozaik na podlozi ili bez podloge: 

6908 90 - Ostalo: 

 - - ostalo: 

 - - - ostalo: 
 - - - - ostalo: 

6908 90 99 - - - - - ostalo 

6909 Keramiĉki proizvodi za laboratorijsku, hemijsku ili ostalu tehniĉku upotrebu; korita, 
kade i sliĉni sudovi koji se upotrebljavaju u poljoprivredi; keramiĉki lonci, tegle i 

sliĉni proizvodi koji se upotrebljavaju za transport ili pakovanje robe: 

 - Keramiĉki proizvodi za laboratorijsku, hemijsku i ostalu tehniĉku upotrebu: 

6909 12 00 - - proizvodi ĉija je tvrdoća po “Mohs” skali, 9 ili veća 

6909 19 00 - - ostalo 

6909 90 00 - Ostalo 

6911 Stono posuĊe, kuhinjsko posuĊe, ostali predmeti za domaćinstvo 

6911 90 00 - Ostalo 
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6912 00 Keramiĉko stono i kuhinjsko posuĊe, ostali predmeti za domaćinstvo i toaletnu 

upotrebu od keramike, osim od porcelana 

6913 Statuete i ostali ukrasni proizvodi od keramike 

6914 Ostali proizvodi od keramike: 

6914 90 - Ostalo 

7007 Sigurnosno staklo, od kaljenog ili slojevitog stakla: 
 - Kaljeno sigurnosno staklo: 

7007 11 - - veliĉine i oblika podesnog za ugraĊivanje u vozila, vazduhoplove, vasionske 

brodove ili plovila 
7007 19 - - ostalo: 

7007 19 20 - - - obojeno u masi, neprovidno, plakirano ili sa slojem za apsorpciju ili refleksiju 

7007 19 80 - - - ostalo 

 - Laminirano (slojevito) sigurnosno staklo: 
7007 21 - - veliĉine i oblika pogodnog za ugradnju u vozila, vazduhoplove, vasionske 

brodove i plovila: 

7007 21 20 - - - veliĉine i oblika podesnog za ugradnju u motorna vozila 
7007 21 80 - - - ostalo: 

ex 7007 21 80 - - - - osim vetrobranskog stakla, neuramljenog, za civilne vazduhoplove 

7007 29 00 - - ostalo 

7008 00 Višezidni panel elementi za izolaciju, od stakla 

7009 Ogledala od stakla, uramljena ili neuramljena, ukljuĉujući i retrovizore: 

7009 10 00 - Retrovizori (ogledala za vozila) 

7010 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali kontejneri, od stakla, za transport ili 

pakovanje robe; tegle od stakla za konzerviranje, ĉepovi, poklopci i ostali zatvaraĉi 
od stakla: 

7010 90 - Ostalo: 

 - - ostalo: 
 - - - ostalo, zapremine od: 

 - - - - manje od 2,5 l: 

 - - - - - za piće i hranu: 
 - - - - - - boce: 

 - - - - - - - od neobojenog stakla, zapremine od: 

7010 90 45 - - - - - - - - 0,15 l ili više ali ne više od 0,33 l 

 - - - - - - - od obojenog stakla, zapremine od: 

7010 90 53 - - - - - - - - više od 0,33 l ali manje od 1 l 

7010 90 55 - - - - - - - - 0,15 l ili više ali ne više od 0,33 l 

7011 Stakleni omotaĉi (ukljuĉujući balone i cevi), otvoreni i njihovi stakleni delovi bez 
fitinga, za elektriĉne sijalice, katodne cevi ili sliĉno: 

7011 90 00 - Ostalo 

7014 00 00 Proizvodi od stakla za signalizaciju i optiĉki delovi od stakla (osim onih iz tar. broja 

7015), optiĉki neobraĊeni 

7015 Stakla za ĉasovnike i sliĉna stakla, stakla za nekorektivne i korektivne naoĉare, 

iskrivljena, savijena, izdubljena i sliĉno obraĊena, optiĉki neobraĊena; izdubljena 

sferna stakla i segmenti za proizvodnju takvih stakala: 

7015 90 00 - Ostalo 

7016 Blokovi, cigle, kocke, ploĉice i ostali proizvodi od presovanog ili livenog stakla, 

armirani ili nearmirani, koji se upotrebljavaju u graĊevinarstvu; staklene kockice i 

ostala sitna staklena roba na podlozi ili bez podloge za mozaik ili sliĉne ukrasne 
svrhe; olovom uokvirena prozorska okna u boji (“vitraţno”, “katedralno”, 

“umetniĉko”) i sliĉno; multicelularno ili penasto staklo u obliku blokova, panela, 

ploĉa ili sliĉnih oblika: 

7016 10 00 - Staklene kockice i ostala sitna staklena roba, na podlozi ili bez podloge, za mozaike 
ili sliĉne dekorativne svrhe 
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7018 Perle od stakla, imitacija bisera, imitacija dragog ili poludragog kamenja i sliĉna 

sitna staklena roba i predmeti od tih proizvoda, osim imitacije nakita, oĉi od stakla, 
osim protetiĉkih predmeta; statuete i ostali ukrasi od stakla izraĊeni na duvaljkama, 

osim imitacije nakita; staklene kuglice preĉnika ne preko 1 mm: 

7018 10 - Perle od stakla, imitacije bisera, imitacije dragog ili poludragog kamenja i sliĉna 
sitna staklena roba 

7018 20 00 - Staklene kuglice preĉnika ne preko 1 mm 

7018 90 - Ostalo: 

7018 90 90 - - ostalo 

7019 Staklena vlakna (ukljuĉujući staklenu vunu) i proizvodi od njih (npr: predivo, 

tkanine): 

 - Snopovi staklenih vlakana, roving, predivo i seĉene niti: 

7019 11 00 - - seĉene niti, duţine ne preko 50 mm 

 - Koprene (voal), mreţe, mat, asure, ploĉe i  sliĉni netkani proizvodi: 

7019 39 00 - - ostalo 

7019 40 00 - Tkani materijali od rovinga 

 - Ostali tkani materijali: 

7019 52 00 - - širine preko 30 cm, platnenog prepletaja, mase manje od 250 g/m
2
, od filamenata 

numeracije po jednoj ţici ne preko 136 teksa 

7019 59 00 - - ostalo 

7020 00 Ostali proizvodi od stakla: 

7020 00 05 - Kvarcne cevi i drţaĉi za reaktore, namenjene za stavljanje u difuzione i oksidacione 
peći za proizvodnju poluprovodniĉkih materijala 

 - ulošci za termos boce ili ostale vakuum sudove: 

7020 00 10 - - od topljenog kvarca ili od drugog topljenog silicijuma  

7020 00 30 - - od stakla koje ima linearni koeficijenat širenja ili dilatacije ne preko 5 x 10
-6

 po 
Kelvinu, na temperaturi od 0ºC do 300ºC 

7020 00 80 - - ostalo 

7117 Imitacija nakita: 
 - Od prostih metala, ukljuĉujući i koji su prevuĉeni plemenitim metalima: 

7117 19 - - ostalo: 

7117 19 10 - - - sa delovima od stakla 

 - - - bez delova od stakla: 

7117 19 99 - - - - ostalo 

7117 90 00 - Ostalo 

7208 Toplo valjani pljosnati proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, širine 600 mm ili 

veće, neplatirani i neprevuĉeni: 
 - Ostali, u koturovima, samo toplo valjani: 

7208 39 00 - - debljine manje od 3 mm 

7214 
 

 

7214 20 00  

 
 

7214 99 

 

7214 99 10  

Šipke od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, samo kovane, toplo valjane, toplo vuĉene ili 
toplo ekstrudirane, ukljuĉujući one 

koje su usukane posle valjanja 

- Sa udubljenjima, rebrima, ţlebovima ili drugim deformacijama dobijenim u 

procesu valjanja 
- Ostale: 

- - Ostale: 

- - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi: 
- - - -za armiranje betona 

7216 Profili od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 

 - Ostali: 

7216 91 - - hladno dobijeni ili hladno dovršeni od pljosnatih valjanih proizvoda 

7216 99 00 - - ostali 

7217 Hladno dobijena ţica od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 

7217 10 - Neprevuĉena, polirana ili nepolirana: 
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 - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi: 

 - - - maksimalne dimenzije popreĉnog preseka 0,8 mm ili veće: 

7217 10 39 - - - - ostala 

7217 20 - Prevuĉena cinkom: 

 - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi , maksimalne dimenzije 
popreĉnog preseka: 

7217 20 30 - - - 0,8 mm i veće 

7217 20 50 - - sa sadrţajem ugljenika 0,25% i većim, ali manjim od 0,6%, po masi 

7302 Materijal za izgradnju ţelezniĉkih i tramvajskih koloseka, od gvoţĊa ili ĉelika: šine, 
šine voĊice i nazubljene šine, skretniĉki jeziĉci, srcišta, potezne motke i drugi delovi 

skretnica, pragovi, vezice, šinske stolice, klinovi šinskih stolica, podloţne ploĉice, 

priĉvrsne ploĉice, distantne šipke i motke, drugi delovi specijalno konstruisani za 
postavljanje, spajanje i priĉvršćivanje šina: 

7302 40 00 - Vezice i podloţne ploĉice 

7302 90 00 - Ostalo 

7306 
 

7306 30 

 
7306 30 80 

 

eh 7306 30 80 

 

Ostale cevi i šuplji profili (npr: sa otvorenim spojevima, zavarene, zakovane ili 
zatvorene na sliĉan naĉin), od gvoţĊa ili ĉelika 

- Ostale, zavarene, kruţnog popreĉnog preseka, od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 

- - ostale: 
- - - ostale, spoljašnjeg preĉnika: 

- - - - preko 168,3 mm, ali ne preko 406,4 mm: 

- - - - - osim sa ugraĊenim priborom pogodne za transport gasova ili teĉnosti, za 
civilne vazduhoplove 

7310 Tankovi, burad, baĉve, limene kutije i sliĉni kontejneri, za bilo koji materijal (osim 

komprimovanih ili teĉnih gasova), od gvoţĊa ili ĉelika, zapremine ne preko 300 l, sa 

ili bez obloge ili toplotne izolacije, ali neopremljeni mehaniĉkim ili termiĉkim 
ureĊajima: 

7312 Upredena ţica, uţad, kablovi, pletene trake i sliĉno, od  

gvoţĊa ili ĉelika, elektriĉno neizolovani: 

7312 10 - Upredena ţica, uţad i kablovi: 
7312 10 20 - - od nerĊajućeg ĉelika: 

ex 7312 10 20 - - - osim opremljenih ili gotovih za upotrebu za civilne vazduhoplove 

 - - ostali, sa maksimalnom dimenzijom popreĉnog  preseka: 
 - - - ne preko 3 mm: 

7312 10 49 - - - - ostali: 

ex 7312 10 49 - - - - - osim opremljenih ili gotovih za upotrebu za civilne vazduhoplove 

 - - - preko 3 mm: 
 - - - - upredena ţica:: 

7312 10 61 - - - - - neprevuĉena: 

ex 7312 10 61 - - - - - - osim opremljenih ili gotovih za upotrebu za civilne vazduhoplove 
 - - - - - prevuĉena: 

7312 10 65 - - - - - - prevuĉena cinkom: 

ex 7312 10 65 - - - - - - - osim opremljenih ili gotovih za upotrebu za civilne vazduhoplove 
7312 10 69 - - - - - - ostala 

ex 7312 10 69 - - - - - - - osim opremljenih ili gotovih za upotrebu za civilne vazduhoplove 

7312 90 00 - Ostali: 

ex 7312 90 00 - - osim opremljenih ili gotovih za upotrebu za civilne vazduhoplove 

7314 Tkanine (ukljuĉujući beskonaĉne trake), rešetke, mreţe i ograde, od gvozdene ili 

ĉeliĉne ţice; rešetke dobijene prosecanjem i razvlaĉenjem jednog komada lima ili 

trake) od gvoţĊa ili ĉelika: 

7314 20 - Rešetke, mreţe i ograde, zavarene na mestima ukrštanja, od ţice maksimalne 

dimenzije popreĉnog preseka od 3 mm ili većeg i koji imaju otvore veliĉine 100 cm
2
 

ili veće 

 - Ostale rešetke, mreţe i ograde, zavarene na mestima ukrštanja: 
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7314 39 00 - - ostale 

7317 00 Ekseri, klinci, ekserĉići za crtaće table, valoviti ekseri, zašiljeni kramponi (osim onih 
iz tar broja 8305) i sliĉni predmeti, od gvoţĊa ili ĉelika, sa ili bez glave od drugog 

materijala, ali iskljuĉujući takve proizvode sa glavom od bakra 

7318 Vijci, navrtke, tirfoni, vijci sa kukom, zakivci, zatezni klinovi, podloške (ukljuĉujući 

elastiĉne podloške) i sliĉni proizvodi, od gvoţĊa ili ĉelika 

7320 Opruge i listovi za opruge, od gvoţĊa ili ĉelika 

7321 Peći za zagrevanje prostorija, štednjaci, rešetkasta ognjišta, kuhinjske peći 

(ukljuĉujući i sa pomoćnim kazanom za centralno grejanje), roštilji, mangali, gasni 
rešoi, grejaĉi tanjira i sliĉni aparati za domaćinstvo, neelektriĉni, i njihovi delovi, od 

gvoţĊa ili ĉelika: 

 - Ostali aparati: 

7321 89 00 - - ostalo, ukljuĉujući  aparate na ĉvrsta goriva 

ex 7321 89 00 - - - na ĉvrsta goriva 

7322 Radijatori za centralno grejanje, neelektriĉno zagrevani i njihovi delovi, od gvoţĊa 

ili ĉelika; grejaĉi vazduha i distributori toplog vazduha (ukljuĉujući distributore koji 

takoĊe mogu distribuirati sveţ ili kondicioniran vazduh), neelektriĉno zagrevani, sa 
ugraĊenim motornim ventilatorom, i njihovi delovi, od gvoţĊa ili ĉelika: 

 - Radijatori i njihovi delovi: 

7322 11 00 - - od livenog gvoţĊa 

7322 19 00 - - ostali 

7323 Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi, od gvoţĊa ili 

ĉelika; vuna od gvoţĊa ili ĉelika, sunĊeri za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili 

poliranje, rukavice i sliĉno, od gvoţĊa ili ĉelika: 
 - Ostalo: 

7323 91 00 - - od livenog gvoţĊa, neemajlirani 

7323 93 - - od nerĊajućeg ĉelika 
7323 94 - - od gvoţĊa (osim od livenog gvoţĊa) ili ĉelika, emajlirani: 

7323 94 10 - - - proizvodi za stonu upotrebu 

7323 99 - - ostali: 

7323 99 10 - - - proizvodi za stonu upotrebu 

 - - - ostalo: 

7323 99 99 - - - - ostalo 

7324 Sanitarni proizvodi i njihovi delovi, od gvoţĊa ili ĉelika: 
 - Kade: 

7324 21 00 - - od livenog gvoţĊa, emajlirane ili neemajlirane 

7324 90 00 - Ostalo, ukljuĉujući i delove: 

ex 7324 90 00 - - osim sanitarnih proizvoda (ukljuĉujući njihove delove), za civilne vazduhoplove  

7325 Ostali liveni proizvodi od gvoţĊa ili ĉelika 

7326 Ostali proizvodi od gvoţĊa ili ĉelika 

7403 Rafinisani bakar i legure bakra, sirovi: 

 - Legure bakra: 

7403 21 00 - - legure bakra i cinka (mesing) 

7407 Šipke i profili, od bakra: 

 - Od legura bakra: 

7407 29 - - Ostale: 

7408 Ţica od bakra: 

 - Od rafinisanog bakra: 

7408 19 - - ostala 
 - Od legura bakra: 

7408 22 00 - - od legura bakra i nikla (kupro-nikl) ili  bakra, nikla i cinka (novo srebro) 

7410 Bakarne folije (ukljuĉujući i štampane ili sa podlogom od hartije, kartona, plastiĉne 

mase ili sliĉnih materijala) debljine ne preko 0,15 mm (ne raĉunajući podlogu): 
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 - Bez podloge: 

7410 11 00 - - od rafinisanog bakra 

7418 Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi, od bakra: sunĊeri 

za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili poliranje, rukavice i sliĉno, od bakra; 

sanitarni predmeti i njihovi delovi, od bakra: 

7418 20 00 - Sanitarni predmeti i njihovi delovi 

7419 Ostali proizvodi od bakra: 

 - Ostali: 

7419 99 - - ostalo: 

7419 99 90 - - - ostalo 

7605 Ţica od aluminijuma: 

 - Od nelegiranog aluminijuma: 

7605 19 00 - - ostala 
 - Od legura aluminijuma: 

7605 21 00 - - maksimalne dimenzije popreĉnog preseka preko 7 mm 

7605 29 00 - - ostala 

7608 Cevi od aluminijuma: 

7608 20 - Od legura aluminijuma: 

 - - ostale: 

7608 20 81 - - - samo ekstrudirane 

ex 7608 20 81 - - - - osim sa ugraĊenim priborom, pogodne za transport gasova ili teĉnosti, za 

civilne vazduhoplove  

7609 00 00 Pribor za cevi od aluminijuma (npr.: spojnice, kolena, mufovi) 

7611 00 00 Rezervoari, tankovi, baĉve i sliĉni kontejneri, od aluminijuma, za bilo koji materijal 
(osim komprimovanih ili teĉnih gasova) zapremine veće od 300 l, sa ili bez obloge 

ili toplotne izolacije, ali neopremljeni mehaniĉkim ili termiĉkim ureĊajima 

7612 Burad, doboši, limenke, kutije i sliĉni kontejneri (ukljuĉujući krute i savitljive 
cevaste kontejnere), za bilo koji materijal (osim komprimovanih ili teĉnih gasova) 

zapremine koja ne prelazi 300 l, sa ili bez obloge ili toplotne izolacije, ali 

neopremljeni mehaniĉkim ili termiĉkim ureĊajima 

7613 00 00 Kontejneri od aluminijuma za komprimovane ili teĉne gasove 

7614 Upredena ţica, uţad, pletene trake i sliĉno, od aluminijuma, elektriĉno neizolovani 

7615 Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi, od aluminijuma; 

sunĊeri za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili poliranje, rukavice i sliĉno, od 

aluminijuma; sanitarni predmeti i njihovi delovi, od aluminijuma 

7616 Ostali proizvodi od aluminijuma 

8201 Ruĉni alat: ašovi, lopate, krampovi, budaci, motike, vile i grabulje; sekire, kosiri i 

sliĉan alat za seĉenje; makaze svih vrsta za rezanje grana: kose, srpovi, noţevi za 

seno, makaze za ţivu ogradu, klinovi za cepanje stabala i ostali alat koji se koristi u 
poljoprivredi, hortikulturi ili šumarstvu: 

8202 Ruĉne testere; listovi za testere svih vrsta (ukljuĉujući listove testera za urezivanje, 

prerezivanje kao i listovi testera bez zubaca): 

8202 10 00 - Ruĉne testere 

8205 Ruĉni alat i sprave (ukljuĉujući staklorezaĉke dijamante), koji na drugom mestu nije 

pomenut niti ukljuĉen; lampe za lemljenje; mengele, stege i sliĉno, osim pribora i 

delova za mašine alatke; nakovnji; prenosne kovaĉnice; tocila sa postoljem, okretana 
rukom ili pedalom 

8206 00 00 Alat iz dva ili više tar. br. 8202 do 8205, u setovima za prodaju na malo 

8207 Izmenljivi alat za ruĉne alatke, sa ili bez mehaniĉkog pogona, ili za mašine alatke 

(npr.: za presovanje, kovanje, utiskivanje, prosecanje, narezivanje i urezivanje 
navoja, bušenje, proširivanje otvora, struganje, provlaĉenje, glodanje, umeci za 

odvrtke) ukljuĉujući matrice za izvlaĉenje ili ekstrudiranje metala i alat za bušenje 

stena i zemlje: 
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 - Alat za bušenje stena i zemlje: 

8207 13 00 - - sa radnim delom od kermeta 
8207 19 - - ostalo, ukljuĉujući delove: 

8207 19 90 - - - ostalo 

8207 30 - Alat za presovanje, kovanje, izvlaĉenje ili prosecanje 

8207 40 - Alat za narezivanje ili urezivanje navoja 

8207 50 - Alat za bušenje, osim za bušenje stena i zemlje 

8207 60 - Alat za proširivanje otvora, ukljuĉujući bušenjem 

8207 70 - Alat za glodanje 

8207 80 - Alat za struganje 

8207 90 - Ostali izmenljivi alat: 

 - - sa radnim delom od ostalih materijala: 

8207 90 30 - - - umeci za odvijanje i zavijanje vijaka 

8207 90 50 - - - alat za izradu ozubljenja 

 - - - ostali sa radnim delom: 
 - - - - od kermeta: 

8207 90 71 - - - - - za obradu metala 

8207 90 78 - - - - - ostali 
 - - - - od ostalih materijala: 

8207 90 91 - - - - - za obradu metala 

8207 90 99 - - - - - ostali 

8208 Noţevi i seĉiva, za mašine ili mehaniĉke sprave 

8209 00 Ploĉice, štapići, vrhovi i sliĉno za alat, nemontirani, od kermeta 

8211 Noţevi sa seĉivom, nazubljeni ili ne (ukljuĉujući vrtne noţeve), osim noţeva iz tar. 

broja 8208, i seĉiva za noţeve: 

8211 10 00 - Setovi 
 - Ostalo: 

8211 91 - - stoni noţevi sa fiksiranim seĉivom 

8211 92 00 - - ostali noţevi sa fiksiranim seĉivom 

8211 93 00 - - noţevi sa nefiksiranim seĉivima 

8211 94 00 - - seĉiva 

8212 Aparati za brijanje, brijaĉi i seĉiva za brijanje, ţileti i dr. (ukljuĉujući nedovršena 

seĉiva u traci) 

8213 00 00 Makaze (ukljuĉujući krojaĉke i sliĉne makaze) i seĉiva za njih 

8214 Ostali noţarski proizvodi (npr.: mašine za šišanje ili striţu, mesarske ili kuhinjske 

satare, mesarske sekire i noţevi za seckanje mesa, noţevi za papir); setovi i sprave za 

manikir i pedikir (ukljuĉujući i turpije za nokte) 

8215 Kašike, viljuške, kutlaĉe, kašike za penu, lopatice za serviranje kolaĉa, noţevi za 

ribu, noţevi za maslac, štipaljke za šećer i sliĉan kuhinjski i stoni pribor: 

8215 10 - Setovi, koji sadrţe najmanje jedan proizvod prevuĉen plemenitim metalom 

8215 20 - Ostali setovi 
 - Ostali: 

8215 99 - - ostali 

8301 Katanci i brave (na kljuĉ, šifru ili elektriĉne), od prostih metala; zatvaraĉi i okovi sa 
zatvaraĉima, koji imaju ugraĊene brave od prostih metala; kljuĉevi za bilo koji od 

pomenutih proizvoda, od prostih metala: 

8301 10 00 - Katanci 

8301 30 00 - Brave za nameštaj 

8301 40 - Ostale brave 

8301 50 00 - Zatvaraĉi i okovi sa zatvaraĉima, koji imaju ugraĊene brave 

8301 60 00 - Delovi 

8301 70 00 - Kljuĉevi isporuĉeni posebno 



- 80 - 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

8302 Okov, pribor i sliĉni proizvodi od prostih metala, za nameštaj, vrata, stepenište, 

prozore, roletne, karoserije, sedlarsku robu, kofere, sanduke, kutije i sliĉno; kuke za 
vešanje šešira, konzole i sliĉno, od prostih metala; toĉkići (za nameštaj i sl.), sa 

elementima za priĉvršćivanje, od prostih metala, automatski zatvaraĉi vrata, od 

prostih metala: 

8302 30 00 - Ostali okov, pribor i sliĉni proizvodi, za motorna vozila 

 - Ostali okov, pribor i sliĉni proizvodi: 

8302 41 00 - - graĊevinski okov 

8305 Mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle, spajalice za akta i pisma, 
jahaĉi za kartoteke i sliĉni kancelarijski predmeti, od prostih metala; prošivne 

spajalice u “traci” (npr.: za kancelarije, tapetariju, pakovanje), od prostih metala: 

8305 20 00 - Prošivne spajalice u “traci” 

8305 90 00 - Ostalo, ukljuĉujući delove 

8307 Savitljive cevi, od prostih metala, sa ili bez pribora: 

8307 10 00 - Od gvoţĊa ili ĉelika: 

ex 8307 10 00 - - osim sa priborom za civilne vazduhoplove 

8309 Zatvaraĉi (ukljuĉujući krunske zatvaraĉe, navojne zatvaraĉe i zatvaraĉe kroz koje se 

sipa), poklopci od lima sa ili bez navoja, plombe i drugi pribor za pakovanje, od 

prostih metala: 

8309 10 00 - Krunski zatvaraĉi 

8311 Ţica, šipke, cevi, ploĉe, elektrode i sliĉni proizvodi, od prostih metala ili metalnih 

karbida, obloţeni ili ispunjeni topiteljima, koji se upotrebljavaju za meko lemljenje, 

tvrdo lemljenje, zavarivanje ili nanošenje metala ili metalnog karbida; ţice i šipke 
aglomerisane od praha prostih metala, za metalizaciju prskanjem: 

8311 10 - Obloţene elektrode od prostih metala, za elektroluĉno zavarivanje 

8311 20 00 - Ţica od prostog metala sa jezgrom, za elektroluĉno zavarivanje 

8402 Kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare (osim kotlova za centralno grejanje koji 
mogu da proizvedu paru niskog pritiska); kotlovi za pregrejanu vodu: 

 - Kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare: 

8402 11 00 - - kotlovi sa vodogrejnim cevima i proizvodnjom pare preko 45 t/h 

8402 12 00 - - kotlovi sa vodogrejnim cevima i proizvodnjom pare ne preko 5 t/h 

8402 19 - - ostali kotlovi za proizvodnju pare, ukljuĉujući hibridne kotlove 

8402 20 00 - Kotlovi za pregrejanu vodu 

8403 Kotlovi za centralno grejanje, osim kotlova iz tar. broja 8402 

8404 Pomoćni ureĊaji za kotlove iz tar. br. 8402 ili 8403 (npr.: ekonomajzeri, pregrejaĉi, 

odstranjivaĉi ĉaĊi, rekuperatori gasa); kondenzatori za energetske jedinice na vodenu 

ili drugu paru: 

8404 10 00 - Pomoćni ureĊaji za kotlove iz tar. br. 8402 ili 8403 

8404 20 00 - Kondenzatori za energetske jedinice na vodenu ili drugu paru 

8407 Klipni motori sa unutrašnjim sagorevanjem, na paljenje pomoću svećice, sa 

naizmeniĉnim ili obrtnim kretanjem klipa:vozila iz Glave 87: 
 - Klipni motori sa naizmeniĉnim kretanjem klipa, za pogon vozila iz Glave 87: 

8407 31 00 - - zapremine ne preko 50 cm
3
 

8407 32 - - zapremine preko 50 cm
3
, ali ne preko 250 cm

3
 

8407 33 - - zapremine preko 250 cm
3
 , ali ne preko 1000 cm

3
: 

8407 33 90 - - - ostali 

8407 34 - - zapremine preko 1000 cm
3
: 

8407 34 10 - - - za industrijsku montaţu: 
- jednoosovinskih traktora iz tarifnog podbroja 8701 10; 

- motornih vozila iz tar. broja 8703; 

- motornih vozila iz tarifnog broja 8704 sa motorom zapremine manje od 2 800 cm
3
; 

- motornih vozila iz tar. broja 8705: 

ex 8407 34 10 - - - - osim za motorna vozila iz tar. broja 8703  
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 - - - ostali 

 - - - - novi, zapremine: 

8407 34 91 - - - - - ne preko 1500 cm
3
 

8407 34 99 - - - - - preko 1500 cm
3
 

8407 90 - Ostali motori: 

8408 Klipni motori sa unutrašnjim sagorevanjem, na paljenje pomoću kompresije (dizel ili 

poludizel): 

8408 20 - Motori za pogon vozila iz Glave 87: 

 - - ostali: 
 - - - za poljoprivredne ili šumske traktore toĉkaše, snage: 

8408 20 31 - - - - ne preko 50 kW 

8408 20 35 - - - - preko 50 kW, ali ne preko 100 kW 
 - - - za ostala vozila iz Glave 87, snage: 

8408 20 51 - - - - ne preko 50 kW 

8408 20 55 - - - - preko 50 kW, ali ne preko 100 kW: 

ex 8408 20 55 - - - - - osim za industrijsku montaţu 

8408 90 - Ostali motori: 

 - - ostali: 

 - - - novi, snage: 
8408 90 41 - - - - ne preko 15 kW: 

ex 8408 90 41 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8408 90 43 - - - - preko 15 kW, ali ne preko 30 kW: 

ex 8408 90 43 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8408 90 45 - - - - preko 30 kW, ali ne preko 50 kW: 

ex 8408 90 45 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8408 90 47 - - - - preko 50 kW, ali ne preko 100 kW: 

ex 8408 90 47 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 Ostale pogonske mašine i motori: 

 - Hidrauliĉne pogonske mašine i hidrauliĉni motori: 
8412 21 - - sa linearnim kretanjem (cilindri): 

8412 21 20 - - - hidrauliĉni sistemi: 

ex 8412 21 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 21 80 - - - ostalo: 

ex 8412 21 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 29 - - ostalo: 

8412 29 20 - - - hidrauliĉni sistemi: 

ex 8412 29 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - ostali: 

8412 29 81 - - - - hidrauliĉni motori: 

ex 8412 29 81 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 29 89 - - - - ostali: 

ex 8412 29 89 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Pneumatske pogonske mašine i pneumatski motori: 
8412 31 00 - - sa linearnim kretanjem (cilindri): 

ex 8412 31 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 39 00 - - ostalo: 

ex 8412 39 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 80 - - ostalo: 

8412 80 10 - - pogonske mašine na vodenu ili drugu paru 
8412 80 80 - - ostalo: 

ex 8412 80 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8412 90 - Delovi: 

8412 90 20 - - reaktivnih motora, osim turbomlaznih: 

ex 8412 90 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
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8412 90 40 - - hidrauliĉnih pogonskih mašina i hidrauliĉnih motora: 

ex 8412 90 40 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8412 90 80 - - ostalo: 

ex 8412 90 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 Pumpe za teĉnosti, opremljene ili ne mernim ureĊajima; elevatori teĉnosti: 
 - Pumpe opremljene ili predviĊene da budu opremljene mernim ureĊajima: 

8413 11 00 - - pumpe za gorivo ili mazivo, koje se upotrebljavaju na  

benzinskim stanicama ili garaţama 

8413 19 00 - - ostale: 

ex 8413 19 00  - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 20 00 - Ruĉne pumpe, osim onih iz tar. podbrojeva 8413 11 i  8413 19: 

ex 8413 20 00  - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8413 30 - Pumpe za gorivo, mazivo i rashladne medijume klipnih motora sa unutrašnjim 

sagorevanjem: 

8413 30 80 - - ostale: 

ex 8413 30 80 - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 40 00 - Pumpe za beton 

8413 50 - Ostale pumpe za potiskivanje sa naizmeniĉnim kretanjem: 

8413 50 20 - - hidrauliĉni agregati: 

ex 8413 50 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 50 40 - - dozirne pumpe: 

ex 8413 50 40  - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - - ostale: 

 - - - klipne pumpe: 

8413 50 61 - - - - hidrauliĉne: 

ex 8413 50 61 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8413 50 69 - - - - ostale 

ex 8413 50 69 - - - - - osim klipno - membranske kapaciteta većeg od 15 l/s i osim onih koji se 

koriste za civilne vazduhoplove 
8413 50 80 - - - ostali 

ex 8413 50 80 - - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 60 - Ostale pumpe za potiskivanje, sa rotacionim kretanjem: 
8413 60 20 - - hidrauliĉni agregati: 

ex 8413 60 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - ostale: 

 - - - zupĉaste pumpe: 
8413 60 31 - - - - hidrauliĉne: 

ex 8413 60 31 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 60 39 - - - - ostale: 

ex 8413 60 39 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - krilne pumpe: 

8413 60 61 - - - - hidrauliĉne: 

ex 8413 60 61 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 60 69 - - - - ostale: 

ex 8413 60 69 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 60 70 - - -  vijĉane pumpe: 

ex 8413 60 70 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 60 80 - - - ostale: 

ex 8413 60 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8413 70 - Ostale centrifugalne pumpe: 

 - - potapajuće pumpe: 

8413 70 21 - - - jednostepene 

8413 70 29 - - - višestepene  

8413 70 30 - - cirkulacione pumpe za grejne sisteme i snabdevanje toplom vodom  
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 - - ostale, sa izlaznim preĉnikom: 

8413 70 35 - - - ne preko 15 mm: 

ex 8413 70 35 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - preko 15 mm: 

8413 70 45 - - - - pumpe sa kanalnim i boĉnokanalnim lopatiĉnim kolom (obodne): 

ex 8413 70 45 - - - - -osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - - radijalne protoĉne pumpe: 

 - - - - - jednostepene: 
 - - - - - - sa jednim ulaznim lopatiĉnim kolom: 

8413 70 51 - - - - - - - u jednom bloku: 

ex 8413 70 51 - - - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 70 59 - - - - - - - ostale 

ex 8413 70 59 - - - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 70 65 - - - - - - sa više od jednog ulaznog lopatiĉnog kola: 

ex 8413 70 65 - - - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8413 70 75 - - - - - višestepene: 

ex 8413 70 75 - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - - ostale centrifugalne pumpe: 
8413 70 81 - - - - - jednostepene: 

ex 8413 70 81 - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 70 89 - - - - - višestepene: 

ex 8413 70 89 - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Ostale pumpe; elevatori teĉnosti: 

8413 81 00 - - pumpe: 

ex 8413 81 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 82 00 - - elevatori teĉnosti 

 - Delovi: 

8413 91 00 - - pumpi: 

ex 8413 91 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8413 92 00 - - elevatora teĉnosti 

8414 Vazdušne ili vakuum pumpe, vazdušni ili gasni kompresori i ventilatori; ventilacioni 

ili recirkulacioni odstranjivaĉi mirisa sa ugraĊenim ventilatorom, ukljuĉujući one 
opremljene filterima: 

8414 30 - Kompresori za rashladne ureĊaje: 

8414 30 20 - - snage ne preko 0,4 kW: 

ex 8414 30 20 - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - - snage preko 0,4 kW: 

8414 30 89 - - - ostali: 

ex 8414 30 89 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 40 - Vazdušni kompresori ugraĊeni na šasiji prikolice 

 - Ventilatori: 

8414 51 00 - - stoni, podni, zidni, prozorski, plafonski ili krovni ventilatori sa ugraĊenim 
elektromotorom snage ne preko 125 : 

ex 8414 51 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 59 - - ostali: 

8414 59 20 - - - aksijalni ventilatori: 

ex 8414 59 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 59 40 - - - centrifugalni ventilatori: 

ex 8414 59 40 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8414 59 80 - - - ostali: 

ex 8414 59 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 60 00 - Odstranjivaĉi mirisa sa maksimalnom horizontalnom stranicom ne preko 120 cm 

8414 80 - Ostalo: 
 - - turbokompresori: 
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8414 80 11 - - - jednostepeni: 

ex 8414 80 11 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8414 80 19 - - - višestepeni: 

ex 8414 80 19 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - kompresori sa naizmeniĉnim kretanjem: 
 - - - pritiska ne preko 15 bar: 

8414 80 22 - - - - kapaciteta ne preko 60 m
3 
/ h: 

ex 8414 80 22 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8414 80 28 - - - - kapaciteta preko 60 m

3
 / h: 

ex 8414 80 28 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - pritiska preko 15 bar: 

8414 80 51 - - - - kapaciteta ne preko 120 m
3
 / h: 

ex 8414 80 51 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 80 59 - - - - kapaciteta preko 120 m
3
 / h: 

ex 8414 80 59 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - - rotacioni kompresori: 

8414 80 73 - - - jednoosovinski: 

ex 8414 80 73 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - - - višeosovinski: 

8414 80 75 - - - - vijĉani kompresori: 

ex 8414 80 75 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 80 78 - - - - ostali: 

ex 8414 80 78 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8414 80 80 - - ostali: 

ex 8414 80 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8416 Gorionici za loţišta na teĉno gorivo, na ĉvrsto gorivo u prahu ili na gas; mehaniĉki 
ureĊaji za loţenje, ukljuĉujući njihove mehaniĉke rešetke, mehaniĉke odstranjivaĉe 

pepela i sliĉne ureĊaje: 

8416 10 - Gorionici za loţišta na teĉno gorivo: 

8416 30 00 - Mehaniĉki ureĊaji za loţenje, ukljuĉujući njihove mehaniĉke rešetke, mehaniĉke 

odstranjivaĉe pepela i sliĉne ureĊaje 

8417 Industrijske ili laboratorijske peći, ukljuĉujući peći za spaljivanje, neelektriĉne: 

8417 20 - Pekarske peći, ukljuĉujući peći za keks: 
8417 80 - Ostale: 

8417 80 30 

8417 80 50 

- - peći za peĉenje keramiĉkih proizvoda 

- - peći za peĉenje cementa, stakla i hemijskih proizvoda 
8417 80 70 

eh 8417 80 70 

- - ostale 

- - - osim peći za spaljivanje otpada 

8418 Friţideri, zamrzivaĉi i ostali ureĊaji za hlaĊenje ili zamrzavanje, elektriĉni ili ne; 

toplotne pumpe, osim ureĊaja za klimatizaciju vazduha iz tar. br. 8415: 
 - Friţideri za domaćinstvo: 

8418 21 - - kompresioni: 

8418 21 10 - - - zapremine preko 340 l 
 - - - ostali: 

 - - - - ostali, zapremine: 

8418 21 91 - - - - - ne preko 250 l 

8418 21 99 - - - - - preko 250 l, ali ne preko 340 l 

8418 29 00 - - ostali 

ex 8418 29 00 - - - osim apsorpcioni, elektriĉni 

8418 30 - Zamrzivaĉi u obliku sanduka, zapremine ne preko 800 l: 
8418 30 20 - - zapremine ne preko 400 l: 

ex 8418 30 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8418 30 80 - - zapremine preko 400 l, ali ne preko 800 l: 

ex 8418 30 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
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8418 40 - Zamrzivaĉi u obliku ormara, zapremine ne preko 900 l: 

8418 40 20 - - zapremine ne preko 250 l: 

ex 8418 40 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8418 40 80 - - zapremine preko 250 l, ali ne preko 900 l: 

ex 8418 40 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8418 50 - Ostala oprema (sanduci, ormani, pultovi, vitrine i sliĉno) 

 - - rashladne vitrine i pultovi (sa ugraĊenom rashladnom jedinicom ili isparivaĉem): 

8418 50 19 - - - ostalo 
 - - ostala oprema za hlaĊenje: 

8418 50 91 - - - za duboko zamrzavanje, osim onih iz tarifnih podbrojeva  

8418 30 i 8418 40 

8418 50 99 - - - ostalo 
 - Ostali ureĊaji za hlaĊenje ili zamrzavanje; toplotne pumpe: 

8418 61 00 - - toplotne pumpe osim ureĊaja za klimatizaciju iz tarifnog broja 8415: 

ex 8418 61 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8418 69 00 - - ostalo: 

ex 8418 69 00 - - - osim apsorpcionih toplotnih pumpi koje se koriste za civilne vazduhoplove i 

osim ostalih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Delovi: 

8418 91 00 - - kućišta za ugradnju ureĊaja za hlaĊenje ili zamrzavanje 

8419 Mašine, ureĊaji ili laboratorijska oprema, elektriĉno zagrevani ili ne (osim peći i 

ostale opreme iz tarifnog broja 8514), za obradu materijala promenom temperature, 
kao što je: grejanje, kuvanje, prţenje, destilacija, rektifikacija, sterilizacija, 

pasterizacija, parenje, sušenje,evaporizacija, vaporizacija, kondenzacija ili 

rashlaĊivanje,osim mašina i ureĊaja za domaćinstvo; protoĉni i akumalacioni grejaĉi 

vode, neelektriĉni: 
 - Protoĉni i akumulacioni grejaĉi vode, neelektriĉni: 

8419 11 00 - - protoĉni grejaĉi vode na gas 

8419 19 00 - - ostali 
 - Sušare: 

8419 31 00 - - poljoprivrednih proizvoda 

8419 39 - - ostale 
 - Ostale mašine, ureĊaji i oprema: 

8419 81 - - za pripremu toplih napitaka ili za kuvanje ili grejanje hrane: 

8419 81 20 - - - perkolatori i ostali aparati za pripremanje kafe i ostalih toplih pića: 

ex 8419 81 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8419 81 80 - - - ostalo: 

ex 8419 81 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8421 Centrifuge, ukljuĉujući mašine za centrifugalno sušenje; ureĊaji za filtriranje i 
preĉišćavanje teĉnosti ili gasova: 

 - UreĊaji za filtriranje i preĉišćavanje gasova: 

8421 39 - - ostali: 

8421 39 20 - - - ureĊaji za filtriranje i preĉišćavanje vazduha: 

ex 8421 39 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - ureĊaji za filtriranje i preĉišćavanje ostalih gasova: 

8421 39 40 - - - - vlaţnim postupkom: 

ex 8421 39 40 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8421 39 90 - - - - ostali: 

ex 8421 39 90 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8422 Mašine za pranje posuĊa; mašine za ĉišćenje i sušenje boca i drugih sudova; mašine 
za punjenje, zatvaranje, hermetiĉko zatvaranje i etiketiranje boca, limenki, kutija, 

vreća i drugih kontejnera; mašine za kapsliranje boca, tegli, tuba i sliĉnih kontejnera; 

ostale mašine za pakovanje i zavijanje (ukljuĉujući mašine koje rade pomoću 
termoskupljajućih folija); mašine za gaziranje pića: 
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 - Mašine za pranje posuĊa: 

8422 11 00 - - za domaćinstvo 

8422 19 00 - - ostale 

8423 Vage (osim vaga osetljivosti do 5 centigrama) ukljuĉujući i mašine za brojanje i 

kontrolu, koje rade na bazi merenja mase; tegovi za vage svih vrsta: 

8423 10 - Vage za merenje mase osoba, ukljuĉujući vage za bebe; vage za domaćinstvo 

8423 30 00 - Vage za konstantnu masu i vage za ispuštanje unapred odreĊene mase materijala u 

kese, vreće ili kontejnere, ukljuĉujući dozirne vage 

 - Ostale vage: 

8423 81 - - maksimalnog opsega merenja mase ne većeg od 30 kg: 

8423 82 - - maksimalnog opsega merenja mase preko 30 kg ali ne većeg od 5000 kg 

8423 89 00 - - ostalo 

8424 Mehaniĉki ureĊaji (ukljuĉujući na ruĉni pogon) za izbacivanje, isperziju ili 

raspršavanje teĉnosti ili praha; aparati za gašenje poţara, napunjeni ili ne; pištolji za 

prskanje i sliĉni ureĊaji; mašine za izbacivanje pare ili peska i sliĉne mašine za 

izbacivanje mlaza: 
8424 10 - Aparati za gašenje poţara, napunjeni ili ne: 

8424 10 20 - - mase ne preko 21 kg: 

ex 8424 10 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8424 10 80 - - ostali: 

ex 8424 10 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8425 Dizalice koturaĉe i ĉekrci, osim skip ĉekrka; horizontalna i vertikalna vitla; dizalice 

za velike terete sa malom visinom dizanja: 
 - Dizalice koturaĉe i ĉekrci, osim skip ĉekrka ili dizalica koje se koriste za podizanje 

vozila: 

8425 31 00 - - na elektriĉni pogon: 

ex 8425 31 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove i osim izvoznih ureĊaja za 

okna, vitla specijalno graĊena za upotrebu ispod zemlje 

8425 39 - - ostala: 
8425 39 30 - - - pokretana klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem: 

ex 8425 39 30 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove i osim izvoznih ureĊaja za 

okna, vitla specijalno graĊena za upotrebu ispod zemlje 

8425 39 90 - - - ostala: 

ex 8425 39 90 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove i osim izvoznih ureĊaja za 

okna, vitla specijalno graĊena za upotrebu ispod zemlje 

 - Dizalice za velike terete sa malom visinom dizanja; dizalice za podizanje vozila: 

8425 41 00 - - nepokretne dizalice za ugradnju u radionice za opravku drumskih vozila 

8425 42 00 - - ostale, hidrauliĉne: 

ex 8425 42 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8425 49 00 - - ostale: 

ex 8425 49 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8426 Brodske dizalice (derik dizalice); ostale dizalice sa krakom i kabl dizalice; mostne 

dizalice i pretovarni mostovi, portalne dizalice, portalne autokare i autokare 
opremljene dizalicama 

 - Ostale dizalice, samohodne: 

8426 41 00 - - na toĉkovima 

8426 49 00 - - ostale 
 - Ostale dizalice: 

8426 91 - - predviĊene za ugradnju na drumska vozila 

8426 99 00 - - ostale 

ex 8426 99 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8428 Ostale mašine za dizanje, manipulaciju, utovar ili istovar (npr.: liftovi i pokretne 

stepenice, transporteri i ţiĉare): 

8428 20 - Transporteri, pneumatski 
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8428 20 30 - - posebno konstruisani za upotrebu u poljoprivredi 

 - - ostali: 

8428 20 91 - - - za rastresite materijale 

8428 20 98 - - - ostali: 

ex 8428 20 98 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Ostali transporteri koji rade kontinualno,  za robu ili materijal: 

8428 33 00 - - ostali, s trakom: 

ex 8428 33 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8428 39 - - ostali: 

8428 39 20 - - - valjkasti transporteri: 

ex 8428 39 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8428 39 90 - - - ostali: 

ex 8428 39 90 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8428 90 - Ostale mašine: 

8428 90 30 - - mašine za manipulaciju u valjaonicama; stolovi sa valjcima za donošenje i 
odnošenje proizvoda; istovarivaĉi i manipulatori za ingote, kugle, šipke i slabove 

 - - ostale: 

 - - - utovarivaĉi, specijalno konstruisani za upotrebu u poljoprivredi: 

8428 90 71 - - - - konstruisani za prikljuĉak na poljoprivredne traktore 

8428 90 79 - - - - ostale 

 - - - ostale: 

8428 90 91 - - - - mehaniĉki utovarivaĉi za rastresite materijale 
8428 90 95 - - - - ostali: 

ex 8428 90 95 - - - - - osim guraĉi rudarskih vagoneta, lokomotivske i vagonske prenosnice, 

istovarni ureĊaji za vagone i sliĉna manipulativna oprema za ţelezniĉke vagone 

8429 Buldoţeri, angldozeri, mašine za ravnanje (grederi), skreperi,bageri, utovarivaĉi sa 
lopatom, mašine za nabijanje i drumski valjci, samohodni: 

 - Buldoţeri i angldozeri: 

8429 11 00 - - guseniĉari: 

ex 8429 11 00 - - - snage ne preko 250 kW 

8429 19 00 - - ostalo 

8429 40 - Mašine za nabijanje i drumski valjci: 
 - Bageri i utovarivaĉi: 

8429 51 - - utovarivaĉi sa prednjom lopatom: 

 - - - ostali: 

8429 51 91 - - - - utovarivaĉi sa lopatom, guseniĉari 

8429 51 99 - - - - ostali 

8429 52 - - mašine sa nadgradnjom, koja se obrće 360º 

8429 59 00 - - ostali 

8433 Mašine za berbu, ţetvu i vršidbu, ukljuĉujući prese za baliranje slame i stoĉne hrane; 

travokosaĉice i druge mašine za košenje; mašine za ĉišćenje, sortiranje ili selekciju 

jaja, voća ili drugih poljoprivrednih proizvoda, osim mašina iz tar. br. 8437: 

 - Travokosaĉice za travnjake, parkove i sportske terene: 

8433 11 - - sa motorom i horizontalno rotirajućim reznim ureĊajem 

8433 19 - - ostale 

8433 20 - Ostale kosaĉice, ukljuĉujući poluţne prikljuĉne kosaĉice za montaţu na traktoru 

8433 30 00 - Ostale mašine za seno 

8433 40 - Prese za baliranje slame i stoĉne hrane, ukljuĉujući i mašine za skupljanje i 

vezivanje u bale 
 - Ostale mašine za ubiranje poljoprivrednih proizvoda (ţetvu, berbu itd); mašine za 

odvajanje zrna od biljke (vršidbu, krunjenje itd): 

8433 51 00 

 

eh 8433 51 00 

- - kombajni za ubiranje poljoprivrednih proizvoda, sa odvajanjem zrna od biljke 

- - - osim za industrijsku montaţu (sklapanje), u nesastavljenom stanju 
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8433 52 00 - - ostale mašine za odvajanje zrna od biljke (vršidbu, krunjenje, itd) 

8433 53 - - mašine za vaĊenje korenastih ili gomoljastih plodova: 

8433 53 30 - - - kombajni za repu 

8433 59 - - ostale: 

 - - - kombajni za silaţu: 

8433 59 11 - - - - samohodni 

8433 59 19 - - - - ostali 

8433 60 00 - Mašine za ĉišćenje ili sortiranje jaja, voća ili drugih poljoprivrednih proizvoda 

8435 Prese, muljaĉe i sliĉne mašine, koje se koriste u proizvodnji  
vina, jabukovaĉe, voćnih sokova ili sliĉnih napitaka i pića: 

8435 10 00 - Mašine 

8436 Ostale mašine za poljoprivredu, hortikulturu, šumarstvo, ţivinarstvo i pĉelarstvo, 
ukljuĉujući ureĊaje za klijanje snabdevene mehaniĉkom ili termiĉkom opremom; 

inkubatori i tople baterije za piliće 

8437 Mašine za ĉišćenje ili sortiranje semena, zrnevlja ili sušenog mahunastog povrća; 

mašine za mlinarsku industriju ili za preradu ţitarica ili sušenog mahunastog povrća, 
osim mašina za poljoprivredna gazdinstva: 

8437 10 00 - Mašine za ĉišćenje ili sortiranje semena, zrnevlja ili sušenog mahunastog povrća 

8437 80 00 - Ostale mašine 

8438 Mašine koje se ne svrstavaju u druge tar. brojeve ove glave, za industrijsko 
pripremanje ili proizvodnju hrane ili pića, osim mašina za ekstrakciju ili pripremanje 

ţivotinjskih ili biljnih masti ili ulja 

8450 Mašine za pranje, za domaćinstvo i perionice, ukljuĉujući  
mašine koje peru i suše: 

 - Mašine kapaciteta suvog rublja ne većeg od 10 kg: 

8450 11 - - potpuno automatske mašine: 

8450 11 90 - - - kapaciteta suvog rublja preko 6 kg, ali ne preko 10 kg 

8450 12 00 - - ostale, sa ureĊajem za centrifugalno sušenje 

8450 19 00 - - ostale 

8451 Mašine (osim mašina iz tar. br. 8450) za pranje, ĉišćenje, ceĊenje, sušenje, peglanje 
(ukljuĉujući prese za oblikovanje i fiksiranje formi), beljenje, bojenje, apretiranje, 

dovršavanje, prevlaĉenje ili impregnisanje tekstilnog prediva, tkanina, pletenina i dr., 

ili gotovih tekstilnih predmeta i mašine za nanošenje preparata na osnovnu tkaninu 

ili drugu podlogu koja se koristi u proizvodnji podnih pokrivki kao što je 
linoleum;mašine za namotavanje, odmotavanje, savijanje, seĉenje ili zupĉasto 

izrezivanje tekstilnih tkanina: 

 - Mašine za sušenje: 

8451 21 - - kapaciteta suvog rublja ne preko 10 kg 

8451 29 00 - - ostale 

8456 Mašine alatke za obradu (skidanjem) materijala svih vrsta laserom ili drugim 

svetlosnim ili fotonskim snopom, ultrazvukom, elektroerozijom, elektrohemijskim 
postupkom, elektronskim snopom, jonskim snopom ili mlazom plazme: 

8456 10 00 - Laserom, drugim svetlosnim ili fotonskim snopom 

ex 8456 10 00 - - osim vrsta koje se koriste u proizvodnji poluprovodniĉkih ploĉica (wafers) ili 
poluprovodniĉkih elemenata 

8456 20 00 - Ultrazvukom 

8456 30 - Elektroerozijom 

8456 90 00 - Ostale 

8457 Obradni centri, obradne jedinice i transfer mašine, za metale 

8458 Strugovi (ukljuĉujući centre za struganje) za obradu metala 

8459 Mašine alatke (ukljuĉujući obradne glave na kliznim nosaĉima) za obradu metala: 

bušenjem, proširivanjem otvora, glodanjem, urezivanjem ili narezivanjem navoja, 
osim strugova i centara za struganje iz tar. br. 8458 
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8460 Mašine alatke za ĉišćenje (abrazivom i sl.), oštrenje, brušenje, honovanje, lepovanje, 

poliranje ili druge završne obrade metala ili kermeta pomoću bruseva, abraziva ili 
proizvoda za poliranje, osim mašina za rezanje, brušenje ili drugu završnu obradu 

zupĉanika iz tar. br. 8461 

8461 Mašine alatke za rendisanje, provlaĉenje, izradu zupĉanika: rezanjem, brušenjem ili 
drugom završnom obradom, seĉenje testerom ili na drugi naĉin i ostale mašine alatke 

za obradu metala ili kermeta, skidanjem strugotine, na drugom mestu nepomenute 

niti obuhvaćene 

8462 Mašine alatke (ukljuĉujući prese) za obradu metala slobodnim  ili kovanjem u 
kalupu; mašine alatke za obradu metala savijanjem, ispravljanjem, seĉenjem, 

prosecanjem ili isecanjem; prese za obradu metala ili metalnih karbida koje nisu 

prethodno pomenute 

8463 Ostale mašine alatke za obradu metala ili kermeta, bez skidanja strugotine: 
8463 10 - Mašine za vuĉenje šipki, cevi, profila, ţice i sl.: 

8463 10 90 - - ostale 

8463 20 00 - Mašine za izradu navoja valjanjem 

8463 30 00 - Mašine za obradu ţice 

8463 90 00 - Ostale 

8468 Mašine i aparati za lemljenje i zavarivanje, ukljuĉujući i one koje mogu da reţu, 

osim mašina iz tar. broja 8515; mašine i aparati na gas za površinsko kaljenje 

8474 Mašine za sortiranje, prosejavanje, separaciju, pranje, drobljenje, mlevenje, mešanje 

ili gnjeĉenje zemlje, kamena, ruda ili drugih mineralnih materijala u ĉvrstom stanju 

(ukljuĉujući prah i masupastu); mašine za aglomerisanje, modeliranje ili oblikovanje 
ĉvrstih mineralnih goriva, keramiĉke mase, cementa, gipsa ili drugih mineralnih 

proizvoda u obliku praha ili mase-paste; mašine za izradu livaĉkih kalupa od peska: 

 - Mašine za mešanje ili gnjeĉenje: 

8474 32 00 - - mašine za mešanje mineralnih materijala sa bitumenom 

8474 39 - - ostale 

8474 80 - Ostale mašine 

8479 Mašine i mehaniĉki ureĊaji sa posebnim funkcijama, nepomenute niti obuhvaćene na 
drugom mestu u ovoj glavi: 

 - Ostale mašine i mehaniĉki ureĊaji: 

8479 82 00 - - mašine za mešanje, gnjeĉenje, drobljenje, mlevenje, prosejavanje, rešetanje, 

homogenizaciju i emulzifikaciju 
8479 89 - - ostalo: 

8479 89 60 - - - sistemi za centralno podmazivanje 

8481 Slavine, ventili i sliĉni ureĊaji za cevovode, kotlove, rezervoare, kace i sliĉno, 
ukljuĉujući ventile za smanjenje pritiska i termostatski upravljane ventile: 

8481 80 - Ostali ureĊaji: 

 - - slavine i ventili za sudopere, umivaonike, bidee, kotliće za vodu, kade i sl: 

8481 80 11 - - - ventili za mešanje 

8481 80 19 - - - ostalo 

 - - ventili za radijatore za centralno grejanje: 

8481 80 31 - - - termostatski 

8481 80 39 - - - ostali 

8481 80 40 - - ventili za spoljašnje i unutrašnje pneumatske gume 

 - - ostali: 
 - - - regulacioni ventili: 

8481 80 59 - - - - ostali 

 - - - ostali: 

 - - - - zasuni: 

8481 80 61 - - - - - od livenog gvoţĊa 

8481 80 63 - - - - - od ĉelika 

8481 80 69 - - - - - ostali 
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 - - - - zaporni ventili: 

8481 80 71 - - - - - od livenog gvoţĊa 

8481 80 73 - - - - - od ĉelika 

8481 80 79 - - - - - ostali 

8481 80 85 - - - - leptirasti ventili 

8481 80 87 - - - - membranski ventili 

8481 90 00 - Delovi 

8482 Kotrljajni leţaji: 

8482 10 - Kugliĉni leţaji: 

8482 10 90 - - ostali 

8483 Transmisiona vratila (ukljuĉujući bregasta vratila i kolenasta vratila) i krivaje; 

kućišta za leţaje i klizni leţaji; zupĉanici, zupĉasti i frikcioni prenosnici; navojna 
vretena sa kuglicama i valjcima; menjaĉke kutije i drugi menjaĉi brzina, ukljuĉujući 

pretvaraĉe obrtnog momenta; zamajci, kajišnici i uţanici (ukljuĉujući za koturaĉe); 

ukljuĉno-iskljuĉne spojnice i spojnice za vratila (ukljuĉujući zglobne spojnice): 

8483 10 - Transmisiona vratila (ukljuĉujući bregasta i kolenasta  
vratila) i krivaje: 

 - - krivaje i kolenasta vratila: 

8483 10 21 - - - od livenog gvoţĊa ili livenog ĉelika: 

ex 8483 10 21 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 10 25 - - - od ĉelika kovanog u otvorenom kalupu: 

ex 8483 10 25 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 10 29 - - - ostala: 

ex 8483 10 29 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 10 50 - - zglobna vratila: 

ex 8483 10 50 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 30 - Kućišta za leţaje, bez ugraĊenih kotrljajnih leţaja; klizni leţaji: 

8483 30 80 - - klizni leţaji: 

ex 8483 30 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 40 - Zupĉasti i frikcioni prenosnici, iskljuĉujući zupĉanike, i ostale transmisione 

elemente isporuĉene posebno; navojna vretena sa kuglicama i valjcima; menjaĉke 

kutije i drugi menjaĉi brzina, ukljuĉujući pretvaraĉe obrtnog momenta: 

8483 40 30 - - navojna vretena sa kuglicama ili valjcima: 

ex 8483 40 30 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8483 40 90 - - ostalo: 

ex 8483 40 90 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 60 - Ukljuĉno - iskljuĉne spojnice i spojnice za vratila (ukljuĉujući zglobne spojnice): 

8483 60 20 - - od livenog gvoţĊa ili livenog ĉelika: 

ex 8483 60 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8483 60 80 - - ostale: 

ex 8483 60 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8486 Mašine i aparati one vrste koja se upotrebljava iskljuĉivo ili uglavnom za 

proizvodnju poluprovodniĉkih ingota («boules») ili diskova («wafers»), 
poluprovodniĉkih elemenata, elektronskih integrisanih kola ili ravnih displeja; 

mašine i aparati posebno navedeni u napomeni 9 pod (V) uz ovu glavu; delovi i 

pribor: 
8486 30 - Mašine i aparati za proizvodnju ravnih displeja: 

8486 30 30 - - aparati za suvo nagrizanje elektriĉnih veza na podloge ureĊaja sa teĉnim 

kristalima (LCD) 

8501 Elektromotori i elektriĉni generatori (osim generatorskih agregata): 

8501 10 - Motori snage ne preko 37,5 W: 

8501 20 00 - Univerzalni motori za naizmeniĉnu i jednosmernu struju, snage preko 37,5 W: 

ex 8501 20 00 - - osim snage preko 735 W do 150 kW za civilne vazduhoplove 
 - Ostali motori jednosmerne struje; generatori jednosmerne struje: 
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8501 31 00 - - snage ne preko 750 W: 

ex 8501 31 00 - - - osim motora snage preko 735 W, generatora jednosmerne struje, za civilne 
vazduhoplove 

8501 32 - - snage preko 750 W, ali ne preko 75 kW: 

8501 32 20 - - -  snage preko 750 W, ali ne preko 7,5 kW: 

ex 8501 32 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8501 32 80 - - - snage preko 7,5 kW, ali ne preko 75 kW: 

ex 8501 32 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8501 33 00 - - snage preko 75 kW, ali ne preko 375 kW: 

ex 8501 33 00 - - - osim motora snage do 150 kW i generatora, za civilne vazduhoplove 

8501 34 - - snage preko 375 kW: 

8501 34 50 - - - vuĉni motori 
 - - - ostali, snage: 

8501 34 92 - - - - preko 375 kW, ali ne preko 750 kW: 

ex 8501 34 92 - - - - - osim generatora za civilne vazduhoplove 
8501 34 98 - - - - preko 750 kW: 

ex 8501 34 98 - - - - - osim generatora za civilne vazduhoplove 

 - Ostali motori naizmeniĉne struje, višefazni: 
8501 53 - - snage preko 75 kW: 

 - - - ostali, snage: 

8501 53 94 - - - - preko 375 kW, ali ne preko 750 kW 

8501 53 99 - - - - preko 750 kW 
 - Generatori naizmeniĉne struje: 

8501 62 00 - - snage preko 75 kVA, ali ne preko 375 kVA: 

ex 8501 62 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8501 63 00 - - snage preko 375 kVA, ali ne preko 750 kVA: 

ex 8501 63 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8501 64 00 - - snage preko 750 kVA 

8502 Elektriĉni generatorski agregati i rotacioni konvertori (pretvaraĉi): 
 - Generatorski agregati sa klipnim motorom s unutrašnjim sagorevanjem na paljenje 

pomoću kompresije (dizel ili poludizel motori): 

8502 11 - - snage ne preko 75 kVA: 
8502 11 20 - - - snage ne preko 7,5 kVA: 

ex 8502 11 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 11 80 - - - snage preko 7,5 kVA, ali ne preko 75 kVA: 

ex 8502 11 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8502 12 00 - - snage preko 75 kVA, ali ne preko 375 kVA: 

ex 8502 12 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 13 - - snage preko 375 kVA: 
8502 13 20 - - - snage preko 375 kVA, ali ne preko 750 kVA: 

ex 8502 13 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 13 40 - - - snage preko 750 kVA , ali ne preko 2000 kVA: 

ex 8502 13 40 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 13 80 - - - snage preko 2000 kVA: 

ex 8502 13 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 20 - Generatorski agregati sa klipnim motorom s unutrašnjim sagorevanjem na paljenje 
pomoću svećice: 

8502 20 20 - - snage ne preko 7,5 kVA: 

ex 8502 20 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8502 20 40 - - snage preko 7,5 kVA , ali ne preko 375 kVA: 

ex 8502 20 40 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 20 60 - - snage preko 375 kVA, ali ne preko 750 kVA: 

ex 8502 20 60 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8502 20 80 - - snage preko 750 kVA: 
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ex 8502 20 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Ostali generatorski agregati: 
8502 39 - - ostali: 

8502 39 20 - - - turbogeneratori: 

ex 8502 39 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8502 39 80 - - - ostali: 

ex 8502 39 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8502 40 00 - Elektriĉni rotacioni konvertori (pretvaraĉi): 

ex 8502 40 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 Elektriĉni transformatori, statiĉki konvertori (npr.: ispravljaĉi) i induktivni kalemovi: 

8504 10 - Balasti za sijalice sa praţnjenjem: 

8504 10 20 - - indukcioni kalemovi, sa ili bez prikljuĉenog kondenzatora: 

ex 8504 10 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 10 80 - - ostali: 

ex 8504 10 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Ostali transformatori: 

8504 31 - - snage ne preko 1 kVA: 

 - - - merni: 

8504 31 21 - - - - naponski 

ex 8504 31 21 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 31 29 - - - - ostali 

ex 8504 31 29 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8504 31 80 - - - ostali: 

ex 8504 31 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 34 00 - - snage preko 500 kVA 

8504 40 - Statiĉki konvertori (pretvaraĉi): 
 - - ostali: 

8504 40 40 - - - polikristalni poluprovodniĉki ispravljaĉi (selenski): 

ex 8504 40 40 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - - - ostali: 

 - - - - ostali: 

 - - - - - invertori: 
8504 40 84 - - - - - - snage ne preko 7,5 kVA: 

ex 8504 40 84 - - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 50 - Ostali induktivni kalemovi: 

8504 50 95 - - ostali: 

ex 8504 50 95 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8505 Elektromagneti; permanentni magneti i proizvodi predviĊeni da postanu permanentni 

magneti posle magnetisanja; stezne glave, stezne naprave i sliĉni drţaĉi radnih 
predmeta, na bazi elektromagneta ili permanentnih magneta; elektromagnetne 

spojnice i koĉnice; elektromagnetske glave za dizanje: 

8505 20 00 - Elektromagnetne spojnice, kvaĉila i koĉnice 

8505 90 - Ostalo, ukljuĉujući delove: 

8505 90 30 - - elektromagnetne i permanentno magnetne stezne glave, stezne naprave i sliĉni 

drţaĉi radnih predmeta 

8505 90 90 - - delovi 

8506 Primarne ćelije i primarne baterije: 

8506 10 - Sa mangan dioksidom: 

 - - alkalne: 

8506 10 11 - - - cilindriĉne ćelije 

8507 Elektriĉni akumulatori, ukljuĉujući separatore za njih, pravougaone ili ne 

(ukljuĉujući kvadratne): 

8507 10 - Olovni akumulatori za pokretanje klipnih motora: 
 - - mase ne preko 5 kg: 



- 93 - 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

8507 10 41 - - - sa teĉnim elektrolitom: 

ex 8507 10 41 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8507 10 49 - - - ostali: 

ex 8507 10 49 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - mase preko 5 kg: 
8507 10 92 - - - sa teĉnim elektrolitom: 

ex 8507 10 92 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 10 98 - - - ostali: 

ex 8507 10 98 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 20 - Ostali olovni akumulatori: 

 - - vuĉni akumulatori (za pogon elektromotora vozila ili mašina): 

8507 20 41 - - - sa teĉnim elektrolitom 

ex 8507 20 41 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 20 49 - - - ostali 

ex 8507 20 49 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - - ostali: 

8507 20 92 - - - sa teĉnim elektrolitom: 

ex 8507 20 92 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8507 20 98 - - - ostali: 

ex 8507 20 98 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 30 - Nikl-kadmijum akumulatori: 

8507 30 20 - - hermetiĉki (nepropusno) zatvoreni: 

ex 8507 30 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - ostali: 

8507 30 81 - - - vuĉni akumulatori (za pogon elektromotora vozila ili  
mašina) 

ex 8507 30 81 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 30 89 - - - ostali: 

ex 8507 30 89 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8507 40 00 - Nikl-gvoţĊe akumulatori: 

ex 8507 40 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 80 - Ostali akumulatori: 
8507 80 20 - - nikl-hidridni: 

ex 8507 80 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 80 30 - - litijum-jonski: 

ex 8507 80 30 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 80 80 - - ostali: 

ex 8507 80 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 90 - Delovi: 
8507 90 20 - - ploĉe za akumulatore: 

ex 8507 90 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 90 30 - - separatori: 

ex 8507 90 30 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8507 90 90 - - ostalo: 

ex 8507 90 90 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8514 Industrijske i laboratorijske elektriĉne peći (ukljuĉujući indukcione ili dielektriĉne); 
ostala industrijska ili laboratorijska oprema za indukcionu ili dielektriĉnu termiĉku 

obradu materijala: 

8514 10 - Peći zagrevane elektriĉnim otporom 

8514 20 - Indukcione i dielektriĉne peći 

8514 40 00 - Ostala oprema za indukcionu ili dielektriĉnu termiĉku obradu materijala 
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8516 Elektriĉni protoĉni i akumulacioni grejaĉi vode i potapajući grejaĉi; elektriĉni aparati 

za grejanje prostora i elektriĉni ureĊaji za grejanje tla; elektro-termiĉki aparati za 
ureĊivanje kose (npr: aparati za sušenje kose, aparati za kovrdţanje kose) i aparati za 

sušenje ruku; elektriĉne pegle; ostali elektrotermiĉki ureĊaji za domaćinstvo; 

elektriĉni grejni otpornici, osim onih iz tar. broja 8545: 
8516 60 - Ostale pećnice; štednjaci, aparati za kuvanje, rešoi, roštilji i raţnjevi: 

8516 60 10 - - štednjaci (koji imaju najmanje jednu pećnicu i grejnu ploĉu) 

8516 80 - Elektriĉni grejni otpornici: 
8516 80 20 - - opremljeni nosaĉem od izolacionog materijala: 

ex 8516 80 20 - - - osim opremljenih samo sa jednostavnim izolacionim nosaĉem i elektriĉnim 

prikljuĉnicama, za zaštitu od mraza ili za odmrzavanje, za civilne vazduhoplove 

8516 80 80 - - ostali 

ex 8516 80 80 - - - osim za civilne vazduhoplove 

8516 90 00 - Delovi 

8517 Telefonski aparati, ukljuĉujući telefone za mreţu stanica ili za druge beţiĉne mreţe; 
ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili drugih podataka, ukljuĉujući aparate 

za komunikaciju u ţiĉnoj ili beţiĉnoj mreţi (kao što su lokalna-LAN ili 

širokopojasna mreţa-WAN), osim emisionih i prijemnih aparata iz tarifnih brojeva  

8443, 8525, 8527 ili 8528: 
 - Ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili drugih podataka, ukljuĉujući 

aparate za komunikaciju u ţiĉnoj ili  beţiĉnoj mreţi (kao što su lokalna-LAN ili 

širokopojasna mreţa-WAN): 
8517 62 00 - - mašine za prijem, konverziju i prenos ili regeneraciju glasa, slike ili drugih 

podataka, ukljuĉujući komutacione i usmerivaĉke aparate: 

ex 8517 62 00 - - - komutacioni aparati za telefoniju i telegrafiju 

8518 Mikrofoni i njihovi stativi; zvuĉnici, ukljuĉujući i zvuĉnike u zvuĉnim kutijama; 
slušalice, ukljuĉujući kombinovane sa mikrofonom i kompleti koji se sastoje od 

mikrofona i jednog ili više zvuĉnika; audio-frekventni elektriĉni pojaĉivaĉi; 

elektriĉni kompleti za pojaĉavanje zvuka: 
 - Zvuĉnici, ukljuĉujući i zvuĉnike u zvuĉnim kutijama: 

8518 21 00 - - zvuĉne kutije sa jednim zvuĉnikom: 

ex 8518 21 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 22 00 - - zvuĉne kutije sa više zvuĉnika: 

ex 8518 22 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 29 - - ostalo: 

8518 29 95 - - - ostalo: 

ex 8518 29 95 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8525 Predajnici za radio difuziju ili televiziju, ukljuĉujući one sa ugraĊenim prijemnikom 

ili aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka; televizijske kamere; digitalne 

kamere i video kamere sa rekorderima (kamkoderi): 
8525 60 00 - Predajnici sa ugraĊenim prijemnikom: 

ex 8525 60 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8528 Monitori i projektori, bez ugraĊenih televizijskih prijemnika; televizijski prijemnici, 
sa ili bez ugraĊenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i reprodukciju zvuka ili 

slike: 

 - Televizijski prijemnici, sa ili bez ugraĊenih radio prijemnika ili aparata za  

snimanje i reprodukciju zvuka ili slike: 
8528 72 - - ostali, u boji: 

 - - - ostali: 

 - - - - sa katodnom cevi: 
 - - - - - sa odnosom širina/visina ekrana manjim od 1,5 dijagonalne dimenzije ekrana: 

8528 72 35 - - - - - - preko 52 cm , ali ne preko 72 cm 
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8535 Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih kola ili 

za ostvarivanje prikljuĉivanja za ili u elektriĉnim strujnim kolima (npr.: prekidaĉi,  
osiguraĉi, odvodnici prenapona, ograniĉavaĉi napona, prigušivaĉi talasa visoke 

frekvencije, utikaĉi i drugi konektori, razvodne kutije), za napone preko 1000 V: 

8535 10 00 - Osiguraĉi 
 - Automatski prekidaĉi strujnih kola: 

8535 21 00 - - za napon manji od 72,5 kV 

8535 29 00 - - ostali 

8535 30 - Rastavljaĉi i prekidaĉi 

8535 90 00 - Ostalo 

8536 Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih kola ili 

za ostvarivanje prikljuĉivanja za ili u elektriĉnim strujnim kolima (npr.: prekidaĉi, 
releji, osiguraĉi, prigušivaĉi talasa visoke frekvencije, utikaĉi i utiĉnice, sijaliĉna grla  

i ostali konektori, razvodne kutije), za napone ne preko 1000 V; konektori za optiĉka 

vlakna, snopove optiĉkih vlakana ili kablove: 

8536 10 - Osiguraĉi 

8536 20 - Automatski prekidaĉi strujnih kola 

8536 30 - Ostali aparati za zaštitu elektriĉnih strujnih kola 

 - Sijaliĉna grla, utikaĉi i utiĉnice: 

8536 61 - - sijaliĉna grla 

8536 70 - Konektori za optiĉka vlakna, snopove optiĉkih vlakana ili 

kablove 
8536 90 - Ostali aparati: 

8536 90 01 - - dovršeni šinski razvodnici za elektriĉne provodnike 

8536 90 85 - - ostali 

8537 Table, ploĉe, pultovi, stolovi, ormari i ostale osnove, opremljeni sa dva ili više 
proizvoda iz tar. brojeva 8535 i 8536, za elektriĉno upravljanje ili razvoĊenje 

elektriĉne energije, ukljuĉujući one sa ugraĊenim instrumentima i aparatima iz Glave 

90 i aparatima za numeriĉko upravljanje,osim komutacionih aparata iz tar. broja 
8517 

8539 Elektriĉne sijalice sa vlaknima i elektriĉne sijalice sa praţnjenjem, ukljuĉujući 

zatvorene reflektorske uloške sa ugraĊenim sijalicama i ultraljubiĉaste i infracrvene 

sijalice; luĉne sijalice: 
8539 10 00 - Zatvoreni reflektorski ulošci sa ugraĊenim sijalicama: 

ex 8539 10 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Sijalice sa praţnjenjem, osim ultraljubiĉastih sijalica: 

8539 32 - - sijalice sa ţivinom ili natrijumovom parom; sijalice sa metalnim halogenidima 

8539 39 00 - - ostale 

 - Ultraljubiĉaste i infracrvene sijalice; luĉne sijalice: 

8539 41 00 - - luĉne sijalice 
8539 49 - - ostale: 

8539 49 10 - - - ultraljubiĉaste sijalice 

8539 90 - Delovi: 

8539 90 10 - - podnoţja za sijalice 

8540 Termojonske, hladnokatodne i fotokatodne elektronske cevi (npr: vakuumske cevi ili 

cevi punjene parom ili gasom, ispravljaĉke cevi sa ţivinim lukom, katodne cevi, cevi 

za televizijske kamere): 
8540 20 - Cevi za televizijske kamere; pretvaraĉi i pojaĉivaĉi slike; ostale fotokatodne cevi: 

8540 20 80 - - ostalo 

8540 40 00 - Cevi za displeje za davanje podataka ili za grafiĉke displeje, u boji, sa razmakom 
fosfornih taĉaka na ekranu manjim od 0,4 mm 

8540 50 00 - Cevi za displeje za davanje podataka ili za grafiĉke displeje, crno bele i ostale 

jednobojne 

8540 60 00 - Ostale katodne cevi 
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 - Mikrotalasne cevi (npr.: magnetroni, klistroni, cevi sa progresivnim talasima i 

karcinotroni), osim cevi sa upravljaĉkom rešetkom: 

8540 71 00 - - magnetroni 

8540 72 00 - - klistroni 

8540 79 00 - - ostale 
 - Ostale elektronske cevi: 

8540 81 00 - - prijemne i pojaĉivaĉke cevi 

8540 89 00 - - ostale 

8544 Izolovana ţica (ukljuĉujući emajliranu i anodiziranu ţicu), kablovi (ukljuĉujući 
koaksijalne kablove) i ostali izolovani elektriĉni provodnici, sa ili bez konektora; 

kablovi od optiĉkih pojedinaĉno oplaštenih vlakana, kombinovani ili ne sa 

elektriĉnim provodnicima, sa ili bez konektora: 
 - Ţica za namotaje: 

8544 11 - - od bakra 

8544 19 - - ostala 

8544 70 00 - Kablovi od optiĉkih pojedinaĉno oplaštenih vlakana 

8546 Elektriĉni izolatori od bilo kog materijala 

8605 00 00 Ţelezniĉki ili tramvajski putniĉki vagoni, nesamohodni; prtljaţni vagoni, poštanski 

vagoni i ostali ţelezniĉki ili tramvajski vagoni za specijalne svrhe, nesamohodni 
(osim onih iz tar. broja 8604) 

8606 Ţelezniĉki ili tramvajski teretni vagoni, nesamohodni: 

8606 10 00 - Vagoni cisterne i sliĉno 

8606 30 00 - Samoistovarni vagoni, osim onih iz tar. podbroja 8606 10  
 - Ostali: 

8606 91 - - sa krovom i zatvoreni: 

8606 91 80 - - - ostali: 

ex 8606 91 80 - - - - vagoni sa izolacijom ili hlaĊenjem, osim onih iz tar. podbroja 8606 10 

8606 99 00 - - ostali 

8701 Traktori (osim onih iz tar. broja 8709): 

8701 20 - Drumski tegljaĉi (“šleperi”) za poluprikolice: 

8701 20 10 - - novi 

8701 90 - Ostali: 

 - - poljoprivredni traktori (osim jednoosovinskih) i šumski traktori, toĉkaši: 
 - - - novi, snage motora: 

8701 90 35 - - - - preko 75 kW, ali ne preko 90 kW 

8703 Putniĉki automobili i druga motorna vozila konstruisana prvenstveno za prevoz lica 

(osim onih iz tar. broja 8702), ukljuĉujući “karavan” i “kombi” vozila i vozila za 
trke: 

 - Ostala vozila sa klipnim motorom, na paljenje pomoću svećice, osim sa rotacionim 

klipnim motorom: 
8703 21 - - zapremine cilindara ne preko 1000 cm

3
: 

8703 21 10 - - - nova: 

ex 8703 21 10 - - - - prvog stepena rastavljenosti 

8703 22 - - zapremine cilindara preko 1000 cm
3
, ali ne preko 1500 cm

3
: 

8703 22 10 - - - nova: 

ex 8703 22 10 - - - - osim onih koji su drugog stepena rastavljenosti 

8703 22 90 - - - upotrebljavana 
8703 23 - - zapremine cilindara preko 1500 cm

3
, ali ne preko 3000 cm

3
: 

 - - - nova: 

8703 23 11 - - - - za stanovanje ili kampovanje 

8703 23 19 - - - - ostala: 

ex 8703 23 19 - - - - - osim onih koji su drugog stepena rastavljenosti 

8703 23 90 - - - upotrebljavana 

8703 24 - - zapremine cilindara preko 3000 cm
3
: 
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8703 24 10 - - - nova: 

ex 8703 24 10 - - - - prvog stepena rastavljenosti 
 - Ostala vozila sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje 

pomoću kompresije (dizel ili poludizel): 

8703 31 - - zapremine cilindara ne preko 1500 cm
3
: 

8703 31 10 - - - nova: 

ex 8703 31 10 - - - -  prvog stepena rastavljenosti 

8703 32 - - zapremine cilindara preko 1500 cm
3
, ali ne preko 2500 cm

3
: 

 - - - nova: 

8703 32 11 - - - - za stanovanje ili kampovanje 

8703 32 19 - - - - ostala: 

ex 8703 32 19 - - - - - osim onih koji su drugog stepena rastavljenosti 

8703 32 90 - - - upotrebljavana 

8703 33 - - zapremine cilindara preko 2500 cm
3
: 

 - - - nova: 

8703 33 11 - - - - za stanovanje ili kampovanje 

8703 33 19 - - - - ostala: 

ex 8703 33 19 - - - - -  prvog stepena rastavljenosti 

8704 Motorna vozila za prevoz robe: 
 - Ostala, sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizel ili poludizel): 

8704 21 - - bruto mase ne preko 5 t: 

8704 21 10 - - - konstruisana za prevoz visoko radioaktivnih materija 

 - - - ostala: 

 - - - - zapremine cilindara preko 2 500 cm
3
: 

8704 21 31 - - - - - nova: 

ex 8704 21 31 - - - - - - prvog stepena rastavljenosti 

 - - - - zapremine cilindara ne preko 2 500 cm
3
: 

8704 21 91 - - - - - nova: 

ex 8704 21 91 - - - - - -  prvog stepena rastavljenosti 

8704 22 - - bruto mase preko 5 t, ali ne preko 20 t: 

8704 22 10 - - - konstruisana za prevoz visoko radioaktivnih materija 
 - - - ostala: 

8704 22 91 - - - - nova: 

ex 8704 22 91 - - - - -  prvog stepena rastavljenosti 

8704 23 - - bruto mase preko 20 t: 

8704 23 10 - - - konstruisana za prevoz visoko radioaktivnih materija 

 - - - ostala: 

8704 23 91 - - - - nova: 

ex 8704 23 91 - - - - -  prvog stepena rastavljenosti 

 - Ostala, sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću 

svećice: 
8704 31 - - bruto mase ne preko 5 t: 

8704 31 10 - - - konstruisana za prevoz visoko radioaktivnih materija 

 - - - ostala: 

 - - - - zapremine cilindara preko 2 800 cm
3
: 

8704 31 31 - - - - - nova: 

ex 8704 31 31 - - - - - - prvog stepena rastavljenosti 

 - - - - zapremine cilindara ne preko 2 800 cm
3
: 

8704 31 91 - - - - - nova: 

ex 8704 31 91 - - - - - -  prvog stepena rastavljenosti 

8704 32 - - bruto mase preko 5 t: 

8704 32 10 - - - konstruisana za prevoz visoko radioaktivnih materija 
 - - - ostala: 
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8704 32 91 - - - - nova: 

ex 8704 32 91 - - - - - prvog stepena rastavljenosti 

8706 00 Šasije sa ugraĊenim motorom za motorna vozila iz tar. br. 8701 do 8705 

8707 Karoserije (ukljuĉujući i kabine) za motorna vozila iz tar. br. 8701 do 8705: 

8707 10 - Za vozila iz tar. br. 8703: 

8707 10 10 - - za industrijsku montaţu 

8710 00 00 Tenkovi i druga oklopna borbena motorna vozila, opremljena ili ne naoruţanjem, i 

njihovi delovi 

8711 Motocikli (ukljuĉujući mopede), bicikli i sliĉna vozila sa pomoćnim motorom, sa ili 
bez boĉne prikolice; boĉne prikolice: 

8711 10 00 - Sa klipnim motorom (osim rotacionih klipnih motora), zapremine cilindara ne 

preko 50 cm
3
 

8711 50 00 - Sa klipnim motorom (osim rotacionih klipnih motora), zapremine cilindara preko 
800 cm

3
 

8711 90 00 - Ostalo 

8714 Delovi i pribor vozila iz tar. br. 8711 do 8713: 

 - Za motocikle (ukljuĉujući i mopede): 

8714 11 00 - - sedišta 

8714 19 00 - - ostalo 

 - Ostali: 

8714 91 - - ramovi i viljuške i njihovi delovi 

8714 92 - - naplaci i paoci toĉkova 

8714 93 - - glavĉine, osim glavĉina sa koĉnicom i koĉnica za glavĉine, i slobodni lanĉanici 

8714 94 - - koĉnice, ukljuĉujući glavĉine sa koĉnicom i koĉnice za glavĉine, i njihovi delovi 

8714 95 00 - - sedišta 

8714 96 - - pedale i krivajni mehanizmi, i njihovi delovi 

8714 99 - - ostalo 

8716 Prikolice i poluprikolice; ostala vozila, nesamohodna; njihovi delovi: 

8716 10 - Prikolice i poluprikolice za stanovanje ili kampovanje 

8716 20 00 - Samoutovarne ili samoistovarne prikolice i poluprikolice za poljoprivredne svrhe 
 - Ostale prikolice i poluprikolice za prevoz robe: 

8716 31 00 - - prikolice-cisterne i poluprikolice-cisterne 

8716 39 - - ostale: 

8716 39 10 - - - konstruisane za prevoz visoko radioaktivnih materija 
 - - - ostale: 

 - - - - nove: 

8716 39 30 - - - - - poluprikolice 
 - - - - - ostale: 

8716 39 51 - - - - - - jednoosovinske 

8716 39 80 - - - - upotrebljavane 

8716 40 00 - Ostale prikolice i poluprikolice 

8716 80 00 - Ostala vozila 

8716 90 - Delovi 

9003 Okviri za naoĉare ili sliĉne proizvode i njihovi delovi: 
 - Okviri: 

9003 19 - - od ostalih materijala: 

9003 19 10 - - - od plemenitih metala ili metala platiranih plemenitim metalima 

9004 Naoĉare i sliĉni proizvodi, korektivni, zaštitni i ostali: 

9004 10 - Naoĉare za sunce 

9028 Meraĉi potrošnje ili proizvodnje gasova, teĉnosti ili elektriciteta, ukljuĉujući meraĉe 

za njihovo baţdarenje: 

9028 10 00 - Gasomeri 

9028 20 00 - Meraĉi teĉnosti 
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9028 30 - Elektriĉna brojila 

9028 90 - Delovi i pribor: 

9028 90 10 - - za elektriĉna brojila 

9101 Ruĉni, dţepni i drugi liĉni ĉasovnici, ukljuĉujući i štoperice istog tipa, sa kutijom od 

plemenitog metala ili od metala platiranog plemenitim metalom 

9102 Ruĉni, dţepni i drugi liĉni ĉasovnici, ukljuĉujući i štoperice istog tipa, osim onih iz 
tar. broja 9101 

9103 Kućni, kancelarijski i sliĉni ĉasovnici sa mehanizmom za liĉne ĉasovnike, 

iskljuĉujući ĉasovnike iz tar. broja 9104 

9105 Ostali ĉasovnici (osim ĉasovnika sa mehanizmom za liĉne ĉasovnike) 

9113 Kaiševi i narukvice za ruĉne ĉasovnike i delovi za kaiševe i narukvice 

9401 Sedišta (osim onih iz tar. broja 9402), ukljuĉujući ona koja se mogu pretvoriti u 

leţajeve, i njihovi delovi 

9401 20 00 - Sedišta za motorna vozila 

9401 30 - Obrtna sedišta sa podešavanjem visine: 

9401 30 10 - - tapacirana, sa naslonom za leĊa i sa toĉkićima ili klizaĉima 

9401 80 00 - Ostala sedišta 
9401 90 - Delovi: 

9401 90 10 - - za sedišta za vazduhoplove 

 - - ostali: 

9401 90 80 - - - ostali 

9403 Ostali nameštaj i njegovi delovi: 

9403 10 - Metalni kancelarijski nameštaj 

9403 20 - Ostali metalni nameštaj: 
9403 20 20 - - kreveti 

ex 9403 20 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

9403 20 80 - - ostalo 

ex 9403 20 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

9403 70 00 - Nameštaj od plastiĉnih masa: 

ex 9403 70 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Nameštaj od ostalih materijala, ukljuĉujući trsku, pruće,  
bambus i sliĉne materijale: 

9403 81 00 - - od bambusa ili ratana 

9403 89 00 - - ostala 
9403 90 - Delovi: 

9403 90 10 - - od metala 

9404 Nosaĉi madraca; predmeti posteljine i sliĉna roba (npr.: madraci, jorgani, perine, 

jastuci, jastuĉići) sa oprugama ili punjeni bilo kojim materijalom ili od celularne 
gume ili plastiĉne mase, ukljuĉujući presvuĉene: 

9404 10 00 - Nosaĉi madraca 

 - Madraci: 

9404 21 - - od celularne gume ili plastiĉne mase, ukljuĉujući presvuĉene 

9404 30 00 - Vreće za spavanje 

9404 90 - Ostalo 

9405 Lampe i druga svetleća tela, ukljuĉujući reflektore i njihove delove, na drugom 
mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; osvetljeni znaci, osvetljene ploĉice sa imenima i 

sliĉno, sa stalno fiksiranim svetlosnim izvorom i njihovi delovi na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni: 
9405 10 - Lusteri i ostala elektriĉna plafonska ili zidna svetleća tela, osim za osvetljavanje 

javnih otvorenih prostora ili saobraćajnica: 

 - - od plastiĉnih masa: 

9405 10 21 - - - za upotrebu sa sijalicama sa vlaknima 

9405 10 28 - - - ostale 
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ex 9405 10 28 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

9405 10 30 - - od keramike 

9405 10 50 - - od stakla 

 - - od ostalih materijala: 

9405 10 91 - - - za upotrebu sa sijalicama sa vlaknima 
9405 10 98 - - - ostale 

ex 9405 10 98 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

9405 20 - Elektriĉne lampe za postavljanje na sto, pored kreveta ili na pod 

9405 30 00 - Setovi za osvetljavanje novogodišnjih jelki 

9405 40 - Ostale elektriĉne lampe i svetleća tela 

9405 50 00 - Neelektriĉne lampe i svetleća tela 

9405 60 - Osvetljeni znaci, osvetljene ploĉice sa imenima i sliĉno: 
9405 60 20 - - od plastiĉnih masa 

ex 9405 60 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Delovi: 

9405 91 - - od stakla 

 - - - proizvodi za elektriĉna svetleća tela (iskljuĉujući reflektore): 

9405 92 00 - - od plastiĉnih masa 

ex 9405 92 00 - - - osim za civilne vazduhoplove 

9406 00 Montaţne zgrade: 

 - ostale: 

 - - od gvoţĊa ili ĉelika: 

9406 00 38 - - - ostale 

9406 00 80 - - od ostalih materijala 

9503 00 Tricikli, skuteri, automobili sa pedalama i sliĉne igraĉke sa toĉkovima; kolica za 

lutke; lutke; ostale igraĉke; umanjeni modeli i sliĉni modeli za igru,  ukljuĉujući sa 
pogonom; slagalice svih vrsta: 

9503 00 10 - Tricikli, skuteri, automobili sa pedalama i sliĉne igraĉke sa toĉkovima: 

ex 9503 00 10 - osim kolica za lutke 
 - Lutke u obliku ljudskih bića, delovi i pribor za njih: 

9503 00 21 - - lutke 

9503 00 29 - - delovi i pribor 

9503 00 30 - Elektriĉni vozovi, ukljuĉujući koloseke, signale i drugi pribor za njih; kompleti za 
sastavljanje umanjenih modela 

 - Ostali setovi konstrukcija i konstrukcione igraĉke: 

9503 00 35 - - od plastiĉnih masa 
9503 00 39 - - od ostalih materijala 

ex 9503 00 39 - - - osim od drveta 

 - Igraĉke u obliku ţivotinja i neljudskih bića: 

9503 00 41 - - punjene 

9503 00 49 - - ostale 

ex 9503 00 49 - - - osim od drveta 

9503 00 55 - Muziĉki instrumenti i muziĉki aparati, u obliku igraĉki 
 - Slagalice: 

9503 00 69 - - ostale 

9503 00 70 - Ostale igraĉke, u setovima ili na podlogama 
 - Ostale igraĉke i modeli, sa ugraĊenim motorom: 

9503 00 75 - - od plastiĉnih masa 

9503 00 79 - - od ostalih materijala 
 - Ostalo: 

9503 00 81 - - igraĉke u obliku oruţja 

9503 00 85 - - liveni minijaturni modeli od metala 

 - - ostalo: 
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9503 00 95 - - - od plastike 

9503 00 99 - - - ostalo 

9504 Proizvodi za vašarske, stone ili društvene igre, ukljuĉujući flipere, bilijar, specijalne 

stolove za kazino igre i opremu za automatske kuglane: 

9504 10 00 - Elektronske video igre, za upotrebu sa TV prijemnikom 
9504 20 - Stolovi i pribor za bilijar svih vrsta: 

9504 20 90 - - ostalo 

9504 30 - Ostale igre, koje se puštaju u rad metalnim novcem, banknotama,bankovnim 

karticama, ţetonima ili drugim sredstvima plaćanja, osim opreme za automatske 
kuglane 

9504 40 00 - Karte za igranje 

9504 90 - Ostalo 

9505 Prazniĉni, karnevalski i drugi proizvodi za razonodu, ukljuĉujući za maĊioniĉarske 

trikove i sliĉno 

9507 Štapovi, udice i ostali pribor, za ribolov; mreţe za izvlaĉenje upecanih riba; mreţe za 

leptire i sliĉne mreţe; “ptice” za mamljenje (osim onih iz tar. br. 9208 i 9705) i sliĉni 
rekviziti za lov i streljaštvo: 

9507 10 00 - Štapovi za ribolov 

9507 20 - Udice, ukljuĉujući sa strukovima 

9507 90 00 - Ostalo 

9508 Vrteške, ljuljaške, streljane i druge vašarske razonode; putujući cirkusi i putujuće 

menaţerije; putujuća pozorišta: 

9603 Metle, ĉetke (ukljuĉujući ĉetke koje predstavljaju delove mašina, aparata ili vozila), 
mehaniĉke naprave za ĉišćenje poda koje se drţe u ruci, bez motora, pajalice i 

peruške; pripremljeni ĉvorovi i poveske za izradu metli ili ĉetki; ulošci i valjci za 

bojenje; brisaĉi za podove, prozore i sl.  (osim brisaĉa sa valjkom): 

 - Ĉetkice za zube, ĉetkice za brijanje, ĉetke za kosu, ĉetke za nokte, ĉetke za 
trepavice i druge toaletne ĉetke za liĉnu toaletu, ukljuĉujući ĉetke koje predstavljaju 

delove aparata za liĉnu toaletu: 

9603 21 00 - - ĉetkice za zube, ukljuĉujući ĉetkice za zubne proteze 

9603 29 - - ostalo 

9603 30 - Ĉetkice za umetnike, ĉetkice za pisanje i sliĉne ĉetkice za nanošenje kozmetike: 

9603 30 90 - - ĉetkice za nanošenje kozmetike 

9603 40 - Ĉetke za bojenje, premazivanje i sliĉno (osim ĉetki iz tar. podbroja 9603 30); 

jastuĉići za nanošenje boje i valjci za bojenje 

9603 50 00 - Ostale ĉetke koje predstavljaju delove mašina, aparata ili vozila 

9605 00 00 Putni setovi (neseseri) za liĉnu toaletu, šivenje ili ĉišćenje cipela ili odela 

9607 Patentni zatvaraĉi i njihovi delovi: 

 - Patentni zatvaraĉi: 

9607 11 00 - - sa zupcima od prostih metala 

9607 19 00 - - ostali 

9608 Hemijske olovke; flomasteri i markeri sa vrhom od filca ili drugog poroznog 

materijala; naliv-pera i sliĉna pera; pera za kopiranje; patent olovke; drţalja za pera, 

drţalja za olovke i sliĉna drţalja; delovi (ukljuĉujući kape i klipsove) navedenih 
proizvoda, osim onih iz tar. broja 9609 

9610 00 00 Tablice i table za pisanje ili crtanje, uramljene ili neuramljene 

9611 00 00 Datumari, ţigovi i numeratori i sliĉno (ukljuĉujući i sprave za štampanje ili 

utiskivanje na etiketama) predviĊeni za rad u ruci; ruĉne slagaljke i garniture za 
štampanje koje sadrţe takve slagaljke 

9612 Trake za pisaće mašine i sliĉne trake, natopljene štamparskom bojom ili drugaĉije 

pripremljene za davanje otisaka, ukljuĉujući na kalemima ili u patronama; jastuĉići 

za ţigove, natopljeni ili nenatopljeni, sa ili bez kutije: 

9612 10 - Trake 
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9613 Upaljaĉi za cigarete i drugi upaljaĉi, ukljuĉujući mehaniĉke ili elektriĉne, i njihovi 

delovi, osim kremena i fitilja 

9614 00 Lule za pušenje (ukljuĉujući glave lula) i muštikle za cigare ili cigarete, i njihovi 

delovi 

9615 Ĉešljevi, kopĉe za kosu i sliĉno; ukosnice, igle za uvojke, drţaĉi uvojaka, vikleri za 

kosu i sliĉno, osim onih iz tar. broja 8516, i njihovi delovi 

9616 Prskalice mirisa i sliĉne toaletne prskalice, ureĊaji i glave za njih; puder-pufne i 

jastuĉići za nanošenje kozmetiĉkih ili toaletnih preparata 

9617 00 Termos-boce i ostali termos sudovi, sa vakuumskom izolacijom, kompletni; njihovi 
delovi, osim staklenih uloţaka 

9701 Slike, crteţi i pasteli, izraĊeni u potpunosti rukom, osim crteţa iz tar. broja 4906 i 

zanatskih proizvoda slikanih ili ukrašenih rukom; kolaţi i sliĉne ukrasne ploĉe 

9702 00 00 Originalne gravure, štampane slike i litografije 

9703 00 00 Originalne skulpture i kipovi, od bilo kog materijala 

9704 00 00 Poštanske i taksene marke, prigodni koverti, prigodni koverti prvog dana, 

odštampane, frankirane pismonosne pošiljke i sliĉno, upotrebljeni ili neupotrebljeni, 

osim onih iz tarifnog broja 4907 

9705 00 00 Kolekcije i primerci od zoološkog, botaniĉkog, minerološkog, anatomskog, 
istorijskog, arheološkog, paleontološkog, etnografskog ili numizmatiĉkog interesa 

9706 00 00 Antikviteti (starine), stariji od sto godina 

 

 

_______________ 
 
 

LISTA V 

 

 ANEKS III 
 

Carinske stope će se sniţavati sledećim redosledom: 

 
(a) danom stupanja na snagu Sporazuma carinske stope će se sniziti na 70% osnovne 

carine, 

(b) 1. januara 2011. godine, carinske stope će se sniziti na 55% osnovne carine, 

(v)    1. januara 2012. godine, carinske stope će se sniziti na 40% osnovne carine, 

(g)    1. januara 2013. godine, carinske stope će se sniziti na 20% osnovne carine, 

(d) 1. januara 2014. godine, ukinuće se preostale carinske stope. 

 

 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

3006 Farmaceutska roba navedena u Napomeni 4. uz ovu Glavu: 

 - Ostali: 

3006 92 00 - - farmaceutski otpad 

3303 00 Parfemi i toaletne vode 

3304 Preparati za ulepšavanje ili šminkanje i preparati za negovanje koţe (osim lekova), 

ukljuĉujući preparate za zaštitu od sunca ili za pojaĉanje pigmentacije pri sunĉanju; 
preparati za manikir ili pedikir: 

3304 10 00 - Preparati za šminkanje usana 

3304 20 00 - Preparati za šminkanje oĉiju 

3304 30 00 - Preparati za manikir ili pedikir 
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 - Ostalo: 

3304 91 00 - - puderi, kompaktni ili nekompaktni 

3305 Preparati za kosu: 

3305 20 00 - Preparati za trajno kovrdţanje ili ispravljanje kose 

3305 30 00 - Lakovi za kosu 

3305 90 - Ostalo 

3307 Preparati za upotrebu pre brijanja, za brijanje ili posle brijanja, dezodoransi za liĉnu 

upotrebu, preparati za kupanje, depilatori i ostali parfimerijski, kozmetiĉki ili toaletni 

preparati, na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; pripremljeni dezodoransi za 
prostorije, parfimisani ili neparfimisani, ukljuĉujući i one koji imaju dezinfekciona 

svojstva: 

3307 10 00 - Preparati za upotrebu pre brijanja, za brijanje ili posle brijanja 

3307 20 00 - Dezodoransi za liĉnu upotrebu i preparati protiv znojenja 

3307 30 00 - Parfimisane soli i ostali preparati za kupanje 

 - Preparati za parfimisanje ili dezodorisanje prostorija, ukljuĉujući mirisne preparate za 

religiozne obrede: 

3307 49 00 - - ostalo 

3307 90 00 - Ostalo 

3401 Sapun; organski površinski aktivni proizvodi i preparati za upotrebu kao sapun, u 
obliku štapića, kolaĉića, livenih ili oblikovanih komada, sa dodatkom ili bez dodatka 

sapuna; organski površinski aktivni proizvodi i preparati za pranje koţe, u obliku 

teĉnosti ili krema i pripremljeni za prodaju namalo, sa dodatkom ili bez dodatka 

sapuna; hartija, vata, filci netkane tkanine, impregnisani, premazani ili prevuĉeni 
sapunom ili deterdţentom: 

 - Sapun i organski površinski aktivni proizvodi i preparati u obliku štapića, kolaĉića, 

livenih ili oblikovanih komada, i hartija, vata, filc i netkane tkanine, impregnisani, 
premazani ili  prevuĉeni sapunom ili deterdţentom: 

3401 11 00 - - za toaletnu upotrebu (ukljuĉujući proizvode sa lekovitim materijama) 

3401 19 00 - - ostalo 

3402 Organska površinski aktivna sredstva (osim sapuna); površinski aktivni preparati, 
preparati za pranje (ukljuĉujući pomoćne preparate za pranje) i preparati za ĉišćenje sa 

dodatkom ili bez dodatka sapuna, osim onih iz tar. broja 3401: 

3402 90 - Ostalo: 
3402 90 10 - - površinski aktivni preparati: 

ex 3402 90 10 - - - osim onih koji se koriste za za flotaciju rude (penušavci) 

3604 Pirotehniĉki proizvodi za vatromete, signalne rakete, protivgradne rakete, signalne 

rakete za maglu i ostali pirotehniĉki proizvodi: 

3604 10 00 - Pirotehniĉki proizvodi za vatromete 

3825 Ostatni proizvodi hemijske industrije ili srodnih industrija, na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni; gradski otpad; talog iz kanalizacije; ostali otpad naveden 
u Napomeni 6. uz ovu Glavu: 

3825 10 00 - Gradski otpad 

3825 20 00 - Talog iz kanalizacije 

3825 30 00 - Kliniĉki otpad 
 - Otpadni organski rastvaraĉi: 

3825 41 00 - - halogenovani 

3825 49 00 - - ostali 

3825 50 00 - Otpad od teĉnosti za nagrizanje metala, hidrauliĉnih teĉnosti, koĉionih teĉnosti i 

antifriza 

 - Ostali otpad od hemijske ili srodnih industrija: 

3825 61 00 - - koji uglavnom sadrţi organske sastojke 

3825 69 00 - - ostali 

3825 90 - Ostalo: 

3825 90 90 - - ostalo 
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3922 Kade, tuš-kade, lavaboi, bidei, klozetske šolje, sedišta i poklopci, vodokotlići i sliĉni 

sanitarni proizvodi, od plastiĉnih masa 

3923 Proizvodi za transport ili pakovanje robe, od plastiĉnih masa; zapušaĉi, poklopci, 

zaklopci i ostali zatvaraĉi, od plastiĉnih masa: 

3923 10 00 - Kutije, sanduci, gajbe i sliĉni proizvodi 
 - Vreće i kese (ukljuĉujući kupaste): 

3923 21 00 - - od polimera etilena 

3923 50 - Zapušaĉi, poklopci, zaklopci i ostali zatvaraĉi: 

3923 50 90 - - ostalo 

3924 Stono posuĊe, kuhinjsko posuĊe, ostali proizvodi za domaćinstvo i higijenski ili 

toaletni proizvodi, od plastiĉnih masa: 

3924 10 00 - Stono i kuhinjsko posuĊe i pribor 

3925 GraĊevinski proizvodi za ugraĊivanje, od plastiĉnih masa, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni: 

3925 20 00 - Vrata, prozori i okviri za njih, pragovi za vrata 

3925 30 00 - Kapci, roletne (ukljuĉujući venecijanske roletne) i sliĉni proizvodi i njihovi delovi 

3926 Ostali proizvodi od plastiĉnih masa i proizvodi od ostalih materijala iz tar. brojeva 

3901 do 3914: 

3926 10 00 - Proizvodi za kancelarije ili škole 

3926 20 00 - Odeća i pribor za odeću (ukljuĉujući rukavice, sa ili bez prstiju) 

4012 Protektirane ili upotrebljavane spoljne pneumatske gume; pune gume ili gume sa 

vazdušnim komorama, gazeći sloj (izmenljivi protektori) i zaštitni ulošci (pojasevi), od 

gume: 
 - Protektirane pneumatske gume: 

4012 11 00 - - vrsta koje se koriste za putniĉke automobile (ukljuĉujući karavane i trkaĉke 

automobile) 

4012 12 00 - - vrsta koje se koriste za autobuse ili kamione 
4012 13 00 - - vrsta koje se koriste za vazduhoplove 

ex 4012 13 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

4012 19 00 - - ostalo 
4012 20 00 - Upotrebljavane pneumatske spoljne gume 

ex 4012 20 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

4012 90 - Ostalo 

4013 Unutrašnje gume: 
4013 10 - Za putniĉke automobile (ukljuĉujući karavane i trkaĉke automobile), za autobuse ili 

kamione: 

4013 10 10 - - za putniĉke automobile (ukljuĉujući karavan i trkaĉke automobile) 

4016 Ostali proizvodi od gume, osim od tvrde gume: 

 - Ostalo: 

4016 94 00 - - odbojnici za brodove ili dokove (bokobrani) na naduvavanje ili bez naduvavanja 

4202 Kovĉezi, koferi, neseseri, ataše-koferi, aktn-tašne, školske torbe, futrole za dvoglede, 
futrole za naoĉare, futrole za kamere, futrole za muziĉke instrumente, futrole za puške, 

futrole za pištolje i sliĉni kontejneri; putne torbe, termoizolovane torbe za hranu ili 

piće, toaletne torbe, ruksaci, ruĉne tašne, torbe za kupovinu, novĉanici za papirni 
novac, novĉanici za metalni novac, tašne za mape, tabakere, kese za duvan, torbe za 

alat, sportske torbe, futrole za boce, kutije za nakit, kutije za puder, kutije za pribor za 

jelo i sliĉni kontejneri, od koţe ili veštaĉke koţe, od folije od plastiĉnih masa, od 

tekstilnih materijala, vulkanfibera ili od kartona ili potpuno ili preteţno presvuĉeni sa 
tim materijalima ili hartijom 

4205 00 Ostali proizvodi od koţe ili od veštaĉke koţe: 

4205 00 90 - ostalo 

4414 00 Drveni okviri za slike, fotografije, ogledala i sliĉne proizvode: 

4414 00 90 - Od ostalog drveta 
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4415 Sanduci, kutije, gajbe, doboši i sliĉna ambalaţa za pakovanje, od drveta; doboši 

(kalemovi) za kablove, od drveta; palete, sanduĉaste palete i druge utovarne table, od 
drveta; potpore za palete, od drveta 

4417 00 00 Alati, kućišta za alate, drţalje za alate, kućišta i drške za metle i ĉetke, od drveta; 

kalupi za obuću od drveta 

4418 GraĊevinska stolarija i ostali proizvodi za graĊevinarstvo od drveta, ukljuĉujući ploĉe 
sa ćelijastom strukturom, sastavljene podne  ploĉe, rezana i cepana šindra: 

4418 10 - Prozori, vrata - prozori i okviri 

4418 20 - Vrata i njihovi okviri i pragovi 

4421 Ostali proizvodi od drveta: 

4421 90 - Ostalo: 

4421 90 98 - - ostalo 

4817 Koverti, pisma - koverti, dopisnice i karte za dopisivanje,  od hartije ili kartona; setovi 
za dopisivanje u kutijama, kesicama, notesima i sliĉnim pakovanjima od hartije ili 

kartona 

4818 Toaletna hartija i sliĉna hartija, celulozna vata ili listovi i trake od celuloznih vlakana, 

za upotrebu u domaćinstvu ili za sanitarne svrhe, u rolnama širine ne preko 36 cm ili 
seĉena u odreĊene dimenzije ili oblike; maramice, maramice za ĉišćenje, peškiri, 

stolnjaci, salvete, pelene za bebe, higijenski ulošci,tamponi, ĉaršavi i sliĉni predmeti za 

domaćinstvo, bolnice i sanitarne potrebe, odevni predmeti i pribor za odevanje od 
hartijine mase, hartije, celulozne vate ili od listova ili traka od celuloznih vlakana: 

4818 20 - Maramice, maramice za ĉišćenje ili za lice i peškiri 

4819 Kutije, vreće i ostali kontejneri za pakovanje od hartije, kartona, celulozne vate ili 

listova i traka od celuloznih vlakana; registratori, kutije za pisma i sliĉni kartonaţni 
proizvodi od hartije ili kartona, koji se upotrebljavaju u kancelarijama, prodavnicama 

ili sliĉno 

4820 Registri, knjigovodstvene knjige, notesi, knjige za narudţbine, priznaniĉne knjige, 
agende, memorandum - blokovi, dnevnici i sliĉni proizvodi, sveske, podmetaĉi za 

pisanje kombinovani sa upijajućom hartijom, povezi za knjige (za sisteme slobodnih 

listova ili drugi), mape, košuljice i fascikle za spise, poslovni obrasci u više primeraka, 

setovi sa umetnutom karbon hartijom i sliĉni proizvodi za pisanje, od hartije ili 
kartona; albumi za uzorke ili kolekcije i omoti za knjige, od hartije ili kartona 

4821 Etikete, od hartije ili kartona, svih vrsta, štampane i neštampane: 

4821 10 - Štampane 

4823 Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celuloznih vlakana, seĉeni u 
odreĊene veliĉine ili oblike; ostali proizvodi od hartijine mase, hartije, kartona, 

celulozne vate ili listova i traka od celuloznih vlakana: 

 - Posluţavnici, ĉinije, tanjiri, šolje i sliĉno, od hartije ili kartona : 

4823 61 00 - - od bambusa 

4823 69 - - ostalo  

4823 90 - Ostalo: 

4823 90 40 - - hartija i karton, koji se koriste za pisanje, štampanje ili druge grafiĉke svrhe 

4823 90 85 - - ostalo 

ex 4823 90 85 - - - Osim pokrivaĉa za podove na podlozi od hartije ili kartona, neseĉenih ili seĉenih u 

odreĊene veliĉine 

4909 00 00 Štampane ili ilustrovane poštanske razglednice; ĉestitke i karte koje imaju liĉne 

poruke, štampane, ilustrovane ili neilustrovane, sa kovertima ili bez koverata ili ukrasa: 

eh 4909 00 00 - ostalo, osim štampanih ili ilustrovanih poštanskih razglednica 

4910 00 00 Kalendari svih vrsta, štampani, ukljuĉujući kalendar blokove 

4911 Ostali štampani materijal, ukljuĉujući štampane slike i fotografije: 

4911 10 - Trgovaĉki reklamni materijal, trgovaĉki katalozi i sliĉno 

 - Ostalo: 
4911 99 00 - - ostalo: 
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ex 4911 99 00 - - - osim onih koji se koriste kao štampani optiĉki varijabilni elementi  (hologrami) 

6401 Nepromoĉiva obuća sa Ċonovima i licem (gornjištem), od kauĉuka, gume ili plastiĉne 
mase, ĉije lice nije priĉvršćeno za Ċon niti spojeno s njim ušivanjem, zakivanjem 

zakivcima ili ekserima, pomoću vijaka, ĉepova ili sliĉnim postupcima: 

 - Ostala obuća: 
6401 99 00 - - Ostalo: 

ex 6401 99 00 - - - koja pokriva kolena 

6402 Ostala obuća sa Ċonovima i licem (gornjištem), od kauĉuka, gume ili plastiĉne mase: 

6402 20 00 - Obuća sa licem (gornjištem) od traka ili kaiševa spojenih sa Ċonom ukivanjem 
ĉepova 

 - Ostala obuća: 

6402 91 - - koja pokriva gleţanj 

6402 99 - - ostalo 

6403 Obuća sa Ċonovima od kauĉuka, gume, plastiĉne mase, koţe ili veštaĉke koţe i licem 

(gornjištem), od koţe: 

6403 40 00 - Ostala obuća sa kapnom od metala 
 - Ostala obuća sa Ċonovima od koţe: 

6403 51 - - koja pokriva gleţanj 

6403 59 - - ostalo: 

6403 59 05 - - - obuća izraĊena od drvenog Ċona, bez tabanice  

 - Ostala obuća: 

6403 91 - - koja pokriva gleţanj 

6403 99 - - ostalo 

6405 Ostala obuća 

6702 Veštaĉko cveće, lišće i plodovi i njihovi delovi; proizvodi izraĊeni od veštaĉkog cveća, 

lišća ili plodova 

6806 Vuna od šljake-zgure, vuna od kamena i sliĉne mineralne vune; ekspandirani ili listasti 
vermikulit, ekspandirane gline, penušava zgura i sliĉni ekspandirani mineralni 

materijali; mešavine i proizvodi od mineralnih materijala za termiĉku ili zvuĉnu 

izolaciju ili za apsorbovanje zvuka, osim onih iz tar. broja 6811, 6812 ili iz Glave 69: 

6806 10 00 - Vuna od šljake-zgure, vuna od kamena i sliĉne mineralne vune (ukljuĉujući 

meĊusobne mešavine), u rasutom stanju, listovima, ploĉama ili rolnama 

6901 00 00 Opeke, blokovi, ploĉice i ostali proizvodi od silikatnog fosilnog brašna (npr., od 

kiselgura, tripolita ili diatomita) ili od sliĉnih silikatnih zemlji 

6902 Vatrostalne opeke, blokovi, ploĉice i sliĉni vatrostalni keramiĉki proizvodi za 

ugradnju, osim onih od silikatnog fosilnog brašna ili od sliĉnih silikatnih zemlji: 

6902 10 00 - Koji sadrţe, po masi, pojedinaĉno ili zajedno, više od 50% sledećih elemenata: Mg, 

Ca ili Cr izraţenih kao MgO, CaO ili Cr2O3: 

ex 6902 10 00 - - osim onih koji se koriste kao blokovi za staklarske peći 

6902 20 - Sa sadrţajem preko 50% po masi aluminijum oksida (Al2O3), silicijum dioksida 

(SiO2) ili mešavina ili jedinjenja tih proizvoda: 

6902 20 10 - - sa sadrţajem, po masi, 93% ili više silicijum dioksida (SiO2) 

 - - ostalo: 

6902 20 91 - - - sa sadrţajem, po masi, više od 7%, ali manje od 45% alumijum oksida (Al2O3) 

6902 20 99 - - - ostalo: 

ex 6902 20 99 - - - - osim onih koji se koriste kao blokovi za staklarske peći 

6907 Neglazirane keramiĉke ploĉice za poploĉavanje i oblaganje; neglazirane keramiĉke 

kockice za mozaik i sliĉno na podlozi ili bez podloge 

6908 Glazirane keramiĉke ploĉice za poploĉavanje ili oblaganje; glazirane keramiĉke 

kockice i sliĉno za mozaik na podlozi ili bez podloge: 

6908 10 - Ploĉice, kockice i sliĉni proizvodi pravougaonih ili drugih oblika, kod kojih se 

površina najveće strane moţe uklopiti u kvadrat stranice manje od 7 cm 

6908 90 - Ostalo: 
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 - - od obiĉne keramike: 

6908 90 11 - - - dvostruke ploĉice tipa “Spaltplatten” 
 - - - ostalo, maksimalne debljine: 

6908 90 21 - - - - ne preko 15 mm 

6908 90 29 - - - - preko 15 mm 
 - - ostalo: 

6908 90 31 - - - dvostruke ploĉice tipa “Spaltplatten” 

 - - - ostalo: 

6908 90 51 - - - - sa licem ne preko 90 cm
2
 

 - - - - ostalo: 

6908 90 91 - - - - - proizvodi od keramike (kamenine) 

6908 90 93 - - - - - proizvodi od fajansa ili fine keramike 

6910 Sudopere, lavaboi, stubovi za lavaboe, kade, bidei, klozetske šolje, vodokotlići, pisoari 

i sliĉni proizvodi 

6911 Stono posuĊe, kuhinjsko posuĊe, ostali predmeti za domaćinstvo ili toaletnu upotrebu, 

od porcelana: 

6911 10 00 - Stono i kuhinjsko posuĊe 

6914 Ostali proizvodi od keramike: 

6914 10 00 - Od porcelana 

7010 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali kontejneri, od stakla, za transport ili 
pakovanje robe; tegle od stakla za konzerviranje, ĉepovi, poklopci i ostali zatvaraĉi od 

stakla: 

7010 90 - Ostalo: 

7010 90 10 - - posude za konzervisanje (sterilisanje) 

 - - ostalo: 

7010 90 21 - - - izraĊeno od staklenih cevi 

 - - - ostalo, zapremine od: 

7010 90 31 - - - - 2,5 l ili više 

 - - - - manje od 2,5 l: 

 - - - - - za piće i hranu: 

 - - - - - - boce: 

 - - - - - - - od neobojenog stakla, zapremine od: 

7010 90 41 - - - - - - - - 1 l ili više 

7010 90 43 - - - - - - - - više od 0,33 l ali manje od 1 l 

7010 90 47 - - - - - - - - manje od 0,15 l 

 - - - - - - - od obojenog stakla, zapremine od: 

7010 90 51 - - - - - - - - 1 l ili više 

7010 90 57 - - - - - - - - manje od 0,15 l 

 - - - - - - ostale, zapremine od: 

7010 90 61 - - - - - - - 0,25 l ili više 

7010 90 67 - - - - - - - manje od 0,25 l 

 - - - - - za ostale proizvode: 

7010 90 91 - - - - - - od neobojenog stakla 

7010 90 99 - - - - - - od obojenog stakla 

7013 Proizvodi od stakla vrsta koji se upotrebljavaju za stolom, u kuhinji, za toaletne svrhe, 

u kancelarijama, za unutrašnju dekoraciju i sliĉne svrhe (osim onih iz tar. broja 7010 ili 

7018) 

7020 00 Ostali proizvodi od stakla: 

 - ulošci za termos boce ili ostale vakuum sudove: 

7020 00 07 - - nedovršeni 

7020 00 08 - - dovršeni 

7113 Nakit i delovi nakita od plemenitih metala ili od metala platiranih plemenitim metalima 
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7114 Predmeti zlatarstva ili kujundţijstva i njihovi delovi, od plemenitih metala ili od metala 

platiranih plemenitim metalima 

7208 Toplo valjani pljosnati proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, širine 600 mm ili 

veće, neplatirani i neprevuĉeni: 

7208 10 00 - U koturovima, samo toplo valjani, sa šarama u reljefu: 

ex 7208 10 00 - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

 - Ostali, u koturovima, samo toplo valjani, dekapirani: 

7208 25 00 - - debljine 4,75 mm i veće 

7208 26 00 - - debljine 3 mm i veće, ali manje od 4,75 mm 

7208 27 00 - - debljine manje od 3 mm 

 - Ostali, u koturovima, samo toplo valjani: 

7208 36 00 - - debljine preko 10 mm 

7208 37 00 - - debljine 4,75 mm, ali ne preko 10 mm 

7208 38 00 - - debljine 3 mm i veće, ali manje od 4,75 mm 

7208 40 00 - Nenamotani (u tablama), samo toplo valjani, sa reljefnom površinom 
 - Ostali, nenamotani (table), samo toplo valjani:  

7208 51 - - debljine preko 10 mm: 

 - - - debljine preko 10 mm, ali ne preko 15 mm, širine: 

7208 51 98 - - - - manje od 2050 mm 
7208 52 - - debljine 4,75 mm, ali ne preko 10 mm: 

 - - - ostali, širine: 

7208 52 99 - - - - manje od 2050 mm 
7208 53 - - debljine 3 mm i veće, ali manje od 4,75 mm: 

7208 53 90 - - - ostali 

7208 54 00 - - debljine manje od 3 mm 

7208 90 - Ostali: 
7208 90 20 - - bušeni: 

ex 7208 90 20 - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7208 90 80 - - ostali: 

ex 7208 90 80 - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7209 Pljosnati valjani proizvodi, od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, širine 600 mm i veće, 

samo hladno valjani (hladno redukovani), neplatirani i neprevuĉeni: 

 - U koturovima, samo hladno valjani (hladno redukovani): 

7209 15 00 - - debljine 3 mm i veće 

7209 16 - - debljine preko 1 mm, ali manje od 3 mm: 

7209 16 90 - - - ostali: 

ex 7209 16 90 - - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7209 17 - - debljine 0,5 mm, ali ne preko 1 mm: 

7209 17 90 - - - ostali: 

ex 7209 17 90 - - - - osim: 

- sa sadrţajem ugljenika 0,6% i više, po masi 

- ostalih, širine preko 1500 mm 

- ostalih, širine 1350 mm, ali ne preko1500 mm i debljine 0,6 mm, ali ne preko 
0,7 mm 

7209 18 - - debljine manje od 0,5 mm: 

 - - - ostali: 
7209 18 91 - - - - debljine 0,35 mm ili veće, ali manje od 0,5 mm: 

ex 7209 18 91 - - - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7209 18 99 - - - - debljine manje od 0,35 mm: 

ex 7209 18 99 - - - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

 - Nenamotani (u tablama), samo hladno valjani (hladno redukovani): 

7209 26 - - debljine preko 1 mm, ali manje od 3 mm: 

7209 26 90 - - - ostali 
7209 27 - - debljine 0,5 mm, ali ne preko 1 mm: 



- 109 - 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

7209 27 90 - - - ostali: 

ex 7209 27 90 - - - - osim: 
-  širine preko 1500 mm 

- širine 1350 mm, ali ne preko1500 mm i debljine 0,6 mm, ali ne preko 0,7 mm 

7209 90 - Ostali: 
7209 90 20 - - bušeni: 

ex 7209 90 20 - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7209 90 80 - - ostali: 

ex 7209 90 80 - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7210 Pljosnati valjani proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, širine 600 mm ili veće, 

platirani ili prevuĉeni: 

 - Prevuĉeni kalajem: 

7210 11 00 - - debljine 0,5 mm i veće 

7210 12 - - debljine manje od 0,5 mm: 

7210 12 20 - - - beli lim: 

ex 7210 12 20 - - - - debljine 0,2 mm i veće 

7210 12 80 - - - ostali 

7210 70 - Obojeni, lakirani ili prevuĉeni plastiĉnom masom 

7210 90 - Ostali: 

7210 90 40 - - kalajisani i štampani 

7210 90 80 - - ostali 

7211 Pljosnati valjani proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika, širine manje od 600 mm, 
neplatirani i neprevuĉeni: 

 - Samo toplo valjani: 

7211 14 00 - - ostali, debljine 4,75 mm i veće 

7211 19 00 - - ostali 
 - Samo hladno valjani (hladno redukovani): 

7211 23 - - sa sadrţajem ugljenika po masi manjim od 0,25%: 

 - - - ostali: 

7211 23 30 - - - - debljine 0,35 mm i veće 

7211 29 00 - - ostali 

7211 90 - Ostali: 

7211 90 20 - - bušeni: 

ex 7211 90 20 - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7211 90 80 - - ostali: 

ex 7211 90 80 - - - sa sadrţajem ugljenika manje od 0,6%, po masi 

7212 Pljosnati valjani proizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika širine manje od 600 mm, 

platirani ili prevuĉeni: 

7212 10 - Prevuĉeni kalajem: 

7212 10 90 - - ostali 

7212 40 - Obojeni, lakirani ili prevuĉeni plastiĉnom masom 

7216 Profili od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 

 - Profili samo hladno dobijeni ili hladno dovršeni: 

7216 61 - - dobijeni iz pljosnatih valjanih proizvoda 

7216 69 00 - - ostali 

7217 Hladno dobijena ţica od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 

7217 10 - Neprevuĉena, polirana ili nepolirana: 
 - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi: 

7217 10 10 - - - maksimalne dimenzije popreĉnog preseka manje od 0,8 mm 

 - - - maksimalne dimenzije popreĉnog preseka 0,8 mm ili veće: 

7217 10 31 - - - -sa udubljenjima, rebrima, ţlebovima ili drugim deformacijama dobijenim u 

procesu valjanja 

7217 10 50 - - sa sadrţajem ugljenika 0,25% i većim, ali manjim od 0,6%, po masi 

7217 20 - Prevuĉena cinkom: 
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 - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi , maksimalne dimenzije 

popreĉnog preseka: 

7217 20 10 - - - manje od 0,8 mm 

7217 30 - Prevuĉena ostalim prostim metalima: 

 - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi: 

7217 30 41 - - - prevuĉena bakrom 

7217 90 - Ostala: 

7217 90 20 - - sa sadrţajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi 

7217 90 50 - - sa sadrţajem ugljenika 0,25% i većim, ali manjim od 0,6%, po masi 

7306 Ostale cevi i šuplji profili (npr.: sa otvorenim spojevima, zavarene, zakovane ili 

zatvorene na sliĉan naĉin), od gvoţĊa ili ĉelika: 

 - Cevi za naftovode ili gasovode: 
7306 11 - - Zavarene, od nerĊajućeg ĉelika: 

7306 11 10 - - - poduţno zavarene 

ex 7306 11 10 - - - - spoljašnjeg preĉnika ne preko168,3 mm 
7306 19 - - ostala: 

7306 19 10 - - - poduţno zavarene: 

eh 7306 19 10 - - - - spoljašnjeg preĉnika ne preko168,3 mm 

7306 30 - Ostale, zavarene, kruţnog popreĉnog preseka, od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika: 
 - - ostale: 

 - - - ostale, spoljašnjeg preĉnika: 

 - - - - ne preko 168,3 mm: 
7306 30 77 - - - - - ostale: 

ex 7306 30 77 - - - - - - Osim onih sa ugraĊenim priborom pogodne za transport gasova ili teĉnosti, 

koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Ostale, zavarene, koje nisu kruţnog popreĉnog preseka: 
7306 61 - - Kvadratnog ili pravougaonog popreĉnog preseka: 

 

7306 61 92 

- - - ostale: 

- - - - sa zidom debljine ne preko 2 mm: 

ex 7306 61 92 - - - - - osim onih sa ugraĊenim priborom pogodne za transport gasova ili teĉnosti, koji 

se koriste za civilne vazduhoplove 

7306 61 99 - - - - sa zidom debljine preko 2 mm: 

ex 7306 61 99 - - - - - osim onih sa ugraĊenim priborom pogodne za transport gasova ili teĉnosti, koji 

se koriste za civilne vazduhoplove 

7306 69 - - od ostalih popreĉnih preseka koji nisu kruţni: 

7306 69 90 - - - ostale: 

ex 7306 69 90 - - - -  osim onih sa ugraĊenim priborom pogodne za transport gasova ili teĉnosti, koji 

se koriste za civilne vazduhoplove 

7312 Upredena ţica, uţad, kablovi, pletene trake i sliĉno, od gvoţĊa ili ĉelika, elektriĉno 
neizolovani: 

7312 10 - Upredena ţica, uţad i kablovi: 

 - - ostali, sa maksimalnom dimenzijom popreĉnog preseka: 

 - - - preko 3 mm: 
 - - - - uţad i kablovi (ukljuĉujući i one zatvorene konstrukcije): 

 - - - - - neprevuĉeni ili samo prevuĉeni cinkom, maksimalne dimenzije popreĉnog 

preseka: 
7312 10 81 - - - - - - preko 3 mm, ali ne preko 12 mm: 

ex 7312 10 81 - - - - - - - osim onih opremljenih ili gotovih za upotrebu, koji se koriste za civilne 

vazduhoplove 
7312 10 83 - - - - - - preko 24 mm, ali ne preko 48 mm: 

ex 7312 10 83 - - - - - - - osim onih opremljenih ili gotovih za upotrebu, koji se koriste za civilne 

vazduhoplove 

7312 10 85 - - - - - - preko 24 mm, ali ne preko 48 mm: 
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ex 7312 10 85 - - - - - - - osim onih opremljenih ili gotovih za upotrebu, koji se koriste za civilne 

vazduhoplove 
7312 10 89 - - - - - - preko 48 mm: 

ex 7312 10 89 - - - - - - - osim onih opremljenih ili gotovih za upotrebu, koji se koriste za civilne 

vazduhoplove 
7312 10 98 - - - - - ostali: 

ex 7312 10 98 - - - - - -  osim onih opremljenih ili gotovih za upotrebu, koji se koriste za civilne 

vazduhoplove 

7321 Peći za zagrevanje prostorija, štednjaci, rešetkasta ognjišta, kuhinjske peći (ukljuĉujući 
i sa pomoćnim kazanom za centralno grejanje), roštilji, mangali, gasni rešoi, grejaĉi 

tanjira i sliĉni aparati za domaćinstvo, neelektriĉni, i njihovi delovi, od gvoţĊa ili 

ĉelika: 
 - Aparati za kuvanje i grejaĉi tanjira: 

7321 11 - - na gas ili i na gas i na druga goriva 

7321 12 00 - - na teĉna goriva 
7321 19 00 - - ostali, ukljuĉujući aparate na ĉvrsta goriva 

ex 7321 19 00 - - - na ĉvrsta goriva 

 - Ostali aparati: 

7321 81 - - na gas ili i na gas i na druga goriva 

7321 82 - - na teĉna goriva: 

7321 90 00 - Delovi 

7323 Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi, od gvoţĊa ili ĉelika; 
vuna od gvoţĊa ili ĉelika, sunĊeri za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili poliranje, 

rukavice i sliĉno, od gvoţĊa ili ĉelika: 

7323 10 00 - Vuna od gvoţĊa ili ĉelika; sunĊeri za ribanje posuĊa i jastuĉići za ribanje ili poliranje, 

rukavice ili sliĉno 
 - Ostalo: 

7323 92 00 - - od livenog gvoţĊa, emajlirani 

7323 94 - - od gvoţĊa (osim od livenog gvoţĊa) ili ĉelika, emajlirani: 

7323 94 90 - - - ostalo 

7323 99 - - ostali: 

 - - - ostalo: 

7323 99 91 - - - - lakirano ili obojeno 

7324 Sanitarni proizvodi i njihovi delovi, od gvoţĊa ili ĉelika: 

7324 10 00 - Sudopere i lavaboi, od nerĊajućeg ĉelika: 

ex 7324 10 00 - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
 - Kade: 

7324 29 00 - - ostale 

7407 Šipke i profili, od bakra: 

7407 10 00 - Od rafinisanog bakra 
 - Od legura bakra: 

7407 21 - - od legura bakra i cinka (mesing) 

7408 Ţica od bakra: - Od rafinisanog bakra: 

 - Od legura bakra: 

7408 21 00 - - od legura bakra i cinka (mesing) 

7408 29 00 - - ostala 

7409 Ploĉe, limovi i trake, od bakra, debljine preko 0,15 mm 

7411 Cevi od bakra 

7412 Pribor za cevi, od bakra (npr.: spojnice, kolena, mufovi): 

7604 Šipke i profili, od aluminijuma: 

7604 10 - Od nelegiranog aluminijuma 
 - Od legura aluminijuma: 

7604 21 00 - - šuplji profili 
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7604 29 - - ostalo: 

7606 Ploĉe, limovi i trake, od aluminijuma, debljine preko 0,20 mm: 
 - Pravougaoni (ukljuĉujući i kvadratne): 

7606 11 - - od nelegiranog aluminijuma 

7606 12 - - od legura aluminijuma: 

7606 12 10 - - - trake za ţaluzine 

 - - - ostali: 

7606 12 50 - - - - premazani, lakirani ili prevuĉeni plastiĉnom masom 

 - - - - ostali, debljine: 

7606 12 93 - - - - - 3 mm i veće ali manje od 6 mm 

7606 12 99 - - - - - 6 mm i veće 

 - Ostali: 

7606 91 00 - - od nelegiranog aluminijuma 

7606 92 00 - - od legura aluminijuma 

7608 Cevi od aluminijuma: 

7608 10 00 - Od nelegiranog aluminijuma 

ex 7608 10 00 - - osim sa ugraĊenim priborom, pogodne za transport gasova ili teĉnosti, za civilne 

vazduhoplove 

7608 20 - Od legura aluminijuma: 
7608 20 20 - - zavarene 

ex 7608 20 20 - - - osim sa ugraĊenim priborom, pogodne za transport gasova ili teĉnosti, za civilne 

vazduhoplove 
 - - ostale: 

7608 20 89 - - - ostale 

ex 7608 20 89 - - - - osim sa ugraĊenim priborom, pogodne za transport gasova ili teĉnosti, za civilne 

vazduhoplove 

7610 Konstrukcije od aluminijuma (osim montaţnih zgrada iz tar. broja 9406) i delovi 

konstrukcija (npr.: mostovi i sekcije mostova, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, 

krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za njih, pragovi za vrata, ograde i stubovi); 
limovi, šipke, profili, cevi i sliĉno od aluminijuma, pripremljeni za upotrebu u 

konstrukcijama: 

7610 10 00 - Vrata, prozori i okviri za njih i pragovi za vrata 

7610 90 - Ostalo: 

7610 90 10 - - mostovi i sekcije mostova, tornjevi i rešetkasti stubovi 

8215 Kašike, viljuške, kutlaĉe, kašike za penu, lopatice za serviranje kolaĉa, noţevi za ribu, 

noţevi za maslac, štipaljke za šećer i sliĉan kuhinjski i stoni pribor: 

 - Ostali: 

8215 91 00 - - prevuĉeni plemenitim metalom 

8407 Klipni motori sa unutrašnjim sagorevanjem, na paljenje pomoću svećice, sa 

naizmeniĉnim ili obrtnim kretanjem klipa: 
 - Klipni motori sa naizmeniĉnim kretanjem klipa, za pogon vozila iz Glave 87: 

8407 34 - - zapremine preko 1000 cm
3
: 

 - - - ostali: 

8407 34 30 - - - - upotrebljavani 

8408 Klipni motori sa unutrašnjim sagorevanjem, na paljenje pomoću kompresije (dizel ili 

poludizel): 

8408 10 - Pogonski motori za plovila: 
 - - upotrebljavani: 

8408 10 19 - - - ostali 

8408 90 - Ostali motori: 

 - - ostali: 
8408 90 27 - - - upotrebljavani 

ex 8408 90 27 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
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8415 UreĊaji za klimatizaciju, koji se sastoje od ventilatora na motorni pogon i elemenata za 

menjanje temperature i vlaţnosti vazduha, ukljuĉujući mašine u kojima se vlaţnost ne 
moţe regulisati nezavisno od temperature: 

 - Ostalo: 

8415 81 00 - - reverzibilne toplotne pumpe sa ventilatorom na motorni pogon i 

ex 8415 81 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8418 Friţideri, zamrzivaĉi i ostali ureĊaji za hlaĊenje ili zamrzavanje, elektriĉni ili ne; 

toplotne pumpe, osim ureĊaja za klimatizaciju vazduha iz tar. br. 8415: 

8418 50 - Ostala oprema (sanduci, ormani, pultovi, vitrine i sliĉno)za ĉuvanje i izlaganje, sa 
ugraĊenim ureĊajima za hlaĊenje ili  zamrzavanje: 

 - - rashladne vitrine i pultovi (sa ugraĊenom rashladnom jedinicom ili isparivaĉem): 

8418 50 11 - - - za ĉuvanje zamrznute hrane 

8432 Mašine za pripremanje i kultivisanje zemlje u poljoprivredi, hortikulturi i šumarstvu; 

valjci za travnjake i sportske terene: 

8432 10 - Plugovi: 

 - Drljaĉe, tanjiraĉe, aeratori, kultivatori, plevilice i kopaĉice: 

8432 21 00 - - tanjiraĉe 

8432 29 - - ostale 

8432 30 - Mašine za sejanje, saĊenje i presaĊivanje: 

8432 40 - Rasturaĉi Ċubriva 

8432 80 00 - Ostale mašine 

8450 Mašine za pranje, za domaćinstvo i perionice, ukljuĉujući mašine koje peru i suše: 

 - Mašine kapaciteta suvog rublja ne većeg od 10 kg: 
8450 11 - - potpuno automatske mašine: 

 - - - kapaciteta suvog rublja ne preko 6 kg: 

8450 11 11 - - - - mašine koje se pune sa prednje strane 

8450 11 19 - - - - mašine koje se pune odozgo 

8501 Elektromotori i elektriĉni generatori (osim generatorskih agregata): 

8501 40 - Ostali motori naizmeniĉne struje, monofazni: 

8501 40 20 - - snage ne preko 750 W: 

ex 8501 40 20 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove snage preko 735 W 

8501 40 80 - - snage preko 750 W: 

ex 8501 40 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove snage  ne preko 150 kW 
 −  Ostali motori naizmeniĉne struje, višefazni: 

8501 51 00 - - snage ne preko 750 W: 

ex 8501 51 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove snage preko 735 W 

8501 52 - - snage preko 750 W, ali ne preko 75 kW: 
8501 52 20 - - - snage preko 750 W, ali ne preko 7,5 kW: 

ex 8501 52 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8501 52 30 - - - snage preko 7,5 kW, ali ne preko 37 kW: 

ex 8501 52 30 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8501 52 90 - - - snage preko 37 kW, ali ne preko 75 kW: 

ex 8501 52 90 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8501 53 - - snage preko 75 kW: 

8501 53 50 - - - vuĉni motori 

 - - - ostali, snage: 

8501 53 81 - - - - preko 75 kW, ali ne preko 375 kW: 

ex 8501 53 81 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - Generatori naizmeniĉne struje: 

8501 61 - - snage ne preko 75 kVA: 
8501 61 20 - - - snage ne preko 7,5 kVA: 

ex 8501 61 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8501 61 80 - - - snage preko 7,5 kVA, ali ne preko 75 kVA: 

ex 8501 61 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
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8504 Elektriĉni transformatori, statiĉki konvertori (npr.: ispravljaĉi) i induktivni kalemovi: 

 - Transformatori sa teĉnim dielektrikom: 

8504 21 00 - - snage ne preko 650 kVA 

8504 22 - - snage preko 650 kVA, ali ne preko 10 000 kVA: 

8504 22 10 - - - snage preko 650 kVA, ali ne preko 1600 kVA 

8504 22 90 - - - snage preko 1600 kVA, ali ne preko 10000 kVA 

8504 23 00 - - snage preko 10000 kVA 

 - Ostali transformatori: 
8504 32 - - snage preko 1 kVA, ali ne preko 16 kVA: 

8504 32 20 - - - merni 

ex 8504 32 20 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 32 80 - - - ostali: 

ex 8504 32 80 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 33 00 - - snage preko 16 kVA, ali ne preko 500 kVA: 

ex 8504 33 00 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8504 40 - Statiĉki konvertori (pretvaraĉi): 

 - - ostali: 

 - - - ostali: 
8504 40 55 - - - - punjaĉi akumulatora: 

ex 8504 40 55 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - - ostali: 

8504 40 81 - - - - - ispravljaĉi: 

ex 8504 40 81 - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - - - - invertori: 

8504 40 88 - - - - - - snage preko 7,5 kVA: 

ex 8504 40 88 - - - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8504 40 90 - - - - - ostali: 

ex 8504 40 90 - - - - - -  osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8508 Usisivaĉi: 
 - sa ugraĊenim elektromotorom: 

8508 11 00 - - snage ne preko 1,500 W i sa vrećom za prašinu ili drugim prihvataĉem za prašinu 

kapaciteta ne preko 20 l 

8508 19 00 - - ostali 

8508 70 00 - Delovi 

8509 Elektromehaniĉki aparati za domaćinstvo, sa ugraĊenim elektromotorom, osim 

usisivaĉa iz  tarifnog broja 8508: 

8516 Elektriĉni protoĉni i akumulacioni grejaĉi vode i potapajući grejaĉi; elektriĉni aparati 

za grejanje prostora i elektriĉni ureĊaji za grejanje tla; elektro-termiĉki aparati za 

ureĊivanje kose (npr: aparati za sušenje kose, aparati za kovrdţanje kose) i aparati za 

sušenje ruku; elektriĉne pegle; ostali elektrotermiĉki ureĊaji za domaćinstvo; elektriĉni 
grejni otpornici, osim onih iz tar. broja 8545:  

8516 10 - Elektriĉni protoĉni i akumulacioni grejaĉi vode i potapajući grejaĉi 

 - Elektriĉni aparati za grejanje prostora i elektriĉni aparati za grejanje tla: 

8516 21 00 - - akumulacioni 

8516 29 - - ostali: 

8516 29 50 - - - konvekcioni grejaĉi 
 - - - ostali: 

8516 29 91 - - - - sa ugraĊenim ventilatorom 

8516 29 99 - - - - ostali 

 - Elektrotermiĉki aparati za ureĊivanje kose i sušenje ruku: 

8516 31 - - aparati za sušenje kose 

8516 32 00 - - ostali aparati za ureĊivanje kose 

8516 33 00 - - aparati za sušenje ruku 

8516 40 - Elektriĉne pegle: 
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8516 50 00 - Mikrotalasne pećnice 

8516 60 - Ostale pećnice; štednjaci, aparati za kuvanje, rešoi, roštilji i raţnjevi 
 - - aparati za kuvanje i rešoi, sa jednom ili više grejnih ploĉa: 

8516 60 51 - - - za ugradnju 

8516 60 59 - - - ostalo 

8516 60 70 - - roštilji i raţnjevi 

8516 60 80 - - pećnice za ugradnju 

8516 60 90 - - ostalo 
 - Ostali elektrotermiĉki ureĊaji: 

8516 71 00 - - aparati za pripremanje kafe ili ĉaja 

8516 72 00 - - tosteri 

8516 79 - - ostalo 

8517 Telefonski aparati, ukljuĉujući telefone za mreţu stanica ili za druge beţiĉne mreţe; 

ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili drugih podataka, ukljuĉujući aparate za 

komunikaciju u ţiĉnoj ili beţiĉnoj mreţi (kao što su lokalna-LAN ili širokopojasna 
mreţa-WAN),  osim emisionih i prijemnih aparata iz tarifnih brojeva  8443, 8525, 

8527 ili 8528: 

 - Ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili drugih podataka, ukljuĉujući aparate 

za komunikaciju u ţiĉnoj ili beţiĉnoj mreţi (kao što su lokalna-LAN ili širokopojasna 
mreţa-WAN): 

8517 69 - - Ostali: 

 - - - Prijemni aparati za radio-telefoniju i radiotelegrafiju: 
8517 69 39 - - - - ostali 

ex 8517 69 39 - - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 Mikrofoni i njihovi stativi; zvuĉnici, ukljuĉujući i zvuĉnike u zvuĉnim kutijama; 

slušalice, ukljuĉujući kombinovane sa mikrofonom i kompleti koji se sastoje od 
mikrofona i jednog ili više zvuĉnika; audio-frekventni elektriĉni pojaĉivaĉi; elektriĉni 

kompleti za pojaĉavanje zvuka: 

8518 10 - Mikrofoni i njihovi stativi: 
8518 10 95 - - ostali: 

ex 8518 10 95 - - - Osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 30 - Slušalice, ukljuĉujući kombinovane sa mikrofonom i kompleti koji se sastoje od 

mikrofona i jednog ili više zvuĉnika: 
8518 30 95 - -  Ostali: 

ex 8518 30 95 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 40 - Audio-frekventni elektriĉni pojaĉivaĉi: 
8518 40 30 - - pojaĉivaĉi za telefoniju ili merenja 

ex 8518 40 30 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

 - - ostali: 
8518 40 81 - - - sa samo jednim kanalom: 

ex 8518 40 81 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 40 89 - - - ostali: 

ex 8518 40 89 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8518 90 00 - Delovi 

8521 Aparati za snimanje i reprodukciju slike, sa ili bez ugraĊenog video tjunera 

(prijemnika): 

8521 90 00 − Ostali 

8525 Predajnici za radio difuziju ili televiziju, ukljuĉujući one sa ugraĊenim prijemnikom ili 

aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka; televizijske kamere; digitalne kamere i 

video kamere sa rekorderima (kamkoderi): 

8525 50 00 - Predajnici 

8527 Prijemnici za radio- difuziju, ukljuĉujući i prijemnike kombinovane u istom kućištu sa 

aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka ili ĉasovnikom 
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8528 Monitori i projektori, bez ugraĊenih televizijskih prijemnika; televizijski prijemnici, sa 

ili bez ugraĊenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i reprodukciju zvuka ili slike: 
 - Monitori sa ugraĊenom katodnom cevi: 

8528 49 - - ostali 

 - Ostali monitori: 

8528 59 - - ostali 

 - Projektori: 

8528 69 - - ostali 
 - Televizijski prijemnici, sa ili bez ugraĊenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i 

reprodukciju zvuka ili slike: 

8528 71 - - bez ekrana 

8528 72 - - ostali, u boji: 

8528 72 10 - - - televizijski projekcioni ureĊaji 

8528 72 20 - - - aparati sa ugraĊenim ureĊajem za snimanje ilireprodukciju  slike 

 - - - ostali: 
 - - - - sa katodnom cevi: 

 - - - - - sa odnosom širina/visina ekrana manjim od 1,5 dijagonalne dimenzije ekrana: 

8528 72 31 - - - - - - ne preko 42 cm 

8528 72 33 - - - - - - preko 42 cm , ali ne preko 52 cm 

8528 72 39 - - - - - - preko 72 cm 

 - - - - - ostali: 

 - - - - - - sa parametrom skeniranja ne preko 625 linija, dijagonalne dimenzije ekrana: 

8528 72 51 - - - - - - - ne preko 75 cm 

8528 72 59 - - - - - - - preko 75 cm 

8528 72 75 - - - - - - sa parametrom skeniranja preko 625 linija 
 - - - - ostali: 

8528 72 91 - - - - - sa odnosom širina/visina ekrana manjim od 1,5 

8528 72 99 - - - - - ostali 

8528 73 00 - - ostali, crno beli i ostali jednobojni (monohromatski) 

8529 Delovi pogodni za upotrebu iskljuĉivo ili uglavnom sa aparatima iz tar. br. 8525 do 

8528: 

8529 10 - Antene i antenski reflektori svih vrsta; delovi pogodni za upotrebu sa njima: 
 - - antene: 

 - - - spoljne antene za radio-difuzne i televizijske prijemnike: 

8529 10 31 - - - - za prijem preko satelita 

8529 10 65 - - - unutrašnje (sobne) antene za radio-difuzne i televizijske prijemnike, ukljuĉujući 
antene za ugradnju u aparate 

ex 8529 10 65 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8529 10 69 - - - Ostalo: 

ex 8529 10 69 - - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8529 10 80 - - filteri i skretnice za antene 

ex 8529 10 80 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 
8529 10 95 - - ostalo 

ex 8529 10 95 - - - osim onih koji se koriste za civilne vazduhoplove 

8539 Elektriĉne sijalice sa vlaknima i elektriĉne sijalice sa praţnjenjem, ukljuĉujući 

zatvorene reflektorske uloške sa ugraĊenim sijalicama i ultraljubiĉaste i infracrvene 
sijalice; luĉne sijalice: 

 - Ostale sijalice sa vlaknima, iskljuĉujući ultraljubiĉaste i infracrvene: 

8539 21 - - volfram-halogene 

8539 22 - - ostale, snage ne preko 200 W i za napone preko 100 V 

8539 29 - - ostale 

 - Sijalice sa praţnjenjem, osim ultraljubiĉastih sijalica: 

8539 31 - - fluorescentne, sa uţarenom katodom 
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8544 Izolovana ţica (ukljuĉujući emajliranu i anodiziranu ţicu), kablovi (ukljuĉujući 

koaksijalne kablove) i ostali izolovani elektriĉni provodnici, sa ili bez konektora; 
kablovi od optiĉkih pojedinaĉno oplaštenih vlakana, kombinovani ili ne sa elektriĉnim 

provodnicima, sa ili bez konektora: 

8544 20 00 - Koaksijalni kablovi i ostali koaksijalni elektriĉni provodnici 
 - Ostali elektriĉni provodnici, za napon ne preko 1000 V: 

8544 42 - - sa konektorima: 

8544 42 90 - - - ostali 
8544 49 - - ostali: 

 - - - ostali: 

8544 49 91 - - - - ţice i kablovi, ĉiji pojedinaĉni provodnici imaju preĉnik  veći od 0,51 mm 

 - - - - ostali: 

8544 49 93 - - - - - za napon  ne preko 80 V 

8544 49 95 - - - - - za napon preko 80 V ali manji od 1 000 V 

8544 49 99 - - - - - za napon od 1 000 V 

8544 60 - Ostali elektriĉni provodnici, za napon preko 1000 V 

8701 Traktori (osim onih iz tar. broja 8709): 

8701 10 00 - Traktori jednoosovinski 

8701 20 - Drumski tegljaĉi (“šleperi”) za poluprikolice: 

8701 20 90 - - upotrebljavani 

8701 30 00 - Traktori guseniĉari: 

eh 8701 30 00 - -  osim onih za ureĊivanje sneţnih terena 
8701 90 - Ostali: 

 - - poljoprivredni traktori (osim jednoosovinskih) i šumski traktori, toĉkaši: 

 - - - novi, snage motora: 

8701 90 11 - - - - ne preko 18 kW 
8701 90 20 

eh 8701 90 20 

- - - - preko 18 kW, ali ne preko 37 kW: 

- - - - - osim za industrijsku montaţu (sklapanje), u nesastavljenom stanju 

8701 90 25 - - - - preko 37 kW, ali ne preko 59 kW 

8701 90 31 - - - - preko 59 kW, ali ne preko 75 kW 

8701 90 50 - - - upotrebljavani 

8702 Motorna vozila za prevoz deset ili više osoba, ukljuĉujući vozaĉa: 

8702 10 - Sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizel ili poludizel) 

8702 90 - Ostala: 

 - - sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću svećice: 
 - - - zapremine cilindara preko 2 800 cm

3
: 

8702 90 11 - - - - nova 

8702 90 19 - - - - upotrebljavana 
 - - - zapremine cilindara ne preko 2 800 cm

3
: 

8702 90 31 - - - - nova 

8702 90 39 - - - - upotrebljavana 

8703 Putniĉki automobili i druga motorna vozila konstruisana prvenstveno za prevoz lica 
(osim onih iz tar. broja 8702), ukljuĉujući “karavan” i “kombi” vozila i vozila za trke: 

 - Ostala vozila sa klipnim motorom, na paljenje pomoću svećice, osim sa rotacionim 

klipnim motorom: 
8703 21 - - zapremine cilindara ne preko 1000 cm

3
: 

8703 21 10 - - - nova: 

ex 8703 21 10 - - -  osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8703 21 90 - - - upotrebljavana 
8703 24 - - zapremine cilindara preko 3000 cm

3
: 

8703 24 10 - - - nova: 

ex 8703 24 10 - - - -  osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8703 24 90 - - - upotrebljavana 
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 - Ostala vozila sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizel ili poludizel): 
8703 31 - - zapremine cilindara ne preko 1500 cm

3
: 

8703 31 10 - - - nova: 

ex 8703 31 10 - - - -  osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8703 31 90 - - - upotrebljavana 

8703 33 - - zapremine cilindara preko 2500 cm
3
: 

 - - - nova: 
8703 33 19 - - - - ostala: 

ex 8703 33 19 - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8703 33 90 - - - upotrebljavana 

8704 Motorna vozila za prevoz robe: 
 - Ostala, sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizel ili poludizel): 

8704 21 - - bruto mase ne preko 5 t: 
 - - - ostala: 

 - - - - zapremine cilindara preko 2 500 cm
3
: 

8704 21 31 - - - - - nova: 

ex 8704 21 31 - - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 21 39 - - - - - upotrebljavana 

 - - - - zapremine cilindara ne preko 2 500 cm
3
: 

8704 21 91 - - - - - nova: 

ex 8704 21 91 - - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 21 99 - - - - - upotrebljavana 

8704 22 - - bruto mase preko 5 t, ali ne preko 20 t: 

 - - - ostala: 
8704 22 91 - - - - nova: 

ex 8704 22 91 - - - - -  osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 22 99 - - - - upotrebljavana 
8704 23 - - bruto mase preko 20 t: 

 - - - ostala: 

8704 23 91 - - - - nova: 

ex 8704 23 91 - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 23 99 - - - - upotrebljavana 

 - Ostala, sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorevanjem na paljenje pomoću 

svećice: 
8704 31 - - bruto mase ne preko 5 t: 

 - - - ostala: 

 - - - - zapremine cilindara preko 2 800 cm
3
: 

8704 31 31 - - - - - nova: 

ex 8704 31 31 - - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 31 39 - - - - - upotrebljavana 
 - - - - zapremine cilindara ne preko 2 800 cm

3
: 

8704 31 91 - - - - - nova: 

ex 8704 31 91 - - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 31 99 - - - - - upotrebljavana 
8704 32 - - bruto mase preko 5 t: 

 - - - ostala: 

8704 32 91 - - - - nova: 

ex 8704 32 91 - - - - - osim onih koja su prvog ili drugog stepena rastavljenosti 

8704 32 99 - - - - upotrebljavana 

8704 90 00 - Ostala 
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8705 Motorna vozila za specijalne svrhe (npr: vozila bez tovarne platforme za prevlaĉenje 

automobila, dizaliĉna vozila, vatrogasna vozila, vozila sa ugraĊenom betonskom 
mešalicom, vozila za ĉišćenje puteva, vozila za prskanje i posipanje, vozila-pokretne 

radionice, pokretne radiološke jedinice), osim onih konstruisanih prvenstveno za 

prevoz putnika ili robe: 

8705 30 00 - Vatrogasna vozila 

8705 40 00 - Vozila sa ugraĊenom betonskom mešalicom 

8712 00 Bicikli i sliĉna vozila (ukljuĉujući dostavne tricikle), bez motornog pogona: 

9301 Vojno oruţje, osim revolvera, pištolja i oruţja iz tar. broja 9307 

9302 00 00 Revolveri i pištolji, osim onih koji se svrstavaju u tar. br. 9303 i 9304 

9303 Ostalo vatreno oruţje i sliĉni ureĊaji koji funkcionišu paljenjem eksplozivnog punjenja 

(npr.: sportske puške, saĉmarice i lovaĉki i sportski karabini, vatreno oruţje koje se 

puni spreda, signalni pištolji i druge naprave predviĊene za izbacivanje samo signalnih 
raketa, pištolji i revolveri za ispaljivanje manevarske municije, pištolji sa privezanim 

klinom za humano ubijanje ţivotinja, bacaĉi brodskih uţadi) 

9304 00 00 Ostalo oruţje (npr.: opruţne, vazdušne i gasne puške i pištolji; pendreci) osim oruţja iz 

tar. broja 9307 

9305 Delovi i pribor proizvoda iz tar. br. 9301 do 9304 

9306 Bombe, granate, torpeda, mine, rakete i sliĉno i njihovi delovi; meci, ostala municija i 

projektili, njihovi delovi, ukljuĉujući saĉmu i ĉepove za patrone 

9307 00 00 Maĉevi, sablje, bajoneti, koplja i sliĉna oruţja, njihovi delovi i kanije za to oruţje 

9401 Sedišta (osim onih iz tar. broja 9402), ukljuĉujući ona koja se mogu pretvoriti u 

leţajeve, i njihovi delovi: 

9401 30 - Obrtna sedišta sa podešavanjem visine: 

9401 30 90 - - ostalo 

9401 40 00 - Sedišta, osim baštenskih sedišta ili kamping opreme, koja se mogu pretvoriti u 

leţajeve 

 - Sedišta od trske, pruća, bambusa ili sliĉnih materijala: 

9401 51 00 - - od bambusa ili ratana 

9401 59 00 - - ostala 

 - Ostala sedišta s drvenim kosturima: 

9401 61 00 - - tapacirana 

9401 69 00 - - ostala 

 - Ostala sedišta, sa metalnim kosturima: 

9401 71 00 - - tapacirana 

9401 79 00 - - ostala 

9401 90 - Delovi: 

 - - ostali: 

9401 90 30 - - - od drveta 

9403 Ostali nameštaj i njegovi delovi: 

9403 30 - Drveni kancelarijski nameštaj 

9403 40 - Drveni kuhinjski nameštaj 

9403 50 00 - Drveni nameštaj za spavaće sobe 

9403 60 - Ostali drveni nameštaj 

9403 90 - Delovi: 

9403 90 30 - - od drveta 

9403 90 90 - - od ostalih materijala 

9404 Nosaĉi madraca; predmeti posteljine i sliĉna roba (npr.: madraci, jorgani, perine, 

jastuci, jastuĉići) sa oprugama ili punjeni bilo kojim materijalom ili od celularne gume 
ili plastiĉne mase, ukljuĉujući presvuĉene: 

 - Madraci: 

9404 29 - - od ostalih materijala 

9406 00 Montaţne zgrade: 
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9406 00 11 - prenosne kuće za stanovanje 

 - ostale: 

9406 00 20 - - od drveta 

9503 00 Tricikli, skuteri, automobili sa pedalama i sliĉne igraĉke sa taĉkovima; kolica za lutke; 

lutke; ostale igraĉke; umanjeni modeli i sliĉni modeli za igru, ukljuĉujući sa pogonom; 
slagalice svih vrsta: 

9503 00 10 - Tricikli, skuteri, automobili sa pedalama i sliĉne igraĉke sa toĉkovima 

ex 9503 00 10 - -  kolica za lutke 

 - Ostali setovi konstrukcija i konstrukcione igraĉke: 
9503 00 39 - - od ostalih materijala 

ex 9503 00 39 - - - od drveta 

 - Igraĉke u obliku ţivotinja i neljudskih bića: 
9503 00 49 - - ostale 

ex 9503 00 49 - - - od drveta 

 - Slagalice: 

9503 00 61 - - od drveta 

9504 Proizvodi za vašarske, stone ili društvene igre, ukljuĉujući flipere, bilijar, specijalne 

stolove za kazino igre i opremu za automatske kuglane: 

9504 20 - Stolovi i pribor za bilijar svih vrsta: 

9504 20 10 - - bilijarski stolovi sa ili bez nogara 

9506 Proizvodi i oprema za opšte fiziĉke veţbe, gimnastiku, atletiku, druge sportove 

(ukljuĉujući stoni tenis) i igre na otvorenom, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom 

mestu u ovoj tarifi; bazeni za plivanje i bazeni za decu: 
 - Lopte, osim lopti za golf i lopti za stoni tenis: 

9506 62 - - na naduvavanje: 

9506 62 90 - - - ostale 

9601 Slonova kost, kost, kornjaĉevina, rog, paroške, koral, sedef i drugi materijal za 

rezbarenje ţivotinjskog porekla, obraĊeni i proizvodi od ovih materijala (ukljuĉujući 

proizvode dobijene oblikovanjem) 

9603 Metle, ĉetke (ukljuĉujući ĉetke koje predstavljaju delove mašina, aparata ili vozila), 
mehaniĉke naprave za ĉišćenje poda koje se drţe u ruci, bez motora, pajalice i peruške; 

pripremljeni ĉvorovi i poveske za izradu metli ili ĉetki; ulošci i valjci za bojenje; 

brisaĉi za podove, prozore i sl.(osim brisaĉa sa valjkom): 

9603 10 00 - Metle i ĉetke, koje se sastoje od šiblja ili drugog biljnog materijala povezanog 

zajedno, sa ili bez drški 

9603 90 - Ostalo 

9604 00 00 Ruĉna sita i ruĉna rešeta 

9609 Olovke (osim olovaka iz tar. broja 9608), pisaljke, mine za olovke, pastele, ugalj za 

crtanje, krede za pisanje ili crtanje i krojaĉke krede 

9612 Trake za pisaće mašine i sliĉne trake, natopljene štamparskom bojom ili drugaĉije 

pripremljene za davanje otisaka, ukljuĉujući na kalemima ili u patronama; jastuĉići za 
ţigove, natopljeni ili nenatopljeni, sa ili bez kutije: 

9612 20 00 - Jastuĉići za ţigove 

9618 00 00 Krojaĉke lutke i druge figure za izlaganje; automati i druge pokretne (animirane) figure 

za ureĊivanje izloga 

 

 

_______________ 
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ANEKS IV 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 14 

 

OLAKŠAVANjE TRGOVINE 

 

Ĉlan 1. 

 

Opšte odredbe 

 

Strane, u cilju sluţenja interesima njihovih poslovnih zajednica i stvaranja trgovinskog 

okruţenja koje im omogućava da koriste pogodnosti koje nudi ovaj Sporazum, saglasne 

su da se postupanje nadleţnih organa i mere za olakšavanje trgovine razvijaju naroĉito 

na sledećim naĉelima: 

 

a)Transparentnost, efikasnost, pojednostavljenje, usklaĊenost i    doslednost 

trgovinskih postupaka; 

b) Promocija meĊunarodnih standarda; 

v) Doslednost vezana za primenu multilateralnih instrumenata; 

g) Korišćenje informacione tehnologije na najbolji mogući naĉin; 

d) Visok standard javnih usluga; 

Ċ) Kontrola bazirana na upravljanju rizikom; 

e) Saradnja carine i drugih organa na granici unutar svake Strane; i 

    konsultacije Strana i njihovih poslovnih zajednica. 

 

 

Ĉlan 2. 

 

Transparentnost 

 

1. Svaka Strana će odmah objaviti, ukoliko je moguće i na internetu, na engleskom, 

sve zakone, propise i administrativne odluke opšte primene koje se odnose na 

trgovinu robom i uslugama vezanim za robu izmeĊu Srbije i drţava EFTA. 

 

2. Svaka Strana će, u meri u kojoj je to moguće, objaviti unapred, a posebno na 

internetu, sve zakone i propise  relevantne za meĊunarodnu trgovinu roba i 

usluga vezanih za robu koje namerava da usvoji, u cilju pruţanja mogućnosti 

zaintresovanim licima da daju komentare na pomenute zakone i propise pre 

njihovog usvajanja. 

 

3. Svaka Strana će osnovati informativni centar za carinska pitanja, koji će moći da 

se kontaktira na engleskom jeziku putem interneta.  

 

4. Svaka Strana će konsultovati svoju poslovnu zajednicu o njenim potrebama, a u 

cilju razvoja i implementacije mera za olakšavanje trgovine, uz napomenu da 

posebnu paţnju treba posvetiti interesima malih i srednjih preduzeća. 
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5. Svaka Strana će na jedinstven naĉin, nepristrasno i objektivno tumaĉiti i 

sprovoditi svoje zakone, propise i administarativne odluke relevantne za 

meĊunarodnu trgovinu robom i uslugama. 

 

Ĉlan 3. 

 

Saradnja u olakšavanju trgovine 

 

1. Strane mogu, prema potrebi, da identifikuju i dostave Zajedniĉkom komitetu na 

razmatranje, dalje mere u cilju olakšavanja trgovine meĊu Stranama, prema 

potrebi. 

 

2. Strane će unapreĊivati meĊunarodnu saradnju na relevantnim multilateralnim 

forumima koji se bave pitanjima olakšavanja trgovine. Strane će razmotriti 

relevantne meĊunarodne inicijative u olakšavanju trgovine kako bi se 

identifikovale i dostavile Zajedniĉkom komitetu na razmatranje, dodatne oblasti 

u kojima zajedniĉke akcije mogu da doprinesu ostvarenju zajedniĉkih ciljeva. 

 

Ĉlan 4. 

 

Prethodne odluke 

 

1. Svaka Strana će, u skladu sa domaćim zakonodavstvom, na pisani zahtev koji 

sadrţi sve neophodne informacije, izdati pisanu prethodnu odluku  uvozniku, 

proizvoĊaĉu ili izvozniku sa  njene tritorije, ili izvozniku ili proizvoĊaĉu sa 

teritoriji druge Strane
1
, vezanu za: 

 

a) Tarifno  svrstavanje proizvoda i primenjene carinske stope, ili u 

sluĉajevima gde je potrebno, naĉin obraĉunavanja primenjene carinske stope; 

 

b) Daţbine i takse koje će biti primenjene, ili u sluĉajevima gde je potrebno, 

obaveštenje o naĉinu obraĉunavanja daţbina i taksi; i 

 

v) Ostala pitanja o kojima se Strane dogovore.      

 

2. Strane će nastojati da razviju postupke kojima će svaka Strana, na pisani zahtev i 

pre izvoza proizvoda u drugu Stranu, obezbediti izvozniku ili proizvoĊaĉu sa 

svoje teritorije pisanu prethodnu odluku u vezi porekla proizvoda. 

 

3. Strana koja odbije da izda prethodnu odluku će u što kraćem roku o tome 

obavestiti podnosioca zahteva, u pisanoj formi, navodeći razloge zbog kojih 

odluka nije izdata.  

 

4. Svaka Strana će omogućiti da prethodna odluka stupi na snagu na dan izdavanja, 

ili na drugi dan naznaĉen u odluci, pod uslovom da ĉinjenice ili okolnosti na 

kojima je odluka zasnovana ostanu nepromenjene.   

 

                                                             
1 U cilju veće sigurnosti, uvoznik, izvoznik, ili proizvoĊaĉ moţe podneti zahtev za predhodnu odluku 

preko ovlašćenog predstavnika 
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5. Strane mogu da ograniĉe rok vaţenja prethodne odluke na period predviĊen 

domaćim zakonodavstvom. 

 

6. Svaka od Strana će nastojati da informacije o prethodnim odlukama koje mogu 

biti od znaĉaja drugim uĉesnicima u prometu robe budu dostupne javnosti, 

uzimajući u obzir potrebu zaštite poverljivih informacija.  

 

Ĉlan 5. 

 

Pojednostavljenje međunarodnih trgovinskih postupaka 

 

1. Strane će nastojati da ograniĉe kontrole i formalnosti u vezi trgovine robom i 

uslugama vezanim za robu izmeĊu Strana, samo na one koje su neophodne i 

odgovarajuće kako bi se obezbedila primena zakona, i na taj naĉin 

pojednostaviti, u najvećoj mogućoj meri,  odgovarajuće  postupke. 

 

2. Strane će nastojati da primenjuju efikasne postupke za trgovinu, zasnovane, kada 

je to moguće, na meĊunarodnim standardima, u cilju smanjenja troškova i 

nepotrebnih kašnjenja  u meĊusobnoj trgovini, pre svega standarde i preporuke 

Svetske carinske organizacije (dalje u tekstu – SCO), ukljuĉujući principe 

revidirane MeĊunarodne konvencije o pojednostavljenju i usklaĊivanju carinskih 

postupaka.  

 

3. Svaka Strana će usvojiti ili nastaviti sa primenjivanjem pojednostavljenih 

carinskih postupaka za efikasno puštanje robe koju je deklarisao privredni 

subjekat koji ispunjava kriterijume utvrĊene od strane nadleţnih carinskih 

organa, ukljuĉujući i pridrţavanje carinskih propisa i zadovoljavajuće voĊenje 

poslovne evidencije. 

 

4. Svaka Strana će usvojiti ili nastaviti sa primenjivanjem postupaka koji: 

 

a) ObezbeĊuju prethodno elektronsko dostavljanje i obradu informacija pre 

pristizanja robe u cilju ubrzanja njenog carinjenja; i    

 

b) U skladu sa svojim zakonodavstvom, omogućuju uvoznicima puštanje 

robe pre ispunjenja svih uslova za uvoz koje je postavila Strana, ukoliko 

uvoznik obezbedi dovoljne garancije. Strana nije obavezna da pusti robu u 

sluĉaju da uslovi za uvoz koje je odredila Strana nisu ispunjeni. 

 

Ĉlan 6. 

 

Upravljanje rizikom 

 

1. Opredeljeni za unapreĊenje olakšavanja trgovine, prilikom sprovoĊenja 

efektivne kontrole trgovine izmeĊu Strana, carinski i drugi graniĉni organi će na 

osnovu upravljanja rizikom odrediti koja će lica, dobra, ili prevozna sredstva biti 

podloţna kontroli i odrediti stepen kontrole koji će se primenjivati. 

2. Upravljanje rizikom obuhvata sistematsku procenu rizika vezanih za povrede 

carinskih i drugih propisa znaĉajnih za meĊunarodnu trgovinu roba i usluga 
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vezanih za robu. U cilju uspešne procene rizika Strane će procenjivati meru 

usaglašenosti. 

 

3. Nadlaţni organi svake Strane mogu vršiti revizorske kontrole, kao što su 

kontrola kvaliteta i ocenu usaglašenosti, koje zahtevaju detaljna ispitivanja 

odreĊenih privrednih subjekta u ograniĉenom vremenskom periodu.  

 

Ĉlan 7. 

 

Sistem ovlašćenih privrednih subjekata 

 

Strana koja uvodi ili nastavlja da primenjuje Sistem ovlašćenih privrednih subjekata ili 

bezbednosne mere koje utiĉu na meĊunarodna trgovinska kretanja će: 

 

a) Omogućiti drugim Stranama meĊusobno priznavanje ovlašćenja i 

bezbednosnih mera, u cilju olakšavanja meĊunarodne trgovine uz istovremeno 

odrţavanje efektivne carinske kontrole; i 

 

b) Pribliţiti praksu meĊunarodnim standardima i praksi, posebno Okvirnim 

standardima SCO. 

 

Ĉlan 8. 

 

Carinski agenti 

 

1. Strane neće uvoditi nove zahteve za korišćenje carinskih agenata. 

 

2. Svaka Strana će nastojati da razvije carinski sistem ili postupke koji će 

omogućiti izvoznicima i uvoznicima podnošenje carinske deklaracije bez 

obaveze obraćanja carinskim agentima. 

 

Ĉlan 9. 

 

Dažbine i takse 

 

1. Daţbine i takse odreĊene u vezi sa uvozom ili izvozom od strane carinskih ili 

drugih graniĉnih organa Strane, ukljuĉujući takse za radnje preduzete u ime tih 

organa, ne smeju da prelaze pribliţne troškove za uslugu koja se pruţa. 

 

2. Daţbine i takse iz stava 1. se neće raĉunati na ad valorem osnovi. 

 

3. Svaka Strana će objaviti informacije o daţbinama i taksama. Ove informacije 

moraju da sadrţe razloge za naplatu daţbine i takse, odnosno pruţene usluge, 

odgovorne organe, daţbine i takse koje će se primenjivati i naĉin na koji se 

raĉunaju, kao i kada i na koji naĉin se vrši njihovo plaćanje. Informacije će biti 

zvaniĉno objavljene, po mogućstvu, na internetu, na engleskom jeziku. 

 

4. Na zahtev, carinski ili bilo koji drugi graniĉni organi Strane, davaće informacije 

o stopama carine, daţbina i taksi koje se primenjuju na uvoz robe na teritoriju 

Strane, ukljuĉujući i metode proraĉuna. 
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5. Svaka Strana će povremeno vršiti reviziju svojih daţbina i taksi sa ciljem da se 

obezbedi njihova usklaĊenost sa STO obavezama, sa ciljem njihovog 

konsolidovanja i smanjenja njihovog broja i vrsta. 

 

Ĉlan 10. 

 

Konzularne transakcije 

 

Nikakve konzularne transakcije ili transakcije jednakog dejstva neće biti neophodne za 

izdavanje komercijalne fakture, uverenja o poreklu robe, transportnog manifesta, 

izvozne deklaracije, ili bilo kog dokumenta neophodnog za carinjenje na teritoriji 

Strane. 

 

 

Ĉlan 11. 

 

Žalba 

 

Svaka Strana će obezbediti da uvoznici, izvoznici i proizvoĊaĉi imaju pravo na 

najmanje jedan nivo administrativne ili sudske ţalbe u skladu sa svojim domaćim 

zakonodavstvom. 

 

 

 

Ĉlan 12. 

 

Poverljivost 

 

Sve pruţene informacije u odnosu na uvoz, izvoz, prethodnu odluku ili tranzit robe 

tretiraće se poverljivim od Strana i biće oznaĉene kao poslovne tajne, u skladu sa 

odgovarajućim zakonima svake od Strana. Organi Strane ih neće otkrivati bez prethodne 

izriĉite saglasnosti lica ili organa koji ih daje.  

 

 

_______________ 
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ANEKS V 
 

 

U SKLADU SA STAVOM  2. ĈLANA 15. 

 

MANDAT POTKOMITETA O PRAVILIMA O POREKLU, 

CARINSKIM POSTUPCIMA I OLAKŠAVANjU TRGOVINE 
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ANEKS V 

 

 

U SKLADU SA STAVOM  2. ĈLANA 15. 

 

MANDAT POTKOMITETA O PRAVILIMA O POREKLU, CARINSKIM 

PROCEDURAMA I OLAKŠAVANjU TRGOVINE 

 

 

 

1. Nadleţnosti Potkomiteta su razmena informacija, ocena napretka, priprema 

koordiniranja stavova Strana, priprema tehniĉkih izmena i pruţanje pomoći Mešovitom 

komitetu u vezi sa: 

 

a) Pravilima o poreklu i administrativnoj saradnji u skladu sa ĉlanom 7 i 

Protokolom B;  

b) Pitanjima iz ĉlana 14 i Aneksa  IV; 

v) Pitanjima iz ĉlana 6, 8, 9, i 10; i 

g) Ostalim pitanjima vezanim za trgovinu robom za koja se Mešoviti komitet 

obrati Potkomitetu.  

 

 

2. Potkomitet podnosi izveštaje Mešovitom komitetu. Potkomitet moţe da daje 

preporuke Mešovitom komitetu u vezi sa pitanjima iz svoje nadleţnosti. 

 

3. Svaka Strana ima pravo da bude zastupljena u Potkomitetu. Potkomitet deluje na 

bazi konsensusa. 

 

4. Potkomitet se sastaje prema potrebi. Sazivaju ga Mešoviti komitet, 

predsedavajući Potkomiteta na svoju inicijativu ili na zahtev jedne od Strana. Mesto 

sastanka je naizmeniĉno, drţava EFTA ili Srbija. 

 

5. Za svaki sastanak, predsedavajući Potkomiteta priprema provizorni dnevni red u 

konsultacijama sa Stranama, i šalje im ga, po pravilu, najkasnije dve nedelje pre 

sastanka. Sastancima Potkomiteta predsedavaju predstavnici Srbije ili drţava EFTA u 

dogovorenim vremenskim periodima. 

 

6. Nakon svakog sastanka, Potkomitet priprema izveštaj o postignutim rezultatima 

i, ako se zahteva, predsedavajući podnosi izveštaj na sednici Mešovitog komiteta. 

_______________ 
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ANEKS VI 

U SKLADU SA  ĈLANOM 24. 

 

ZAŠTITA INTELEKTUALNE SVOJINE 

 
 

NASLOV I  

 

OPŠTE ODREDBE 

 
 

Ĉlan  1. 

 

Definicija intelektualne svojine 

 

Za potrebe ovog Sporazuma, izraz „intelektualna svojina“ obuhvata naroĉito 

autorska prava, ukljuĉujući i zaštitu kompjuterskih programa i srodnih prava, ţigove 

roba i usluga, geografske oznake za robe, ukljuĉujući imena porekla roba i oznake 

porekla za usluge, industrijski dizajn, patente, biljne sorte, topografije integrisanih kola, 

kao i neotkrivene informacije. 

 

Ĉlan 2. 

 

Međunarodne konvencije 
 

1. Strane potvrĊuju poštovanje svojih obaveza utvrĊenih sledećim meĊunarodnim 

sporazumima: 

 

(a) Pariskom konvencijom o zaštiti industrijske svojine od 20. marta 1883. 

godine, revidiranom  Stokholmskim aktom iz 1967. godine (u daljem tekstu: 

„Pariska konvencija“);  

 

(b) Bernskom konvencijom o zaštiti literarnih i umetniĉkih dela od 9. septembra 

1886. godine, revidiranom  Pariskim aktom iz 1971. godine; i 

 

(v) MeĊunarodnom konvencijom o zaštiti izvoĊaĉa, proizvoĊaĉa fonograma i 

radiodifuznih organizacija od 26. oktobra 1961. godine („Rimska 

konvencija“). 

 

2. Strane će prihvatiti suštinske odredbe Sporazuma STO o trgovinskim aspektima 

prava intelektualne svojine od 15. aprila 1994. godine  (u daljem tekstu: „TRIPS 

Sporazum”). 

 

3. Strane, koje nisu potpisnice nekog od sporazuma navedenih u ovom stavu, će 

izvršiti ratifikaciju ili pristupiti tim sporazumima do 31. decembra 2010. godine: 

 

(a) Ţenevski akt Haškog sporazuma o meĊunarodnoj registraciji industrijskog 

dizajna od 1999. godine; 
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(b) WIPO sporazum o autorskom pravu od 20. decembra 1996. godine; 

 

(v)  WIPO sporazum o interpretacijama i fonogramima od 20. decembra 1996. 

godine; i 

 

(g) MeĊunarodna konvencija o zaštiti novih biljnih sorti od 1978. godine ("1978 

UPOV konvencija"), ili MeĊunarodna konvencija  o zaštiti novih biljnih sorti 

od 1991. godine ("1991 UPOV konvencija"). 

 

4. Strane se slaţu da, po zahtevu jedne od Strana, odmah odrţe ekspertski sastanak 

u vezi sa aktivnostima koje se odnose na primenu konvencija navedenih u ovom ĉlanu 

ili budućih meĊunarodnih konvencija o harmonizaciji, administraciji i primeni prava 

intelektualne svojine i o aktivnostima meĊunarodnih organizacija, kao što su STO i 

Svetska organizacija za zaštitu intelektualne svojine (u daljem tekstu: „ WIPO”), kao i o 

odnosima Strana sa trećim zemljama po pitanjima intelektualne svojine. 

 

 

NASLOV II  

 

STANDARDI KOJI SE ODNOSE NA  DOSTUPNOST, OBUHVAT I 

KORIŠĆENjE PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE  

 

Ĉlan 3. 

 

Žigovi 

 

1.  Strane će pruţiti odgovarajuću i efikasnu zaštitu nosiocima prava na ţig za robe i 

usluge. Bilo koji znak ili kombinacija znakova, podobna za razlikovanje roba ili usluga 

jednog preduzeća od roba ili usluga drugog preduzeća, će se smatrati ţigom. Takvi 

znaci, a posebno reĉi, ukljuĉujući kombinaciju reĉi, liĉna imena, slova, brojeve, 

figurativne elemente, oblike robe, zvukove i kombinacije boja, kao i svaka kombinacija 

takvih znakova, moţe biti podobna za zaštitu ţigom. U sluĉaju da znaci nisu sami po 

sebi podobni za razlikovanje roba i usluga na koje se odnose, Strane mogu usloviti 

registrovanje distinktivnošću koja je steĉena upotrebom. Strane mogu zahtevati, kao 

uslov registracije, da znaci budu vizuelno uoĉljivi.   

 

2.  Strane potvrĊuju znaĉaj i upravljaće se prema  principima sadrţanim u 

Zajedniĉkim preporukama za zaštitu opšte poznatih znakova, koje je usvojila Skupština 

Pariske unije za zaštitu industrijske svojine i Skupština WIPO iz 1999. godine i  

Zajedniĉkim preporukama za zaštitu znakova i drugih prava industrijske svojine oznaka, 

na internetu, koje je usvojila Skupština Pariske unije za zaštitu industrijske svojine i 

Skupština WIPO iz 2001. godine. 

 

 

Ĉlan 4. 

 

Patenti 

 

Strane će, svojim nacionalnim zakonima, obezbediti najmanje sledeće: 

 



- 132 - 

(a) Adekvatnu i efikasnu zaštitu patenata za pronalaske u svim oblastima 

tehnologije, u skladu sa stepenom zaštite predviĊenim Konvencijom o 

evropskom patentu (KEP); i 

 

(b) Dodatni rok zaštite za farmaceutske proizvode i proizvode za zaštitu 

bilja, koji se raĉuna od isteka maksimalnog perioda vaţenja patenta od 

20 godina za period koji je jednak periodu koji je protekao od dana 

podnošenja prijave patenta do dana puštanja  proizvoda u promet, 

smanjen za period od 5 godina. Takav dodatni rok zaštite će pokriti 

najviše period od 5 godina i biće priznat pod sledećim uslovima: 

 

(i) da je proizvod zaštićen patentom koji je na snazi; 

 

(ii) da je izdato zvaniĉno odobrenje za puštanje u promet medicinskih 

proizvoda i proizvoda za zaštitu bilja
109

;  

 

(iii) da farmaceutski proizvod i proizvod za zaštitu bilja nije već 

dobio dodatni rok zaštite; 

 

(iv) da su prava priznata na osnovu patenta odloţena zbog 

administrativnih procedura koje se odnose na izdavanje dozvole 

za stavljanje u promet, tako da se patent efektivno ostvaruje u 

periodu manjem od 15 godina; i 

 

(v) da efektivna zaštita poverena na osnovu patenta i dodatna zaštita 

zajedno ne budu duţe od 15 godina. 

 

  (v)  Strane mogu, svojim nacionalnim zakonima, produţiti kompenzatornu 

zaštitu za farmaceutske proizvode iz stava (b), za dodatnih šest meseci. 

 

 

Ĉlan 5. 

 

Neotkrivene informacije 
 

1. Strane će zaštititi neotkrivene informacije u skladu sa ĉlanom 39. TRIPS 

Sporazuma.  

 

2. Strane će spreĉiti podnosioce zahteva za odobrenje puštanja u promet 

farmaceutskih i poljoprivredno-hemijskih proizvoda da se pozivaju na, ili odnose na, 

neotkrivene rezultate testa ili druge podatke podnete nadleţnom organu od strane prvog 

podnosioca zahteva u toku perioda, raĉunajući od dana izdavanja odobrenja za puštanje 

u promet, od najmanje osam godina za farmaceutske proizvode i najmanje deset godina 

za poljoprivredno-hemijske proizvode. 

 

3. Pozivanje ili upućivanje na takve podatke moţe biti dozvoljeno:  

 

(a) uz saglasnost nosioca prava;  

                                                             
109  U Srbiji,  ovo se odnosi na odobrenja za puštanje u promet farmaceutskih proizvoda i proizvoda 

za zaštitu bilja koja su  izdata posle 1. januara 2005. godine. 
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(b)  kada se zahtev odnosi na ponovo uvezene proizvode koji su već dobili 

dozvolu pre izvoza; ili 

 

(v)  u cilju izbegavanja nepotrebnog dupliranja testova za  poljoprivredno-

hemijske proizvode koji se odnose na ţivotinje iz reda kiĉmenjaka, pod 

uslovom da je prvom podnosiocu zahteva pruţena adekvatna naknada.  

 

 

Ĉlan 6. 

  

Dizajn 
 

Strane će, svojim nacionalnim zakonima, osigurati adekvatnu i efikasnu zaštitu 

industrijskog dizajna objedinjujući period zaštite od ukupno 25 godina.  Strane mogu 

predvideti kraći period zaštite za dizajn  sastavnih delova koji se koriste za popravku 

proizvoda. 

 

 

Ĉlan 7. 
 

Geografske oznake i oznake porekla  

 

1. Strane će, svojim nacionalnim zakonima, osigurati adekvatne i efikasne naĉine 

zaštite geografskih oznaka u pogledu svih roba i oznaka porekla u pogledu svih roba i 

usluga. 

 

2.  Za potrebe ovog Sporazuma, „geografske oznake” su one oznake koje 

oznaĉavaju robu koja potiĉe sa teritorije odreĊene Strane, regiona ili lokaliteta sa te 

teritorije, gde se dati kvalitet, reputacija ili druge karakteristike robe suštinski mogu 

pripisati njenom geografskom poreklu.  

 

3.  Oznake porekla su direktne ili indirektne reference na geografsko poreklo roba i 

usluga. Ništa u ovom Sporazumu neće zahtevati od Strane da izmeni svoje zakonske 

propise ukoliko, na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma,  svojim nacionalnim 

zakonima ograniĉava zaštitu oznaka porekla na sluĉajeve kada se dati kvalitet, 

reputacija ili druge karakteristike robe ili usluge u suštini mogu pripisati njenom 

geografskom poreklu.  

 

4.  Bez obzira na ĉlan 23. TRIPS Sporazuma, Strane će obezbediti pravna sredstva 

zainteresovanim Stranama za spreĉavanje upotrebe geografskih oznaka porekla ili 

oznaka porekla robe koja ne potiĉe sa mesta naznaĉenog u predmetnoj oznaci na naĉin 

kojim se javnost dovodi u zabludu o geografskom poreklu robe ili koji predstavlja akt 

nelojalne konkurencije i skladu sa ĉlanom  10bis Pariske konvencije. 

 

5.  Strane će obezbediti pravna sredstva zainteresovanim Stranama sa ciljem 

spreĉavanja upotrebe geografskih oznaka za poljoprivredne i prehrambene proizvode za 

identiĉne i sliĉne proizvode koji ne potiĉu sa teritorije naznaĉene predmetnom 

geografskom oznakom.   
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6.  Strane će obezbediti pravna sredstva zainteresovanim Stranama sa ciljem 

spreĉavanja upotrebe oznaka porekla za usluge na naĉin kojim se javnost dovodi u 

zabludu o pravom poreklu ili koji predstavlja akt nelojalne konkurencije. 

 

7. Strane će spreĉiti svaku netaĉnu ili prevarnu upotrebu ili registraciju naziva 

zemlje neke od Strana kao ţiga, dizajna ili bilo koji drugi zaštićeni naziv, kao što su 

nazivi preduzeća ili asocijacija. 

 

8. Strane će, u skladu sa svojim obavezama predviĊenim ĉlanom 6ter Pariske 

konvencije, spreĉiti da grbovi, zastave ili druga drţavna ili regionalna obeleţja Strana 

budu upotrebljena ili registrovana kao ţigovi, dizajni ili kao bilo koji drugi zaštićeni 

naslovi, kao što su nazivi preduzeća ili asocijacija, a što nije u saglasnosti sa zakonskim 

i podzakonskim aktima dotiĉne Strane. Ova zaštita će se takoĊe primenjivati na znakove 

koji mogu biti  pomešani sa grbovima, zastavama ili drugim drţavnim ili regionalnim 

obeleţjima Strana.  
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NASLOV III  

 

STICANjE I ODRŢAVANjE PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE 

 

 

Ĉlan 8. 

 

U sluĉaju kada sticanje prava intelektualne svojine proizilazi iz priznanja ili 

registracije, sve Strane će obezbediti da postupci za priznanje ili registraciju budu na  

nivou predviĊenom TRIPS Sporazumom, a posebno  ĉlanom 62.  

 

 

NASLOV IV  

 

SPROVOĐENjE PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE 

 

 

Ĉlan 9. 

 

Opšte odredbe 

 

Sve Strane će, svojim nacionalnim zakonima, obezbediti da odredbe o 

sprovoĊenju prava predviĊenih ĉlanom 1. ovog Sporazuma budu istog nivoa kao što je 

predviĊeno  TRIPS Sporazumom, a posebno ĉlanovima 41. do 61. 

 

 

Ĉlan 10. 

 

Obustava puštanja robe u promet  od strane nadležnih organa 

 

1. Strane će usvojiti postupke koji će omogućiti nosiocu prava, koji opravdano 

sumnja da moţe doći do uvoza ili izvoza robe uz kršenje prava intelektualne svojine, da 

podnese nadleţnim, administrativnim ili sudskim organima, pismeni zahtev za obustavu 

puštanja takve robe u slobodan promet od strane carinskih organa. 

 

2. Podrazumeva se da neće postojati obaveza primene postupaka predviĊenih 

stavom 1. za obustavu puštanja u slobodan promet robe koja se stavlja na trţište druge 

zemlje od strane ili uz saglasnost nosioca prava.   
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Ĉlan 11. 

 

Pravo inspekcije 

 

1. Nadleţni organi će omogućiti podnosiocu zahteva za obustavu puštanja robe u 

slobodan promet, kao i drugim licima ukljuĉenim u obustavu, da pregleda robu ĉije je 

puštanje u slobodan promet bilo obustavljeno ili zadrţano.  

 

2. Prilikom pregledanja robe, nadleţni organi mogu uzimati uzorke i, u skladu sa 

vaţećim pravilima na snazi u dotiĉnoj Strani, predati ih ili poslati nosiocu prava, na 

osnovu njegovog ili njenog izriĉitog zahteva, iskljuĉivo radi analize ili olakšavanja 

naknadnih postupaka. Kada okolnosti to dozvoljavaju, uzorci moraju biti vraćeni po 

okonĉanju tehniĉke analize i, kada je moguće, pre puštanja robe u slobodan promet 

odnosno pre ukidanja njenog zadrţavanja. Svaka analiza ovih uzoraka će se izvoditi na 

iskljuĉivu odgovornost nosioca prava.   

 

Ĉlan 12. 

 

Izjava o odgovornosti, garancija ili odgovarajuće obezbeđenje  

 

 Nadleţni organi će imati ovlašćenja da zahtevaju od podnosioca zahteva za 

obustavu puštanja robe u slobodan promet da izjavi da prihvata odgovornost u pogledu 

svih ukljuĉenih lica i, u opravdanim sluĉajevima, da pruţi garanciju ili odgovarajuće 

obezbeĊenje dovoljno za zaštitu tuţenog i nadleţnih organa i radi spreĉavanja 

zloupotreba. Takva garancija  ili odgovarajuće obezbeĊenje neće neopravdano odvraćati 

od pribegavanja ovim postupcima.  

 

 

NASLOV V  

 

TEHNIĈKA SARADNjA 

 

 

Ĉlan13. 

  

Saradnja u oblasti  intelektualne svojine 

 

 Strane će, uzimajući u obzir sve veći znaĉaj prava intelektualne svojine kao 

faktora društvenog, ekonomskog i kulturnog razvoja, unaprediti meĊusobnu saradnju u 

oblasti prava intelektualne svojine. 
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NASLOV VI 

 

PRELAZNE ODREDBE 

 

 

Ĉlan 14. 

 

 Bez uticaja na bilo koji drugi bilateralni sporazum izmeĊu Srbije i neke drţave 

EFTA, odredbe iz stava (b) ĉlana 4. stupiće na snagu što je pre moguće, a najkasnije od 

1. jula 2013. godine.  

 

_______________ 
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ANEKS VII 

 
PRELAZNA PRAVILA KOJA SE ODNOSE NA ODREĐENE 

ĈLANOVE SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEĐU 

REPUBLIKE SRBIJE I DRŢAVA EFTA  
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ANEKS VII 

 

PRELAZNA PRAVILA KOJA SE ODNOSE NA ODREĐENE ĈLANOVE 

SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEĐU  

REPUBLIKE SRBIJE I DRŢAVA EFTA  

 

 

 

 

 

U vezi sa ĉlanom 12 (Sanitarne i fitosanitarne mere), 13 (Tehniĉki propisi), 17 

(Subvencije i kompenzatorne mere) i 18 (Antidamping) u kojima se vrši pozivanje na 

odgovarajuće sporazume Svetske trgovinske organizacije ( u daljem tekstu „STO“), bez 

njihovog inkorporisanja u ovaj sporazum, 

 

Strane su saglasne da  

 

Dok Srbija ne postane ĉlanica STO, 

 

a)  Sporazum STO o primeni sanitarnih i fitosanitarnih mera, Sporazum STO o 

tehniĉkim preprekama trgovini, Ĉlanovima VI i XVI GATT 1994 i Sporazum 

STO o subvencijama i kompenzatornim merama, smatraće se delom Sporazuma 

o slobodnoj trgovini i shodno će se primenjivati izmeĊu Strana; 

 

b)  primena ĉlana 36 (Izuzeća od primene) Sporazuma o slobodnoj trgovini je 

obustavljena; i 

 

v) Srbija neće primenjivati antidampinške mere na proizvode poreklom iz druge 

Strane. 

 

 

 

___________________ 
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PROTOKOL A 
 

 

U SKLADU SA STAVOM 1 (b) ĈLANA 6. 
 

OBRAĐENI POLjOPRIVREDNI PROIZVODI 
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PROTOKOL A 

 

U SKLADU SA STAVOM 1 (b) ĈLANA 6. 

 

OBRAĐENI POLJOPRIVREDNI PROIZVODI 

 

Ĉlan 1. 

 

Cenovne kompenzatorne mere 

 

1.         Kako bi se uzele u obzir razlike u ceni poljoprivrednih sirovina sadrţanih u 

proizvodima navedenim u ĉlanu 2, ovaj Sporazum ne iskljuĉuje: 

 

(a)        naplatu carine, prilikom uvoza; i 

 

(b)        primenu usvojenih mera prilikom izvoza. 

 

2.         Prilikom uvoza će biti naplaćena carina koja će se zasnivati na razlici izmeĊu 

cene na domaćem i svetskom trţištu poljoprivrednih sirovina sadrţanih u ovim 

proizvodima , ali je neće prelaziti. 

 

Ĉlan 2. 

 

Carinske koncesije EFTA 

 

 Imajući u vidu odredbe iznete u ĉlanu 1. drţave EFTA će za proizvode iz Tabele 

1, poreklom iz Srbije, obezbediti tretman koji nije manje povoljan od onog odobrenog 

Evropskoj zajednici. 

 

Ĉlan 3. 

 

Carinske koncesije Srbije 

 

 

Srbija će primenjivati sniţene carinske stope na uvoz nekih poljoprivrednih 

proizvoda poreklom iz drţava EFTA u skladu sa Tabelom 2.  

 

Ĉlan 4. 

 

Notifikacija 

 

1. Drţave EFTA će obavestiti Srbiju u sluĉaju primene mera iz ĉlana 1.  pre 

njihovog stupanja na snagu. 

 

 

2. Srbija i drţave EFTA će meĊusobno razmeniti informacije u sluĉaju promene u 

tretmanu odobrenom Evropskoj zajednici. 
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Ĉlan 5. 

 

Konsultacije 

 

 Srbija i drţave EFTA će periodiĉno vršiti pregled kretanja trgovinske razmene 

proizvoda obuhvaćenih ovim Protokolom. U svetlu ovoga i imajući u vidu sporazume 

izmeĊu Strana i Evropske zajednice i STO, Srbija i drţave EFTA će odluĉiti o promeni 

u obuhvatu proizvoda obuhvaćenih ovim Protokolom, kao i mogućem razvoju primene 

mera iz ĉlana 1.  

 

 

_______________ 
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 TABELA 1 PROTOKOLA A – CARINSKE KONCESIJE EFTA 

 

 

Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

04.03 Mlaćenica, kiselo mleko i pavlaka, jogurt, kefir i ostalo 

fermentisano ili zakiseljeno mleko ili pavlaka, 

koncentrovani ili nekoncentrovani sa sadrţajem 

dodatog šećera ili drugih materija za zaslaĊivanje, 

aromatizovani ili sa dodatim voćem ili kakaom. 

   

ex 0403.10 - Jogurt:    

 -- aromatizovan ili sa dodatkom voća, ukljuĉujući 

jezgrasto voće, ili kakaa 

* * * 

ex 0403.90 - Ostalo:    

 -- aromatizovan ili sa dodatkom voća, ukljuĉujući 

jezgrasto voće ili kakaa 

* * * 

05.01 Ljudska kosa, sirova, oprana ili neoprana, odmašćena 

ili neodmašćena; otpaci od ljudske kose. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

05.02 Ĉekinje od pitomih ili divljih svinja, dlaka od jazavca i 

ostala dlaka za izradu ĉetki; otpaci od tih ĉekinja ili 

dlaka. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

05.05 Koţe i ostali delovi ptica, sa njihovim perjem i 

paperjem, perje i delovi perja (sa podseĉenim ili 

nepodseĉenim ivicama) i paperje, dalje neobraĊivani 

osim ĉišćenjem, dezinfikovanjem ili tretiranjem radi 

konzervisanja; prah i otpaci od perja ili delova perja. 

Slobodno Slobodno Slobodno1) 

05.07 Slonova kost, kornjaĉevina, kost kita, dlake kitove 

kosti, rogovi, parošci, kopita, nokti, kandţe i kljunovi, 

sirovi ili prosto pripremljeni ali neiseĉeni u oblike; 

prah i otpaci od ovih proizvoda. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

05.08 Korali i sliĉni materijali, sirovi ili prosto pripremljeni 

ali drukĉije neobraĊeni; ljušture mekušaca, ljuskara ili 

bodljokoţaca, kosti sipe, sirovi ili prosto pripremljeni 

ali neiseĉeni u oblike; prah i otpaci od tih proizvoda. 

Slobodno Slobodno Slobodno1) 

05.10 Ambra siva, kastoreum, civet i mošus; kantaride; ţuĉ, 

sušena ili nesušena; ţlezde i ostale ţivotinjske materije, 

sveţi, rashlaĊeni ili smrznuti ili drukĉije privremeno 

konzervisani koji se upotrebljavaju u proizvodnji 

farmaceutskih proizvoda. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

07.10 Povrće (nekuvano ili kuvano u vodi ili pari), smrznuto.     

0710.40 - Kukuruz šećerac Slobodno Slobodno1) Slobodno 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

07.11 Povrće, privremeno konzervisano (npr. sumpor-

dioksidom, u slanoj vodi, sumporisanoj vodi ili drugim 

rastvorima za konzervisanje), ali u takvom stanju 

nepodesno za neposrednu ishranu 

   

ex 0711.90 - Ostalo povrće; mešavine povrća:    

 --  kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) Slobodno Slobodno1) Slobodno 

09.01 Kafa, prţena ili neprţena ili bez kofeina; ljuspice i opne 

od kafe; zamene kafe koje sadrţe kafu u bilo kom 

procentu. 

Slobodno Slobodno Slobodno1) 

09.02 Ĉaj, nearomatizovan ili aromatizovan. Slobodno Slobodno Slobodno 

13.02 Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske materije, pektinati i 

pektati; agar - agar i ostale sluzi i zgušnjivaĉi, dobijeni 

od biljnih proizvoda, modifikovani ili nemodifikovani. 

   

 - Biljni sokovi i ekstrakti:    

1302.12 -- od slatkog korena Slobodno Slobodno Slobodno 

1302.13 -- od hmelja Slobodno Slobodno Slobodno 

 ex 1302.19 -- ostalo:    

 --- od buhaĉa ili korena biljaka koje sadrţe rotenone Slobodno Slobodno Slobodno 

 --- mešavine biljnih ekstrakata za proizvodnju pića ili 

pripremanje hrane 

Slobodno Slobodno Slobodno 

 --- medicinske, osim mešavina biljnih ekstrakata za 

proizvodnju pića ili pripremanje hrane ili preparati 

od oleosmola vanile 

Slobodno Slobodno Slobodno 

1302.20 - Pektinske materije, pektinati i pektati Slobodno Slobodno Slobodno 

 - Sluzi i zgušnjivaĉi dobijeni iz biljnih proizvoda, 

modifikovani ili nemodifikovani: 

   

1302.31 -- agar – agar Slobodno Slobodno Slobodno 

1302.32 -- sluzi i zgušnjivaĉi ekstrahovani iz rošĉića, semena 

rošĉića ili semena guara, modifikovani ili 

nemodifikovani 

Slobodno Slobodno Slobodno 

1302.39 -- ostalo Slobodno Slobodno Slobodno 

14.01 Biljni materijali koji se prvenstveno upotrebljavaju za 

pletarstvo (npr: bambus, ratan, trska, rogoz, vrbovo 

pruće, rafija, slama ţitarica, oĉišćena beljena ili 

nebeljena i kora od lipe). 

Slobodno Slobodno Slobodno 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

14.04 Biljni proizvodi na drugom mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni. 

Slobodno Slobodno Slobodno1) 

15.16 Masti i ulja ţivotinjskog ili biljnog porekla i njihove 

frakcije, delimiĉno ili potpuno hidrogenizovani, 

interesterifikovani, reesterifikovani ili elaidinizovani, 

rafinisani ili nerafinisani, ali dalje nepripremljeni. 

   

ex 1516.20 - Biljne masti i ulja i njihove frakcije:    

 --  hidrogenizovano ricinusovo ulje, tzv. "opal-wax" Slobodno Slobodno Slobodno 

15.17 Margarin; mešavine ili preparati od masti ili ulja 

ţivotinjskog ili biljnog porekla ili od frakcija razliĉitih 

masti ili ulja iz ove Glave podobni za jelo, osim jestivih 

masti ili ulja i njihovih frakcija iz tar. broj 1516. 

   

ex 1517.10 - Margarin, iskljuĉujući teĉni margarin:    

 --    sa sadrţajem mleĉnih masnoća preko 10% do 15% po 

masi 

* * * 

ex 1517.90 - Ostalo:       

 --    sa sadrţajem mleĉnih masnoća preko 10% do 15% po 

masi 

* (*) * 

 --    jestive mešavine i preparati vrsta koje se 

upotrebljavaju za podmazivanje kalupa (modli) 

Slobodno Slobodno Slobodno 

15.18 Ţivotinjske ili biljne masti i ulja i njihove frakcije, 

kuvani, oksidisani, dehidrisani, sumporisani, duvani, 

polimerizovani zagrevanjem u vakuumu ili u inertnom 

gasu ili drukĉije hemijski modifikovani, iskljuĉujući 

one iz tarifnog broja 1516; mešavine i preparati od 

ţivotinjskih i biljnih masti i ulja ili od frakcija 

razliĉitih masti ili ulja iz ove Glave, nepodobni za jelo, 

na drugom mestu nepomenuti ili obuhvaćeni. 

   

ex 1518.00 Linoksin Slobodno Slobodno Slobodno 

15.20 Glicerol, sirov; glicerolske vode i luţine. Slobodno Slobodno1) Slobodno 

15.21 Biljni voskovi (osim triglicerida), vosak od pĉela, 

voskovi od ostalih insekata i spermaceti, rafinisani ili 

nerafinisani, obojeni ili neobojeni. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

15.22 Degra; ostaci dobijeni pri preradi masnih materija i 

voskova ţivotinjskog ili biljnog porekla.  

Slobodno Slobodno1) Slobodno 

17.02 Ostali šećeri, ukljuĉujući hemijski ĉistu laktozu, 

maltozu, glikozu i fruktozu u ĉvrstom stanju; šećerni 

sirupi bez dodatih sredstava za aromatizaciju ili 

materija za bojenje; veštaĉki med, pomešan ili 

nepomešan sa prirodnim medom; karamel. 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

1702.50 - Hemijski ĉista fruktoza Slobodno Slobodno1) Slobodno 

ex 1702.90 - Ostalo, ukljuĉujući invertni šećer i ostali šećer i 

mešavine šećernog sirupa koji u suvom stanju sadrţe 

50% fruktoze po masi: 

   

 --   hemijski ĉista maltoza Slobodno Slobodno1)  Slobodno1) 

17.04 Proizvodi od šećera (ukljuĉujući belu ĉokoladu) bez 

kakaa. 

Slobodno * * 

18.03 Kakao masa, odmašćena ili neodmašćena. Slobodno Slobodno Slobodno 

18.04 Maslac, masnoće i ulje od kakaa. Slobodno Slobodno Slobodno 

18.05 Kakao u prahu, bez dodatog šećera ili drugih materija 

za zaslaĊivanje. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

18.06 Ĉokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrţe 

kakao. 

   

1806.10 - Kakao u prahu sa dodatkom šećera ili drugih materija 

za zaslaĊivanje 

Slobodno Slobodno * 

1806.20 - Ostali proizvodi u blokovima, tablama ili šipkama 

mase veće od 2 kg ili u teĉnom stanju, pasti, prahu, 

granulama ili u drugim oblicima u rasutom stanju, u 

sudovima ili neposrednim pakovanjima, sa sadrţajem 

preko 2 kg 

(*) * * 

 - Ostalo, u blokovima, tablama ili šipkama:     

1806.31 --    punjeni * * * 

1806.32 --    nepunjeni (*) * * 

1806.90 - Ostalo (*) * * 

19.01 Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi od brašna, 

prekrupe, griza, skroba ili ekstrakta slada bez dodatka 

kakaoa ili sa dodatkom kakaa u koliĉini manjoj od 

40% po masi kakaoa, raĉunato na potpuno odmašćenu 

osnovu, na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; 

prehrambeni proizvodi od roba iz tar. brojeva 0401 do 

0404 bez dodatka kakaoa ili sa sadrţajem kakaa 

manjim od 5% po masi, raĉunato na potpuno 

odmašćenu osnovu, na drugom mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni. 

   

1901.10 - Proizvodi za ishranu dece, u pakovanjima za prodaju na 
malo 

Slobodno * * 

1901.20 - Mešavine i testa za proizvodnju pekarskih proizvoda iz 

tarifnog broja 1905 

(*) * * 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

1901.90 - Ostalo Slobodno (*) (*) 

19.02 Testenine, kuvane ili nekuvane ili punjene (mesom ili 

drugim materijama) ili drukĉije pripremljene kao što 

su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravijoli, 

kaneloni; kus-kus, pripremljen ili nepripremljen. 

   

 -   Testenine nekuvane, nepunjene niti drukĉije 

pripremljene: 

   

1902.11 -- sa dodatkom jaja * * * 

1902.19 -- ostalo Slobodno * * 

ex 1902.20  -   Testenine punjene, kuvane ili nekuvane ili drukĉije 

pripremljene:  

   

 --     osim proizvoda koji sadrţe više od 20% po masi 
kobasica, mesa, iznutrica ili bilo koju kombinaciju 

istih 

(*) * * 

1902.30 -   Ostale testenine (*) * * 

1902.40 -   Kus - kus (*) * * 

19.03 Tapioka i zamene tapioke pripremljeni od skroba u 

obliku ljuspica, zrnaca, perli, prosejanih ili sliĉnih 

oblika. 

Slobodno * Slobodno 

19.04 Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem ili prţenjem 

ţitarica ili proizvoda od ţitarica (npr, kukuruzne 

pahuljice); ţitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u obliku 

pahuljica ili drugaĉije obraĊenog zrna (osim brašna, 

prekrupe i griza), prethodno  kuvane ili drugaĉije 

pripremljene, na drugom mestu nepomenute niti 

obuhvaćene. 

   

1904.10 - Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem ili prţenjem 

ţitarica ili proizvoda od ţitarica 

Slobodno Slobodno1) * 

1904.20 - Prehrambeni proizvodi dobijeni od neprţenih pahuljica 

od ţitarica, mešavine neprţenih i prţenih pahuljica od 

ţitarica ili od bubrenih ţitarica 

Slobodno * * 

1904.30 - "Bulgur" pšenica (*) * * 

1904.90 - Ostalo (*) (*) * 

19.05 Hleb, peciva, kolaĉi, biskviti i ostali pekarski proizvodi 

sa dodatkom kakaa ili bez dodatka kakaa; nafore i 

hostije, kapsule za farmaceutske proizvode, oblande, 

pirinĉana hartija i sliĉni proizvodi. 

   

1905.10 - Hrskavi hleb (krisp) Slobodno * * 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

1905.20 - Medenjaci i sliĉni proizvodi zaĉinjeni Ċumbirom * * * 

 - Slatki biskviti, vafle i oblande:    

1905.31 -- slatki biskviti * * * 

1905.32 -- vafli i oblande * * * 

1905.40 - Dvopek, tost hleb i sliĉni tost proizvodi * * * 

1905.90 - Ostalo (*) * (*)1) 

20.01 Povrće, voće, ukljuĉujući jezgrasto voće, i ostali delovi 

bilja za jelo, pripremljeni ili konzervisani u sirćetu ili 

sirćetnoj kiselini. 

   

ex 2001.90 - Ostalo:    

 -- kukuruz šećerac (Zea mays var saccharata); palmina 

jezgra; jam slatki krompir i sliĉni jestivi delovi 
biljaka sa sadrţajem 5% ili više po masi skroba 

Slobodno (*) Slobodno 

20.02 Paradajz, pripremljen ili konzervisan na drugi naĉin, 

osim sa sirćetom ili sirćetnom kiselinom. 

   

2002.90 - Ostalo Slobodno Slobodno Slobodno 

20.04 Ostalo povrće pripremljeno ili konzervisano na drugi 

naĉin osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini, smrznuto, 

osim proizvoda iz tarifnog broja 2006. 

 
  

ex 2004.10 - Krompir:    

 -- u obliku brašna, griza ili ljuspica Slobodno * * 

ex 2004.90 - Ostalo povrće i mešavine povrća:    

 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) Slobodno Slobodno1) Slobodno 

20.05 Ostalo povrće pripremljeno ili konzervisano na drugi 

naĉin osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini, nesmrznuto, 

osim proizvoda iz tarifnog broja 2006. 

   

ex 2005.20 - Krompir:    

 -- jestivi  u obliku brašna, griza ili ljuspica Slobodno * * 

2005.80 - Kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) Slobodno Slobodno1) Slobodno 

20.06 Povrće, voće, jezgrasto voće, kore od voća i ostali delovi 

bilja, konzervisani u šećeru (suvi, glazirani ili 

kandirani). 

   

ex 2006.00 - Kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) Slobodno *
 

Slobodno 



- 149 - 

Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

20.07 Dţemovi, slatko, voćni ţelei, marmelade, pire od voća 

ili jezgrastog voća i paste od voća ili jezgrastog voća 

dobijeni kuvanjem, sa dodatkom ili bez dodatka šećera 

ili drugih sredstava za zaslaĊivanje. 

   

2007.10 - Homogenizovani proizvodi Slobodno * * 

 - Ostalo:     

2007.91 -- od agruma Slobodno Slobodno (*) 

2007.99 -- ostalo Slobodno (*) (*) 

20.08 Voće, jezgrasto voće i ostali delovi bilja za jelo, 

drukĉije pripremljeni ili konzervisani, sa dodatkom ili 

bez dodatka šećera ili drugih sredstava za zaslaĊivanje 

ili alkohola, na drugom mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni. 

   

 - Jezgrasto voće, kikiriki i ostale semenke, ukljuĉujući i 

meĊusobne mešavine: 

   

ex 2008.11 -- kikiriki:    

 --- maslac od kikirikija Slobodno Slobodno * 

 ---     kikiriki, prţen Slobodno *
 

Slobodno 

 - Ostalo, ukljuĉujući mešavine, osim onih iz tar. 

podbroja 2008 19: 

   

2008.91 -- palmina jezgra Slobodno Slobodno1) Slobodno 

ex 2008.99 -- ostalo:     

 --- kukuruz, osim kukuruza šećerca (Zea mays var 
saccharata) 

Slobodno * Slobodno 

21.01 Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, ĉaja ili mate ĉaja 

i preparati na bazi tih proizvoda ili na bazi kafe, ĉaja ili 

mate ĉaja; prţena cikorija i ostale prţene zamene kafe i 

ekstrakti, esencije i koncentrati tih proizvoda. 

   

 
-  Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe i preparati na bazi 

tih ekstrakta, esencija ili koncentrata ili na bazi kafe: 

   

2101.11 --  ekstrakti, esencije i koncentrati Slobodno Slobodno Slobodno 

2101.12 --  preparati na bazi ekstrakata, esencija ili koncentrata ili 
na bazi kafe 

Slobodno Slobodno * 

2101.20 - Ekstrakti, esencije i koncentrati ĉaja, mate - ĉaja i 
preparati na bazi tih ekstrakta, esencija i koncentrata ili 
na bazi ĉaja ili mate-ĉaja 

Slobodno Slobodno * 

2101.30 - Prţena cikorija i ostale prţene zamene kafe i ekstrakti, 
esencije i koncentrati tih proizvoda 

Slobodno Slobodno Slobodno 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

21.02 Kvasac (aktivan ili neaktivan); ostali jednoćelijski 

mikroorganizmi, mrtvi (osim vakcina iz tarifnog broja 

3002); pripremljeni praškovi za peciva. 

   

2102.10 -  Aktivni kvasac Slobodno Slobodno Slobodno2)  

2102.20 -  Neaktivni kvasac; ostali jednoćelijski mikroorganizmi, 

mrtvi 

Slobodno Slobodno1) Slobodno1) 

2102.30 -  Pripremljeni praškovi za pecivo Slobodno Slobodno Slobodno 

21.03 Preparati za sosove i pripremljeni sosovi; mešani zaĉini 

i mešana zaĉinska sredstva; brašno i griz od slaĉice i 

pripremljena slaĉica (senf). 

   

2103.10 - Sos od soje Slobodno Slobodno Slobodno 

2103.20 -  Keĉap i ostali sosovi od paradajza Slobodno (*) Slobodno 

2103.30 -  Brašno i griz od slaĉice i pripremljena slaĉica (senf) Slobodno Slobodno Slobodno1) 

2103.90 -  Ostalo (*) (*) Slobodno 

21.04 Supe i ĉorbe i preparati za te proizvode; 

homogenizovani sloţeni prehrambeni proizvodi. 

* (*) (*) 

21.05 Sladoled i drugi sliĉni proizvodi sa dodatkom ili bez 

dodatka kakaa. 

Izuzeto (*) * 

21.06 Prehrambeni proizvodi na drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni. 

   

2106.10 -  Koncentrati belanĉevina i teksturirane belanĉevinaste 

materije 

Slobodno * (*) 

ex 2106.90 -  Ostalo:    

 -- osim aromatizovanih ili bojenih sirupa od šećera Izuzeto (*) (*) 

22.01 Voda, ukljuĉujući prirodnu ili veštaĉku mineralnu 

vodu i gaziranu vodu, bez dodatka šećera ili drugih 

sredstava za zaslaĊivanje ili aromatizaciju; led i sneg. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

22.02 Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i gaziranu vodu sa 

dodatkom šećera ili drugih sredstava za zaslaĊivanje ili 

aromatizaciju i ostala bezalkoholna pića, osim sokova 

od voća ili povrća iz tarifnog broja 2009. 
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Tarifne 

oznake 
Naimenovanje Island Norveška 

Švajcarska/ 

Lihtenštajn 

2202.10 - Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i gaziranu vodu sa 
dodatkom šećera ili drugih sredstava za zaslaĊivanje ili 
aromatizaciju 

Slobodno Slobodno Slobodno 

2202.90 - Ostalo (*) (*) * 

22.03 Pivo dobijeno od slada. Slobodno Slobodno Slobodno 

22.05 Vermut i ostala vina od sveţeg groţĊa aromatizovani 

biljem ili sredstvima za aromatizaciju. 

Slobodno Slobodno Slobodno 

22.07 Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne jaĉine 80% vol 

ili jaĉi; Etil - alkohol i ostali alkoholi, denaturisani, bilo 

koje jaĉine. 

   

2207.20 - Etil - alkohol i ostali alkoholi, bilo koje jaĉine, 

denaturisani 

Slobodno Slobodno Slobodno 

22.08 Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne jaĉine manje od 

80% vol; rakije, likeri i ostala alkoholna pića. 

   

2208.20 - Alkoholna pića dobijena destilacijom vina, kljuka ili 
komine od groţĊa 

Slobodno Slobodno Slobodno 

2208.30 - Viski Slobodno Slobodno Slobodno 

2208.40 - Rum i druga alkoholna pića dobijena destilacijom 
fermentisanih proizvoda od šećerne trske 

Slobodno Slobodno Slobodno 

2208.50 - Dţin i klekovaĉa (geneva) Slobodno Slobodno Slobodno 

2208.60 - Vodka Slobodno Slobodno Slobodno 

2208.70 - Likeri, ukljuĉujući „cordials” Slobodno Slobodno Slobodno 

2208.90 - Ostalo Slobodno Slobodno * 

22.09 Sirće i zamene sirćeta dobijeni od sirćetne kiseline. Slobodno Slobodno Slobodno 

 
*    = Carine u skladu sa ĉlanovima 1 i 2 Protokola   
Slobodno  = Bez carine u skladu sa ĉlanom 8 Sporazuma. 
(*)     = Sadrţi i tarifne oznake bez carine „slobodno“  
1)     = Proizvodi za stoĉnu hranu: Norveška: delimiĉna koncesija. Švajcarska: bez koncesija. 
2)     = Koncesije se ne odobravaju za pekarski kvasac i za proizvodnju stoĉne hrane. 

 

_______________ 
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TABELA 2 PROTOKOLA A – CARINSKE KONCESIJE SRBIJE 

 

 

Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

0403 10 - Jogurt:   

0403 10 51 00 do 10 99 00 - - aromatizovan ili sa dodatkom voća, 

ukljuĉujući jezgrasto voće, ili kakaa: 

20.0% 16%  + 5 

din/kg 

0403 90 - Ostalo:   

0403 90 71 00 do 90 99 00 - - aromatizovan ili sa dodatkom voća, 

ukljuĉujući jezgrasto voće ili kakaa 

20.0% 16.0% 

0501  Ljudska kosa, sirova, oprana ili 

neoprana, odmašćena ili neodmašćena; 

otpaci od ljudske kose. 

Slobodno - 

0502 Ĉekinje od pitomih ili divljih svinja, 

dlaka od jazavca i ostala dlaka za izradu 

ĉetki; otpaci od tih ĉekinja ili dlaka. 

Slobodno - 

0505 Koţe i ostali delovi ptica, sa njihovim 

perjem i paperjem, perje i delovi perja 

(sa podseĉenim ili nepodseĉenim ivicama) 

i paperje, dalje neobraĊivani osim 

ĉišćenjem, dezinfikovanjem ili 

tretiranjem radi konzervisanja; prah i 

otpaci od perja ili delova perja. 

Slobodno - 

0507 Slonova kost, kornjaĉevina, kost kita, 

dlake kitove kosti, rogovi, parošci, kopita, 

nokti, kandţe i kljunovi, sirovi ili prosto 

pripremljeni ali neiseĉeni u oblike; prah i 

otpaci od ovih proizvoda. 

Slobodno - 

0508 Korali i sliĉni materijali, sirovi ili prosto 

pripremljeni ali drukĉije neobraĊeni; 

ljušture mekušaca, ljuskara ili 

bodljokoţaca, kosti sipe, sirovi ili prosto 

pripremljeni ali neiseĉeni u oblike; prah i 

otpaci od tih proizvoda. 

Slobodno - 

0510  Ambra siva, kastoreum, civet i mošus; 

kantaride; ţuĉ, sušena ili nesušena; 

ţlezde i ostale ţivotinjske materije, sveţi, 

rashlaĊeni ili smrznuti ili drukĉije 

privremeno konzervisani koji se 

upotrebljavaju u proizvodnji 

farmaceutskih proizvoda. 

Slobodno - 

0710 Povrće (nekuvano ili kuvano u vodi ili 

pari), smrznuto 

  

0710 40 00 - Kukuruz šećerac 18%  + 15.00 

din/kg 

- 

0711 Povrće, privremeno konzervisano (npr. 

sumpor-dioksidom, u slanoj vodi, 

sumporisanoj vodi ili drugim rastvorima 

za konzervisanje), ali u takvom stanju 

nepodesno za neposrednu ishranu. 

  

0711 90 - Ostalo povrće; mešavine povrća:   

0711 90 30 00 - - kukuruz šećerac (Zea mays 

var.saccharata) 

18% + 18 din/kg - 
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Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

0901 Kafa, prţena ili neprţena ili bez kofeina; 

ljuspice i opne od kafe; zamene kafe koje 

sadrţe kafu u bilo kom procentu 

  

 - Kafa, neprţena:   

0901 11 00 00 - - sa kofeinom Slobodno - 

0901 12 00 00 - - bez kofeina Slobodno - 

0901 21 00 00 do 22 00 22 - Kafa prţena 12.0% 6.0 % 

0901 90 - Ostalo:   

0901 90 10 90 - - ljuspice i opne od kafe 10.0% - 

0901 90 90 00 - - zamene kafe koje sadrţe kafu 10.0% 6.0 % 

0902 Ĉaj, nearomatizovan ili aromatizovan Slobodno  

1212 Rošĉići, morske i ostale alge, šećerna repa 

i šećerna trska, sveţi, rashlaĊeni, 

smrznuti ili sušeni, mleveni ili nemleveni; 

koštice i jezgra iz koštica voća i ostali 

biljni proizvodi (ukljuĉući neprţen koren 

cikorije, vrste Cichorium intybus 

sativum) vrsta koja se prvenstveno 

upotrebljava za ljudsku ishranu, na 

drugom mestu nepomenuti niti ukljuĉeni: 

  

1212 20 00 00 - Morske alge i ostale alge Slobodno - 

1302 Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske 

materije, pektinati i pektati; agar - agar i 

ostale sluzi i zgušnjivaĉi, dobijeni od 

biljnih proizvoda, modifikovani ili 

nemodifikovani: 

  

 - Biljni sokovi i ekstrakti:   

1302 11 00 00 - - opijum Slobodno - 

1302 12 00 00 - - od slatkog korena Slobodno - 

1302 13 00 00 - - od hmelja Slobodno - 

1302 19   - - ostalo Slobodno  

1302 19 80 00 - - - ostalo Slobodno - 

1302 20  - - pektinske materije, pektinati i pektati Slobodno - 

1302 31 - - agar - agar Slobodno - 

1302 32 - - sluzi i zgušnjivaĉi ekstrahovani iz 
rošĉića, semena rošĉića ili semena guara, 

modifikovani ili nemodifikovani 

Slobodno - 

1401 Biljni materijali koji se prvenstveno 

upotrebljavaju za pletarstvo (npr: 

bambus, ratan, trska, rogoz, vrbovo 

pruće, rafija, slama ţitarica, oĉišćena 

beljena ili nebeljena i kora od lipe) 

Slobodno - 

1404 Biljni proizvodi na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni 

 - 

1404 90 00 90 - Ostalo Slobodno - 

1516 Masti i ulja ţivotinjskog ili biljnog 

porekla i njihove frakcije, delimiĉno ili 

potpuno hidrogenizovani, 
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Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

interesterifikovani, reesterifikovani ili 

elaidinizovani, rafinisani ili nerafinisani, 

ali dalje nepripremljeni 

1516 20 - Biljne masti i ulja i njihove frakcije Slobodno - 

1517 Margarin; mešavine ili preparati od 

masti ili ulja ţivotinjskog ili biljnog 

porekla ili od frakcija razliĉitih masti ili 

ulja iz ove Glave podobni za jelo, osim 

jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija iz 

tar. broj 1516: 

  

1517 10 - Margarin, iskljuĉujući teĉni margarin   

1517 10 10 - - sa sadrţajem mleĉnih masnoća preko 

10% do 15% po masi 

28.5% + 14.25 

din/kg 

- 

1517 10 90 - - ostalo 28.5% + 14.25 

din/kg 

- 

1517 90 - Ostalo:   

1517 90 10 - -  sa sadrţajem mleĉnih masnoća preko 

10% do 15% po masi 

28.5% - 

 - - ostalo:   

1517 90 93 - - jestive mešavine i preparati vrsta koje se 

upotrebljavaju za podmazivanje kalupa 

(modli) 

28.5% - 

1518 Ţivotinjske ili biljne masti i ulja i njihove 

frakcije, kuvani, oksidisani, dehidrisani, 

sumporisani, duvani, polimerizovani 

zagrevanjem u vakuumu ili u inertnom 

gasu ili drukĉije hemijski modifikovani, 

iskljuĉujući one iz tarifnog broja 1516; 

mešavine i preparati od ţivotinjskih i 

biljnih masti i ulja ili od frakcija 

razliĉitih masti ili ulja iz ove Glave, 

nepodobni za jelo, na drugom mestu 

nepomenuti ili obuhvaćeni: 

  

1518 00 10 00 - Linoksin Slobodno - 

1520  Glicerin, sirov; glicerinske vode i luţine Slobodno - 

1521 Biljni voskovi (osim triglicerida), vosak 

od pĉela, voskovi od ostalih insekata i 

spermaceti, rafinisani ili nerafinisani, 

obojeni ili neobojeni. 

Slobodno - 

1522  Degra; ostaci dobijeni pri preradi masnih 

materija i voskova ţivotinjskog ili biljnog 

porekla. 

Slobodno - 

1702 Ostali šećeri, ukljuĉujući hemijski ĉistu 

laktozu, maltozu, glikozu i fruktozu u 

ĉvrstom stanju; šećerni sirupi bez 

dodatih sredstava za aromatizaciju ili 

materija za bojenje; veštaĉki med, 

pomešan ili nepomešan sa prirodnim 

medom; karamel: 

  

1702 50 00 00 - - Hemijski ĉista fruktoza 3.0% 3.0% 

1702 90 - Ostalo, ukljuĉujući invertni šećer i ostali 

šećer i mešavine šećernog sirupa koji u 

suvom stanju sadrţe 50% fruktoze po masi: 
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Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

1702 90 10 00 - - hemijski ĉista maltoza 5.0% 5.0% 

1704 Proizvodi od šećera (ukljuĉujući belu 

ĉokoladu) bez kakaa: 

  

1704 10 - Ţvakaće gume, ukljuĉujući i one 

prevuĉene šećerom: 

20.0% 17.0% 

1704 90 - Ostalo:   

1704 90 10 00 - - ekstrakt slatkog korena koji sadrţi više 

od 10% po masi saharoze, ali bez drugih 

dodatih materija 

12.0% 7.5% 

1704 90 30 00 - - bela ĉokolada 20.0% 13.5% 

1704 90 51 00 do 90 99 00 - - ostalo 20.0% 13.5% 

1803 Kakao masa, odmašćena ili neodmašćena Slobodno - 

1804  Maslac, masnoće i ulje od kakaa Slobodno - 

1805  Kakao u prahu, bez dodatog šećera ili 

drugih materija za zaslaĊivanje 

Slobodno - 

1806 Ĉokolada i ostali prehrambeni proizvodi 

koji sadrţe kakao: 

  

1806 10 - Kakao u prahu sa dodatkom šećera ili 

drugih materija za zaslaĊivanje 

18.0% 15.0% 

1806 20   - Ostali proizvodi u blokovima, tablama ili 

šipkama mase veće od 2 kg ili u teĉnom 
stanju, pasti, prahu, granulama ili u drugim 

oblicima u rasutom stanju, u sudovima ili 

neposrednim pakovanjima, sa sadrţajem 

preko 2 kg: 

9.0% - 

 - Ostalo, u blokovima, tablama ili šipkama:     

1806 31 00 00   - - punjeni 25.5% - 

1806 32   - - nepunjeni:    

1806 32 10 00   - - - sa dodatkom ţitarica, voća ili 

jezgrastog voća 

25.5% - 

1806 32 90 00   - - - ostalo 21.0% - 

1806 90 - - Ostalo 22.0% 17.0% 

1901 Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi 

od brašna, prekrupe, griza, skroba ili 

ekstrakta slada bez dodatka kakaoa ili sa 

dodatkom kakaa u koliĉini manjoj od 

40% po masi kakaoa, raĉunato na 

potpuno odmašćenu osnovu, na drugom 

mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; 

prehrambeni proizvodi od roba iz tar. 

brojeva 0401 do 0404 bez dodatka 

kakaoa ili sa sadrţajem kakaa manjim od 

5% po masi, raĉunato na potpuno 

odmašćenu osnovu, na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni: 

  

1901 10 - Proizvodi za ishranu dece, u pakovanjima 

za prodaju na malo: 

10.0% 6.0%  

1901 20 - Mešavine i testa za proizvodnju pekarskih 
proizvoda iz tarifnog broja 1905 

22.0% 22.0% 

1901 90 - Ostalo 22.0% 19.0% 
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Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

1902 Testenine, kuvane ili nekuvane ili 

punjene (mesom ili drugim materijama) 

ili drukĉije pripremljene kao što su 

špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, 

ravijoli, kaneloni; kus-kus, pripremljen 

ili nepripremljen: 

  

 - Testenine nekuvane, nepunjene niti 

drukĉije pripremljene: 

 - 

1902 11 - - sa dodatkom jaja 22.0% - 

1902 19 - - ostalo 22.0% - 

1902 20 - Testenine punjene, kuvane ili nekuvane ili 

drukĉije pripremljene: 

22.0% 18.0% 

1902 30 - Ostale testenine 22.0% 18.0% 

1902 40 - Kus - kus 25.0% 15.0% 

1903 Tapioka i zamene tapioke pripremljeni 

od skroba u obliku ljuspica, zrnaca, perli, 

prosejanih ili sliĉnih oblika. 

25.0% 15.0% 

1904 Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem 

ili prţenjem ţitarica ili proizvoda od 

ţitarica (npr, kukuruzne pahuljice); 

ţitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u 

obliku pahuljica ili drugaĉije obraĊenog 

zrna (osim brašna, prekrupe i griza), 

prethodno  kuvane ili drugaĉije 

pripremljene, na drugom mestu 

nepomenute niti obuhvaćene: 

  

1904 10 - Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem 

ili prţenjem ţitarica ili proizvoda od ţitarica 

22.0% 15.0% 

1904 20 - Prehrambeni proizvodi dobijeni od 

neprţenih pahuljica od ţitarica, mešavine 

neprţenih i prţenih pahuljica od ţitarica ili 

od bubrenih ţitarica:: 

  

1904 20 10 00 - - proizvodi tipa „Musli” na bazi neprţenih 

pahuljica od ţitarica 

28.0% 18.0% 

1904 20 91 00 do 20 99 00 - - ostalo 22.0% 15.0% 

1904 30 00 00 - "Bulgur" pšenica 22.0% 15.0% 

1904 90 - Ostalo 22.0% 15.0% 

1905 Hleb, peciva, kolaĉi, biskviti i ostali 

pekarski proizvodi sa dodatkom kakaa ili 

bez dodatka kakaa; nafore i hostije, 

kapsule za farmaceutske proizvode, 

oblande, pirinĉana hartija i sliĉni 

proizvodi: 

  

1905 10 00 00 - Hrskavi hleb (krisp) 22.0% 15.0% 

1905 20 - Medenjaci i sliĉni proizvodi zaĉinjeni 

Ċumbirom: 

10.0% - 

 - Slatki biskviti, vafle i oblande:   

1905 31 - - slatki biskviti 25.0% 20.0% 

1905 32 - - vafli i oblande 28.0% 20.0% 

1905 40 - Dvopek, tost hleb i sliĉni tost proizvodi 22.5% - 

1905 90  - Ostalo:  - 
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Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

1905 90 10 00 - - hleb bez kvasca (matzos) 27.0% - 

1905 90 20 00 - - hostije i nafore, prazne kapsule za 

farmaceutske proizvode, oblande za 

peĉaćenje, pirinĉana hartija i sliĉni 

proizvodi 

27.0% - 

 - - ostalo:   

1905 90 30 00 - - - hleb, bez dodatka meda, jaja, sira ili 

voća, koji u suvom stanju po masi sadrţi do 

5% šećera i ne preko 5% masnoće 

27.0% - 

1905 90 45 00 - - - biskviti 27.0% - 

1905 90 55 00 - - - proizvodi dobijeni istiskivanjem ili 

razvlaĉenjem, zaĉinjeni ili slani 

27.0% - 

 - - - ostalo:   

1905 90 60 00 - - - - sa dodatkom materija za zaslaĊivanje 25.5% - 

1905 90 90 00 - - - - ostalo 27.0% - 

2001 Povrće, voće, ukljuĉujući jezgrasto voće, i 

ostali delovi bilja za jelo, pripremljeni ili 

konzervisani u sirćetu ili sirćetnoj 

kiselini: 

  

2001 90 -  Ostalo:   

2001 90 30 00 - - kukuruz šećerac (Zea mays var 

saccharata) 

16.0% - 

2001 90 40 00 - - slatki krompir i sliĉni jestivi delovi 

biljaka sa sadrţajem 5% ili više po masi 

skroba 

Slobodno - 

2001 90 60 00 - - palmina jezgra Slobodno - 

2002 Paradajz, pripremljen ili konzervisan na 

drugi naĉin, osim sa sirćetom ili 

sirćetnom kiselinom: 

  

2002 90 - Ostalo: 16.0% - 

2004 Ostalo povrće pripremljeno ili 

konzervisano na drugi naĉin osim u 

sirćetu ili sirćetnoj kiselini, smrznuto, 

osim proizvoda iz tarifnog broja 2006: 

  

2004 10 - Krompir:   

2004 10 10 00 - - kuvan, nepripremljen na drugi naĉin 15.0% Slobodno 

 - - ostali:   

2004 10 91 00 - - - u obliku brašna, griza ili ljuspica Slobodno - 

2004 90 - - ostalo povrće i mešavine povrća:   

2004 90 10 00 - - kukuruz šećerac (Zea mays var. 

saccharata) 

Slobodno - 

2005 Ostalo povrće pripremljeno ili 

konzervisano na drugi naĉin osim u 

sirćetu ili sirćetnoj kiselini, nesmrznuto, 

osim proizvoda iz tarifnog broja 2006: 

  

2005 20 - Krompir:   

2005 20 10 00 - - u obliku brašna, griza ili ljuspica Slobodno - 

2005 80 00 00 - kukuruz šećerac (Zea mays var. 

saccharata) 

15.0% - 

2006 Povrće, voće, jezgrasto voće, kore od voća 

i ostali delovi bilja, konzervisani u šećeru 
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Tarifna oznaka Naimenovanje 

Carinska stopa 

danom 

stupanja na 

snagu 

Sporazuma 

Carinska 

stopa od 1. 

januara 

2011. 

godine 

(suvi, glazirani ili kandirani): 

2006.00 - Ostalo:   

 - - ostalo:   

ex 2006 00 99 00 - - - ostalo, kukuruz šećerac 15.0% - 

2007 Dţemovi, slatko, voćni ţelei, marmelade, 

pire od voća ili jezgrastog voća i paste od 

voća ili jezgrastog voća dobijeni 

kuvanjem, sa dodatkom ili bez dodatka 

šećera ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje: 

  

2007 10 - Homogenizovani proizvodi: 18.0% - 

 -  Ostalo:   

2007 91 - - od agruma: 18.0% - 

2007 99 - - ostalo: 18.0% 15.0% 

2008 Voće, jezgrasto voće i ostali delovi bilja 

za jelo, drukĉije pripremljeni ili 

konzervisani, sa dodatkom ili bez 

dodatka šećera ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje ili alkohola, na drugom 

mestu nepomenuti niti obuhvaćeni: 

  

 - Jezgrasto voće, kikiriki i ostale semenke, 

ukljuĉujući i meĊusobne mešavine: 

  

2008 11  - - kikiriki:   

2008 11 10 00 - - - maslac od kikirikija 10.0% - 

2008 11 91 00 do 11 98 00 - - - ostalo Slobodno - 

 - Ostalo, ukljuĉujući mešavine, osim onih iz 

tar. podbroja 2008 19: 

  

2008 91 00 00 - - palmina jezgra Slobodno - 

2008 99 - - ostalo:   

 - - - bez dodatka alkohola:   

 - - - - bez dodatka šećera:   

2008 99 85 00 - - - - - kukuruz, osim kukuruza šećerca 

(Zea mays var saccharata) 

16.0% 15.0% 

2101 Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, 

ĉaja ili mate ĉaja i preparati na bazi tih 

proizvoda ili na bazi kafe, ĉaja ili mate 

ĉaja; prţena cikorija i ostale prţene 

zamene kafe i ekstrakti, esencije i 

koncentrati tih proizvoda: 

  

 - Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe i 

preparati na bazi tih ekstrakta, esencija ili 

koncentrata ili na bazi kafe: 

  

2101 11 00 00 - - ekstrakti, esencije i koncentrati Slobodno - 

2101 12  - - preparati na bazi ekstrakata, esencija ili 

koncentrata ili na bazi kafe 

Slobodno - 

2101 20 - Ekstrakti, esencije i koncentrati ĉaja, mate 

- ĉaja i preparati na bazi tih ekstrakta, 

esencija i koncentrata ili na bazi ĉaja ili 

Slobodno - 
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mate-ĉaja 

2101 30 - Prţena cikorija i ostale prţene zamene 

kafe i ekstrakti, esencije i koncentrati tih 

proizvoda 

20.0% 6.0% 

2102 Kvasac (aktivan ili neaktivan); ostali 

jednoćelijski mikroorganizmi, mrtvi 

(osim vakcina iz tarifnog broja 3002); 

pripremljeni praškovi za peciva: 

  

2102 10 - Aktivni kvasac:   

2102 10 10 00 - - kultura kvasca 10.0% Slobodno 

2102 10 90 00 - - ostalo 13.5% 7.5% 

2102 20  - Neaktivni kvasac; ostali jednoćelijski 

mikroorganizmi, mrtvi 

Slobodno  

2102 30 00 00 - Pripremljeni praškovi za pecivo 12.0% 7.5% 

2103 Preparati za sosove i pripremljeni sosovi; 

mešani zaĉini i mešana zaĉinska sredstva; 

brašno i griz od slaĉice i pripremljena 

slaĉica (senf): 

  

2103 10 00 00 - Sos od soje 30.0 % 6.0 % 

2103 20 00 00 - Keĉap i ostali sosovi od paradajza 24.0% 15.0% 

2103 30 - Brašno i griz od slaĉice i pripremljena 

slaĉica (senf): 

  

2103 30 10 00 - - brašno od slaĉice Slobodno - 

2103 30 90 00 - - pripremljena slaĉica (senf) 22.5% 15.0% 

2103 90 - Ostalo:   

2103 90 90 - - ostalo   

2103 90 90 10 - - - pripremljene zaĉinske mešavine za 
prehrambenu industriju 

Slobodno - 

2103 90 90 90 - - - ostalo 20.0% 15.0% 

2104 Supe i ĉorbe i preparati za te proizvode; 

homogenizovani sloţeni prehrambeni 

proizvodi: 

  

2104 10 00 00 - Supe i ĉorbe i preparati za te proizvode: 25.0% 17.0% 

2104 20 00 00 - Homogenizovani sloţeni prehrambeni 20.0% - 

2105 Sladoled i drugi sliĉni proizvodi sa 

dodatkom ili bez dodatka kakaa 

25.0% - 

2106 Prehrambeni proizvodi na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni: 

  

2106 10 - Koncentrati belanĉevina i teksturirane 

belanĉevinaste materije: 

  

2106 10 20 00 - - bez mleĉnih masnoća, saharoze, 

izoglikoze, glikoze ili skroba ili sa 

sadrţajem, po masi, manje od 1,5% mleĉne 

masnoće, 5% saharoze ili izoglikoze, 5% 
glikoze ili skroba 

Slobodno - 

2106 10 80 00 - - ostali 10.0% - 

2106 90 - Ostalo:   

2106 90 20 00 - - sloţeni alkoholni proizvodi, osim na bazi 

mirisnih materija, koji se koriste za 
proizvodnju pića 

5.0% - 

 - - sirupi od šećera, aromatizovani ili bojeni:   
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2106 90 30 00 - - - izoglikozni sirupi 25.0% 20.0% 

 - - - ostali:   

2106 90 51 00 - - - - laktozni sirup 25.0% 20.0% 

2106 90 55 00 - - - - glikozni sirup i maltodekstrinski sirup 25.0% 20.0% 

2106 90 59 00 - - - - ostali 25.0% 20.0% 

 - - ostalo:   

2106 90 92 - - - bez mleĉnih masnoća, saharoze, 

izoglikoze, glikoze ili skroba ili sa 

sadrţajem, po masi, manje od 1,5% mleĉne 

masnoće, 5% saharoze ili izoglikoze, 5% 

glikoze ili skroba: 

  

2106 90 92 10 - - - - ţvakaće gume i bonbone bez šećera 22.0% 10.0% 

2106 90 92 90 - - - - ostalo 20.0% 18.0% 

2106 90 98 - - - ostalo:   

 - - - - bezalkoholni preparati, osim na bazi 

mirisnih materija koji se koriste za 

proizvodnju pića 

5.0% - 

2106 90 98 20 - - - - fondi od sira („cheese fondues“) 25.0% 10.0% 

2106 90 98 90 - - - - ostalo 20.0% 15.0% 

2201 Voda, ukljuĉujući prirodnu ili veštaĉku 

mineralnu vodu i gaziranu vodu, bez 

dodatka šećera ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje ili aromatizaciju: 

10.0%1 - 

2202 Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i 

gaziranu vodu sa dodatkom šećera ili 

drugih sredstava za zaslaĊivanje ili 

aromatizaciju i ostala bezalkoholna pića, 

osim sokova od voća ili povrća iz tarifnog 

broja 2009: 

  

2202 10 00 00 - Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i 

gaziranu vodu sa dodatkom šećera ili drugih 

sredstava za zaslaĊivanje ili aromatizaciju 

22.0% 18.0% 

2202 90 - Ostalo:   

2202 90 10 00 - - koje ne sadrţi proizvode iz tar. brojeva 

0401 do 0404 ili masnoće dobijene iz 

poroizvoda iz tar. brojeva 0401do 0404 

22.0% 15.0% 

2202 90 91 00 do 90 99 00 - - Ostalo 22.0% 13.0% 

2203 Pivo dobijeno od slada 15.0% - 

2205 Vermut i ostala vina od sveţeg groţĊa 

aromatizovani biljem ili sredstvima za 

aromatizaciju 

27.0% - 

2207 Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne 

jaĉine 80% vol ili jaĉi; Etil - alkohol i 

ostali alkoholi, denaturisani, bilo koje 

jaĉine: 

  

2207 20 00 00 -  Etil - alkohol i ostali alkoholi, bilo koje 
jaĉine, denaturisani 

27.0% - 

                                                             
1 Za Island primenjivaće se dogovorene koncesije iz Sporazuma o poljoprivrednim proizvodima izmeĊu Srbije i 

Islanda 
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2208 Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne 

jaĉine manje od 80% vol; rakije, likeri i 

ostala alkoholna pića: 

  

 - Alkoholna pića dobijena destilacijom vina, 

kljuka ili komine od groţĊa: 

  

2208 20 12 00 do 20 29 90 - - u sudovima od 2 l ili manje: 22.0% 18.0% 

 - - u sudovima većim od 2 l:   

2208 20 40 00 - - - sirovi destilat 22.0% 18.0% 

 - - - ostalo:   

2208 20 62 00 do 20 64 00 - - - - konjak,  armanjak 25.0% 15.0% 

2208 20 86 00 - - - - grapa 24.0% 15.0% 

2208 20 87 00 - - - - brendi (Brandy de Jerez) 24.0% 15.0% 

2208 20 89 - - - - ostalo 24.0% 15.0% 

2208 30 - Viski 24.0% 15.0% 

2208 40 - Rum i druga alkoholna pića dobijena 

destilacijom fermentisanih proizvoda od 

šećerne trske 

Slobodno - 

2208 50 1100  do 50 19 00 - - dţin Slobodno - 

2208 50 91 00 do 50 99 00 - - klekovaĉa (Geneva) 24.0% Slobodno 

2208 60 - Vodka Slobodno - 

2208 90 33 00 do 90 38 00 - - šljivovica, kruškovaĉa, trešnjevaĉa ili 

višnjevaĉa (iskljuĉujući likere), u sudovima 

24.0% - 

 - - ostale rakije i ostala ţestoka alkoholna 

pića, u sudovima: 

  

 - - - ne preko 2 l:   

2208 90 41 00 - - - - ouzo Slobodno - 

 - - - - ostalo:   

 - - - - - rakije (iskljuĉujući likere):   

 - - - - - - dobijene destilacijom voća:   

2208 90 45 00 - - - - - - - kalvados Slobodno - 

2208 90 48 00 - - - - - - - ostalo Slobodno - 

 - - - - - - ostalo:   

2208 90 52 00 - - - - - - - korn Slobodno - 

2208 90 54 00 - - - - - - - tekila Slobodno - 

2208 90 56 00 - - - - - - - ostalo Slobodno - 

2208 90 69 00 - - - - -  ostala ţestoka alkoholna pića 24.0% 15.0% 

 - - - preko 2 l::   

 - - - - rakije (iskljuĉujući likere):   

2208 90 71 00 - - - - - dobijene destilacijom voća 27.0% 25.0% 

2208 90 75 00 - - - - - tekila Slobodno - 

2208 90 77 00 - - - - - ostale Slobodno - 

2208 90 78 00 - - - - ostala ţestoka alkoholna pića Slobodno - 

2208 90 91 00 do 90 99 00 - - nedenaturisani etil - alkohol sa 

zapreminskom alkoholnom jaĉinom 

manjom od 80% vol 

24.0% 20.0% 

2209 Sirće i zamene sirćeta dobijeni od 

sirćetne kiseline: 

  

 -  Vinsko sirće, u sudovima:   
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2209 00 11 00 - - ne preko 2 l 20.0% 15.0% 

2209 00 19 00 - -  preko 2 l 20.0% 10.0% 

 -  Ostalo, u sudovima:   

2209 00 91 00 - - ne preko 2 l 20.0% 15.0% 

2209 00 99 00 - -  preko 2 l 20.0% 10.0% 

 

________________ 
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G l a v a  I 

 

OPŠTE ODREDBE 

 

 

Ĉlan 1. 

 

Definicije 

 

Za potrebe ovog Protokola: 

 

(a) „izrada” znaĉi bilo koju vrstu obrade ili prerade, ukljuĉujući sklapanje ili posebne 

postupke; 

 

(b) „materijal” znaĉi bilo koji sastojak, sirovinu, komponentu ili deo itd. koji se koriste u 

izradi proizvoda; 

 

(v) „proizvod” znaĉi proizvod koji se izraĊuje, ĉak i ako je namenjen za kasniju upotrebu u 

nekom drugom postupku izrade; 

 

(g) „roba” znaĉi i materijale i proizvode; 

 

(d) „carinska vrednost” znaĉi vrednost utvrĊenu u skladu sa Sporazumom o primeni ĉlana 

VII Opšteg sporazuma o carinama i trgovini GATT (WTO Sporazum o carinskoj 

vrednosti) iz 1994; 

 

(Ċ) „cena franko fabrika” znaĉi cenu plaćenu za proizvod proizvoĊaĉu u Srbiji ili u drţavi 

EFTA u ĉijem je preduzeću obavljena zadnja obrada ili prerada, pod uslovom da ta cena 

ukljuĉuje vrednost svih upotrebljenih materijala, uz odbitak unutrašnjih poreza koji se 

vraćaju ili se mogu vratiti nakon izvoza dobijenog proizvoda; 

 

(e) „vrednost materijala” znaĉi carinsku vrednost u vreme uvoza upotrebljenih materijala 

bez porekla ili, ako ona nije poznata i ne moţe se utvrditi, prvu cenu koja se moţe 

utvrditi a koja se za te materijale plaća u Srbiji ili u drţavi EFTA; 

 

(ţ) „vrednost materijala sa poreklom” znaĉi vrednost materijala iz taĉke (e) primenjenu 

mutatis mutandis; 

 

(z) „dodata vrednost” podrazumeva cenu proizvoda na paritetu franko fabrika, umanjenu za 

carinsku vrednost svakog ukljuĉenog materijala poreklom iz zemalja iz ĉl. 3. i 4. ili, ako 

carinska vrednost nije poznata i ne moţe se utvrditi, prvu cenu koja se moţe utvrditi, a 

koja se za te materijale plaća u Srbiji ili u odgovarajućoj drţavi EFTA; 

 

(i) „glave” i „tarifni brojevi” znaĉe glave i tarifne brojeve (ĉetvorocifrene oznake) korišćene 

u nomenklaturi koja ĉini Harmonizovani sistem naziva i šifarskih oznaka roba (u daljem 

tekstu „Harmonizovani sistem” ili „HS”); 
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(j) „svrstan” se odnosi na svrstavanje proizvoda ili materijala u odreĊeni tarifni broj; 

 

(k) „pošiljka” znaĉi proizvode koje jedan izvoznik istovremeno šalje jednom primaocu ili 

proizvode obuhvaćene jednim prevoznim dokumentom koji pokriva njihovu dopremu 

od izvoznika do primaoca ili, u nedostatku takvog dokumenta, proizvode obuhvaćene 

jednom fakturom; 

 

(l) „teritorije” ukljuĉuje teritorijalne vode; 

 

(lj) „evro” predstavlja jedinstvenu valutu za podruĉje Evropske monetarne unije; 

 

(m) „drţava EFTA” u smislu ovog protokola oznaĉava jednu od sledećih zemalja: Island, 

Norveška ili Švajcarska (ukljuĉujući Lihtenštajn),
2
 u zavisnosti od sluĉaja; 

 

(n) „Strana ugovornica” u smislu ovog protokola oznaĉava Srbiju, Island, Norvešku, 

Švajcarsku ili Lihtenštajn. 

 

 

G l a v a II 

 

DEFINICIJA POJMA „PROIZVODI SA POREKLOM” 

 

 

Ĉlan 2. 

 

Opšti uslovi 

 

1. Za svrhe sprovoĊenja ovog sporazuma, sledeći proizvodi će se smatrati proizvodima sa 

poreklom iz drţave EFTA: 

 

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u drţavi EFTA u smislu ĉlana 5. ovog protokola; 

 

(b) proizvodi dobijeni u drţavi EFTA koji ukljuĉuju materijale koji nisu u potpunosti tamo 

dobijeni, pod uslovom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu ili preradu u drţavi 

EFTA u smislu ĉlana 6. ovog protokola; 

 

(v) proizvodi poreklom iz Evropskog ekonomskog prostora (EEA), u smislu Protokola 4 uz 

Sporazum o Evropskom ekonomskom prostoru. 

 

2. Za svrhe sprovoĊenja ovog sporazuma, sledeći proizvodi će se smatrati proizvodima sa 

poreklom iz Srbije: 

 

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u Srbiji u smislu ĉlana 5. ovog protokola; 

 

(b) proizvodi dobijeni u Srbiji koji ukljuĉuju materijale koji nisu u potpunosti tamo 

dobijeni, pod uslovom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu ili preradu u Srbiji u 

smislu ĉlana 6. ovog Protokola. 

                                                             
2 Zbog carinske unije izmeĊu Švajcarske i Lihtenštajna, proizvodi poreklom iz Lihtenštajna smatraju se 

proizvodima poreklom iz Švajcarske. 
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Ĉlan 3. 

 

Kumulacija u drţavi EFTA 

 

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe ĉlana 2. stav 1, proizvodi će se smatrati proizvodima 

poreklom iz drţave EFTA ukoliko su tamo dobijeni, a sadrţe materijale poreklom iz 

Islanda, Norveške, Švajcarske (ukljuĉujući Lihtenštajn),
3
 Turske ili Evropske zajednice, 

pod uslovom da su u drţavi EFTA bili predmet obrade ili prerade koja premašuje postupke 

navedene u ĉlanu 7. Nije neophodno da takvi materijali proĊu dovoljnu obradu ili preradu. 

 

2. Ne dovodeći u pitanje odredbe ĉlana 2. stav 1, proizvodi će se smatrati proizvodima 

poreklom iz drţave EFTA ukoliko su tamo dobijeni, a sadrţe materijale poreklom iz Srbije 

ili bilo koje druge zemlje koja je ukljuĉena ili povezana u Proces stabilizacije i 

pridruţivanja Evropskoj uniji
4
 pod uslovom da su u drţavi EFTA bili predmet obrade ili 

prerade koja premašuje postupke navedene u ĉlanu 7. Nije neophodno da takvi materijali 

proĊu dovoljnu obradu ili preradu. 

 

3. Ne dovodeći u pitanje odredbe ĉlana 2. stav 1, proizvodi će se smatrati proizvodima 

poreklom iz drţave EFTA ukoliko su tamo dobijeni, a sadrţe materijale poreklom sa 

Farskih Ostrva ili iz bilo koje zemlje koja je ukljuĉena u Evro-Mediteransko partnerstvo, na 

osnovu Barselonske deklaracije usvojene na Evro-Mediteranskoj konferenciji odrţanoj 27. 

i 28. novembra 1995. godine,
5
 osim Turske, pod uslovom da su u drţavi EFTA bili predmet 

obrade ili prerade koja premašuje postupke navedene u ĉlanu 7. Nije neophodno da takvi 

materijali proĊu dovoljnu obradu ili preradu. 

 

4. Ukoliko obrada ili prerada izvršena u drţavi EFTA ne premašuje postupke navedene u 

ĉlanu 7, dobijeni proizvod smatraće se proizvodom poreklom iz drţave EFTA samo 

ukoliko je tamo dodata vrednost veća od vrednosti korišćenih materijala sa poreklom iz 

bilo koje zemlje navedene u st. 1, 2. i 3. Ukoliko to nije sluĉaj, dobijeni proizvod smatraće 

se proizvodom sa poreklom one zemlje ĉiji materijal sa poreklom, korišćen u proizvodnji u 

drţavi EFTA, uĉestvuje sa najvećom vrednošću. 

 

5. Proizvodi poreklom iz jedne zemlje navedene u st. 1, 2. i 3. koji u drţavi EFTA nisu bili 

predmet nikakve obrade ili prerade, zadrţavaju svoje poreklo ukoliko se izvoze u neku od 

tih zemalja. 

 

6. Kumulacija predviĊena u ovom ĉlanu moţe se primeniti samo pod uslovom: 

 

(a) da se izmeĊu zemalja ukljuĉenih u sticanje statusa robe sa poreklom i zemalja odredišta 

primenjuje sporazum o preferencijalnoj trgovini, u skladu sa ĉl. XXIV Opšteg 

sporazuma o carinama i trgovini (GATT 1994); 

                                                             
3 Kneţevina Lihtenštajn, u skladu sa Sporazumom od 29. marta 1923. godine, ĉini carinsku uniju sa Švajcarskom 

i predstavlja Stranu ugovornicu u Sporazumu od 2. maja 1992. godine o Evropskom ekonomskom prostoru. 
4 Kao što je definisano u Zakljuĉcima Saveta za opšte poslove u aprilu 1997. godine i Saopštenju Komisije od 

19. maja 1999. godine o uspostavljanju Procesa stabilizacije i pridruţivanja izmeĊu Evropske zajednice i 

zemalja zapadnog Balkana (Albanija, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Makedonija, Crna Gora, Srbija i 

UNMIK). 
5 Spisak zemalja ili teritorija koje su ukljuĉene u Evro-Mediteransko partnerstvo nalazi se u Prilogu 5. 
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(b) da su materijali i proizvodi stekli status robe sa poreklom primenom pravila o poreklu 

koja su identiĉna pravilima datim u ovom protokolu; 

 

i 

 

(v) da su obaveštenja o ispunjenosti nuţnih uslova za primenu kumulacije objavljena u 

Srbiji i u drţavama EFTA. 

 

7. Kumulacija predviĊena ovim ĉlanom primenjivaće se od dana dogovorenog izmeĊu Strana 

ugovornica na koje se odnosi i naznaĉenog u obaveštenju objavljenom u odgovarajućem 

sluţbenom glasilu. 

 

8. Drţave EFTA će, preko Sekretarijata EFTA, dostaviti Srbiji detalje Sporazuma, ukljuĉujući 

datume njihovog stupanja na snagu i odgovarajućih pravila o poreklu, koji se primenjuju sa 

drugim zemljama navedenim u st. 1, 2. i 3. 

 

 

Ĉlan 4. 

 

Kumulacija u Srbiji 

 

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe ĉlana 2. stav 2, proizvodi će se smatrati proizvodima 

poreklom iz Srbije ukoliko su tamo dobijeni, a sadrţe materijale poreklom iz Islanda, 

Norveške, Švajcarske (ukljuĉujući Lihtenštajn),
6
 Turske ili Evropske zajednice, pod 

uslovom da su u Srbiji bili predmet obrade ili prerade koja premašuje postupke navedene u 

ĉlanu 7. Nije neophodno da takvi materijali proĊu dovoljnu obradu ili preradu. 

 

2. Ne dovodeći u pitanje odredbe ĉlana 2. stav 2, proizvodi će se smatrati proizvodima 

poreklom iz Srbije ukoliko su tamo dobijeni, a sadrţe materijale poreklom iz Srbije ili bilo 

koje druge zemlje koja je ukljuĉena ili povezana u Proces stabilizacije i pridruţivanja 

Evropskoj uniji
7
 pod uslovom da su u Srbiji bili predmet obrade ili prerade koja premašuje 

postupke navedene u ĉlanu 7. Nije neophodno da takvi materijali proĊu dovoljnu obradu ili 

preradu. 

 

3. Ne dovodeći u pitanje odredbe ĉlana 2. stav 2, proizvodi će se smatrati proizvodima 

poreklom iz Srbije ukoliko su tamo dobijeni, a sadrţe materijale poreklom sa Farskih 

Ostrva ili iz bilo koje zemlje koja je ukljuĉena u Evro-Mediteransko partnerstvo, na osnovu 

Barselonske deklaracije usvojene na Evro-Mediteranskoj konferenciji odrţanoj 27. i 28. 

novembra 1995. godine,
8
 osim Turske, pod uslovom da su u Srbiji bili predmet obrade ili 

prerade koja premašuje postupke navedene u ĉlanu 7. Nije neophodno da takvi materijali 

proĊu dovoljnu obradu ili preradu. 

 

                                                             
6 Kneţevina Lihtenštajn, u skladu sa Sporazumom od 29. marta 1923. godine, ĉini carinsku uniju sa Švajcarskom 

i predstavlja Stranu ugovornicu u Sporazumu od 2. maja 1992. godine o Evropskom ekonomskom prostoru. 
7 Kao što je definisano u Zakljuĉcima Saveta za opšte poslove u aprilu 1997. godine i Saopštenju Komisije od 

19. maja 1999. godine o uspostavljanju Procesa stabilizacije i pridruţivanja izmeĊu Evropske zajednice i 

zemalja zapadnog Balkana (Albanija, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Makedonija, Crna Gora, Srbija i 

UNMIK). 
8 Spisak zemalja ili teritorija koje su ukljuĉene u Evro-Mediteransko partnerstvo nalazi se u Prilogu 5. 
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4. Ukoliko obrada ili prerada izvršena u Srbiji ne premašuje postupke navedene u ĉlanu 7, 

dobijeni proizvod smatraće se proizvodom poreklom iz Srbije samo ukoliko je tamo dodata 

vrednost veća od vrednosti korišćenih materijala sa poreklom iz bilo koje zemlje navedene 

u st. 1, 2. i 3. Ukoliko to nije sluĉaj, dobijeni proizvod smatraće se proizvodom sa 

poreklom one zemlje ĉiji materijal sa poreklom, korišćen u proizvodnji u Srbiji, uĉestvuje 

sa najvećom vrednošću. 

 

5. Proizvodi poreklom iz jedne zemlje navedene u st. 1, 2. i 3. koji u Srbiji nisu bili predmet 

nikakve obrade ili prerade, zadrţavaju svoje poreklo ukoliko se izvoze u neku od tih 

zemalja. 

 

6. Kumulacija predviĊena u ovom ĉlanu moţe se primeniti samo pod uslovom: 

 

(a) da se izmeĊu zemalja ukljuĉenih u sticanje statusa robe sa poreklom i zemalja odredišta 

primenjuje sporazum o preferencijalnoj trgovini, u skladu sa ĉl. XXIV Opšteg 

sporazuma o carinama i trgovini (GATT 1994); 

 

(b) da su materijali i proizvodi stekli status robe sa poreklom primenom pravila o poreklu 

koja su identiĉna pravilima datim u ovom protokolu; 

 

i 

 

(v) da su obaveštenja o ispunjenosti nuţnih uslova za primenu kumulacije objavljena u 

Srbiji i u drţavama EFTA. 

 

7. Kumulacija predviĊena ovim ĉlanom primenjivaće se od dana dogovorenog izmeĊu Strana 

ugovornica na koje se odnosi i naznaĉenog u obaveštenju objavljenom u odgovarajućem 

sluţbenom glasilu. 

 

8. Srbija će, preko Sekretarijata EFTA, dostaviti drţavama EFTA detalje Sporazuma, 

ukljuĉujući datume njihovog stupanja na snagu i odgovarajućih pravila o poreklu, koji se 

primenjuju sa drugim zemljama navedenim u st. 1, 2. i 3. 

 

 

Ĉlan 5. 

 

Potpuno dobijeni proizvodi 

 

1. Potpuno dobijenim proizvodima u Srbiji ili u drţavi EFTA smatraju se: 

 

(a) mineralni proizvodi izvaĊeni iz zemlje ili morskog dna; 

 

(b) tamo ubrani ili poţnjeveni biljni proizvodi; 

 

(v) tamo okoćene i uzgojene ţive ţivotinje; 

 

(g) proizvodi dobijeni od tamo uzgojenih ţivih ţivotinja; 

 

(d) proizvodi tamo dobijeni lovom ili ribolovom; 
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Ċ) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koji su izvaĊeni iz mora van teritorijalnih 

voda Strana ugovornica, njihovim plovilima; 

 

(e) proizvodi izraĊeni na njenim brodovima fabrikama iskljuĉivo od proizvoda iz taĉke (Ċ); 

 

(ţ) tamo prikupljeni upotrebljavani predmeti, namenjeni samo za recikliranje sirovina, 

ukljuĉujući upotrebljavane automobilske gume koje se mogu koristiti samo za 

protektiranje ili kao otpad; 

 

(z) otpad i otpadne materije od proizvodnih aktivnosti sprovedenih tamo; 

 

(i) proizvodi izvaĊeni s morskog dna ili podzemlja van njihovih teritorijalnih voda, pod 

uslovom da oni imaju iskljuĉiva prava na obradu tog dna ili podzemlja; 

 

(j) roba tamo proizvedena iskljuĉivo od proizvoda navedenih u stavovima (a) do (i). 

 

2. Pojmovi „njena plovila” i „njeni brodovi fabrike” u stavu 1. taĉke (Ċ) i (e) primenjuju se 

samo na plovila i brodove fabrike: 

 

(a) koji su registrovani ili se vode u Srbiji ili u drţavi EFTA; 

 

(b) koji plove pod zastavom Srbije ili drţave EFTA; 

 

(v) koji su najmanje 50% u vlasništvu drţavljana Srbije ili drţave EFTA, ili firme sa 

sedištem u jednoj od tih drţava, u kojoj su direktor ili direktori, predsednik 

poslovodnog ili nadzornog odbora te većina ĉlanova tih odbora  drţavljani Srbije ili 

drţave EFTA, te u kojima, dodatno, u sluĉaju partnerstva ili društava s ograniĉenom 

odgovornošću, najmanje polovina kapitala pripada tim drţavama ili javnim telima ili 

drţavljanima tih drţava; 

 

(g) na kojima su komandant i oficiri drţavljani Srbije ili drţave EFTA; i 

 

(d) na kojima su najmanje 75% posade drţavljani Srbije ili drţave EFTA. 

 

 

Ĉlan 6. 

 

Dovoljno obraĊeni ili preraĊeni proizvodi 

 

1. Za potrebe ĉlana 2, proizvodi koji nisu potpuno dobijeni smatraju se dovoljno obraĊenim ili 

preraĊenim kad su ispunjeni uslovi navedeni u listi iz Priloga II. 

 

     Gore pomenuti uslovi oznaĉavaju za sve proizvode obuhvaćene ovim sporazumom obradu 

ili preradu koje se moraju obaviti na materijalima bez porekla koji se koriste u izradi, te se 

primenjuju u odnosu samo na takve materijale. Iz toga sledi da ako se proizvod koji je 

stekao poreklo ispunjenjem uslova navedenih u listi koristi za izradu nekog drugog 

proizvoda, tada se na njega ne odnose uslovi primenljivi na proizvod u koji se on ugraĊuje, 

te se ne uzimaju u obzir materijali bez porekla koji su eventualno korišćeni u njegovoj 

izradi. 
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2. Bez obzira na uslove iz stava 1, materijali bez porekla koji se prema uslovima iz Priloga II 

ne bi smeli koristiti u izradi odreĊenog proizvoda, ipak se mogu koristiti, pod uslovom: 

 

(a) da njihova ukupna vrednost ne prelazi 10% cene proizvoda franko fabrika; 

 

(b) da se primenom ovog stava ne prekoraĉi bilo koji od procenata navedenih u listi kao 

maksimalna vrednost materijala bez porekla. 

 

Ovaj stav ne primenjuje se na proizvode obuhvaćene Glavama 50 do 63 Harmonizovanog 

sistema. 

 

3. Stavovi 1. i 2. će se primenjivati saglasno odredbama ĉlana 7. 

 

 

Ĉlan 7. 

 

Nedovoljni postupci obrade ili prerade 

 

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe stava 2. ovog ĉlana, sledeće operacije treba smatrati 

obradom ili preradom koja nije dovoljna da bi proizvod dobio status proizvoda sa 

poreklom, bilo da su ili ne ispunjeni uslovi iz ĉlana 6: 

 

a) postupci za oĉuvanje robe u dobrom stanju za vreme prevoza i skladištenja;  

 

b) rastavljanje i sastavljanje pošiljki; 

 

v) pranje, ĉišćenje, uklanjanje prašine, korozije, ulja, boje ili drugih materija za 

prekrivanje; 

 

g) peglanje ili presovanje tekstila; 

 

d) jednostavni postupci bojenja i poliranja; 

 

Ċ) komišanje, beljenje, delimiĉno ili u celini, poliranje i glaziranje ţita i pirinĉa; 

 

e) postupci bojenja šećera ili oblikovanja šećernih kocki; 

 

ţ) guljenje, uklanjanje koštica i ljuštenje voća, orašĉića i povrća; 

 

z) brušenje, jednostavno drobljenje ili jednostavno rezanje;  

 

i) prebiranje, prosejavanje, sortiranje, razvrstavanje, gradiranje i sparivanje (ukljuĉujući i 

sastavljanje garniture proizvoda); 

 

j) jednostavno pakovanje u flaše, konzerve, ĉuture, kesice, sanduke, kutije, uĉvršćivanje na 

kartone ili ploĉe, itd., kao i svi ostali jednostavni postupci pakovanja; 

 

k) dodavanje oznaka, nalepnica, natpisa i drugih sliĉnih znakova za razlikovanje proizvoda 

i njihove ambalaţe; 
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l) jednostavno mešanje proizvoda, bili oni razliĉiti ili ne; 

 

lj) jednostavno sklapanje delova kako bi se proizveo celovit proizvod, ili rastavljanje 

proizvoda na delove; 

 

m) kombinacija dva ili više postupaka navedenih u taĉkama od a) do lj); 

 

n) klanje ţivotinja. 

 

2. Kada se utvrĊuje da li je obrada ili prerada izvršena na proizvodu nedovoljna u smislu stava 

1, svi postupci obavljeni na proizvodu u Srbiji ili u drţavi EFTA uzeće se u obzir zajedno. 

 

 

Ĉlan 8. 

 

Kvalifikaciona jedinica 

 

1. Kvalifikaciona jedinica za primenu odredbi ovog protokola konkretni je proizvod, koji se 

smatra osnovnom jedinicom kada se roba svrstava primenom nomenklature 

Harmonizovanog sistema. 

 

     Iz tog proizlazi da: 

 

(a) kad se proizvod koji se sastoji od grupe ili sklopa elemenata, svrstava u jedan tarifni 

broj Harmonizovanog sistema, takva celina ĉini jednu kvalifikacionu jedinicu; 

 

(b) kad se pošiljka sastoji od niza istih proizvoda svrstanih u isti tarifni broj 

Harmonizovanog sistema, svaki proizvod mora se uzimati pojedinaĉno prilikom 

primene odredbi ovog protokola. 

 

2. Kada se, u skladu sa Osnovnim pravilom 5 Harmonizovanog sistema, ambalaţa svrstava 

zajedno sa proizvodom, ona će biti ukljuĉena i za potrebe utvrĊivanja porekla. 

 

 

Ĉlan 9. 

 

Pribor, rezervni delovi i alati 

 

Pribor, rezervni delovi i alati isporuĉeni sa opremom, mašinom, ureĊajem ili vozilom, koji su 

deo normalne opreme i ukljuĉeni u njenu cenu ili koji nisu posebno fakturisani, smatraju se 

sastavnim delom te opreme, mašine, ureĊaja ili vozila. 

 

 

Ĉlan 10. 

 

Setovi 

 

Setovi, kako su definisani Osnovnim pravilom 3 Harmonizovanog sistema, smatraju se 

proizvodom sa poreklom, kada sve komponente seta imaju poreklo. MeĊutim, kada se set 

sastoji od proizvoda sa poreklom i proizvoda bez porekla, smatraće se proizvodom sa 
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poreklom pod uslovom da vrednost proizvoda bez porekla ne premašuje 15% cene seta franko 

fabrika. 

 

 

Ĉlan 11. 

 

Neutralni elementi 

 

Da bi se utvrdilo da li je neki proizvod sa poreklom, nije potrebno odreĊivati poreklo onoga 

što je moglo biti korišćeno u njegovoj izradi, kako sledi: 

 

(a) energija i gorivo; 

 

(b) postrojenja i oprema; 

 

(v) mašine i alati; 

 

(g) roba koja ne ulazi niti je namenjena tome da uĊe u konaĉni sastav proizvoda. 

 

 

G l a v a  III 

 

TERITORIJALNI USLOVI 

 

 

Ĉlan 12. 

 

Naĉelo teritorijalnosti 

 

1. Osim u sluĉajevima predviĊenim u ĉl. 2. st. 1. taĉ. (v), ĉl. 3. i 4. i stavu 3. ovog ĉlana, 

uslovi za sticanje statusa proizvoda sa poreklom navedeni u Glavi II moraju biti ispunjeni 

bez prekida Srbiji i u drţavi EFTA. 

 

2. Osim u sluĉajevima predviĊenim u ĉl. 3. i 4, kada se proizvodi sa poreklom, izvezeni iz 

Srbije ili drţave EFTA u neku drugu zemlju vrate, moraju se smatrati proizvodima bez 

porekla, osim kada je carinskim organima na zadovoljavajući naĉin moguće dokazati: 

 

(a) da je vraćena roba ona ista koja je bila izvezena; i 

 

(b) da nije bila podvrgnuta nikakvom drugom postupku osim onom koji je bio potreban da 

se roba oĉuva u dobrom stanju dok je bila u toj zemlji ili dok je bila izvezena. 

 

3. Za sticanje statusa proizvoda sa poreklom u skladu sa uslovima iznetim u Glavi II neće biti 

od uticaja obrada ili prerada izvršena van Srbije ili drţave EFTA na materijalima 

izvezenim iz Srbije ili drţave EFTA i naknadno ponovo uvezenim tamo, pod uslovom: 

 

(a) da su ti materijali u potpunosti dobijeni u Srbiji ili drţavi EFTA ili su pre izvoza prošli 

obradu ili preradu koja premašuje postupke navedene u ĉlanu 7;  

 

i 
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(b) da je carinskim organima na zadovoljavajući naĉin moguće dokazati: 

 

1) da je ponovno uvezena roba dobijena obradom ili preradom izvezenih materijala; i 

 

2) da ukupna dodata vrednost ostvarena van Srbije ili drţave EFTA primenom odredaba 

ovog ĉlana ne prelazi 10% cene proizvoda franko fabrika krajnjeg proizvoda za koji 

se traţi status proizvoda sa poreklom. 

 

4.  Za potrebe stava 3, uslovi za sticanje statusa proizvoda sa poreklom izneti u Glavi II neće 

se primeniti na obradu ili preradu obavljenu van Srbije ili drţave EFTA. Ali kada je, u listi 

u Prilogu II, za odreĊivanje statusa porekla za krajnji proizvod predviĊeno pravilo koje 

odreĊuje maksimalnu vrednost za sve ugraĊene materijale bez porekla, ukupna vrednost 

materijala bez porekla ugraĊenih na teritoriji odnosne Strane ugovornice, zajedno sa 

ukupnom dodatom vrednošću ostvarenom van Srbije ili odnosne drţave EFTA uz primenu 

odredaba ovog ĉlana, ne sme premašiti navedeni procenat. 

 

5. Za potrebe primene odredbi st. 3. i 4. „ukupna dodata vrednost” znaĉi sve troškove koji 

nastanu van Srbije ili odnosne drţave EFTA, ukljuĉujući vrednost tamo ugraĊenih 

materijala. 

 

6. Odredbe st. 3. i 4. neće se primeniti na proizvode koji ne ispunjavaju uslove navedene u 

listi u Prilogu II ili koji se mogu smatrati dovoljno obraĊenim ili preraĊenim jedino ukoliko 

se primene opšta odstupanja predviĊena ĉlanom 6. stav 2. 

 

7. Odredbe st. 3. i 4. neće se primenjivati na proizvode koji se svrstavaju u glave 50 do 63 

Harmonizovanog sistema. 

 

8. Svaka vrsta obrade ili prerade obuhvaćena odredbama ovog ĉlana obavljena van Srbije ili 

drţave EFTA, treba da bude obavljena po postupku pasivnog oplemenjivanja, ili sliĉnom 

postupku. 

 

 

Ĉlan 13. 

 

Direktni transport 

 

1. Povlašćeni tretman predviĊen Sporazumom primenjuje se samo na proizvode koji 

zadovoljavaju uslove iz ovog protokola, koji se direktno transportuju izmeĊu Strana 

ugovornica ili preko teritorija drugih zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4, sa kojima je moguća 

kumulacija porekla. MeĊutim, proizvodi koji ĉine jednu jedinstvenu pošiljku mogu se 

transportovati preko drugih teritorija i mogu se, ako to okolnosti nalaţu, pretovariti ili 

privremeno uskladištiti na tim teritorijama, pod uslovom da roba ostane pod nadzorom 

carinskih organa u zemlji tranzita ili skladištenja i da se ne podvrgava drugim postupcima 

osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kog postupka namenjenog njenom oĉuvanju u 

dobrom stanju. 

 

     Proizvodi sa poreklom mogu se cevovodima transportovati preko drugih podruĉja van 

Strana ugovornica. 
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2. Dokazi o tome da su ispunjeni uslovi iz stava 1. pruţiće se carinskim organima zemlje 

uvoznice podnošenjem: 

 

(a) transportnog dokumenta koji obuhvata put od zemlje izvoznice kroz zemlju tranzita; ili 

 

(b) uverenja izdatog od strane carinskih organa zemlje tranzita: 

 

(1) koje sadrţi taĉan opis proizvoda; 

 

(2) u kome se navodi datum istovara i ponovnog utovara proizvoda i, gde je to moguće, 

imena brodova ili druge oznake upotrebljenih prevoznih sredstava;  

i 

 

(3) u kome se potvrĊuju uslovi pod kojima su se proizvodi nalazili u zemlji tranzita; ili 

 

(v) u nedostatku pomenutih, sve druge uverljive dokumente. 

 

 

Ĉlan 14. 

 

Izloţbe 

 

1. Na proizvode sa poreklom koji se šalju na izloţbu u zemlju, osim onih navedenih u ĉl. 3. i 

4, sa kojima je moguća kumulacija porekla, i nakon izloţbe se prodaju radi uvoza u Srbiju 

ili drţavu EFTA primenjivaće se odredbe Sporazuma pod uslovom da se carinskim 

organima na zadovoljavajući naĉin dokaţe: 

 

(a) da je izvoznik poslao te proizvode iz Srbije ili drţave EFTA u zemlju u kojoj se 

odrţavala izloţba i da ih je tamo izlagao; 

 

(b) da je izvoznik prodao proizvode ili ih je na neki drugi naĉin ustupio nekom licu u Srbiji 

ili u drţavi EFTA; 

 

(v) da su proizvodi isporuĉeni za vreme ili odmah posle izloţbe, u stanju u kojem su bili i 

upućeni na izloţbu; 

 

i 

 

(g) da proizvodi, nakon upućivanja na izloţbu, nisu bili korišćeni ni za kakvu drugu svrhu 

osim pokazivanja na izloţbi. 

 

2. Dokaz o poreklu mora se izdati ili popuniti u skladu sa odredbama Glave V i predati 

carinskim organima zemlje uvoznice na uobiĉajen naĉin. Na njemu mora stajati ime i 

adresa izloţbe. U sluĉaju potrebe mogu se zahtevati dodatni dokumentarni dokazi o 

uslovima pod kojima su proizvodi bili izlagani. 

 

3. Odredbe stava 1. primenjuju se na bilo koju trgovinsku, industrijsku, poljoprivrednu ili 

zanatsku izloţbu, sajam ili sliĉnu javnu priredbu ili izlaganje koji se ne organizuju u 

privatne svrhe u trgovinama i poslovnim prostorima sa namerom prodaje stranih 

proizvoda, i za vreme kojih proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom. 
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Glava IV 

 

POVRAĆAJ ILI OSLOBOĐENjA 

 

 

Ĉlan 15. 

 

Zabrana povraćaja ili osloboĊenja od carine 

 

1. Materijali bez porekla koji su upotrebljeni za izradu proizvoda sa poreklom u Srbiji, u 

drţavi EFTA, ili u nekoj drugoj zemlji navedenoj u ĉl. 3. i 4, za koji je dokaz o poreklu 

izdat ili saĉinjen u skladu s odredbama Glave V, neće u Srbiji ili u drţavi EFTA biti 

predmet povraćaja ili osloboĊenja od plaćanja carine bilo koje vrste. 

 

2. Zabrana iz stava 1. primenjivaće se na svaki postupak kojim se predviĊa povraćaj, 

oslobaĊenje ili neplaćanje, bilo delimiĉno ili potpuno, carina ili daţbina sa istovetnim 

uĉinkom koje se u Srbiji ili u drţavi EFTA primenjuju na materijal upotrebljen u 

proizvodnji ako se takav povraćaj, oslobaĊanje ili neplaćanje, izriĉito ili u praksi, 

primenjuje kada se proizvodi dobijeni od toga materijala izvoze, ali ne i kada se tamo 

zadrţavaju radi domaće upotrebe. 

 

3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o poreklu mora biti spreman da u svakom 

trenutku, na zahtev carinskih organa, podnese sve potrebne isprave kojima se dokazuje da 

u vezi sa materijalom bez porekla, koji je upotrebljen u proizvodnji tih proizvoda, nije 

ostvaren nikakav povraćaj carine i da su sve carine ili daţbine sa istovetnim uĉinkom koje 

se primenjuju na takav materijal u stvarnosti i plaćene. 

 

4. Odredbe st. 1-3. takoĊe će se primenjivati u vezi sa ambalaţom u smislu ĉlana 8. stav 2, 

priborom, rezervnim delovima i alatima u smislu ĉlana 9. i proizvodima u setu u smislu 

ĉlana 10, ako su takvi proizvodi bez porekla. 

 

5. Odredbe st. 1-4. primenjivaće se iskljuĉivo u vezi sa materijalom one vrste na koju se 

Sporazum primenjuje. TakoĊe, ove odredbe ne iskljuĉuju primenu instituta povraćaja 

izvoznih carina na poljoprivredne proizvode koji se pri izvozu primenjuje u skladu sa 

odredbama Sporazuma. 
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G l a v a   V 

 

DOKAZ O POREKLU 

 

 

Ĉlan 16. 

 

Opšti uslovi 

 

1. Proizvodi sa poreklom iz Srbije će kod uvoza u drţavu EFTA, a proizvodi poreklom iz 

drţave EFTA će kod uvoza u Srbiju imati olakšice u okviru Sporazuma ukoliko je podnet 

jedan od sledećih dokumenata: 

 

(a) uverenje o kretanju robe EUR.1, ĉiji uzorak je dat u Prilogu 3a; 

 

(b) uverenje o kretanju robe EUR-MED, ĉiji uzorak je dat u Prilogu 3b; ili 

 

(v) U sluĉajevima navedenim u ĉlanu 22. stav 1, izjava (u daljem tekstu: „izjava na fakturi” 

ili „izjava na fakturi EUR-MED”), koju izvoznik unosi na fakturu, dostavnicu ili bilo 

koji drugi komercijalni dokument koji dovoljno detaljno opisuje proizvode o kojima je 

reĉ i tako omogućuje njihovu identifikaciju; tekstovi izjava na fakturi dati su u 

Prilozima 4a i 4b. 

 

2. Pored sluĉajeva navedenih u stavu 1, proizvodi sa poreklom u smislu ovog Protokola, u 

sluĉajevima navedenim u ĉlanu 27, koristiće pogodnosti ovog sporazuma bez obaveze 

podnošenja bilo kog od dokaza o poreklu navedenih u stavu 1. 

 

 

Ĉlan 17. 

 

Postupak izdavanja uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED 

 

1. Uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED izdaju carinski organi u zemlji izvoznici na 

pismeni zahtev izvoznika ili njegovog ovlašćenog predstavnika, a na odgovornost 

izvoznika. 

 

2. Za tu svrhu izvoznik ili njegov ovlašćeni predstavnik popunjava uverenje o kretanju robe 

EUR.1 ili EUR-MED i obrazac zahteva, ĉiji su uzorci dati u Prilozima 3a i 3b. Pomenuti 

obrasci popunjavaju se na jednom od sluţbenih jezika Strana ugovornica ili na engleskom 

jeziku i u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako se 

obrasci popunjavaju rukom, treba pisati mastilom i štampanim slovima. Opis proizvoda 

unosi se u rubriku rezervisanu za tu namenu, bez praznih redova. Ako polje nije sasvim 

popunjeno povlaĉi se horizontalna linija ispod zadnjeg reda opisa, a prazan prostor se 

precrtava. 

 

3. Izvoznik koji podnosi zahtev za izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED 

mora biti spreman da u svako doba na zahtev carinskih organa zemlje izvoznice u kojoj je 

izdato uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED podnese na uvid sve odgovarajuće 

dokumente kojima se dokazuje poreklo proizvoda na koji se to odnosi, kao i to da su 

ispunjeni drugi uslovi iz ovog protokola. 
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4. Ne dovodeći u pitanje odredbe stava 5. ovog ĉlana, carinski organi Srbije ili drţave EFTA  

izdaće uverenje o kretanju robe EUR.1 u sledećim sluĉajevima: 

 

(a) ukoliko se proizvodi o kojima je reĉ mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz Srbije, 

iz drţave EFTA ili iz neke od zemalja navedenih u ĉlanu 3. stav 1. i ĉlanu 4. stav 1. sa 

kojima je moguća kumulacija porekla, bez primene kumulacije sa materijalima 

poreklom iz neke od zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3. i ako 

ispunjavaju druge uslove iz ovog protokola; ili 

 

(b) ukoliko se proizvodi o kojima je reĉ mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz neke od 

zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3. sa kojima je moguća kumulacija 

porekla, bez primene kumulacije sa materijalima poreklom iz neke od zemalja 

navedenih u ĉl. 3. i 4. i ako ispunjavaju druge uslove iz ovog protokola, pod uslovom da 

je u zemlji porekla bilo izdato uverenje o kretanju robe EUR-MED ili saĉinjena izjava 

na fakturi EUR-MED. 

 

5. Carinski organi Srbije ili drţave EFTA izdaće uverenje o kretanju robe EUR-MED ako se 

proizvodi o kojima je reĉ mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz Srbije, iz drţave 

EFTA ili iz neke od zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4. sa kojima je moguća kumulacija 

porekla, ukoliko ispunjavaju druge uslove iz ovog protokola i: 

 

(a) kumulacija je bila primenjena sa materijalima poreklom iz neke od zemalja navedenih u 

ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3; 

 

(b) proizvodi će biti korišćeni, uz primenu kumulacije, kao materijali za izradu proizvoda 

za izvoz u neku od zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3; 

 

ili 

 

(v) proizvodi će iz odredišne zemlje, bez ikakve obrade ili prerade, biti izvezeni u neku od 

zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3. 

 

6. Uverenje o kretanju robe EUR-MED sadrţavaće u rubrici 7 jednu od sledećih napomena, 

na engleskom jeziku: 

 

(a) ukoliko je poreklo steĉeno primenom kumulacije sa materijalima poreklom iz jedne ili 

više zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4: 

 

„CUMULATION APPLIED WITH” …......….. (ime zemlje/zemalja) 

 

(b) ukoliko je poreklo steĉeno bez primene kumulacije sa materijalima poreklom iz jedne 

ili više zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4: 

 

„NO CUMULATION APPLIED” 

 

7. Carinski organi koji izdaju uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED preduzeće sve 

potrebne korake za proveru porekla proizvoda i ispunjenja drugih uslova iz ovog protokola. 

U tom cilju imaju pravo da zahtevaju bilo koje dokaze i da sprovedu bilo koji pregled 

izvoznikovih raĉuna ili bilo koju drugu proveru koju smatraju potrebnom. Oni će takoĊe 
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obezbediti da se obrasci navedeni u stavu 2. pravilno popunjavaju. Posebno će proveravati 

da li je prostor rezervisan za opis proizvoda popunjen na naĉin koji iskljuĉuje svaku 

mogućnost neistinitih dopunjavanja. 

 

8. Datum izdavanja uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED naznaĉava se u polju 11 

uverenja. 

 

9. Uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED izdaju carinski organi i stavljaju ga na 

raspolaganje izvozniku ĉim se obavi ili obezbedi stvarni izvoz. 

 

 

Ĉlan 18. 

 

Naknadno izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED 

 

1. Bez obzira na ĉlan 17. stav 9, uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED moţe se 

izuzetno izdati nakon izvoza proizvoda na koje se ono odnosi, ako: 

 

(a) ono nije bilo izdato u vreme izvoza zbog grešaka ili nenamernih propusta ili posebnih 

okolnosti;  

 

ili 

 

(b) ako se carinskim organima na zadovoljavajući naĉin dokaţe da je uverenje o kretanju 

robe EUR.1 ili EUR-MED bilo izdato, ali pri uvozu nije bilo prihvaćeno zbog tehniĉkih 

razloga. 

 

2. Bez obzira na ĉlan 17. stav 9, uverenje o kretanju robe EUR-MED moţe se izdati nakon 

izvoza proizvoda na koje se ono odnosi, ako je u momentu izvoza bilo izdato uverenje o 

kretanju robe EUR.1, pod uslovom da se carinskim organima na zadovoljavajući naĉin 

dokaţe da su ispunjeni uslovi iz ĉlana 17. stav 5. 

 

3. Za primenu st. 1. i 2, izvoznik mora u svom zahtevu naznaĉiti vreme i mesto izvoza 

proizvoda na koje se odnosi uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED i navesti 

razloge svog zahteva. 

 

4. Carinski organi mogu naknadno izdati uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED 

jedino nakon što proverom utvrde da se podaci iz izvoznikovog zahteva slaţu sa onima iz 

odgovarajuće evidencije. 

 

5. Uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED, izdata naknadno na osnovu stava 1. ovog 

ĉlana, moraju biti oznaĉena sledećom napomenom na engleskom jeziku: 

 

„ISSUED RETROSPECTIVELY” 

 

Uverenja o kretanju robe EUR-MED, izdata naknadno na osnovu stava 2. ovog ĉlana, 

moraju biti oznaĉena sledećom napomenom na engleskom jeziku: 

 

„ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 no .......… [datum i vreme 

           izdavanja])” 
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6. Napomena iz stava 5. unosi se u rubriku 7 uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED. 

 

 

Ĉlan 19. 

 

Izdavanje duplikata uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED 

 

1. U sluĉaju kraĊe, gubitka ili uništenja uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED, 

izvoznik moţe podneti zahtev carinskim organima koji su izdali uverenje za izdavanje 

duplikata na osnovu izvozne dokumentacije koju poseduje. 

 

2. Duplikat izdat na osnovu stava 1. ovog ĉlana mora biti oznaĉen sledećom napomenom na 

engleskom jeziku: 

 

„DUPLICATE”, 

 

3. Napomena iz stava 2. unosi se u rubriku 7 duplikata uverenja o kretanju robe EUR.1 ili 

EUR-MED. 

 

4. Duplikat mora nositi datum izdavanja originalnog uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-

MED i vaţi od tog datuma. 

 

 

Ĉlan 20. 

 

Izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED na osnovu 

izdatog ili prethodno saĉinjenog dokaza o poreklu 

 

Kad se proizvodi sa poreklom nalaze pod carinskim nadzorom u Srbiji ili u drţavi EFTA, 

originalni dokaz o poreklu biće moguće zameniti sa jednim ili više uverenja o kretanju robe 

EUR.1 ili EUR-MED u cilju slanja svih ili nekih od tih proizvoda na druga mesta u drţavi 

EFTA ili u Srbiji. Zamensko(a) uverenje(a) o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED izdaje 

carinarnica pod ĉijim se nadzorom proizvodi nalaze. 

 

 

Ĉlan 21. 

 

Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

 

1. Ako nastanu znaĉajni troškovi ili materijalne poteškoće u ĉuvanju odvojenih zaliha 

materijala sa poreklom i materijala bez porekla, koji su jednaki i meĊusobno zamenjivi, 

carinski organi mogu, na pismeni zahtev zainteresovanih, dozvoliti takozvani metod 

„odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja”, za voĊenje takvih zaliha. 

 

2. Metod odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja mora biti sposoban da obezbedi, u 

odreĊenom periodu, da broj dobijenih proizvoda koji se smatraju proizvodima sa poreklom 

bude jednak onome koji bi se dobio da su zalihe bile fiziĉki odvojene. 
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3. Carinski organi mogu dati takvo odobrenje navedeno u stavu 1. pod bilo kojim uslovima, 

koji se smatraju potrebnim. 

 

4. Metod odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja se evidentira i primenjuje na osnovu opštih 

knjigovodstvenih naĉela koja vaţe u zemlji u kojoj je proizvod bio proizveden. 

 

5. Korisnik ove olakšice moţe saĉiniti odnosno zatraţiti dokaz o poreklu, u zavisnosti od 

sluĉaja, za one koliĉine proizvoda koje se mogu smatrati proizvodima sa poreklom. Na 

zahtev carinskog organa, korisnik će dati izjavu o naĉinu voĊenja koliĉina. 

 

6. Carinski organi će kontrolisati korišćenje odobrenja i mogu ga oduzeti u bilo kom trenutku, 

ako ga korisnik na bilo koji naĉin neispravno koristi ili propusti da ispuni neki od uslova 

propisanih ovim protokolom. 

 

 

Ĉlan 22. 

 

Uslovi za saĉinjavanje izjave na fakturi 

ili izjave na fakturi EUR-MED 

 

1. Izjavu na fakturi ili izjavu na fakturi EUR-MED iz ĉlana 16. stav 1. taĉka (v) moţe saĉiniti: 

 

(a) ovlašćeni izvoznik u smislu ĉlana 23, 

 

ili 

 

(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više paketa koji 

sadrţe proizvode sa poreklom, ĉija ukupna vrednost ne prelazi 6.000 evra. 

 

2. Bez obzira na stav 3. ovog ĉlana, izjava na fakturi moţe da bude saĉinjena u sledećim 

sluĉajevima: 

 

(a) ukoliko se proizvodi o kojima je reĉ mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz Srbije, 

iz drţave EFTA ili iz neke od zemalja navedenih u ĉlanu 3. stav 1. i ĉlanu 4. stav 1. sa 

kojima je moguća kumulacija porekla, bez primene kumulacije sa materijalima 

poreklom iz neke od zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3. i ako 

ispunjavaju druge uslove iz ovog protokola; ili 

 

(b) ukoliko se proizvodi o kojima je reĉ mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz neke od 

zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3. sa kojima je moguća kumulacija 

porekla, bez primene kumulacije sa materijalima poreklom iz neke od zemalja 

navedenih u ĉl. 3. i 4. i ako ispunjavaju druge uslove iz ovog protokola, pod uslovom da 

je u zemlji porekla bilo izdato uverenje o kretanju robe EUR-MED ili saĉinjena izjava 

na fakturi EUR-MED. 

 

3. Izjava na fakturi EUR-MED moţe da bude saĉinjena ako se proizvodi o kojima je reĉ mogu 

smatrati proizvodima sa poreklom iz Srbije, iz drţave EFTA ili iz neke od zemalja 

navedenih u ĉl. 3. i 4. sa kojima je moguća kumulacija porekla, ukoliko ispunjavaju druge 

uslove iz ovog protokola i: 
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(a) kumulacija je bila primenjena sa materijalima poreklom iz neke od zemalja navedenih u 

ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3; 

 

(b) proizvodi će biti korišćeni, uz primenu kumulacije, kao materijali za izradu proizvoda 

za izvoz u neku od zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3; 

 

ili 

 

(v) proizvodi će iz odredišne zemlje, bez ikakve obrade ili prerade, biti izvezeni u neku od 

zemalja navedenih u ĉl. 3. st. 2. i 3. i ĉl. 4. st. 2. i 3. 

 

4. Izjava na fakturi EUR-MED sadrţavaće jednu od sledećih napomena, na engleskom jeziku: 

 

(a) ukoliko je poreklo steĉeno primenom kumulacije sa materijalima poreklom iz jedne ili 

više zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4: 

 

„CUMULATION APPLIED WITH” …......….. (ime zemlje/zemalja) 

 

(b) ukoliko je poreklo steĉeno bez primene kumulacije sa materijalima poreklom iz jedne 

ili više zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4: 

 

„NO CUMULATION APPLIED” 

 

5. Izvoznik koji saĉinjava izjavu na fakturi ili izjavu na fakturi EUR-MED biće spreman da u 

bilo koje vreme, na zahtev carinskih organa zemlje izvoznice, podnese na uvid sve 

odgovarajuće dokumente kojima se dokazuje poreklo za odgovarajuću robu, kao i to da su 

ispunjeni ostali uslovi iz ovog protokola. 

 

6. Izjavu na fakturi ili izjavu na fakturi EUR-MED izvoznik će saĉiniti tako što će je otkucati 

mašinom, otisnuti peĉatom ili odštampati na fakturi, dostavnici ili drugom komercijalnom 

dokumentu, s tim da će za izjavu ĉiji se tekst nalazi u Prilozima 4a i 4b koristiti jednu od 

jeziĉkih verzija navedenih u tim prilozima i u skladu sa odredbama nacionalnog 

zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako se izjava ispisuje rukom, mora biti napisana 

mastilom i štampanim slovima. 

 

7. Izjave na fakturi i izjave na fakturi EUR-MED moraju nositi originalni svojeruĉni potpis 

izvoznika. MeĊutim, ovlašćeni izvoznik u smislu ĉlana 23. ne mora potpisivati takve izjave 

pod uslovom da se pred carinskim organima zemlje izvoznice pismeno obaveţe da 

preuzima punu odgovornost za svaku izjavu na fakturi koja ga identifikuje, kao da ju je 

sam svojeruĉno potpisao. 
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8. Izjavu na fakturi ili izjavu na fakturi EUR-MED izvoznik moţe saĉiniti kad se proizvodi na 

koje se ona odnosi izvoze, ili nakon njihovog izvoza uz uslov da se ista u zemlji uvoznici 

predoĉi najkasnije u roku od dve godine nakon uvoza proizvoda na koje se odnosi. 

 

 

Ĉlan 23. 

 

Ovlašćeni izvoznik 

 

1. Carinski organi zemlje izvoznice mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika (u daljem tekstu: 

„ovlašćeni izvoznik”), koji ĉesto obavlja isporuke proizvoda na osnovu ovog sporazuma, 

za saĉinjavanje izjava na fakturi ili izjava na fakturi EUR-MED bez obzira na vrednost 

proizvoda o kojima je reĉ. Izvoznik koji traţi takvo ovlašćenje mora pruţiti, na naĉin koji 

zadovoljava carinske organe, sve garancije nuţne za dokazivanje statusa proizvoda sa 

poreklom, kao i za ispunjavanje drugih uslova iz ovog protokola. 

 

2. Carinski organi mogu odobriti status ovlašćenog izvoznika uz bilo koji uslov koji smatraju 

potrebnim. 

 

3. Carinski organi ovlašćenom izvozniku dodeljuju broj carinskog ovlašćenja koji se unosi u 

izjavu na fakturi, odnosno u izjavu na fakturi EUR-MED. 

 

4. Carinski organi nadziraće korišćenje ovlašćenja ovlašćenog izvoznika. 

 

5. Carinski organi mogu u bilo kom trenutku oduzeti ovlašćenje. To će uĉiniti onda kad 

ovlašćeni izvoznik više ne pruţa garancije iz stava 1, kad ne ispunjava uslove iz stava 2. ili 

na neki drugi naĉin nepravilno upotrebljava ovlašćenje. 

 

 

Ĉlan 24. 

 

Vaţenje dokaza o poreklu 

 

1. Dokaz o poreklu vaţi ĉetiri meseca od dana izdavanja u zemlji izvoznici i mora se u tom 

periodu podneti carinskim organima zemlje uvoznice. 

 

2. Dokazi o poreklu koji se podnose carinskim organima zemlje uvoznice nakon isteka roka 

za podnošenje navedenog u stavu 1, mogu se prihvatiti u cilju primene povlašćenog 

tretmana kad je nepodnošenje tih dokumenata pre isteka krajnjeg roka bilo izazvano 

vanrednim okolnostima. 

 

3. U ostalim sluĉajevima zakasnelog podnošenja carinski organi zemlje uvoznice mogu 

prihvatiti dokaze o poreklu kad su proizvodi isporuĉeni pre napred navedenog krajnjeg 

roka. 
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Ĉlan 25. 

 

Podnošenje dokaza o poreklu 

 

Dokazi o poreklu podnose se carinskim organima zemlje uvoznice u skladu sa postupcima 

koji se primenjuju u toj zemlji. Pomenuti organi mogu zahtevati prevod dokaza o poreklu, a 

takoĊe mogu zahtevati da uvoznu deklaraciju prati i izjava uvoznika o tome da proizvodi 

ispunjavaju uslove potrebne za primenu ovog sporazuma. 

 

 

Ĉlan 26. 

 

Sukcesivni uvoz 

 

Kad se na zahtev uvoznika i pod uslovima koje su odredili carinski organi zemlje uvoznice, 

uvoze u više pošiljki rastavljeni ili nesastavljeni proizvodi u smislu Osnovnog pravila 2(a) 

Harmonizovanog sistema, koji se svrstavaju u odeljke XVI i XVII ili u tarifne brojeve 7308 i 

9406 Harmonizovanog sistema, carinskim organima se za takve proizvode podnosi samo 

jedan dokaz o poreklu pri uvozu prve delimiĉne pošiljke. 

 

 

Ĉlan 27. 

 

Izuzeća od dokazivanja porekla 

 

1. Proizvodi koje privatna lica u malim paketima šalju privatnim licima ili koji su deo liĉnog 

prtljaga putnika priznaju se kao proizvodi sa poreklom pa se za iste ne zahteva podnošenje 

dokaza o poreklu, pod uslovom da se takvi proizvodi ne uvoze za trgovaĉke svrhe, i da su 

deklarisani kao proizvodi koji ispunjavaju uslove iz ovog protokola, i kad nema sumnje u 

istinitost takve izjave. U sluĉaju proizvoda poslatih poštom, takva izjava moţe se dati na 

carinskoj deklaraciji CN22/CN23 ili na listu hartije koji se prilaţe tom dokumentu. 

 

2. Pojedinaĉni uvoz koji se iskljuĉivo sastoji od proizvoda za liĉnu upotrebu primaoca ili 

putnika ili njihovih porodica ne smatra se uvozom trgovaĉke prirode ako je iz prirode i 

koliĉine proizvoda oĉigledno da nisu namenjeni za komercijalnu upotrebu. 

 

3. Ukupna vrednost tih proizvoda ne moţe prelaziti 500 evra u sluĉaju malih paketa ili 1.200 

evra u sluĉaju proizvoda koji su deo liĉnog prtljaga putnika. 

 

 

Ĉlan 28. 

 

Prateća dokumenta 

 

Dokumenti iz ĉlana 17. stav 3. i ĉlana 22. stav 5. koji se koriste u cilju dokazivanja da se 

proizvodi obuhvaćeni uverenjem o kretanju robe EUR.1, uverenjem o kretanju robe EUR-

MED, izjavom na fakturi ili izjavom na fakturi EUR-MED mogu smatrati proizvodima sa 

poreklom iz Srbije, iz drţave EFTA ili iz jedne od drugih zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4, i da 

ispunjavaju ostale uslove iz ovog protokola, mogu se između ostalog sastojati od sledećeg: 
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(a) direktnih dokaza o postupcima koje je preduzeo izvoznik ili dobavljaĉ za dobijanje 

odnosne robe, sadrţanih na primer u njegovim raĉunima ili unutrašnjem knjigovodstvu; 

 

(b) dokumenata koji dokazuju poreklo upotrebljenih materijala, izdatih ili saĉinjenih u 

Srbiji ili u drţavi EFTA, gde se ti dokumenti koriste u skladu sa nacionalnim 

zakonodavstvom; 

 

(v) dokumenata koji dokazuju obradu ili preradu materijala u Srbiji ili u drţavi EFTA, 

izdatih ili saĉinjenih u Srbiji ili u drţavi EFTA, gde se ti dokumenti koriste u skladu sa 

nacionalnim zakonodavstvom; 

 

(g) uverenja o kretanju robe EUR.1, uverenja o kretanju robe EUR-MED, izjave na fakturi 

ili izjave na fakturi EUR-MED koje dokazuju poreklo upotrebljenih materijala, izdatih 

ili saĉinjenih u Srbiji ili u drţavi EFTA u skladu sa ovim protokolom, ili u nekoj od 

drugih zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4, u skladu sa pravilima o poreklu koja su identiĉna 

pravilima u ovom protokolu; 

 

(d) odgovarajućih dokaza koji se odnose na obradu ili preradu izvršenu izvan Srbije, drţave 

EFTA ili drugih zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4. primenom ĉlana 12, kojima se dokazuje 

da su ispunjeni uslovi iz tog ĉlana. 

 

 

Ĉlan 29. 

 

Ĉuvanje dokaza o poreklu i prateće dokumentacije 

 

1. Izvoznik koji podnese zahtev za izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1 ili  EUR-MED 

ĉuvaće dokumente iz ĉlana 17. stav 3. najmanje tri godine. 

 

2. Izvoznik koji saĉinjava izjavu na fakturi ili izjavu na fakturi EUR-MED najmanje tri godine 

ĉuvaće kopiju te izjave na fakturi, kao i dokumente iz ĉlana 22. stav 5. 

 

3. Carinski organi zemlje izvoznice koje izdaju uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED 

ĉuvaće najmanje tri godine obrazac zahteva iz ĉlana 17. stav 2. 

 

4. Carinski organi zemlje uvoznice ĉuvaće najmanje tri godine uverenja o kretanju robe 

EUR.1, uverenja o kretanju robe EUR-MED, izjave na fakturi i izjave na fakturi EUR-

MED koji su im podneti. 

 

 

Ĉlan 30. 

 

Neslaganje i formalne greške 

 

1. Pronalaţenje manjih neslaganja izmeĊu izjava u dokazu o poreklu i onih u dokumentima 

koji se podnose carinskim organima u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda neće 

ipso facto uĉiniti dokaz o poreklu nevaţećim i ništavnim ako se ispravno ustanovi da taj 

dokument zaista odgovara dostavljenim proizvodima. 

 



- 186 - 

2. Oĉite formalne greške, poput kucanih, u dokazu o poreklu neće biti razlog odbijanja tog 

dokumenta, ako te greške nisu takve da izazivaju sumnju u taĉnost izjava datih u tom 

dokumentu. 

 

 

Ĉlan 31. 

 

Iznosi izraţeni u evrima 

 

1. Za primenu odredaba iz ĉlana 22. stav 1. taĉka (b) i ĉlana 27. stav 3. u sluĉajevima kad se 

faktura ispostavi u nekoj drugoj valuti, a ne u evrima, iznosi u nacionalnoj valuti zemalja u 

ĉl. 3. i 4, biće od strane svake zemlje na koju se to odnosi jednom godišnje iskazani u 

iznosima izraţenim u evrima. 

 

2. Za pošiljku se mogu uvaţiti pogodnosti iz ĉlana 22. stav 1. taĉka (b) i ĉlana 27. stav 3. 

pozivanjem na valutu u kojoj je raĉun ispostavljen, u skladu sa iznosom koji je utvrdila 

zemlja na koju se to odnosi. 

 

3. Iznosi koje treba primeniti u bilo kojoj od domaćih valuta su one protivvrednosti u onoj 

nacionalnoj valuti, koje su jednake iznosima izraţenima u evrima prema kursu na prvi 

radni dan u oktobru i primenjivaće se od 1. januara sledeće godine. Strane ugovornice biće 

obaveštene o odgovarajućim iznosima. 

 

4. Zemlja moţe iznos, koji dobije prilikom preraĉunavanja iznosa izraţenog u evrima u 

domaću valutu, zaokruţiti prema gore ili prema dole. Zaokruţeni iznos ne sme se 

razlikovati od iznosa koji se dobije prilikom preraĉunavanja za više od 5%. Zemlja moţe 

zadrţati i neizmenjenu protivvrednost u domaćoj valuti kao iznos izraţen u evrima, ako 

prilikom godišnjeg usklaĊivanja predviĊenog stavom 3, preraĉunata protivvrednost tog 

iznosa, pre bilo kakvog zaokruţivanja, rezultira povećanjem koje je manje od 15% iznosa 

izraţenog u nacionalnoj valuti. Protivvrednost u domaćoj valuti moţe ostati neizmenjena, 

ako bi se zbog preraĉunavanja smanjila protivvrednost u toj nacionalnoj valuti. 

 

5. Zajedniĉki komitet moţe, na zahtev bilo koje Strane ugovornice, ponovo razmotriti iznose 

izraţene u evrima. Prilikom tog razmatranja, Zajedniĉki komitet će uzeti u obzir ţelju 

oĉuvanja stvarnih efekata predmetnih vrednosnih ograniĉenja. U tom cilju moţe se doneti 

odluka o promeni iznosa izraţenih u evrima. 
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G l a v a  VI 

 

METODI ADMINISTRATIVNE SARADNjE 

 

  

Ĉlan 32. 

 

MeĊusobna pomoć 

 

1. Carinski organi Srbije i drţava EFTA dostaviće jedna drugoj, preko Sekretarijata EFTA, 

uzorke otisaka peĉata koji se koriste u njihovim carinarnicama za izdavanje uverenja o 

kretanju robe EUR.1 i EUR-MED zajedno sa adresama carinskih organa zaduţenih za 

proveru tih uverenja, izjava na fakturi i izjava na fakturi EUR-MED. 

 

2. Radi obezbeĊivanja pravilne primene ovog protokola, Srbija i drţave EFTA pomagaće 

jedna drugoj putem nadleţnih carinskih administracija u proveri ispravnosti uverenja o 

kretanju robe EUR.1, uverenja o kretanju robe EUR-MED, izjava na fakturi i izjava na 

fakturi EUR-MED i taĉnosti podataka u tim dokumentima. 

 

 

Ĉlan 33. 

 

Provera dokaza o poreklu 

 

1. Naknadne provere dokaza o poreklu obavljaće se nasumice ili u svakom sluĉaju opravdane 

sumnje carinskih organa zemlje uvoznice u ispravnost takvih dokumenata, poreklo robe o 

kojoj se radi ili u ispunjenje drugih uslova iz ovog protokola. 

 

2. U cilju sprovoĊenja odredbi iz stava 1, carinski organi zemlje uvoznice vratiće uverenje o 

kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED i fakturu, ukoliko je bila podneta, izjavu na fakturi ili 

izjavu na fakturi EUR-MED, ili kopiju tih dokumenata, carinskim organima zemlje 

izvoznice, uz navoĊenje razloga za proveru, gde je to potrebno. Svi pribavljeni dokumenti i 

podaci koji ukazuju na to da je podatak u dokazu o poreklu netaĉan biće dostavljeni kao 

dokaz uz zahtev za proveru. 

 

3. Proveru će izvršiti carinski organi zemlje izvoznice. U tom cilju imaju pravo da zahtevaju 

bilo koje dokaze i da sprovedu bilo koji pregled izvoznikovih raĉuna ili bilo koju drugu 

proveru koju smatraju potrebnom. 

 

4. Ako carinski organi zemlje uvoznice odluĉe suspendovati odobrenje povlašćenog tretmana 

za konkretne proizvode u oĉekivanju rezultata provere, uvozniku će biti ponuĊeno 

preuzimanje robe uz sve potrebne mere predostroţnosti. 

 

5. Carinski organi koji zatraţe proveru biće obavešteni o rezultatima te provere što pre. Ti 

rezultati moraju jasno pokazivati da li su dokumenti verodostojni i mogu li se konkretni 

proizvodi smatrati proizvodima sa poreklom iz Srbije, iz drţave EFTA ili iz neke druge 

zemlje navedene u ĉl. 3. i 4. i da li ispunjavaju druge uslove iz ovog protokola. 

 

6. Ako, u sluĉaju opravdane sumnje, odgovor ne stigne u roku od deset meseci od dana 

podnošenja zahteva za proveru, ili ako odgovor ne sadrţi podatke dovoljne za utvrĊivanje 



- 188 - 

verodostojnosti dokumenta o kojem je reĉ ili stvarnog porekla proizvoda, carinski organi 

koji su podneli zahtev će, osim u izuzetnim okolnostima, uskratiti pravo na povlašćeni 

tretman. 

 

 

Ĉlan 34. 

 

Rešavanje sporova 

 

Ako doĊe do sporova u odnosu na postupke provere iz ĉlana 33. koji se ne mogu rešiti izmeĊu 

carinskih organa koji su podneli zahtev za proveru i carinskih organa odgovornih za 

obavljanje provere, ili kad se u njima postavlja pitanje tumaĉenja ovog protokola, isti se 

upućuju Zajedniĉkom komitetu Srbija - EFTA. 

 

U svim sluĉajevima rešavanja sporova izmeĊu uvoznika i carinskih organa zemlje uvoznice 

primenjuje se zakonodavstvo te zemlje. 

 

 

Ĉlan 35. 

 

Kazne 

 

Kazniće se svako lice koje izradi ili omogući da se izradi dokument koji sadrţi netaĉne 

podatke u cilju pribavljanja povlašćenog tretmana za proizvode. 

 

 

Ĉlan 36. 

 

Slobodne zone 

 

1. Srbija i drţave EFTA preduzeće sve potrebne mere za obezbeĊenje da proizvodi kojima se 

trguje, a obuhvaćeni su dokazom o poreklu, te tokom transporta koriste slobodnu zonu 

smeštenu na njihovom podruĉju, ne budu zamenjeni drugom robom i da ne budu 

podvrgnuti drugom postupanju osim normalnih postupaka za spreĉavanje njihovog 

propadanja. 

 

2. Izuzimajući od odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi sa poreklom iz Srbije ili iz 

drţave EFTA uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazom o poreklu, a podleţu obradi 

ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED na 

zahtev izvoznika, ako je izvršena obrada ili prerada u skladu s odredbama ovog protokola. 
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G l a v a   VII 

 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 

 

Ĉlan 37. 

 

Prelazne odredbe za robu u provozu ili u skladištu 

 

Odredbe ovog sporazuma mogu se primeniti na robu koja udovoljava uslovima ovog 

protokola i koja je na dan stupanja na snagu ovog protokola u provozu ili privremeno 

smeštena u carinskim skladištima ili slobodnim zonama u Srbiji ili u drţavi EFTA, pod 

uslovom da se, u roku od ĉetiri meseca od tog datuma, carinskim organima zemlje uvoznice 

podnese uverenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR-MED izdato naknadno od strane carinskih 

organa zemlje izvoznice, zajedno sa dokumentima koji potvrĊuju da je roba transportovana 

direktno, u skladu sa ĉlanom 13. 

 

 

Ĉlan 38. 

 

Prilozi 

 

Prilozi uz ovaj protokol ĉine njegov sastavni deo. 
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PRILOG 1 UZ PROTOKOL B 

 

UVODNE NAPOMENE UZ LISTU U PRILOGU 2 

 

 

Napomena 1: 

 

U listi se utvrĊuju uslovi koje treba da ispune svi proizvodi da bi se smatrali da su bili 

predmet dovoljne obrade ili prerade u smislu ĉlana 6. Protokola B. 

 

 

Napomena 2: 

 

2.1. U prve dve kolone u listi daje se opis proizvoda koji se dobija. U prvoj koloni navodi se 

tarifni broj ili broj glave iz Harmonizovanog sistema, dok se u drugoj koloni navodi 

naimenovanje robe, koje se u tom sistemu koristi za taj tarifni broj ili za tu glavu. Za 

svaki podatak koji se nalazi u prve dve kolone, postoji pravilo koje se navodi u koloni 3 

ili 4. Ako se, u nekim sluĉajevima, ispred tarifnog broja u prvoj koloni nalazi oznaka 

„ex”, to znaĉi da se pravila iz kolone 3 ili 4 primenjuju samo na deo tog tarifnog broja, 

kako je navedeno u koloni 2. 

 

2.2. Ako se u koloni 1 nalazi, grupisano, nekoliko tarifnih brojeva ili je naveden broj jedne 

glave, zbog ĉega je naimenovanje proizvoda u koloni 2 dato uopšteno, pravila iz kolone 3 

ili 4 primenjuju se na sve proizvode koji se, po Harmonizovanom sistemu, svrstavaju u 

tarifne brojeve iz te glave ili u bilo koji od grupisanih tarifnih brojeva u koloni 1. 

 

2.3. Ako je u listi navedeno nekoliko razliĉitih pravila, koja se primenjuju na razliĉite 

proizvode u okviru jednog tarifnog broja, u svakoj taĉki dato je naimenovanje dela tog 

tarifnog broja na koji se odnose susedna pravila u koloni 3 ili 4. 

 

2.4. Kada su, uz podatke u prve dve kolone, navedena pravila i u koloni 3 i u koloni 4, 

izvoznik moţe da bira da li će da primeni pravilo iz kolone 3 ili pravilo iz kolone 4. Ako 

u koloni 4 nije navedeno pravilo za sticanje statusa proizvoda sa poreklom, primeniće se 

pravilo navedeno u koloni 3. 

 

 

Napomena 3: 

 

3.1. Odredbe ĉlana 6 ovog protokola, koje se odnose na proizvode koji su stekli status 

proizvoda sa poreklom, a upotrebljavaju u procesu proizvodnje drugog proizvoda, 

primenjuju se, bez obzira da li su proizvodi stekli taj status u fabrici gde su upotrebljeni 

ili u nekoj drugoj fabrici u Strani ugovornici. 

 

Primer: 

 

Motor iz tarifnog broja 8407, za koji, na osnovu navedenog pravila, vrednost materijala bez 

porekla koji mogu da se ugrade u njega, ne sme da bude veća od 40% cene franko fabrika, 

proizvodi se od „ostalih legiranih ĉelika a grubo oblikovanih kovanjem” koji se svrstavaju u 

tarifni broj ex 7224. 
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Ako je otkivak dobijen kovanjem u Strani ugovornici na ingotu bez porekla, u tom sluĉaju on 

je već stekao status porekla na osnovu pravila uz tarifni broj ex 7224 u listi. Prema tome, 

prilikom utvrĊivanja vrednosti motora, moţe se smatrati da je on sa poreklom, bez obzira da li 

je proizveden u istoj ili u nekoj drugoj fabrici u Strani ugovornici. Stoga se vrednost ingota 

bez porekla neće uzeti u obzir kada se dodaje vrednost upotrebljenih materijala bez porekla. 

 

3.2. Pravilom u listi navodi se minimalan stepen obrade ili prerade koju treba izvršiti, a i sa 

višim stepenom obrade ili prerade se, takoĊe, stiĉe status proizvoda sa poreklom; 

nasuprot tome, sa niţim stepenom obrade ili prerade ne moţe da se stekne status 

proizvoda sa poreklom. Prema tome, ako se pravilom predviĊa da, na odreĊenom nivou 

proizvodnje, moţe da se upotrebi materijal bez porekla, taj materijal moţe da se upotrebi 

u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, dok njegova upotreba u nekoj kasnijoj fazi proizvodnje, 

nije dozvoljena. 

 

3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2, kada se u pravilu upotrebljava izraz „Proizvodnja 

od materijala iz bilo kog tarifnog broja”, tada materijali iz bilo kog tarifnog broja 

(ukljuĉujući materijale istog naimenovanja i tarifnog broja kao i proizvod) mogu biti 

upotrebljeni, ali uz odreĊena ograniĉenja koja takoĊe mogu biti sadrţana u pravilu. 

 

MeĊutim, pod pojmom „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, ukljuĉujući 

druge materijale iz tarifnog broja ... ” ili „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 

ukljuĉujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i proizvod”, se podrazumeva da se 

mogu upotrebljavati materijali iz bilo kog tarifnog broja izuzev onih istog naimenovanja kao 

proizvod, kao što je navedeno u koloni 2 u listi. 

 

3.4. Ako se u pravilu iz liste navodi da u proizvodnji proizvoda moţe da se upotrebi više od 

jednog materijala, to znaĉi da moţe da se upotrebi jedan ili više materijala. Nije 

neophodno da se upotrebe svi materijali. 

 

Primer: 

 

U pravilu koji se odnosi na tkanine iz tar. br. 5208 do 5212, navodi se da se mogu upotrebiti 

prirodna vlakna, kao i da se, izmeĊu ostalih materijala, mogu, takoĊe, upotrebiti i hemijski 

materijali. To ne znaĉi da se moraju upotrebiti oba materijala; moţe da se upotrebi jedan ili 

drugi, ili oba. 

 

3.5. Ako se u pravilu iz liste navodi da proizvod mora da se proizvede od odreĊenog 

materijala, oĉigledno je da ovaj uslov nije prepreka da se upotrebe i drugi materijali koji, 

zbog svoje svojstvene prirode, ne mogu da zadovolje uslove iz pravila. (videti, takoĊe, 

Napomenu 6.2. koja se odnosi na tekstile). 

 

Primer: 

 

Pravilom koje se odnosi na proizvode za ishranu iz tar. br. 1904, kojim se posebno iskljuĉuje 

upotreba ţitarica i njihovih derivata, ne spreĉava se upotreba mineralnih soli, hemikalija i 

drugih aditiva, koji nisu proizvodi ţitarica. 

 

MeĊutim, ovo se ne primenjuje u sluĉaju proizvoda koji, premda ne mogu da se proizvedu od 

odreĊenih materijala navedenih u listi, mogu da se proizvedu, u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, 

od materijala iste prirode. 
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Primer: 

 

U sluĉaju odeće od netkanih materijala iz ex. Glave 62, ako se za ovu vrstu proizvoda 

dozvoljava upotreba samo prediva bez porekla, proizvodnja ne moţe da se zapoĉne od 

netkane tkanine - ĉak i ako netkane tkanine ne mogu normalno biti izraĊene od prediva. U 

takvim sluĉajevima, polazni materijal koji bi trebalo da se koristi je onaj materijal, koji u fazi 

obrade neposredno prethodi predivu - tj. koji je u stadijumu vlakna. 

 

3.6. Ako su u pravilu iz liste date dve procentualne vrednosti za maksimalnu vrednost 

materijala bez porekla koji se mogu koristiti, onda se ovi procenti ne mogu sabirati. 

Drugim reĉima, maksimalna vrednost materijala bez porekla koji mogu da se koriste ne 

sme ni u kom sluĉaju da premaši najveći navedeni procenat. Štaviše, pojedinaĉni procenti 

ne smeju biti premašeni u odnosu na odreĊeni materijal na koji se odnose. 

 

 

Napomena 4: 

 

4.1. Pod pojmom „prirodna vlakna”, koji se koristi u listi, podrazumevaju se vlakna, osim 

veštaĉkih ili sintetiĉkih. Ograniĉava se na vlakna u fazama pre predenja, ukljuĉujući i na 

otpatke i, ako nije na drugi naĉin navedeno, na vlakna koja nisu vlaĉena, ĉešljana ili na 

drugi naĉin obraĊena, ali nepredena. 

 

4.2. Pod pojmom „prirodna vlakna” podrazumevaju se i konjska dlaka iz tar. br. 0503, svila iz 

tar. br. 5002 i 5003, kao i vunena vlakna, fina ili gruba ţivotinjska dlaka iz tar. br. 5101 

do 5105, pamuĉna vlakna iz tar. br. 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna iz tar. br. 5301 do 

5305. 

 

4.3. Pod pojmom „tekstilna celuloza”, „hemijski materijali”, i „materijali za proizvodnju 

hartije”, koji se koriste u listi, podrazumevaju se materijali koji se ne svrstavaju u Glave 

50 do 63, koji se mogu upotrebiti za proizvodnju veštaĉkih, sintetiĉkih ili papirnih 

vlakana ili prediva. 

 

4.4. Pod pojmom „veštaĉka ili sintetiĉka vlakna, seĉena”, koji se koristi u listi, 

podrazumevaju se kablovi od sintetiĉkih ili veštaĉkih filamenata, seĉena vlakna ili otpaci, 

iz tar. br. 5501 do 5507. 

 

 

Napomena 5: 

 

5.1. Kada se za odreĊen proizvod iz liste, upućuje na ovu napomenu, uslovi navedeni u koloni 

3 ne primenjuju se na osnovne tekstilne materijale koji se koriste u proizvodnji tog 

proizvoda i koji, svi zajedno, predstavljaju 10% ili manje od ukupne mase svih 

upotrebljenih osnovnih tekstilnih materijala. (videti takoĊe napomene 5.3. i 5.4). 

 

5.2. MeĊutim, tolerancija navedena u napomeni 5.1 moţe da se primeni samo na mešane 

proizvode koji su izraĊeni od dva ili više osnovna tekstilna materijala. 

 

Sledeće se smatra osnovnim tekstilnim materijalima: 
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- svila, 

 

- vuna, 

 

- gruba ţivotinjska dlaka, 

 

- fina ţivotinjska dlaka, 

 

- konjska dlaka, 

 

- pamuk, 

 

- materijali za proizvodnju hartije i hartija, 

 

- lan, 

 

- prirodna konoplja, 

 

- juta i ostala tekstilna likasta vlakna, 

 

- sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave, 

 

- kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala biljna tekstilna vlakna, 

 

- sintetiĉki filamenti, 

 

- veštaĉki filamenti, 

 

- provodljivi filamenti, 

 

- sintetiĉka vlakna od polipropilena, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od poliestera, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od poliamida, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od poliakrilonitrila, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od polimida, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od politetrafluoretilena, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od polifenilensulfida, seĉena, 

 

- sintetiĉka vlakna od polivinilhlorida, seĉena, 

 

- ostala sintetiĉka vlakna, seĉena, 

 

- veštaĉka vlakna od viskoze, seĉena, 
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- ostala veštaĉka vlakna, seĉena, 

 

- predivo izraĊeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, 

ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno, 

 

- predivo izraĊeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima poliestra, 

ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno, 

 

- proizvodi iz tar. br. 5605 (metalizovano predivo) sa ugraĊenom trakom koja se sastoji 

od jezgra od aluminijumske folije ili od jezgra od plastiĉnog premaza, ukljuĉujući i 

prevuĉene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću 

providnog ili obojenog lepka izmeĊu dva sloja plastiĉnog premaza, 

 

- ostali proizvodi iz tar. br. 5605.  

 

Primer: 

 

Predivo iz tar. br. 5205, izraĊeno od pamuĉnih vlakana iz tar. br. 5203 i od sintetiĉkih seĉenih 

vlakana iz tar. br. 5506 predstavlja predivo od mešanih vlakana. Prema tome, sintetiĉka 

seĉena vlakna bez porekla koja ne zadovoljavaju uslove pravila o poreklu (prema kojima se 

zahteva izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze), mogu se koristiti, pod uslovom 

da njihova ukupna masa nije veća od 10% mase prediva. 

 

Primer: 

 

Tkanina od vune iz tar. br. 5112, izraĊena od vunenog prediva iz tar br. 5107 i od sintetiĉkog 

prediva od seĉenih vlakana iz tar. br. 5509, predstavlja mešanu tkaninu. Prema tome, 

sintetiĉko predivo koje ne zadovoljava uslove pravila o poreklu (prema kojima se zahteva 

izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze) ili vuneno predivo koje ne zadovoljava 

uslove pravila o poreklu (koja zahtevaju izradu od prirodnih vlakana nevlaĉenih, niti 

ĉešljanih, niti na drugi naĉin pripremljenih za predenje) ili njihova kombinacija, mogu da se 

koriste, pod uslovom da njihova ukupna masa nije veća od 10% mase tkanine. 

 

Primer: 

 

Taftovana tekstilna tkanina iz tar. br. 5802, izraĊena od pamuĉnog prediva iz tar. br. 5205 i od 

pamuĉne tkanine iz tar. br. 5210, je mešani proizvod samo ako je pamuĉna tkanina sama po 

sebi mešana tkanina izraĊena od prediva koja se svrstavaju u dva odvojena tarifna broja ili 

ako su upotrebljena pamuĉna prediva i sama mešavina. 

 

Primer: 

 

Ako je predmetna taftovana tekstilna tkanina izraĊena od pamuĉnog prediva iz tar. br. 5205 i 

od sintetiĉke tkanine iz tar. br. 5407, onda je oĉigledno da su prediva koja se koriste dva 

odvojena osnovna tekstilna materijala, pa je, prema tome, i taftovana tekstilna tkanina mešani 

proizvod. 

 

5.3. U sluĉaju proizvoda koji sadrţe „predivo izraĊeno od poliuretana razdvojeno fleksibilnim 

segmentima polietra, ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno”, dozvoljeno odstupanje je 

20% u odnosu na ovo predivo. 
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5.4. U sluĉaju proizvoda sa ugraĊenom „trakom, koja se sastoji od jezgra od aluminijumske 

folije ili od jezgra od plastiĉnog premaza, ukljuĉujući i prevuĉene prahom od 

aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lepka 

izmeĊu dva sloja plastiĉnog premaza”, dozvoljeno odstupanje je 30% u odnosu na ovu 

traku. 

 

 

Napomena 6: 

 

6.1. Kada se u listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali (sa izuzetkom postava i 

meĊupostava), koji ne ispunjavaju uslove iz pravila u koloni 3 liste, a koje se odnosi na 

gotove predmetne proizvode, mogu se upotrebiti pod uslovom da se svrstavaju u drugi 

tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se svrstava sam proizvod i da njihova vrednost nije 

veća od 8% cene proizvoda franko fabrika. 

 

6.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 6.3, u proizvodnji proizvoda od tekstila mogu slobodno 

da se upotrebe materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, bez obzira da li sadrţe 

ili ne sadrţe tekstile. 

 

Primer: 

 

Ako se pravilom u listi predviĊa da se za odreĊen tekstilni predmet (kao što su pantalone) 

mora upotrebiti predivo, to ne zabranjuje upotrebu metalnih predmeta, kao što su dugmad, 

pošto se dugmad ne svrstavaju u Glave 50 do 63. Iz istog razloga to ne spreĉava da se 

upotrebe patent-zatvaraĉi, i pored toga što patent-zatvaraĉi normalno sadrţe tekstile. 

 

6.3. Kada se primenjuje procentualno pravilo prilikom utvrĊivanja vrednosti upotrebljenih 

materijala bez porekla, mora da se uzme u obzir vrednost materijala koji se ne svrstavaju 

u Glave 50 do 63. 

 

 

Napomena 7: 

 

7.1. U svrhe primene tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, pod pojmom 

„specifiĉni procesi” podrazumeva se sledeće: 

 

(a) vakuumska destilacija; 

 

(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom: 

 

(v) kreking; 

 

(g) davanje drugih oblika; 

 

(d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarivaĉa; 

 

(Ċ) proces koji obuhvata sledeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, 

oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalnim agensima; 
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dekolorizacija i preĉišćavanje sa prirodnoaktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, 

aktiviranim ugljenom ili boksitom; 

 

(e) polimerizacija; 

 

(ţ) alkilacija; 

 

(z) izomerizacija. 

 

7.2. U svrhe primene tar. br. 2710, 2711 i 2712, pod pojmom „specifiĉni procesi” 

podrazumeva se sledeće: 

 

(a) vakuumska destilacija; 

 

(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom;  

 

(v) kreking; 

 

(g) davanje drugog oblika; 

 

(d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvaraĉa; 

 

(Ċ) proces koji obuhvata sledeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, 

oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalnim agensima: 

dekolarizacija i preĉišćavanje sa prirodnoaktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, 

aktiviranim ugljenom ili boksitom; 

 

(e) polimerizacija; 

 

(ţ) alkilacija; 

 

(z) izomerizacija; 

 

(i) samo u sluĉaju teških ulja koja se svrstavaju u tar. br. ex 2710, desumporizacija sa 

hidrogenom ĉiji je rezultat smanjenje najmanje 85% sadrţaja sumpora kod proizvoda 

koji se obraĊuju (ASTM D 1266-59 T metod); 

 

(j) samo u sluĉaju proizvoda koji se svrstavaju u tar. br. 2710, deparafinizacija nekim 

drugim procesom, a ne filtriranjem; 

 

(k) samo u sluĉaju teških ulja iz tar. br. ex 2710, tretman sa hidrogenom pod pritiskom od 

preko 20 bara i na temperaturi iznad 250°C uz upotrebu nekog drugog katalizatora, a 

ne onog koji izaziva desumporizaciju, kada hidrogen predstavlja aktivni element u 

hemijskoj reakciji. Dalji tretman ulja za podmazivanje iz tar. br. ex 2710 sa 

hidrogenom (npr.: hidrofiniš ili dekolorizacija) u cilju, naroĉito, poboljšanja boje i 

stabilnosti, neće se smatrati specifiĉnim procesom; 

 

(l) samo u sluĉaju ulja za gorivo iz tar. br. ex 2710, atmosferska destilacija, pod uslovom 

da manje od 30% zapremine ovih proizvoda, ukljuĉujući i gubitke, destiliše na 

temperaturi od 300°C po metodu ASTM D 86; 
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(lj) samo u sluĉaju teških ulja, osim gasnih ulja i goriva koji se svrstavaju u tar. br. ex 

2710, postupak pomoću visokofrekventnih elektriĉnih praţnjenja bez iskrenja; 

 

(m) samo u sluĉaju sirovih proizvoda iz tarifnog broja ex 2712 (osim vazelina, ozokerita, 

voska od lignita ili treseta, parafina koji sadrţe po masi manje od 0,75% ulja), 

uklanjanje ulja frakcionom kristalizacijom. 

 

7.3. U svrhe primene tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, jednostavne 

radnje, kao što su ĉišćenje, pretakanje, otklanjanje soli, izdvajanje vode, filtriranje, 

bojadisanje, stavljanje oznaka, dobijanje sumpornog sadrţaja, kao rezultata mešanja 

proizvoda sa raznim sumpornim sadrţajima, odnosno bilo koja kombinacija ovih ili 

sliĉnih radnji ne dodeljuju status porekla. 
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PRILOG 2 UZ PROTOKOL B 

 

LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA MATERIJALIMA BEZ 

POREKLA KAKO BI PRERAĐENI PROIZVOD 

MOGAO DA STEKNE STATUS PROIZVODA SA POREKLOM 

 

Svi proizvodi navedeni u listi ne moraju biti obuhvaćeni Sporazumom. Iz tog razloga neophodno je 

konsultovati ostale delove Sporazuma. 

 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

Glava 1 Ţive ţivotinje Sve ţivotinje iz Glave 1 biće u 

potpunosti dobijene 

 

 

Glava 2 Meso i drugi klaniĉni 

proizvodi za jelo 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glava 1 

i 2 u potpunosti dobijeni 

 

 

Glava 3 Ribe, ljuskari, mekušci i 

ostali vodeni beskiĉmenjaci 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 3 

u potpunosti dobijeni 

 

 

ex Glava 4  

 

 

 

 

 

 

 

0403 

Mleko i proizvodi od mleka; 

ţivinska i ptiĉja jaja; prirodni 

med; jestivi proizvodi 

ţivotinjskog porekla, 

nepomenuti niti obuhvaćeni 

na drugom mestu; osim: 

 

Mlaćenica, kiselo mleko i 

pavlaka, jogurt, kefir i ostalo 

fermentisano ili zakiseljeno 

mleko ili pavlaka, 

koncentrovani ili 

nekoncentrovani sa 

sadrţajem dodatog šećera ili 

drugih materija za 

zaslaĊivanje, aromatizovani 

ili sa dodatim voćem, 

jezgrastim voćem ili kakaom 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 4 

u potpunosti dobijeni 

 

 

 

 

 

Proizvodnja kod koje: 

  

- su svi upotrebljeni materijali iz 

Glave 4 u potpunosti dobijeni, 

 

- su svi upotrebljeni voćni sokovi 

(osim soka od ananasa, limete ili 

grejpfruta) iz tar. br. 2009 sa 

poreklom, i 

 

- vrednost svih upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 nije veća 

od 30% cene proizvoda franko 

fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 5  

 

 

 

 

ex 0502 

Proizvodi ţivotinjskog 

porekla, na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni; 

osim: 

 

Pripremljene ĉekinje od 

pitomih ili divljih svinja 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 5 

u potpunosti dobijeni 

 

 

Ĉišćenje, dezinfekcija, sortiranje i 

ispravljanje ĉekinja i dlaka 

 

 

Glava 6 Ţivo drveće i druge biljke; 

lukovice, korenje i sliĉno; 

seĉeno cveće i ukrasno lišće 

Proizvodnja kod koje: 

 

- su svi upotrebljeni materijali iz 

Glave 6 u potpunosti dobijeni, i 

 

 - vrednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

 

Glava 7 Povrće, korenje i krtole za 

jelo 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 7 

u potpunosti dobijeni 

 

 

Glava 8 Voće za jelo, ukljuĉujući 

jezgrasto voće; kore agruma 

ili dinja i lubenica 

Proizvodnja kod koje: 

  

- je svo upotrebljeno voće 

(ukljuĉujući jezgrasto voće) u 

potpunosti dobijeno, i 

 

- vrednost svih upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 nije veća 

od 30% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex Glava 9  

 

Kafa, ĉaj, mate ĉaj i zaĉini; 

osim: 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 9 

u potpunosti dobijeni 

 

 

0901 

 

Kafa, prţena ili neprţena sa 

ili bez kofeina; ljuspice i 

opne kafe; zamene kafe koje 

sadrţe kafu u bilo kom 

procentu 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja 

 

0902  

 

Ĉaj, nearomatizovan ili 

aromatizovan  

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja 

 

 

ex 0910 Mešavine zaĉina Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

Glava 10 Ţitarice Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 

10 u potpunosti dobijeni 

 

 

ex Glava 11 Proizvodi mlinske industrije; 

slad; skrob, inulin; gluten od 

pšenice; osim: 

Proizvodnja kod koje su sve 

upotrebljene ţitarice, jestivo 

povrće, korenje i krtole (gomolje) 

iz tar. br. 0714 ili voće u 

potpunosti dobijeni 

 

 

ex 1106 Brašno, griz i prah, od 

sušenog oljuštenog 

mahunastog povrća iz tar. br. 

0713 

 

Sušenje i mlevenje mahunastog 

povrća iz tar. br. 0708 

 

Glava 12 Uljano semenje i plodovi; 

razno zrnevlje, seme i 

plodovi; industrijsko i 

lekovito bilje; slama i stoĉna 

hrana (kabasta) 

 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 

12 u potpunosti dobijeni 

 

1301 Šelak: prirodne gume, smole, 

gume-smole i uljane smole 

(npr.: balzami) 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 1301 nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

 

1302 Biljni sokovi i ekstrakti; 

pektinske materije, pektinati 

i pektati; agar-agar i ostale 

sluzi i zgrušivaĉi, dobijeni od 

biljnih proizvoda, 

modifikovani ili 

nemodifikovani: 

 

  

 - Sluzi i zgušnjivaĉi, dobijeni 

iz biljnih proizvoda, 

modifikovani 

  

Proizvodnja od nemodifikovane 

sluzi i sredstava za zgušnjavanje 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

Glava 14 Biljni materijali za 

pletarstvo; biljni proizvodi 

na drugom mestu 

nepomenuti, niti obuhvaćeni 

 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 

14 u potpunosti dobijeni 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 15 Masnoće i ulja ţivotinjskog i 

biljnog porekla i proizvodi 

njihovog razlaganja; 

preraĊene jestive masnoće; 

voskovi ţivotinjskog i 

biljnog porekla; osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

1501 Svinjska masnoća 

(ukljuĉujući jestivu mast) i 

ţivinska masnoća, osim onih 

iz tar. br. 0209 ili 1503: 

 

  

 - Masnoće od kostiju ili 

otpadaka  

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala iz 

tar. br. 0203, 0206 ili 0207 ili od 

kostiju iz tar. br. 0506 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od mesa ili drugih 

jestivih klaniĉnih proizvoda od 

svinjskog mesa iz tar. br. 0203 ili 

0206 ili od mesa i jestivih 

otpadaka od ţivine iz tar. br. 0207 

 

 

1502 Masnoće od ţivotinja vrste 

goveda, ovaca i koza, osim 

onih iz tar. br. 1503: 

 

  

 - Masnoće od kostiju ili 

otpadaka 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala iz 

tar. br. 0201, 0202, 0204 ili 0206 

ili od kostiju iz tar. br. 0506 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 2 

u potpunosti dobijeni 

 

 

1504 Masti i ulja kao i njihove 

frakcije, od riba ili morskih 

sisara, preĉišćeni ili 

nepreĉišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani: 

 

  

 - Ĉvrste frakcije Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

drugih materijala iz tar. br. 1504 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 2 

i 3 u potpunosti dobijeni 

 

 

ex 1505 Preĉišćeni (rafinisani) 

lanolin 

Proizvodnja od sirove masnoće 

od vune iz tar. br. 1505 

 

 

1506 Ostale masti ili ulja 

ţivotinjskog porekla i 

njihove frakcije, preĉišćeni 

ili nepreĉišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani: 

 

  

 - Ĉvrste frakcije Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

drugih materijala iz tar. br. 1506 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 2 

u potpunosti dobijeni 

 

 

1507 do 

1515 

Ulja biljnog porekla i 

njihove frakcije: 

 

– - Sojino ulje, ulje od 

kikirikija, palmino ulje, 

ulje od kokosovog oraha 

(kopre), ulje od palminog 

jezgra (koštice), ulje od   

“babasua”, tungovo ulje, 

oitikika ulje, vosak smreĉe 

i japanski vosak, frakcije 

jojoba ulja i ulja za 

tehniĉke i industrijske 

namene, osim za 

proizvodnju hrane za 

ljudsku ishranu 

 

 

 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 - Ĉvrste frakcije, osim onih 

od jojoba ulja 

Proizvodnja od drugih materijala 

iz tar. br. 1507 do 1515 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni biljni materijali u 

potpunosti dobijeni 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

1516 Masti i ulja ţivotinjskog ili 

biljnog porekla i njihove 

frakcije, delimiĉno ili 

potpuno hidrogenizovani, 

interesterifikovani, 

reesterifikovani ili 

eleidinizovani, rafinisani ili 

nerafinisani, ali dalje 

nepripremljeni 

 

Proizvodnja kod koje su: 

 

- svi upotrebljeni materijali iz 

Glave 2 u potpunosti dobijeni, i 

 

- svi upotrebljeni biljni materijali 

u potpunosti dobijeni. MeĊutim, 

mogu da se upotrebe materijali 

iz tar. br. 1507, 1508, 1511 i 

1513 

 

 

1517 Margarin, mešavine i 

preparati od masti ili ulja 

ţivotinjskog ili biljnog 

porekla ili od frakcija 

razliĉitih masti ili ulja iz ove 

glave, podobni za jelo, osim 

jestivih masti ili ulja i 

njihovih frakcija iz tar. br. 

1516 

Proizvodnja kod koje su: 

 

- svi upotrebljeni materijali iz 

Glave 2 i 4 u potpunosti 

dobijeni, i 

 

- svi upotrebljeni biljni materijali 

u potpunosti dobijeni. MeĊutim, 

mogu da se upotrebe materijali 

iz tar. br. 1507, 1508, 1511 i 

1513 

 

 

Glava 16 PreraĊevine od mesa, riba, 

ljuskara, mekušaca ili ostalih 

vodenih beskiĉmenjaka 

Proizvodnja: 

 

- od ţivotinja iz Glave 1 i/ili 

 

- kod koje su svi upotrebljeni 

materijali iz Glave 3 u 

potpunosti dobijeni 

 

 

ex Glava 17 Šećer i proizvodi od šećera; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 1701 Šećer od šećerne trske i 

šećerne repe i hemijski ĉista 

saharoza, u ĉvrstom stanju, 

sa dodatim sredstvima za 

aromatizaciju ili materijama 

za bojenje 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

1702 Ostali šećeri, ukljuĉujući 

hemijski ĉistu laktozu, 

maltozu, glikozu i fruktozu u 

ĉvrstom stanju; šećerni sirupi 

bez dodatih sredstava za 

aromatizaciju ili materija za 

bojenje; veštaĉki med, 

pomešan ili nepomešan sa 

prirodnim medom; karamel: 

 

  

 - Hemijski ĉista maltoza ili 

fruktoza 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

drugih materijala iz tar. br. 1702 

 

 

 - Ostali šećeri u ĉvrstom 

obliku, sa dodatkom 

sredstava za aromatizaciju 

ili materija za bojenje 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali sa 

poreklom 

 

 

ex 1703 Melase dobijene prilikom 

ekstrakcije ili rafinisanja 

šećera, sa dodatkom 

sredstava za aromatizaciju ili 

materija za bojenje 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

1704 Proizvodi od šećera 

(ukljuĉujući belu ĉokoladu), 

koji ne sadrţe kakao 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

Glava 18 Kakao i proizvodi od kakaoa Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost ovih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

1901 Ekstrakt slada; prehrambeni 

proizvodi od brašna, 

prekrupe, griza, skroba ili 

ekstrakta slada bez dodatka 

kakaoa ili sa dodatkom 

kakaoa u prahu u koliĉini 

manjoj od 40% po masi 

kakaoa, raĉunato na potpuno 

odmašćenu osnovu, na 

drugom mestu nepomenuti 

niti ukljuĉeni; prehrambeni 

proizvodi od roba iz tar. br. 

0401 do 0404 bez dodatka 

kakao praha ili sa sadrţajem 

kakaa manjim od 5% po 

masi, raĉunato na potpuno 

odmašćenu osnovu, na 

drugom 

mestu nepomenuti, niti 

obuhvaćeni:  

 

  

 - Ekstrakt slada 

 

Proizvodnja od ţitarica iz Glave 

10 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja:  

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

1902 Testenine, kuvane ili 

nekuvane ili punjene (mesom 

ili drugim materijama) ili na 

drukĉije pripremljene, kao 

što su špageti, makaroni, 

rezanci, lazanje, njoki, 

ravijoli,  kaneloni; kus-kus, 

pripremljen ili 

nepripremljen: 

 

  

 - Sa sadrţajem 20% ili manje 

po masi mesa, iznutrica, 

ribe, ljuskara ili mekušaca 

Proizvodnja kod koje su sve 

upotrebljene ţitarice i njihovi 

derivati (osim tvrde pšenice i 

njenih derivata), u potpunosti 

dobijeni 

 

 

 - Sa sadrţajem više od 20% 

po masi mesa, iznutrica, 

ribe, ljuskara ili mekušaca 

Proizvodnja kod koje su: 

 

- sve upotrebljene ţitarice i 

njihovi derivati (osim tvrde 

pšenice i njenih derivata) u 

potpunosti dobijeni, i 

 

- svi upotrebljeni materijali iz 

Glave 2 i 3 u potpunosti dobijeni 

 

 

1903 Tapioka i zamene tapioke 

pripremljeni od skroba u 

obliku ljuspica, zrnaca, perli 

i sliĉnih oblika 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od skroba od 

krompira iz tar. br. 1108 

 

 

1904 Proizvodi za ishranu dobijeni 

bubrenjem ili prţenjem 

ţitarica ili proizvoda od 

ţitarica (npr.: kukuruzne 

pahuljice); ţitarice (osim 

kukuruza), u zrnu ili u obliku 

pahuljica ili na drugi naĉin 

obraĊenog zrna (osim 

brašna, jeĉma i griza), 

prethodno kuvane ili 

drugaĉije pripremljene, na 

drugom mestu nepomenute 

niti obuhvaćene 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog tar. br., 

osim od materijala iz tar. br. 

1806, 

 

- kod koje su sve upotrebljene 

ţitarice i brašno (osim tvrde 

pšenice i kukuruza vrste Zea 

indurata i njihovih derivata) u 

potpunosti dobijeni, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

1905 Hleb, peciva, kolaĉi, biskviti 

i ostali pekarski proizvodi sa 

dodatkom kakaa ili bez 

dodatka kakaa; nafora, 

kapsule za farmaceutske 

proizvode, oblande, 

pirinĉana hartija i sliĉni 

proizvodi 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala iz 

Glave 11 

 

ex Glava 20  Proizvodi od povrća, voća, 

ukljuĉujući jezgrasto voće,  i 

ostalih delova bilja, osim: 

 

Proizvodnja kod koje je svo 

upotrebljeno voće, jezgrasto voće 

ili povrće u potpunosti dobijeno 

 

 

ex 2001 Jam, slatki krompir i sliĉni 

jestivi delovi bilja sa 

sadrţajem najmanje 5% po 

masi skroba, pripremljeni ili 

konzervisani u sirćetu ili 

sirćetnoj kiselini 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

ex 2004 i ex 

2005 

Krompir u obliku brašna, 

griza, ljuspi, pripremljen ili 

konzervisan na drugi naĉin, 

osim u sirćetu ili sirćetnoj 

kiselini 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

2006 Povrće, voće, jezgrasto voće, 

kore od voća i ostali delovi 

bilja, konzervisani u šećeru 

(suvi, glazirani ili kandirani) 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

2007 Dţemovi, voćni ţelei, 

marmelade, pire od voća ili 

jezgrastog voća i paste od 

voća dobijeni kuvanjem, sa 

dodatkom ili bez dodatka 

šećera ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 2008 - Jezgrasto voće, bez dodatka 

šećera ili alkohola 

Proizvodnja kod koje je vrednost 

svog upotrebljenog jezgrastog 

voća sa poreklom i zrna uljarica 

iz tar. br. 0801, 0802 i 1202 do 

1207, veća od 60% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

 - Puter od kikirikija; 

mešavine od ţitarica; 

palmina jezgra; kukuruz 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

 - Ostalo, osim voća i 

jezgrastog voća kuvanog na 

drugi naĉin, osim u vodi ili 

na pari, bez dodatka šećera, 

smrznuto 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

2009 Voćni sokovi (ukljuĉujući 

širu od groţĊa) i sokovi od 

povrća, nefermentisani i bez 

dodatka alkohola, sa 

dodatkom ili bez dodatka 

šećera ili ostalih sredstava za 

zaslaĊivanje 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

ex Glava 21 Razni proizvodi za ishranu; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

2101 Ekstrakti, esencije i 

koncentrati kafe, ĉaja ili 

mate ĉaja i preparata na bazi 

tih proizvoda ili na bazi kafe, 

ĉaja ili mate ĉaja; prţena 

cikorija i ostale prţene 

zamene kafe i ekstrakti, 

esencije i koncentrati tih 

proizvoda 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje je sva cikorija koja se 

upotrebljava u potpunosti 

dobijena 

 

 

2103 Preparati za sosove i 

pripremljeni sosovi; mešani 

zaĉini i mešana zaĉinska 

sredstva; brašno i griz od 

slaĉice i pripremljena slaĉica 

(senf): 

 

  

 - Preparati za sosove i 

pripremljeni sosovi; mešani 

zaĉini i mešana zaĉinska 

sredstva 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, moţe da se upotrebe 

brašno ili griz od slaĉice ili 

pripremljena slaĉica 

 

 

 - Brašno i griz od slaĉice i 

pripremljena slaĉica 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja 

 

 

ex 2104 Supe i ĉorbe i preparati za te 

proizvode 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

pripremljenog ili konzervisanog 

povrća iz tar. br. 2002 do 2005 

 

 

2106 Prehrambeni proizvodi na 

drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 22  Pića, alkoholi i sirće; osim: Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje su svo upotrebljeno 

groţĊe ili materijali dobijeni od 

groţĊa u potpunosti dobijeni 

 

 

2202 Voda, ukljuĉujući mineralnu 

vodu i gaziranu vodu sa 

dodatkom šećera ili drugih 

sredstava za zaslaĊivanje ili 

aromatizaciju i ostala 

bezalkoholna pića, osim 

sokova od voća i povrća iz 

tar. br. 2009 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 17 nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika, i 

 

- kod koje su svi upotrebljeni 

voćni sokovi (osim sokova od 

ananasa, limete ili grejpfruta) sa 

poreklom 

 

 

2207 Nedenaturisan etil-alkohol 

alkoholne jaĉine 80% vol ili 

jaĉi; etil-alkohol i ostali 

alkoholi, denaturisani, bilo 

koje jaĉine 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog tar. br., 

osim od materijala iz tar. br. 

2207 ili 2208, i 

 

- kod koje su svo upotrebljeno 

groţĊe ili materijali dobijeni od 

groţĊa u potpunosti dobijeni ili, 

ako su svi ostali upotrebljeni 

materijali već sa poreklom, 

moţe da se upotrebi arak do 5% 

zapremine 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

2208 Nedenaturisan etil-alkohol 

alkoholne jaĉine manje od 

80% vol; rakije, likeri i 

ostala alkoholna pića 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog tar. br., 

osim materijala iz tar. br. 2207 

ili 2208, i 

 

- kod koje su svo upotrebljeno 

groţĊe ili materijali dobijeni od 

groţĊa u potpunosti dobijeni ili, 

ako su svi ostali upotrebljeni 

materijali već sa poreklom, 

moţe da se upotrebi arak do 5% 

zapremine 

 

 

ex Glava 23 Ostaci i otpaci prehrambene 

industrije; pripremljena 

hrana za ţivotinje; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 2301 Brašno od kita; brašno, prah 

i pelete od riba ili ljuskara, 

mekušaca ili ostalih vodenih 

beskiĉmenjaka, nepodobni za 

ljudsku ishranu 

 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 2 

i 3 u potpunosti dobijeni 

 

ex 2303 Ostaci od proizvodnje skroba 

od kukuruza (iskljuĉujući 

koncentrisana moĉila) sa 

sadrţajem belanĉevina preko 

40% po masi, raĉunato na 

suvi proizvod 

 

Proizvodnja kod koje je sav 

upotrebljen kukuruz u potpunosti 

dobijen 

 

ex 2306 Uljane pogaĉe i ostali ĉvrsti 

ostaci dobijeni ekstrakcijom 

maslinovog ulja sa sadrţajem 

više od 3% maslinovog ulja 

 

Proizvodnja kod koje su sve 

upotrebljene masline u potpunosti 

dobijene 

 

2309 Proizvodi koji se 

upotrebljavaju za ishranu 

ţivotinja 

Proizvodnja kod koje su: 

 

- sve upotrebljene ţitarice, šećer 

ili melasa, meso ili mleko u 

potpunosti dobijeni, i 

 

- svi upotrebljeni materijali iz 

Glave 3 u potpunosti dobijeni 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 24 Duvan i proizvodi zamene 

duvana; osim: 

Proizvodnja kod koje su svi 

upotrebljeni materijali iz Glave 

24 u potpunosti dobijeni 

 

 

2402 Cigare, cigarilosi i cigarete 

od duvana ili zamene duvana 

Proizvodnja kod koje je najmanje 

70% po masi upotrebljenog 

nepreraĊenog duvana ili 

duvanskih otpadaka iz tar. br. 

2401 sa poreklom 

 

 

ex 2403 Duvan za pušenje Proizvodnja kod koje je najmanje 

70% po masi upotrebljenog 

nepreraĊenog duvana ili 

duvanskih otpadaka iz tar. br. 

2401 sa poreklom 

 

 

ex Glava 25 So; sumpor; zemlja; kamen; 

gips; kreĉ i cement; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 2504 Prirodni kristalni grafit sa 

obogaćenim sadrţajem 

ugljenika, preĉišćen i mleven 

 

Obogaćivanje sadrţaja ugljenika, 

preĉišćavanje i mlevenje sirovog 

kristalnog grafita 

 

 

ex 2515 Mermer, samo seĉen 

testerom ili na drugi naĉin, u 

blokove ili ploĉe 

pravougaonog oblika 

(ukljuĉujući i kvadratnog), 

debljine do 25 cm 

 

Rezanje mermera debljine preko 

25 cm, testerom ili na drugi naĉin 

(ĉak i ako je već iseĉen) 

 

ex 2516 Granit, porfir, bazalt, pešĉar i 

ostali kamen za spomenike, 

graĊevinarstvo i drugo, seĉen 

testerom ili na drugi naĉin u 

blokove ili ploĉe 

pravougaonog oblika 

(ukljuĉujući i kvadratnog) 

debljine do 25cm 

 

Rezanje kamena, debljine preko 

25 cm, testerom ili na drugi naĉin 

(ĉak i ako je već iseĉen) 

 

ex 2518 Dolomit, peĉen 

 

Peĉenje nepeĉenog dolomita 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 2519 Usitnjen prirodni 

magnezijum-karbonat 

(magnezit) u hermetiĉki 

zapeĉaćenim kontejnerima i 

magnezijum-oksid, ĉist ili 

neĉist, osim topljenog 

magnezijum-oksida ili 

sintermagnezita 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, dozvoljena je upotreba 

prirodnog magnezijum-karbonata 

(magnezita) 

 

 

ex 2520 Gips posebno pripremljen za 

zubarstvo 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 2524 Prirodna azbestna vlakna Proizvodnja od minerala azbesta 

(azbestnog koncentrata) 

 

 

ex 2525 Liskun u prahu Mlevenje liskuna ili otpadaka od 

liskuna 

 

 

ex 2530 Zemljane boje, peĉene ili u 

prahu 

 

Peĉenje ili mlevenje zemljanih 

boja 

 

 

Glava 26 Rude, zgure i pepeli Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 27 Mineralna goriva, mineralna 

ulja i proizvodi njihove 

destilacije; bitumenozne 

materije; mineralni voskovi, 

osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 2707 Ulja, kod kojih masa 

aromatskih sastojaka prelazi 

masu nearomatskih 

sastojaka, sliĉna mineralnim 

uljima dobijenim 

destilacijom katrana 

kamenog uglja na visokoj 

temperaturi, od kojih više od 

65% zapr. destiliše na 

temperaturi od 250°C 

(ukljuĉujući mešavine 

esencije nafte i benzola), 

namenjena za upotrebu kao 

pogonsko gorivo ili gorivo 

za zagrevanje 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
1
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex 2709 Sirova ulja dobijena od 

bitumenoznih minerala 

 

Suva destilacija bitumenoznih 

materijala 

 

 

2710 Ulja dobijena od nafte i ulja 

dobijena od bitumenoznih 

minerala, osim sirovih; 

proizvodi na drugom mestu 

nepomenuti ili 

obuhvaćeni, koji sadrţe po 

masi 70% ili više ulja od 

nafte ili ulja dobijenih od 

bitumenoznih minerala, ako 

predstavljaju osnovne 

sastojke tih proizvoda; 

otpadna ulja 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
2
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

                                                             
1 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
2 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodnu napomenu 7.2. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

2711 Naftni gasovi i ostali gasoviti 

ugljovodonici 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
3
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

2712 Vazelin; parafin, 

mikrokristalni vosak od 

nafte, presovani parafini, 

ozokerit, vosak od mrkog 

uglja i lignita, vosak od 

treseta, ostali mineralni 

voskovi i sliĉni proizvodi 

dobijeni sintezom ili drugim 

postupcima, obojeni ili 

neobojeni 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
4
) 

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

                                                             
3 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodnu napomenu 7.2. 
4 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodnu napomenu 7.2. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

2713 Naftni koks, bitumen od 

nafte i ostali ostaci iz nafte 

ili iz ulja od bitumenoznih 

minerala 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
5
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

2714 Bitumen i asfalt, prirodni; 

bitumenozni i uljni škriljci i 

ter-pesak; asfaltiti i asfaltne 

stene 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
6
) 

 

ili  

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

                                                             
5 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
6 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

2715 Bitumenske mešavine na 

bazi prirodnog asfalta, 

prirodnog bitumena, 

bitumena od nafte, 

mineralnog katrana ili 

mineralne katranske smole 

(npr.: bitumen kit, 

„cutbacks”) 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
7
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., u koji se svrstava sam 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

  

ex Glava 28 Neorganski hemijski 

proizvodi; organska i 

neorganska jedinjenja 

plemenitih metala, metala 

retkih zemlji, radioaktivnih 

elemenata ili izotopa; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 2805 „Misch-metal” Proizvodnja elektrolitiĉkim ili 

termalnim postupkom, kod koje 

vrednost upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 2811 Sumpor-trioksid Proizvodnja od sumpordioksida Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 2833 Sulfat aluminijuma Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

                                                             
7 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 2840 Natrijum-perborat Proizvodnja od disodium-

tetraborat pentahidrata 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 2852 - Jedinjenja ţive internih 

etera i njihovi halogeni, 

sulfo-, nitro- ili nitrozo-

derivati 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. MeĊutim, vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 2909 ne sme da bude veća 

od 20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 - Jedinjenja ţive nukleinskih 

kiselina i njihovih soli, 

hemijski odreĊena ili 

neodreĊena; ostala 

heterocikliĉna jedinjenja 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. MeĊutim, vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 2852, 2932, 2933 i 2934 

ne sme da bude veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex Glava 29 Organski hemijski proizvodi; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 2901 Acikliĉni ugljovodonici za 

upotrebu kao pogonsko 

gorivo ili gorivo za 

zagrevanje 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
8
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava sam 

proizvod pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex 2902 Ciklani i cikleni (osim 

azulena), benzol, toluol, 

ksiloli, za upotrebu kao 

pogonsko gorivo ili gorivo 

za zagrevanje 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
9
)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava prozvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava sam 

proizvod pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex 2905 Alkoholati metala od 

alkohola iz ovog tar. br. i od 

etil-alkohola 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kod tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijale iz tar. br. 2905. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

alkoholati metala iz ovog tar. br., 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

                                                             
8 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
9 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

2915 Zasićene acikliĉne 

monokarbonske kiseline i 

njihovi anhidridi, halogenidi, 

peroksidi i perkiseline; 

njihovi halogeni, sulfo-, 

nitro- i nitrozo derivati 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. MeĊutim, vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 2915 i 2916 ne sme da 

bude veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 2932 - Unutrašnji etri i njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro- i 

nitrozo derivati 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. MeĊutim, vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 2909 ne sme da bude veća 

od 20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Cikliĉni acetali i unutrašnji 

hemiacetali i njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro-, 

nitrozo derivati 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

2933 Heterocikliĉna jedinjenja 

samo sa heteroatomom ili 

heteroatomima azota 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. MeĊutim, vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 2932 i 2933 ne sme da 

bude veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

2934 Nukleinske kiseline i njihove 

soli hemijski definisane ili 

nedefinisane; ostala 

heterocikliĉna jedinjenja 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. MeĊutim, vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 2932, 2933 i 2934 ne sme 

da bude veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 2939 Koncentrati od slamki maka 

sa sadrţajem ne manje od 

50% po masi alkaloida 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 30 Farmaceutski proizvodi; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe i 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

3002 Ljudska krv; ţivotinjska krv 

pripremljena za upotrebu u 

terapeutske, profilaktiĉke ili 

dijagnostiĉke svrhe; 

antiserum i ostale frakcije 

krvi i modifikovani 

imunološki proizvodi, bilo 

da su dobijeni putem 

biotehnoloških procesa ili ne; 

vakcine, toksini, kulture 

mikroorganizama (osim 

kvasaca) i sliĉni proizvodi: 

 

  

 - Proizvodi koji se sastoje od 

dva ili više sastojaka, koji 

su pomešani za upotrebu u 

terapeutske ili profilaktiĉke 

svrhe, ili nepomešani 

proizvodi za ove svrhe, 

pripremljeni u odmerene 

doze, ili u oblike ili 

pakovanja za maloprodaju 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3002. 

MeĊutim, materijali istog 

naimenovanja kao i proizvod 

mogu da se upotrebe pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 - Ostalo: 

 

  

 - - ljudska krv Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3002. 

MeĊutim, materijali istog 

naimenovanja kao i proizvod 

mogu da se upotrebe pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 -- ţivotinjska krv 

pripremljena za 

terapeutske ili 

profilaktiĉke svrhe 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3002. 

MeĊutim, materijali istog 

naimenovanja kao i proizvod 

mogu da se upotrebe pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 -- frakcije krvi, osim 

antiseruma, hemoglobina i 

krvnih globulina i 

serumskih globulina 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3002. 

MeĊutim, materijali istog 

naimenovanja kao i proizvod 

mogu da se upotrebe pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 -- hemoglobin, krvni 

globulini i serumski 

globulini 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3002. 

MeĊutim, materijali istog 

naimenovanja kao i proizvod 

mogu da se upotrebe pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 -- ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3002. 

MeĊutim, materijali istog 

naimenovanja kao i proizvod 

mogu da se upotrebe pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 20% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

3003 i 3004 Lekovi (izuzev proizvoda iz 

tar. br. 3002, 3005 ili 3006): 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Dobijeni od amikacina iz 

tar. br. 2941 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe i 

materijali iz tar. br. 3003 i 3004, 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veće od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali iz tar. br. 3003 i 3004, 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% od cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 3006 Farmaceutski otpaci kako se 

navode u Napomeni 4(i) uz 

ovu glavu 

 

Proizvod zadrţava poreklo u 

skladu sa svojim izvornim 

svrstavanjem 

 

 - Sterilna hirurška ili 

zubarska sredstva za 

spreĉavanje adhezije, bez 

obzira da li se mogu 

apsorbovati ili ne: 

 

  

 -- izraĊena od plastiĉne mase Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 39 nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika (
10

) 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

                                                             
10

 U sluĉaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906 i od materijala, koji se 

svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primenjuje na grupu materijala koji po masi preovlaĊuju u tom 

proizvodu. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 -- izraĊena od tkanine Proizvodnja od (
11

): 

 

- prirodnih vlakana,  

 

- veštaĉkih ili sintetiĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

 - Sredstva za koja se moţe 

utvrditi da se koriste za 

stome 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex Glava 31 Đubriva; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

                                                             
11 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 3105 Mineralna ili hemijska 

Ċubriva koja sadrţe dva ili tri 

Ċubriva elementa-azot, fosfor 

i kalijum; ostala Ċubriva; 

proizvodi iz ove glave u 

obliku tableta ili sliĉnih 

oblika ili u pakovanjima do 

10 kg bruto mase, osim: 

  

- natrijum-nitrata 

 

- kalcijum-cijanamida 

 

- kalijum sulfata 

 

- magnezijum-kalijum 

sulfata 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe i 

materijali koji se svrstavaju u 

isti tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex Glava 32 Ekstrakti za štavljenje ili 

bojenje; tanini i njihovi 

derivati; boje, pigmenti i 

ostale materije za bojenje; 

pripremljena premazna 

sredstva i lakovi; kitovi i 

druge zaptivne mase, 

štamparske boje i mastila; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 3201 Tanini i njihove soli, etri, 

estri i ostali derivati 

Proizvodnja od ekstrakta za 

štavljenje, biljnog porekla 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

3205 Lak-boje; preparati 

predviĊeni napomenom 3 uz 

ovu glavu, na bazi lak-boja 

(
12

) 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim iz tar. br. 3203, 

3204 i 3205. MeĊutim, mogu da 

se upotrebe i materijali iz tar. br. 

3205, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

                                                             
12

 U napomeni 3 uz Glavu 32 navodi se da su to preparati koji se upotrebljavaju za bojenje bilo kog materijala ili se 

upotrebljavaju kao sastojci u proizvodnji preparata za bojenje, pod uslovom da se ne svrstavaju u neki drugi tar. br. u 

Glavi 32. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 33 Eteriĉna ulja i rezinoidi; 

parfimerijski, kozmetiĉki ili 

toaletni proizvodi; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

3301 Eteriĉna ulja (bez terpena ili 

sa terpenima), ukljuĉujući 

tzv. „concretes” i ĉista ulja; 

rezinoidi, ekstrahovane 

uljane smole, koncentrati 

eteriĉnih ulja u mastima, 

neeterskim uljima, 

voskovima ili sliĉno, 

dobijeni postupkom 

ekstrakcije eteriĉnih ulja 

pomoću masti ili 

maceracijom; sporedni 

terpenski proizvodi dobijeni 

deterpenacijom eteriĉnih 

ulja, vodeni destilati i vodeni 

rastvori eteriĉnih ulja 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. ukljuĉujući i od 

materijala razliĉite „grupe” (
13

) 

ovog tar. br. MeĊutim, mogu da 

se upotrebe materijali iz iste 

grupe, kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex Glava 34 Sapun, organska površinski 

aktivna sredstva, preparati za 

pranje, preparati za 

podmazivanje, veštaĉki 

voskovi, pripremljeni 

voskovi, preparati za 

poliranje i ĉišćenje, sveće i 

sliĉni proizvodi, paste za 

modeliranje, „zubarski 

voskovi” i zubarski preparati 

na bazi gipsa; osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

                                                             
13 Pod pojmom „grupa” podrazumeva se bilo koji deo tarifnog broja koji je od ostalog dela odvojen znakom taĉka-

zarez. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 3403 Preparati za podmazivanje 

koji sadrţe manje od 70% po 

masi ulja od nafte ili ulja 

dobijena od bitumenoznih 

minerala 

Postupak rafinisanja i/ili jedan ili 

više specifiĉnih procesa (
14

)  

 

ili 

 

Drugi postupci kod kojih se svi 

upotrebljeni materijali svrstavaju 

u tar. br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe i 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava 

proizvod, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

3404 Veštaĉki voskovi i 

pripremljeni voskovi: 

 

  

 - Na bazi parafina, naftnih 

voskova, voskova dobijenih 

od bitumenoznih minerala, 

presovanog parafina ili 

parafina sa odstranjenim 

uljem 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 50% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

                                                             
14 Za odreĊene uslove koji se odnose na specifiĉne procese pogledati Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od: 

 

- hidrogenizovanih ulja iz tar. br. 

1516, koja imaju svojstva voska, 

 

- masnih kiselina, koje nisu 

definisane ili industrijskih 

masnih alkohola, koji imaju 

svojstva voskova, iz tar. br. 

3823, i 

 

- materijala iz tar. br. 3404 

 

MeĊutim, ovi materijali mogu da 

se upotrebe, pod uslovom da 

njihova ukupna vrednost nije veća 

od 20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex Glava 35 Belanĉevinaste materije; 

modifikovani skrobovi; 

lepkovi; enzimi; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

3505 Dekstrini i ostali 

modifikovani skrobovi (npr. 

preţelatinizovani i 

esterifikovani skrobovi); 

lepkovi na bazi skrobova ili 

na bazi dekstrina ili ostalih 

modifikovanih skrobova: 

 

  

 - Skrobni etri i estri Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

ostalih materijala iz tar. br. 3505 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim materijala iz tar. 

br. 1108 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 3507 Pripremljeni enzimi na 

drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

Glava 36 Eksplozivi; pirotehniĉki 

proizvodi; šibice; piroforne 

legure; zapaljivi preparati 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex Glava 37 Proizvodi za fotografske i 

kinematografske svrhe; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

3701 Fotografske ploĉe i plan-

filmovi, osetljivi na svetlost, 

neosvetljeni, od bilo kog 

materijala osim od hartije, 

kartona ili tekstila; plan-

filmovi za trenutnu (brzu) 

fotografiju, osetljivi na 

svetlost, neosvetljeni, u 

kasetama ili bez kaseta: 

 

  



- 230 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Plan-filmovi za trenutnu 

(brzu) fotografiju u boji, u 

kasetama 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala iz 

tar. br. 3701 ili 3702. MeĊutim, 

mogu da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u tar. br. 3702, 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala iz 

tar. br. 3701 ili 3702. MeĊutim, 

mogu da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u tar. br. 3701 i 

3702, pod uslovom da njihova 

ukupna vrednost nije veća od 

20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

3702  Fotografski filmovi u 

rolnama osetljivi na svetlost, 

neosvetljeni, od bilo kog 

materijala osim od hartije, 

kartona ili tekstila; filmovi u 

rolnama za trenutne (brze) 

fotografije, osetljivi na 

svetlost, neosvetljeni 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim materijala koji 

se svrstavaju u tar. br. 3701 i 

3702 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

3704 Fotografske ploĉe, filmovi, 

hartije, karton i tekstil 

osvetljeni ali nerazvijeni 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim materijala koji 

se svrstavaju u tar. br. 3701 do 

3704 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex Glava 38 Razni proizvodi hemijske 

industrije; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 
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Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 
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(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 3801 - Koloidni grafit u rastvoru 

ulja i polukoloidni grafit; 

ugljeniĉne paste za 

elektrode 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 - Grafit u obliku paste, gde 

mešavina grafita i 

mineralnih ulja uĉestvuje sa 

više od 30% po masi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 3403 nije veća od 20% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 3803 Tal-ulje, rafinisano Rafinisanje sirovog tal-ulja Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 3805 Sulfatno terpentinsko ulje, 

preĉišćeno 

Preĉišćavanje destilacijom ili 

rafinisanjem sirovog sulfatnog 

terpentinskog ulja 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 3806 Smolni estri Proizvodnja od smolnih kiselina Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 3807 Katran od drveta (smola od 

katrana od drveta) 

Destilacija katrana od drveta Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

3808 Insekticidi, rodenticidi, 

fungicidi, herbicidi, sredstva 

protiv klijanja, sredstva za 

regulaciju rasta biljaka, 

dezinfektanti i sliĉni 

proizvodi pripremljeni u 

oblike ili pakovanja za 

prodaju na malo ili kao 

preparati ili proizvodi (na 

primer, sumporisane trake, 

fitilji, sveće i hartija za 

ubijanje muva) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 
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broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

3809 Sredstva za doradu, nosaĉi 

boja, odnosno sredstva za 

ubrzanje bojenja ili fiksiranje 

materija za bojenje i ostali 

proizvodi i preparati (na 

primer, sredstva za apreturu i 

nagrizanje) koji se 

upotrebljavaju u industriji 

tekstila, hartije, koţe i 

sliĉnim industrijama, na 

drugom mestu nepomenuti, 

niti obuhvaćeni 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3810 Preparati za dekapiranje 

metalnih površina; topitelji i 

drugi pomoćni preparati za 

lemljenje i zavarivanje; 

praškovi i paste za lemljenje 

i zavarivanje koji se sastoje 

od metala i drugih 

materijala; preparati koji se 

upotrebljavaju kao jezgro ili 

obloge za elektrode ili šipke 

za zavarivanje 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3811 Preparati protiv detonacije, 

preparati za spreĉavanje 

oksidacije, za spreĉavanje 

taloţenja smole, poboljšivaĉi 

viskoziteta, preparati za 

spreĉavanje korozije i ostali 

pripremljeni aditivi za 

mineralna ulja (ukljuĉujući 

benzin) ili za druge teĉnosti 

koje se upotrebljavaju za iste 

svrhe kao mineralna ulja: 

 

  

 - Pripremljeni aditivi za ulja 

za podmazivanje, koji 

sadrţe naftna ulja ili ulja 

dobijena od bitumenoznih 

minerala 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 3811 nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 
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broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

3812 Pripremljeni ubrzivaĉi 

vulkanizacije; sloţeni 

plastifikatori za gumu i 

plastiĉne mase, na drugom 

mestu nepomenuti, niti 

obuhvaćeni; preparati za 

spreĉavanje oksidacije i 

ostali sloţeni stabilizatori za 

gumu ili plastiĉne mase 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3813 Preparati i punjenja za 

aparate za gašenje poţara; 

napunjene granate za gašenje 

poţara 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

3814 Sloţeni organski rastvaraĉi i 

razreĊivaĉi, na drugom 

mestu nepomenuti, niti 

obuhvaćeni; pripremljena 

sredstva za skidanje 

premazanih sredstava ili 

lakova 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3818 Hemijski elementi dopirani 

za upotrebu u elektronici u 

obliku diskova, ploĉica ili 

sliĉnih oblika; hemijska 

jedinjenja dopirana za 

upotrebu u elektronici 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3819 Teĉnosti za hidrauliĉne 

koĉnice i ostale pripremljene 

teĉnosti za hidrauliĉnu 

transmisiju, koje ne sadrţe ili 

sadrţe manje od 70% po 

masi naftnog ulja ili ulja 

dobijena od bitumenoznih 

minerala 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3820 Preparati protiv smrzavanja i 

pripremljene teĉnosti za 

odleĊivanje 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 
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Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 3821 Pripremljene podloge za 

razvoj i odrţavanje 

mikroorganizama 

(ukljuĉujući viruse i sliĉno) 

ili biljnih, ljudskih ili 

ţivotinjskih ćelija 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3822 Dijagnostiĉki ili 

laboratorijski reagensi na 

podlozi, pripremljeni 

dijagnostiĉki ili 

laboratorijski reagensi, bez 

obzira da li su na podlozi ili 

ne, osim onih iz tar. br. 3002 

ili 3006; overeni referentni 

materijali 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

3823 Industrijske monokarbonske 

masne kiseline; kisela ulja od 

rafinacije; industrijski masni 

alkoholi: 

 

  

 - Industrijske 

monokarbonske masne 

kiseline, kisela ulja od 

rafinacije 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

 - Industrijski masni alkoholi Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

drugih materijala koji se 

svrstavaju u tar. br. 3823 

 

 

3824 Pripremljena vezivna 

sredstva za livaĉke kalupe ili 

livaĉka jezgra; hemijski 

proizvodi i preparati 

hemijske industrije ili 

srodnih industrija 

(ukljuĉujući i one koji se 

sastoje od mešavina 

prirodnih proizvoda), na 

drugom mestu nepomenuti, 

niti obuhvaćeni: 
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 - Sledeći proizvodi iz ovog 

tar. br.: 

 

-- pripremljena vezivna 

sredstva za livaĉke kalupe 

ili livaĉka jezgra na bazi 

prirodnih smolnih 

proizvoda 

 

-- naftenske kiseline, njihove 

soli nerastvorljive u vodi i 

njihovi estri 

 

-- sorbitol, osim sorbitola iz 

tar. br. 2905 

 

-- naftni sulfonati, 

iskljuĉujući naftne 

sulfonate alkalnih metala, 

amonijuma ili 

etanolamina; tiofenovane 

sulfonske kiseline iz ulja 

koja su dobijena od 

bitumenoznih minerala i 

njihove soli 

 

-- izmenjivaĉi jona 

 

-- apsorpciona sredstva za 

vakuum cevi 

 

– -- alkalni oksid 

gvoţĊa za preĉišćavanje 

gasa 

 

-- tekući amonijum gas i 

upotrebljen oksid dobijen 

preĉišćavanjem gasa od 

uglja  

 

-- sulfonaftenske kiseline, 

njihove soli nerastvorljive 

u vodi i njihovi estri  

 

-- Fuzelovo i Dipelovo ulje  

 

-- mešavine soli koje sadrţe 

razliĉite anione 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 
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Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 
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-- paste za kopiranje na bazi 

ţelatina, ukljuĉujući i na 

podlozi od hartije ili 

tekstila 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

3901 do 

3915 

Plastiĉne mase u primarnim 

oblicima, otpaci, strugotina i 

ostaci od plastiĉnih masa; 

osim onih iz tar. br. ex 3907 i 

3912, za koje vaţe dole 

navedena pravila 

 

  

 - Proizvodi adicione 

homopolimerizacije, gde 

samo jedan monomer 

uĉestvuje sa više od 99% 

po masi u ukupnom 

sadrţaju polimera 

Proizvodnja kod koje: 

 

- vrednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika, i  

 

- u okviru gore navedenog 

ograniĉenja, vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 39 nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika (
15

) 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 39 nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika (
16

) 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

                                                             
15 U sluĉaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906 i od materijala, koji se 

svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primenjuje na grupu materijala koji po masi preovlaĊuju u tom 
proizvodu. 

16
 U sluĉaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906 i od materijala, koji se 

svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primenjuje na grupu materijala koji po masi preovlaĊuju u tom 

proizvodu. 
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ex 3907 - Kopolimer, od 

polikarbonata i akrilonitril-

butadien-stirolnog 

kopolimera (ABS) 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

materijali koji se svrstavaju u isti 

tar. br. kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 50% cene 

proizvoda franko fabrika (
17

) 

 

 

 - Poliester Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 39 nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika i/ili 

proizvodnja od polikarbonata 

tetrabroma (bisfenol A) 

 

 

3912 Celuloza i njeni hemijski 

derivati na drugom mestu 

nepomenuti niti obuhvaćeni, 

u primarnim oblicima 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih materijala, koji se svrstavaju 

u isti tar. br. u koji se svrstava 

proizvod, nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

3916 do 

3921 

Poluproizvodi i proizvodi od 

plastiĉnih masa; osim 

proizvoda iz tar. br. ex 3916, 

ex 3917, ex 3920 i ex 3921, 

za koje vaţe dole navedena 

pravila: 

 

  

 - Pljosnati proizvodi, koji su 

obraĊeni na drugi naĉin, a 

ne samo površinski 

obraĊeni ili koji su seĉeni u 

oblike razliĉite od 

pravougaonih (ukljuĉujući i 

kvadratne); ostali proizvodi, 

koji su obraĊeni na drugi 

naĉin, a ne samo površinski 

obraĊeni 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

Glave 39 nije veća od 50% cene 

proizvoda franko fabrika 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Ostalo: 

 

  

                                                             
17

 U sluĉaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906 i od materijala, koji se 

svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primenjuje na grupu materijala koji po masi preovlaĊuju u tom 

proizvodu. 
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 - - proizvodi adicione 

homopolimerizacije, gde 

samo jedan monomer 

uĉestvuje sa više od 99% 

po masi u ukupnom 

sadrţaju polimera 

Proizvodnja kod koje: 

 

- vrednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika, i 

 

- u okviru gore navedenog 

ograniĉenja, vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz 

Glave 39 nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika (
18

) 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - - ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

glave 39 nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika (
19

) 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 3916 i 

ex 3917 

Profilni oblici i cevi Proizvodnja kod koje: 

 

- vrednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika, i 

 

- u okviru gore navedenog 

ograniĉenja, vrednost svih 

upotrebljenih materijala iz istog 

tar. br. u koji se svrstava 

proizvod, nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 3920 - Listovi ili filmovi jonomera Proizvodnja od termoplastiĉne 

delimiĉne soli koja je kopolimer 

etilena i metakrilne kiseline, 

delimiĉno neutralizovana jonima 

metala, uglavnom cinka i 

natrijuma 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

                                                             
18 U sluĉaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906 i od materijala, koji se 

svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primenjuje na grupu materijala koji po masi preovlaĊuju u tom 
proizvodu. 

19
 U sluĉaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906 i od materijala, koji se 

svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primenjuje na grupu materijala koji po masi preovlaĊuju u tom 

proizvodu. 
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 - Listovi od regenerisane 

celuloze, poliamida ili 

polietilena 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala, koji 

se svrstavaju u isti tar. br. u koji 

se svrstava proizvod, nije veća od 

20% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex 3921 Folije od plastiĉnih masa, 

metalizovane 

Proizvodnja od visoko 

transparentne poliesterske folije, 

debljine manje od 23 

mikrona (
20

) 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

3922 do 

3926 

Proizvodi od plastiĉnih masa Proizvodnja kod koje vrednost 

upotrebljenih materijala nije veća 

od 50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex Glava 40 Kauĉuk i proizvodi od 

kauĉuka i gume; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 4001 Laminirane ploĉe od krep 

gume za cipele 

 

Laminiranje listova prirodnog 

kauĉuka 

 

 

4005 Mešavine kauĉuka, 

nevulkanizovane, u 

primarnim oblicima ili u 

obliku ploĉa, listova ili traka 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala, 

osim prirodnog kauĉuka, nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

4012 Protektirane ili 

upotrebljavane spoljne 

pneumatske gume; pune 

gume ili gume sa vazdušnim 

komorama, gazeći sloj 

(izmenjivi protektori) i 

zaštitni ulošci (pojasevi), od 

gume: 

 

  

                                                             
20 Sledeće folije smatraće se visoko transparentnim: folije ĉija je optiĉka propustljivost, ako se meri prema ASTM-D 

1003-16 Gardner Hazemeter (tj. Hazefaktor), manja od 2%. 
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 - Protektirane gume, pune 

gume ili gume sa 

vazdušnim komorama, od 

gume 

 

Protektiranje upotrebljenih guma  

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim iz tar. br. 4011 i 

4012 

 

 

ex 4017 Proizvodi od tvrde gume 

 

Proizvodnja od tvrde gume 

 

 

ex Glava 41 Sirova krupna i sitna koţa sa 

dlakom ili bez dlake (osim 

krzna) i štavljena koţa, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 4102 Sirova ovĉija ili jagnjeća 

koţa, bez vune 

 

Uklanjanje vune sa ovĉijih i 

jagnjećih koţa sa vunom 

 

 

4104 do 

4106 

Štavljena ili okorela („crust”) 

koţa, bez vune ili dlake, 

seĉena ili neseĉena, ali dalje 

neobraĊivana 

Ponovno štavljenje koţe,  

 

ili  

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

4107, 

4112 i 4113 

Koţa dalje obraĊena posle 

štavljenja ili okoravanja 

ukljuĉujući sušenu koţu, bez 

vune, seĉenu ili neseĉenu, 

osim koţe iz tar. br. 4114 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim iz tar. br. 4104 

do 4113 

 

ex4114 Lakovana koţa i lakovana 

laminirana koţa; 

metalizovana koţa 

Proizvodnja od materijala iz 

tarifnih brojeva 4104 do 4106, 

4107, 4112 ili 4113, pod uslovom 

da njihova ukupna vrednost nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

Glava 42 Proizvodi od koţe, sedlarski 

i saraĉki proizvodi; predmeti 

za putovanje, ruĉne torbe i 

sliĉni kontejneri; proizvodi 

od ţivotinjskih creva (osim 

od svilenog ketguta) 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 43 Prirodno i veštaĉko krzno; 

proizvodi od krzna; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 4302 Štavljena ili obraĊena krzna, 

sastavljena: 

 

  

 - Ploĉe, krstovi i sliĉni oblici Beljenje ili bojenje, sa seĉenjem 

ili sastavljanjem od 

nesastavljenih, štavljenih ili 

obraĊenih krzna 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od nesastavljenih, 

štavljenih ili obraĊenih krzna 

 

 

4303 Odeća, pribor za odeću i 

ostali proizvodi od krzna 

Proizvodnja od nesastavljenih, 

štavljenih ili obraĊenih krzna iz 

tar. br. 4302 

 

 

ex Glava 44 Drvo i proizvodi od drveta; 

drveni ugalj; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 4403 Drvo, grubo obraĊeno 

uĉetvoreno 

Proizvodnja od trupaca sa korom 

ili bez kore ili samo otesano 

 

 

ex 4407 Drvo obraĊeno po duţini, 

rezanjem, glodanjem ili 

seĉenjem ili ljuštenjem, 

debljine preko 6 mm, 

rendisano, brušeno ili 

spojeno na krajevima 

 

Rendisanje, brušenje ili spajanje 

na krajevima 

 

ex 4408 Listovi furnira (ukljuĉujući 

dobijene rezanjem 

laminiranog drveta) i listovi 

za šper ploĉe debljine do 6 

mm, spojeni, i ostalo drvo 

duţno rezano, seĉeno na 

noţu ili ljušteno, debljine do 

6 mm rendisano, brušeno ili 

spojeno na krajevima 

 

Spajanje, rendisanje, brušenje, 

spajanje na krajevima 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 4409 Drvo, profilisano po duţini 

bilo koje ivice ili lica, 

ukljuĉujući brušeno ili 

prstasto (zupĉasto) spojeno: 

 

  

 - Brušeno ili spojeno na 

krajevima 

 

Brušenje ili spajanje na krajevima 

 

 

 - Oblikovane lajsne i venci 

 

Prerada u oblik lajsni ili venaca 

 

 

ex 4410 do 

ex 4413 

Lajsne i venci od drveta za 

predmete domaćinstva, 

okvire za unutrašnju 

dekoraciju 

 

Prerada u oblik lajsni ili venaca  

ex 4415 Sanduci, kutije, gajbe, 

doboši i sliĉna ambalaţa za 

pakovanje, od drveta 

 

Proizvodnja od dasaka koje nisu 

iseĉene na odreĊenu veliĉinu 

 

 

ex 4416 Burad, baĉve, kace, ĉabrovi i 

drugi baĉvarski proizvodi i 

njihovi delovi, od drveta 

 

Proizvodnja od duga, dalje 

neobraĊenih, osim seĉenih 

testerom na dve glavne površine 

 

 

ex 4418 - GraĊevinska stolarija i 

ostali proizvodi za 

graĊevinarstvo, od drveta 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu se upotrebiti 

ploĉe sa saćem, šindra rezana ili 

cepana 

 

 

 - Lajsne i venci Prerada u oblik lajsni ili venaca 

 

 

ex 4421 Drvca za šibice; drveni 

ekserĉići i klinĉići za obuću 

 

Proizvodnja od drveta iz bilo kog 

tar. br., osim od drvene ţice iz tar. 

br. 4409 

 

 

ex Glava 45 Pluta i proizvodi od plute; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

4503 Proizvodi od prirodne plute 

 

Proizvodnja od plute iz tar. br. 

4501 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

Glava 46 Proizvodi od slame i esparta 

ili od ostalih materijala za 

pletarstvo; korparski i 

pletarski proizvodi 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

Glava 47 Celuloza od drveta ili drugih 

vlaknastih celuloznih 

materijala; hartija i karton 

(otpaci i ostaci) za ponovnu 

preradu 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

ex Glava 48 Hartija i karton; proizvodi od 

hartijine pulpe, hartije ili  

kartona; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 4811 Hartija i karton, špartani, sa 

linijama ili kockama 

 

Proizvodnja od materijala za 

izradu hartije iz Glave 47 

 

4816 Karbon hartija, 

samokopirajuća hartija i 

ostale hartije za kopiranje ili 

prenošenje (osim onih iz tar. 

br. 4809), matrice za 

umnoţavanje i ofset ploĉe od 

hartije, u kutijama ili bez 

kutija 

 

Proizvodnja od materijala za 

izradu hartije iz Glave 47 

 

4817 Koverti, pisma-koverti, 

dopisnice i karte za 

dopisivanje od hartije ili 

kartona; setovi za 

dopisivanje u kutijama, 

kesicama, notesima i sliĉnim 

pakovanjima od hartije ili 

kartona 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

  

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 4818 Toaletna hartija Proizvodnja od materijala za 

izradu hartije iz Glave 47 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 4819 Kutije, vreće i ostali 

kontejneri za pakovanje od 

hartije, kartona, celulozne 

vate i listova ili traka od 

celuloznih vlakana 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 4820 Blokovi listova za pisanje Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 4823 Ostala hartija, karton, 

celulozna vata i listovi i trake 

od celuloznih vlakana, seĉeni 

u odreĊene veliĉine ili oblike 

 

Proizvodnja od materijala za 

izradu hartije iz Glave 47 

 

ex Glava 49 Štampane knjige; novine, 

slike i ostali proizvodi 

grafiĉke industrije; rukopisi, 

kucani tekstovi i planovi; 

osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

4909 Štampane ili ilustrovane 

poštanske razglednice; 

ĉestitke i karte koje imaju 

liĉne poruke, štampane, 

ilustrovane ili neilustrovane, 

sa kovertima ili bez koverata 

ili ukrasa 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala 

koji se svrstavaju u tar. br. 4909 

ili 4911 

 

4910 Kalendari svih vrsta, 

štampani, ukljuĉujući 

kalendar blokove: 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Takozvani „veĉni” 

kalendari sa zamenjivim 

blokovima montiranim na 

podlozi ili postolju od 

drugog materijala, osim od 

hartije ili kartona 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala 

koji se svrstavaju u tar. br. 4909 

ili 4911 

 

 

ex Glava 50 Svila; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 5003 Otpaci od svile (ukljuĉujući 

ĉaure nepodesne za 

odmotavanje, otpatke 

prediva i rašĉupane tekstilne 

materijale), vlaĉeni ili 

ĉešljani 

 

Vlaĉenje ili ĉešljanje otpadaka od 

svile 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5004 do 

ex 5006 

Svileno predivo i prediva od 

otpadaka svile 

Proizvodnja od: (
21

) 

 

- sirove svile, otpadaka od svile, 

vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi 

naĉin pripremljenih za predenje,  

 

- ostalih prirodnih vlakana koja 

nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 

drugaĉije pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

5007 Tkanine od svile ili od 

otpadaka od svile: 

 

  

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 

gumenim nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva (
22

) 

 

 

                                                             
21 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
22 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
23

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna,  

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- hartije 

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da ukupna vrednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije veća od 

47,5% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex Glava 51 Vuna, fina ili gruba 

ţivotinjska dlaka; predivo i 

tkanine od konjske dlake; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

                                                             
23 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5106 do 

5110 

Predivo od vune, fine ili 

grube ţivotinjske ili konjske 

dlake 

Proizvodnja od: (
24

) 

 

- sirove svile, otpadaka od svile, 

vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi 

naĉin pripremljenih za predenje,  

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti na 

drugi naĉin pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

5111 do 

5113 

Tkanine od vune, fine ili 

grube ţivotinjske ili konjske 

dlake: 

 

  

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 

gumenim nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva(
25

) 

 

 

                                                             
24 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
25 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
26

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna,  

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- hartije  

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da ukupna vrednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije veća od 

47,5% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex Glava 52 Pamuk; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

                                                             
26 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5204 do 

5207 

Predivo i konac od pamuka Proizvodnja od:(
27

) 

 

- sirove svile, otpadaka od svile, 

vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi 

naĉin pripremljenih za predenje,  

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti na 

drugi naĉin pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

5208 do 

5212 

Tkanine od pamuka:   

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 

gumenim nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva (
28

) 

 

 

                                                             
27 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
28 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
29

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna, 

  

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- hartije 

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da ukupna vrednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije veća od 

47,5% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

ex Glava 53 Ostala biljna tekstilna 

vlakna; predivo od hartije i 

tkanine od prediva od hartije; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

                                                             
29 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5306 do 

5308 

Predivo od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana; predivo 

od hartije 

Proizvodnja od: (
30

) 

 

- sirove svile, otpadaka od svile, 

vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi 

naĉin pripremljenih za predenje,  

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti na 

drugi naĉin pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

5309 do 

5311 

Tkanine od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana; tkanine od 

prediva od hartije: 

 

  

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 

gumenim nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva (
31

) 

 

 

                                                             
30 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
31 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 253 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
32

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna,  

 

- juta prediva,  

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- hartije 

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da ukupna vrednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije veća od 

47,5% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

                                                             
32 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 254 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5401 do 

5406 

Predivo, monofilamenti i 

konac od veštaĉkih ili 

sintetiĉkih filamenata 

Proizvodnja od: (
33

) 

 

- sirove svile, otpadaka od svile, 

vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi 

naĉin pripremljenih za predenje,  

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti 

drugaĉije pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

5407 i 5408 Tkanine od prediva veštaĉkih 

ili sintetiĉkih filamenata: 

 

  

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 

gumenim nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva (
34

) 

 

 

                                                             
33 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
34 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 255 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
35

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna, 

  

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- hartije 

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da ukupna vrednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije veća od 

47,5% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

5501 do 

5507 

Veštaĉka ili sintetiĉka seĉena 

vlakna 

Proizvodnja od hemijskih 

materijala ili tekstilne celuloze 

 

 

                                                             
35 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 256 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5508 do 

5511 

Predivo i konac za šivenje od 

veštaĉkih ili sintetiĉkih 

vlakana, seĉenih (štapel) 

Proizvodnja od: (
36

) 

 

- sirove svile, otpadaka od svile, 

vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi 

naĉin pripremljenih za predenje,  

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti na 

drugi naĉin pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

5512 do 

5516 

Tkanine od veštaĉkih ili 

sintetiĉkih seĉenih vlakana: 

 

  

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 

gumenim nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva (
37

) 

 

 

                                                             
36 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
37 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 257 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
38

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna, 

  

- prirodnih vlakana, 

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- hartije  

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje; 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da ukupna vrednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije veća od 

47,5% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

                                                             
38 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 258 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 56 Vata, filc i netkani materijal; 

specijalna prediva; kanapi, 

uţad, konopci i kablovi i 

proizvodi od njih; osim: 

Proizvodnja od: (
39

) 

 

- prediva od kokosovog vlakna, 

  

- prirodnih vlakana,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za proizvodnju hartije 

 

 

5602 Filc, ukljuĉujući 

impregnisan, prevuĉen, ili 

laminiran: 

 

  

 - Iglani filc Proizvodnja od: (
40

) 

 

- prirodnih vlakana, ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

MeĊutim, smeju se koristiti: 

 

- polipropilenski filament iz tar. 

br. 5402, 

 

- polipropilenska seĉena vlakna iz 

tar. br. 5503 ili 5506, 

 

ili  

 

- kablovi od polipropilenskih 

filamenata iz tar. br. 5501, 

 

kod kojih je, u svim sluĉajevima, 

numeracija svakog filamenta ili 

vlakna manji od 9 deciteksa, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

                                                             
39 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
40 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 259 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
41

) 

 

- prirodnih vlakana  

 

- seĉenih vlakana dobijenih od 

kazeina, 

 

ili  

 

- hemijskih materija ili tekstilne 

celuloze 

 

 

5604 Niti i kord od gume, 

prekriveni tekstilnim 

materijalom; tekstilno 

predivo, trake i sliĉno iz tar. 

br. 5404 ili 5405, 

impregnisani, prevuĉeni, 

obloţeni gumom ili 

plastiĉnom masom: 

 

  

 - Niti i kord od gume, 

prekriveni tekstilnim 

materijalom 

 

Proizvodnja od gumenih niti i 

korda koji nisu prekriveni 

tekstilnim materijalom 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
42

) 

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti na 

drugi naĉin pripremljena za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za proizvodnju hartije 

 

 

                                                             
41 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
42 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 260 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5605 Metalizovano predivo, 

ukljuĉujući obavijeno 

predivo, koje se sastoji od 

tekstilnog prediva, traka ili 

sliĉnih oblika iz tar. br. 5404 

ili 5405, kombinovanih sa 

metalom u obliku niti, traka 

ili praha ili prekrivenih 

metalom 

Proizvodnja od: (
43

) 

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana, nevlaĉenih niti 

ĉešljanih, niti na drugi naĉin 

pripremljenih za predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili  

 

- materijala za proizvodnju hartije 

 

 

5606 Obavijeno predivo, 

obavijene trake i sliĉni oblici 

iz tar. br. 5404 ili 5405 (osim 

obavijenih proizvoda iz tar. 

br. 5605 i obavijenog prediva 

od konjske dlake iz grive i 

repa); ţanila predivo 

(ukljuĉujući flokovano ţanila 

predivo); efektno zamkasto 

predivo 

 

Proizvodnja od: (
44

) 

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih vlakana 

nevlaĉenih niti ĉešljanih, niti na 

drugi naĉin pripremljenih za 

predenje,  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

pulpe, 

 

ili 

 

- materijala za izradu hartije 

 

 

Glava 57 Tepisi i ostali tekstilni podni 

pokrivaĉi: 

 

  

                                                             
43 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
44 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 261 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Od iglanog filca Proizvodnja od: (
45

) 

 

- prirodnih vlakana, ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

MeĊutim, smeju se koristiti: 

 

- polipropilenski filament iz tar. 

br. 5402, 

 

- polipropilenska vlakna iz tar. br. 

5503 ili 5506, ili  

 

- kablovi od polipropilenskih 

filamenata iz tar. br. 5501, 

 

kod kojih je, u svim sluĉajevima, 

numeracija svakog filamenta ili 

vlakna manji od 9 deciteksa, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Tkanine od jute smeju se koristiti 

kao podloga 

 

 

 - Od ostalog filca Proizvodnja od: (
46

) 

 

- prirodnih vlakana koja nisu 

vlaĉena niti ĉešljana, niti na 

drugi naĉin pripremljena za 

predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

                                                             
45 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
46 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 262 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
47

) 

 

- prediva od kokosovog vlakna ili 

jute,  

 

- sintetiĉkog ili veštaĉkog 

filament prediva,  

 

- prirodnih vlakana, 

 

ili  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje 

 

Tkanine od jute smeju se koristiti 

kao podloga 

 

 

ex Glava 58 Specijalne tkanine; taftovani 

tekstilni materijali; ĉipke; 

tapiserija; pozamanterija; 

vez; osim: 

 

  

 - Kombinovani, sa gumenim 

nitima 

 

Proizvodnja od jednoţiĉnog 

prediva: (
48

) 

 

 

                                                             
47 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
48 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 263 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
49

)  

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih vlakana 

seĉenih, koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze, 

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da  vrednost upotrebljenog 

neštampanog tekstilnog materijala 

nije veća od 47,5% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

5805 Tapiserije ruĉno tkane (vrsta: 

goblena, flandrija, bove, 

obison i sliĉne) i tapiserije 

iglom raĊene (npr: sitnim 

bodom, unakrsnim bodom), 

ukljuĉujući i konfekcionirane 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

                                                             
49 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 264 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5810 Vez u metraţi, u trakama ili 

motivima 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

5901 Tekstilni materijali 

prevuĉeni lepkom ili 

skrobnim materijama, koji se 

upotrebljavaju za spoljno 

povezivanje knjiga ili za 

sliĉne svrhe; tkanine za 

kopiranje; kanafas 

pripremljen za slikanje; 

bugram i sliĉni kruti tekstilni 

materijali koji se koriste za 

izradu šešira 

 

Proizvodnja od prediva  

5902 Kord tkanine za spoljne 

pneumatske gume od prediva 

od najlona ili drugih 

poliamida, poliestera ili 

viskoznog rajona, velike 

jaĉine: 

 

  

 - Sa sadrţajem do 90% po 

masi tekstilnih materijala 

 

Proizvodnja od prediva  

 - Ostalo Proizvodnja od hemijskih 

materijala ili tekstilne celuloze 

 

 



- 265 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5903 Tekstilni materijali 

impregnisani, premazani, 

prevuĉeni ili prekriveni ili 

laminirani plastiĉnim 

masama, osim onih iz tar. br. 

5902 

Proizvodnja od prediva  

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da  vrednost upotrebljenog 

neštampanog tekstilnog materijala 

nije veća od 47,5% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

5904 Linoleum, ukljuĉujući seĉen 

u oblike; podni pokrivaĉi na 

tekstilnoj podlozi, 

premazanoj, prevuĉenoj ili 

prekrivenoj, ukljuĉujući 

seĉene u oblike 

 

Proizvodnja od prediva (
50

)  

5905 Zidni tapeti od tekstila: 

 

  

 - Impregnisani, premazani, 

prekriveni ili laminirani 

gumom, plastiĉnim ili 

drugim materijalima 

 

Proizvodnja od prediva  

                                                             
50 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 266 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
51

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna, 

  

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze  

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da vrednost upotrebljenog 

neštampanog tekstilnog materijala 

nije veća od 47,5% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

5906 Kauĉukovani ili gumirani 

tekstilni materijali, osim onih 

iz tar. br. 5902: 

 

  

                                                             
51 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 



- 267 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Pleteni ili kukiĉani tekstilni 

materijali 

Proizvodnja od: (
52

) 

 

- prirodnih vlakana,  

 

- sintetiĉkih ili veštaĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

 - Ostali tekstilni materijali 

izraĊeni od prediva od 

sintetiĉkih filamenata, koji 

sadrţe više od 90% 

tekstilnih materijala po 

masi 

 

Proizvodnja od hemijskih 

materijala 

 

 - Ostalo 

 

Proizvodnja od prediva 

 

 

5907 Tekstilni materijali na drugi 

naĉin impregnisani, 

premazani, prevuĉeni ili 

prekriveni; platna slikana za 

pozorišne kulise, podloge od 

tekstilnih materijala za 

ateljea ili sliĉno 

 

Proizvodnja od prediva  

 

ili  

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da vrednost upotrebljenog 

neštampanog tekstilnog materijala 

nije veća od 47,5% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

                                                             
52 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

5908 Fitilji od tekstila, tkani, 

opleteni ili pleteni, za lampe, 

peći, upaljaĉe, sveće i sliĉno; 

ĉarapice za gasno osvetljenje 

i cevasto pleteni materijali za 

ĉarapice, impregnisani ili 

neimpregnisani: 

 

  

 - Ĉarapice za gasno 

osvetljenje, impregnisane 

 

Proizvodnja od cevasto pletenog 

materijala za gasno osvetljenje 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

5909 do 

5911 

Tekstilni proizvodi za 

industrijsku upotrebu: 

 

  

 - Diskovi ili prstenovi za 

poliranje, osim od filca iz 

tar. br. 5911 

 

Proizvodnja od prediva ili 

otpadaka od tekstilnih materijala 

ili krpa iz tar. br. 6310 

 

 

 - Tkanine, koje se najĉešće 

upotrebljavaju u 

proizvodnji hartije ili za 

druge tehniĉke svrhe, 

postavljene ili ne, 

impregnisane, odnosno 

prevuĉene ili ne, cevaste ili 

beskonaĉne sa jednoţiĉnom 

ili višeţiĉnom osnovom i/ili 

potkom, ili ravno tkane sa 

višestrukom osnovom i/ili 

potkom iz tar. br. 5911 

Proizvodnja od: (
53

) 

 

- prediva od kokosovog vlakna,  

 

- sledećih materijala:  

 

-- prediva od 

politetrafluoroetilena, (
54

)  

 

-- prediva, višeţiĉnog, od 

poliamida, prevuĉenog, 

impregnisanog ili pokrivenog 

fenolnom smolom,  

 

-- prediva od sintetiĉkih tekstilnih 

vlakana aromatizovanih 

poliamida, koja su dobijena 

polikondenzacijom m-

fenilenediamina i izoftalne 

kiseline,  

 

-- monofila politetrafluoretilena, 

 

                                                             
53

 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
54 Upotreba ovog materijala ograniĉena je na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

(
55

)  

 

-- prediva od sintetiĉkih tekstilnih 

vlakana od poli-p-fenilen 

tereftalamida,  

 

-- prediva od staklenih vlakana 

prevuĉenog fenolnom smolom i 

obavijenog predivom od akrila, 

(
56

)  

 

-- kopoliester monofilamenata od 

poliestera i smole tereftalne 

kiseline i 1,4 

cikloheksanedietanola i 

izoftalne kiseline,  

 

-- prirodnih vlakana,  

 

-- veštaĉkih ili sintetiĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

-- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze 

 

                                                             
55 Upotreba ovog materijala ograniĉena je na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira. 
56 Upotreba ovog materijala ograniĉena je na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
57

)  

 

- prediva od kokosovog vlakna,  

 

- prirodnih vlakana,  

 

- veštaĉkih ili sintetiĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

Glava 60 Pleteni ili kukiĉani materijali Proizvodnja od: (
58

) 

 

- prirodnih vlakana,  

 

- veštaĉkih ili sintetiĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

Glava 61 Odeća i pribor za odeću, 

pleteni ili kukiĉani: 

 

  

 - Dobijeni šivenjem ili na 

drugi naĉin sastavljanjem 

dva ili više komada 

pletenog ili kukiĉanog 

materijala koji je iskrojen u 

potrebnom obliku ili 

direktno dobijen u 

odgovarajućem obliku 

 

Proizvodnja od prediva (
59

)(
60

)  

                                                             
57 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
58 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
59

 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
60 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja od: (
61

) 

 

- prirodnih vlakana, 

 

- veštaĉkih ili sintetiĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili 

  

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

ex Glava 62 Odeća i pribor za odeću, 

nepleteni i nekukiĉani; osim: 

 

Proizvodnja od prediva (
62

)(
63

)  

ex 6202,  

ex 6204, 

ex 6206,  

ex 6209 i ex 

6211 

Odeća za ţene, devojĉice i 

bebe i pribor za odeću za 

bebe, vezeni 

Proizvodnja od prediva (
64

)  

 

ili 

 

Proizvodnja od nevezenih 

tekstilnih materijala, pod uslovom 

da vrednost upotrebljenih 

nevezenih tekstilnih materijala 

nije veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika (
65

) 

 

 

ex 6210 i ex 

6216 

Vatrootporna oprema od 

materijala prevuĉenog 

folijom od aluminizovanog 

poliestera 

Proizvodnja od prediva (
66

)  

 

ili  

 

Proizvodnja od nepremazanih ili 

neprevuĉenih materijala, pod 

uslovom da vrednost 

upotrebljenih nepremazanih ili 

neprevuĉenih materijala nije veća 

od 40% cene proizvoda franko 

fabrika (
67

) 

 

 

                                                             
61 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
62 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
63 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
64 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
65

 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
66 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
67 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 



- 272 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

6213 i 6214 Maramice, maramice za 

dţep, šalovi, ešarpe, marame, 

šamije, velovi i sliĉni 

proizvodi: 

 

  

 - Vezeni Proizvodnja od nebeljenog 

jednoţiĉnog prediva (
68

)(
69

)  

 

ili 

 

Proizvodnja od nevezenih 

materijala, pod uslovom da 

vrednost upotrebljenih nevezenih 

materijala nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika (
70

) 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od nebeljenog 

jednoţiĉnog prediva (
71

)(
72

) 

 

ili 

 

Štampanje sa najmanje dve 

pripremne ili završne operacije 

(kao što su odmašćivanje, 

beljenje, mercerizacija, termiĉka 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, kalandriranje, 

obrada za otpornost na skupljanje, 

završna dorada, obogaćivanje, 

impregnacija, popravljanje i 

otklanjanje ĉvorića), pod uslovom 

da vrednost svih korišćenih 

neštampanih roba iz tar. br. 6213 i 

6214 nije veća od 47,5% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

                                                             
68 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
69 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
70 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
71

 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
72 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

6217 Ostali gotov pribor za odeću; 

delovi odeće ili pribora za 

odeću, osim onih iz tar. br. 

6212: 

 

  

 - Vezeni Proizvodnja od prediva (
73

)  

 

ili 

 

Proizvodnja od nevezenih 

materijala, pod uslovom da 

vrednost upotrebljenih nevezenih 

materijala nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika (
74

) 

 

 

 - Vatrootporna oprema od 

materijala prevuĉenog 

folijom od aluminizovanog 

poliestera 

Proizvodnja od prediva (
75

)  

 

ili  

 

Proizvodnja od nepremazanih ili 

neprevuĉenih materijala pod 

uslovom da vrednost 

upotrebljenih nepremazanih ili 

neprevuĉenih materijala nije veća 

od 40% cene proizvoda franko 

fabrika (
76

) 

 

 

 - Postava za kragne, 

manţetne, skrojena 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 - Ostalo 

 

Proizvodnja od prediva (
77

) 

 

 

                                                             
73 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
74 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
75

 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
76 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
77 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 



- 274 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 63 Ostali gotovi proizvodi od 

tekstila; setovi; iznošena i 

dotrajala odeća i dotrajali 

proizvodi od tekstila; krpe; 

osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

6301 do 

6304 

Ćebad, pokrivaĉi, posteljno 

rublje, itd. zavese itd.; ostali 

proizvodi za unutrašnje 

opremanje: 

 

  

 - Od filca, od netkanih 

materijala 

Proizvodnja od: (
78

) 

 

- prirodnih vlakana, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

 - Ostali: 

 

  

 -- vezeni Proizvodnja od nebeljenog 

jednoţiĉnog prediva (
79

)(
80

) 

 

ili 

 

Proizvodnja od nevezenih 

materijala (osim pletenih ili 

kukiĉanih), pod uslovom da 

njihova ukupna vrednost nije veća 

od 40% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

 -- ostalo Proizvodnja od nebeljenog 

jednoţiĉnog prediva (
81

)(
82

) 

 

 

                                                             
78 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
79 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
80 Za pletene ili kukiĉane proizvode, neelastiĉne, niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada pletenih ili 

kukiĉanih materijala (seĉeni ili kukiĉani neposredno u oblike), pogledati Uvodnu napomenu 6. 
81

 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
82 Za pletene ili kukiĉane proizvode, neelastiĉne, niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada pletenih ili 

kukiĉanih materijala (seĉeni ili kukiĉani neposredno u oblike), pogledati Uvodnu napomenu 6. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

6305 Vreće i vrećice za pakovanje 

robe 

Proizvodnja od: (
83

) 

 

- prirodnih vlakana,  

 

- veštaĉkih ili sintetiĉkih seĉenih 

vlakana koja nisu vlaĉena niti 

ĉešljana, niti na drugi naĉin 

pripremljena za predenje, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

6306 Cerade, platneni krovovi i 

spoljne platnene roletne 

(tende); šatori; jedra (za 

plovila, daske za jedrenje ili 

suvozemna vozila); 

proizvodi za kampovanje: 

 

  

 - Od netkanih materijala Proizvodnja od: (
84

)(
85

) 

 

- prirodnih vlakana, 

 

ili  

 

- hemijskih materijala ili tekstilne 

celuloze 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od nebeljenog 

jednoţiĉnog prediva (
86

)(
87

) 

 

 

6307 Ostali gotovi proizvodi, 

ukljuĉujući modne krojeve 

za odeću 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

                                                             
83 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
84 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
85 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
86

 Za odreĊene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mešavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu 

napomenu 5. 
87 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

6308 Setovi koji se sastoje od 

komada tkanine i prediva s 

priborom ili bez pribora, za 

izradu prostirki, tapiserija, 

vezenih stoljnjaka i salveta 

ili sliĉnih proizvoda od 

tekstila, pripremljeni u 

pakovanjima za prodaju na 

malo 

 

Svaki proizvod u setu mora da 

zadovoljava pravilo koje bi se na 

njega primenilo i da nije u setu. 

MeĊutim, u setu mogu da budu 

proizvodi bez porekla, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 15% cene 

seta franko fabrika 

 

ex Glava 64 Obuća, kamašne i sliĉni 

proizvodi, delovi tih 

proizvoda; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od spojenih 

gornjišta priĉvršćenih na 

unutrašnje Ċonove ili na druge 

komponente Ċona iz tar. br. 6406 

 

 

6406 Delovi obuće (ukljuĉujući 

gornjišta koja su spojena ili 

nespojena sa unutrašnjim 

Ċonovima); izmenljivi ulošci 

za obuću, umeci za pete i 

sliĉni proizvodi; kamašne, 

uvijaĉe i sliĉni proizvodi i 

njihovi delovi 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

ex Glava 65 Šeširi, kape i ostale pokrivke 

za glavu i njihovi delovi; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

6505 Šeširi i druge pokrivke za 

glavu, pleteni ili kukiĉani, ili 

izraĊeni od ĉipke, filca ili 

ostalih tekstilnih metraţnih 

materijala (osim od traka), 

ukljuĉujući postavljene ili 

ukrašene; mreţe za kosu od 

bilo kog materijala, 

ukljuĉujući postavljene ili 

ukrašene 

 

Proizvodnja od prediva ili od 

tekstilnih vlakana (
88

) 

 

ex Glava 66 Kišobrani, suncobrani, 

štapovi, štapovi-stolice, 

biĉevi, korbaĉi i njihovi 

delovi; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

                                                             
88 Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

6601  Kišobrani i suncobrani 

(ukljuĉujući i štapove-

kišobrane, vrtne kišobrane i 

sliĉne kišobrane) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Glava 67 Perje i paperje, preparirano i 

proizvodi izraĊeni od perja i 

paperja; veštaĉko cveće; 

proizvodi od ljudske kose 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 68 Proizvodi od kamena, gipsa, 

cementa, azbesta, liskuna i 

sliĉnih materijala; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 6803 Proizvodi od škriljca ili od 

aglomerisanog škriljca 

 

Proizvodnja od obraĊenog škriljca  

ex 6812 Proizvodi od azbesta; 

proizvodi od mešavina na 

bazi azbesta ili mešavina na 

bazi azbesta i magnezijum-

karbonata 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja 

 

ex 6814 Proizvodi od liskuna, 

ukljuĉujući i od 

aglomerisanog ili 

rekonstituisanog liskuna na 

podlozi od hartije, kartona ili 

ostalih materijala 

 

Proizvodnja od obraĊenog liskuna 

(ukljuĉujući i od aglomerisanog 

ili rekonstituisanog liskuna) 

 

Glava 69 Keramiĉki proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 70 Staklo i proizvodi od stakla; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 7003,  

ex 7004 i ex 

7005 

 

Staklo sa nereflektujućim 

slojem 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7001 
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7006 Staklo iz tar. br. 7003, 7004 

ili 7005, savijeno, sa 

obraĊenim ivicama, 

gravirano, bušeno, 

emajlirano ili drugaĉije 

obraĊeno, ali neuokvireno 

niti spojeno sa drugim 

materijalima: 

 

  

 - Podloge staklenih ploĉa, 

prevuĉene dielektriĉnim 

tankim slojem i stepena 

poluprovodljivosti u skladu 

sa standardima SEMII (
89

) 

 

Proizvodnja od podloga staklenih 

ploĉa iz tar. br. 7006, 

neprevuĉenih 

 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7001 

 

 

7007 Sigurnosno staklo, od 

kaljenog ili slojevitog stakla 

 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7001 

 

7008 Višezidni panel elementi za 

izolaciju, od stakla 

 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7001 

 

7009 Ogledala od stakla, 

uramljena ili neuramljena, 

ukljuĉujući i retrovizore 

 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7001 

 

7010 Valoni, boce, tegle, lonci, 

fiole, ampule i ostali 

kontejneri, od stakla, za 

transport ili pakovanje robe; 

tegle od stakla za 

konzerviranje; ĉepovi, 

poklopci i ostali zatvaraĉi, od 

stakla 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod,  

 

ili 

 

Brušenje staklenih proizvoda, pod 

uslovom da ukupna vrednost 

upotrebljenih staklenih 

nebrušenih proizvoda nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

                                                             
89 SEMII - Institut za poluprovodniĉku opremu i materijale. 
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7013 Proizvodi od stakla vrsta koji 

se upotrebljavaju za stolom, 

u kuhinji, za toaletne svrhe, u 

kancelarijama, za unutrašnju 

dekoraciju i sliĉne svrhe 

(osim onih iz tar. br. 7010 ili 

7018) 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod  

 

ili 

 

Brušenje staklenih proizvoda, pod 

uslovom da ukupna vrednost 

upotrebljenih staklenih 

nebrušenih proizvoda nije veća od 

50% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

ili 

 

Ukrašavanje rukom (sa izuzetkom 

sito štampe) ruĉno duvanih 

staklenih proizvoda, pod uslovom 

da ukupna vrednost ruĉno 

duvanih staklenih proizvoda nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 7019 Predmeti od staklenih 

vlakana (osim prediva) 

Proizvodnja od: 

 

- neobojenih snopova staklenih 

vlakana, rovinga, prediva i 

seĉenih niti, 

 

ili 

  

- od staklene vune 

 

 

ex Glava 71 Prirodni ili kultivisani biseri, 

drago ili poludrago kamenje, 

plemeniti metali, metali 

platirani plemenitim 

metalima i proizvodi od njih; 

imitacije nakita; metalni 

novac; osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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ex 7101 Prirodni ili kultivisani biseri, 

sortirani, privremeno 

nanizani radi lakšeg 

transporta 

 

Proizvodnja kod koje ukupna 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 50% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

ex 7102,  

ex 7103 i ex 

7104 

ObraĊeno drago ili 

poludrago kamenje 

(prirodno, sintetiĉko ili 

rekonstituisano) 

 

Proizvodnja od neobraĊenog 

dragog ili poludragog kamenja 

 

7106, 7108 i 

7110 

Plemeniti metali:   

 - NeobraĊeni Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim od materijala 

koji se svrstavaju u tar. br. 7106, 

7108 i 7110,  

 

ili 

 

Elektrolitiĉka, termiĉka ili 

hemijska separacija plemenitih 

metala iz tar. br. 7106, 7108 ili 

7110 

 

ili 

 

Legiranje plemenitih metala iz 

tar. br. 7106, 7108 ili 7110, 

meĊusobno ili sa prostim 

metalima 

 

 

 - U obliku poluproizvoda ili 

u obliku praha 

 

Proizvodnja od neobraĊenih 

plemenitih metala 

 

 

ex 7107, 

ex 7109 i ex 

7111 

Metali platirani plemenitim 

metalima, u obliku 

poluproizvoda 

 

Proizvodnja od metala platiranih 

plemenitim metalima, 

neobraĊenih 

 

 

7116 Predmeti od prirodnih ili 

kultivisanih bisera, dragog ili 

poludragog kamenja 

(prirodnog, sintetiĉkog ili 

rekonstituisanog) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 
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7117 Imitacije nakita Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod,  

 

ili 

 

Proizvodnja od delova od prostih 

metala, neprevuĉenih niti 

prekrivenih plemenitim metalima, 

pod uslovom da ukupna vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex Glava 72 GvoţĊe i ĉelik; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

7207 Poluproizvodi od gvoţĊa ili 

nelegiranog ĉelika 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7201, 7202, 7203, 7204 ili 

7205 

 

 

7208 do 

7216 

Pljosnati valjani proizvodi, 

ţica i šipke, profili od 

gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika 

 

Proizvodnja od ingota ili drugih 

primarnih oblika iz tar. br. 7206 

 

7217 Hladno dobijena ţica od 

gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika 

 

Proizvodnja od poluproizvoda iz 

tar. br. 7207 

 

ex 7218, 

7219 do 

7222 

Poluproizvodi, pljosnati 

valjani proizvodi, ţica i 

šipke, profili od nerĊajućih 

ĉelika 

 

Proizvodnja od ingota ili drugih 

primarnih oblika iz tar. br. 7218 

 

7223 Hladno dobijena ţica od 

nerĊajućeg ĉelika 

 

Proizvodnja od poluproizvoda iz 

tar. br. 7218 

 

 

ex 7224, 

7225 do 

7228 

Poluproizvodi, pljosnati 

valjani proizvodi, toplo 

valjana ţica i šipka u labavo 

namotanim koturovima; 

šipke i profili od ostalih 

legiranih ĉelika; šuplje šipke 

za burgije od legiranog ili 

nelegiranog ĉelika 

 

Proizvodnja od ingota ili drugih 

primarnih oblika iz tar. br. 7206, 

7218 ili 7224 
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7229 Hladno dobijena ţica od 

ostalih legiranih ĉelika 

 

Proizvodnja od poluproizvoda iz 

tar. br. 7224 

 

 

ex Glava 73 Proizvodi od gvoţĊa i ĉelika; 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 7301 Talpe Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7206 

 

 

7302 Materijal za izgradnju 

ţelezniĉkih i tramvajskih 

koloseka, od gvoţĊa ili 

ĉelika: šine, šine-voĊice i 

nazubljene šine, skretniĉki 

jeziĉci, srcišta, potezne 

motke i drugi delovi 

skretnica, pragovi, vezice, 

šinske stolice, klinovi šinskih 

stolica, podloţne ploĉice, 

priĉvrsne ploĉice, distantne 

šipke i motke, drugi delovi 

specijalno konstruisani za 

postavljanje, spajanje ili 

priĉvršćivanje šina 

 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7206 

 

7304, 7305 

i 7306 

Cevi i šuplji profili, od 

gvoţĊa (osim od livenog 

gvoţĊa) ili ĉelika 

 

Proizvodnja od materijala iz tar. 

br. 7206, 7207, 7218 ili 7224 

 

 

ex 7307 Pribor za cevi od nerĊajućeg 

ĉelika (ISO br. X5CrNiMo 

1712), koji se sastoji od 

nekoliko delova 

Izvrtanje, bušenje, proširivanje, 

narezivanje, ĉišćenje pešĉanim 

mlazom kovanih grubo uobliĉenih 

(„blanks”) proizvoda, pod 

uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 35% cene 

proizvoda franko fabrika 
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7308 Konstrukcije (osim 

montaţnih zgrada iz tar. br. 

9406) i delovi konstrukcija 

(npr.: mostovi i sekcije 

mostova, vrata za brane, 

tornjevi, rešetkasti stubovi, 

krovovi, krovni kosturi, vrata 

i prozori i okviri za njih, 

pragovi za vrata, roloi, 

ograde i stubovi), od gvoţĊa 

ili ĉelika; limovi, šipke, 

profili, cevi i sliĉno, 

pripremljeni za upotrebu u 

konstrukcijama, od gvoţĊa ili 

ĉelika 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, zavareni uglovi, kalupi 

i profili iz tar. br. 7301 ne smeju 

da se koriste 

 

ex 7315 Lanci protiv klizanja Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 7315 nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

 

ex Glava 74 Bakar i proizvodi od bakra; 

osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

7401 Bakrenac; cement bakar 

(precipitat bakra) 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

7402 Nerafinisani bakar; bakarne 

anode za elektrolitiĉku 

rafinaciju 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

7403 Rafinisani bakar i legure 

bakra, sirovi: 
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 - Rafinisani bakar Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

 - Legure bakra i rafinisani 

bakar sa sadrţajem drugih 

elemenata 

 

Proizvodnja od rafinisanog bakra, 

sirovog, ili od otpadaka i ostataka 

od bakra 

 

7404 Otpaci i ostaci, od bakra Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

7405 Predlegure bakra Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 75 Nikl i proizvodi od nikla; 

osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

7501 do 

7503 

Niklov kamenac, sinterovani 

oksidi nikla i drugi 

meĊuproizvodi metalurgije 

nikla; sirovi nikl; otpaci i 

ostaci od nikla 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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ex Glava 76 Aluminijum i proizvodi od 

aluminijuma; osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

7601 Aluminijum, sirovi Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika  

 

ili 

 

Proizvodnja termiĉkim ili 

elektrolitiĉkim postupkom od 

nelegiranog aluminijuma ili od 

otpadaka i ostataka od 

aluminijuma 

 

 

7602 Otpaci i ostaci od 

aluminijuma 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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eh 7616 Proizvodi od aluminijuma 

osim gaze, tkanina, rešetki, 

mreţa, ograda ili zaklona, 

materijala za ojaĉavanje i 

sliĉnih materijala 

(ukljuĉujući i beskrajne 

trake), od aluminijumske 

ţice, i rešetki od razvuĉenog 

metala od aluminijuma 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

gaza, tkanine, rešetke, mreţe, 

ograde ili zakloni, materijali za 

ojaĉavanje i sliĉni materijali 

(ukljuĉujući i beskrajne trake), 

od aluminijumske ţice ili rešetki 

od razvuĉenog metala od 

aluminijuma, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

Glava 77 Rezervisana za moguću 

kasniju upotrebu u HS 

 

  

ex Glava 78 Olovo i proizvodi od olova; 

osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

7801 Sirovo olovo: 

 

  

 - Rafinisano olovo Proizvodnja od „mekanog olova” 

(buljon olova) ili od „radnog 

olova” 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, ne mogu da se koriste 

otpaci i ostaci iz tar. br. 7802 
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7802 Otpaci i ostaci, od olova Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 79 Cink i proizvodi od cinka; 

osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala ia tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

7901 Cink, sirovi Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, ne mogu se koristiti 

otpaci i ostaci iz tar. br. 7902 

 

 

7902 Otpaci i ostaci, od cinka Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 80 Kalaj i proizvodi od kalaja; 

osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8001 Kalaj, sirovi Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, ne mogu da se koriste 

otpaci i ostaci iz tar. br. 8002 
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8002 i 8007 Otpaci i ostaci, od kalaja; 

ostali proizvodi od kalaja 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

Glava 81 Ostali prosti metali, kermeti; 

proizvodi od njih: 

 

  

 - Ostali prosti metali, sirovi; 

proizvodi od njih 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

istog tar. br. u koji se svrstava 

sam proizvod nije veća od 50% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex Glava 82 Alati, noţarski proizvodi, 

kašike i viljuške, od prostih 

metala; njihovi delovi od 

prostih metala; osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

8206 Alat iz dva ili više tar. br. 

8202 do 8205, u setovima za 

prodaju na malo 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim materijala koji 

se svrstavaju u tar. br. 8202 do 

8205. MeĊutim, alati iz tar. br. 

8202 do 8205 mogu da budu 

komponente seta, pod uslovom da 

njihova ukupna vrednost nije veća 

od 15% cene seta franko fabrika 

 

 

8207 Izmenljivi alat za ruĉne 

alatke, sa ili bez mehaniĉkog 

pogona, ili za mašine alatke 

(npr. za presovanje, kovanje, 

utiskivanje, prosecanje, 

narezivanje i urezivanje 

navoja, bušenje, proširivanje 

otvora, struganje, 

provlaĉenje, glodanje, umeci 

za odvrtke), ukljuĉujući 

matrice za izvlaĉenje ili 

ekstrudiranje metala, i alat za 

bušenje stena i zemlje 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 



- 289 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8208 Noţevi i seĉiva, za mašine ili 

mehaniĉke sprave 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 8211 Noţevi sa seĉivom, 

nazubljenim ili ne 

(ukljuĉujući vrtne noţeve), 

osim noţeva iz tar. br. 8208 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

seĉiva i drške za noţarske 

proizvode od prostih metala 

 

 

8214 Ostali noţarski proizvodi (na 

primer, mašine za šišanje ili 

striţu, mesarske ili kuhinjske 

satare i mesarske sekire i 

noţevi za seckanje mesa, 

noţevi za papir); setovi i 

sprave za manikir i pedikir 

(ukljuĉujući i turpije za 

nokte) 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

drške za noţarske proizvode od 

prostih metala 

 

8215 Kašike, viljuške, kutlaĉe, 

kašike za penu, lopatice za 

serviranje kolaĉa, noţevi za 

ribu, noţevi za maslac, 

štipaljke za šećer i sliĉan 

kuhinjski i stoni pribor 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe i 

drške od prostih metala 

 

ex Glava 83 Razni proizvodi od prostih 

metala; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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ex 8302 Ostali okovi, pribor i sliĉni 

proizvodi za graĊevinsku 

upotrebu, kao i automatski 

zatvaraĉi vrata 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe i 

drugi materijali iz tar. br. 8302, 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

ex 8306 Statuete i drugi ukrasi od 

prostih metala 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se koriste i 

drugi materijali iz tar. br. 8306, 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 

ex Glava 84 Nuklearni reaktori, kotlovi, 

mašine i mehaniĉki ureĊaji; 

njihovi delovi; osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8401 Nuklearni gorivi elementi Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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8402 Kotlovi za proizvodnju 

vodene i druge pare (osim 

kotlova za centralno grejanje 

koji mogu da proizvedu paru 

niskog pritiska); kotlovi za 

pregrejanu vodu 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8403 i ex 

8404 

Kotlovi za centralno 

grejanje, osim kotlova iz tar. 

br. 8402 i pomoćni ureĊaji za 

kotlove za centralno grejanje 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., osim materijala koji 

se svrstavaju u tar. br. 8403 i 

8404 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

8406 Turbine na vodenu i drugu 

paru 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8407 Klipni motori sa unutrašnjim 

sagorevanjem, na paljenje 

pomoću svećice, sa 

naizmeniĉnim ili obrtnim 

kretanjem klipa 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

8408 Klipni motori sa unutrašnjim 

sagorevanjem, na paljenje 

pomoću kompresije (dizel ili 

poludizel motori) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

8409 Delovi pogodni iskljuĉivo ili 

uglavnom za motore iz tar. 

br. 8407 ili 8408 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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8411 Turbomlazni motori, 

turbopropelerni motori i 

ostale gasne turbine 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8412 Ostale pogonske mašine i 

motori 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene prozvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 8413 Pumpe za potiskivanje, sa 

rotacionim kretanjem 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8414 Industrijski ventilatori, 

duvaljke i sliĉno 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 
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8415 UreĊaji za klimatizaciju, koji 

se sastoje od ventilatora na 

motorni pogon i elemenata 

za menjanje temperature i 

vlaţnosti vazduha, 

ukljuĉujući mašine u kojima 

se vlaţnost ne moţe 

regulisati nezavisno od 

temperature 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

8418 Friţideri, zamrzivaĉi i ostali 

ureĊaji za hlaĊenje ili 

zamrzavanje, elektriĉni ili 

ne; toplotne pumpe, osim 

ureĊaja za klimatizaciju 

vazduha iz tar. br. 8415 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod,  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od ukupne 

vrednosti upotrebljenih 

materijala sa poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8419 Mašine i ureĊaji za industriju 

drveta, hartijine mase i 

kartona 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih materijala, koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u koji se 

svrstava sam proizvod, nije veća 

od 25% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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8420 Kalanderi i ostale mašine za 

valjanje, osim za metale ili 

staklo, i valjci za njih 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih materijala, koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u koji se 

svrstava sam proizvod, nije veća 

od 25% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8423 Vage (osim vaga osetljivosti 

do 5 centigrama), ukljuĉujući 

i mašine za brojanje i 

kontrolu, koje rade na bazi 

merenja mase; tegovi za 

vage svih vrsta 

Proizvodnja:  

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8425 do 

8428 

Mašine i aparati za dizanje, 

manipulaciju, utovar ili 

istovar 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8431, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8429 Buldoţeri, angldozeri, 

mašine za ravnanje (grederi), 

skreperi, bageri, utovarivaĉi 

sa lopatom, mašine za 

nabijanje i drumski valjci, 

samohodni: 
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 - Drumski valjci Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8431 nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8430 Ostale mašine za ravnanje, 

struganje, kopanje, nabijanje, 

vaĊenje ili bušenje zemlje, 

minerala ili ruda; makare i 

mašine za vaĊenje šipova; 

sneţni plugovi i duvaljke za 

sneg 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8431 nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8431 Delovi pogodni za upotrebu 

iskljuĉivo ili uglavnom sa 

drumskim valjcima 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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8439 Mašine za proizvodnju 

celuloze od vlaknastih 

celuloznih materijala ili za 

proizvodnju ili dovršavanje 

hartije ili kartona 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih materijala, koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u koji se 

svrstava sam proizvod, nije veća 

od 25% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8441 Ostale mašine za preradu 

hartijine mase, hartije ili 

kartona, ukljuĉujući mašine 

za seĉenje svih vrsta 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih materijala, koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u koji se 

svrstava sam proizvod, nije veća 

od 25% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8443 Štampaĉi za kancelarijske 

mašine (npr. za mašine za 

automatsku obradu podataka, 

mašine za obradu teksta itd.) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8444 do 

8447 

Mašine iz ovih tarifnih 

brojeva za upotrebu u 

tekstilnoj industriji 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 8448 Pomoćne mašine za upotrebu 

sa mašinama iz tar. br. 8444 i 

8445 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 



- 297 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8452 Mašine za šivenje, osim 

mašina za prošivanje knjiga 

iz tar. br. 8440; nameštaj, 

stalci i poklopci predviĊeni 

za mašine za šivenje; igle za 

mašine za šivenje: 

 

  

 - Mašine za šivenje (samo 

zatvorena petlja) sa glavom 

mase do 16 kg, bez motora, 

ili ne preko 17 kg 

ukljuĉujući motor 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika,  

 

- kod koje vrednost svih 

materijala bez porekla koji su 

upotrebljeni u sastavljanju glave 

(bez motora) nije veća od 

vrednosti svih upotrebljenih 

materijala sa poreklom, i  

 

- kod koje su mehanizmi za 

zatezanje konca, kukiĉanje i cik-

cak rad, koji se koriste, sa 

poreklom 

 

 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8456 do 

8466 

Mašine alatke, njihovi delovi 

i pribor, iz tar. br. 8456 do 

8466 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8469 do 

8472 

Kancelarijske mašine (npr. 

pisaće mašine, mašine za 

raĉunanje, mašine za 

automatsku obradu podataka, 

mašine za umnoţavanje, 

mašine za spajanje) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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8480 Kalupnice za livnice metala; 

modelne ploĉe; livaĉki 

modeli; kalupi za metal 

(osim za ingote), metalne 

karbide, staklo, mineralne 

materijale, gumu i plastiĉne 

mase 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

8482 Kotrljajni leţajevi Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8484 Zaptivaĉi od metalnih listova 

kombinovani sa drugim 

materijalom ili od dva ili više 

slojeva metala; setovi 

zaptivaĉa razliĉitih po 

sastavu materijala, u kesama, 

omotima ili pakovanjima; 

mehaniĉki zaptivaĉi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

ex 8486 - Mašine alatke za obradu 

(skidanjem) materijala svih 

vrsta laserom ili drugim 

svetlosnim ili fotonskim 

snopom, ultrazvukom, 

elektroerozijom, 

elektrohemijskim 

postupkom, elektronskim 

snopom, jonskim snopom 

ili mlazom plazme i njihovi 

delovi i pribor 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 - Mašine alatke (ukljuĉujući 

prese) za obradu metala 

savijanjem, ispravljanjem, 

ravnanjem, seĉenjem, i 

njihovi delovi i pribor 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Mašine alatke za obradu 

kamena, keramike, betona, 

azbestcementa i sliĉnih 

mineralnih materijala ili za 

obradu stakla na hladno i 

njihovi delovi i pribor 

 

  

 - Šablonski aparati pogodni 

za proizvodnju maski i 

mreţica od podloga 

prevuĉenih fotoosetljivim 

materijama; njihovi delovi i 

pribor 

 

  

 - Kalupi, za livenje pod 

pritiskom ili brizganjem 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 - Mašine za dizanje, 

manipulaciju, utovar ili 

istovar 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8431 nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8487 Delovi mašina bez 

elektriĉnih prikljuĉaka, 

izolatora, kalema, kontakata 

ili drugih elektriĉnih delova, 

nepomenuti, niti obuhvaćeni 

na drugom mestu u ovoj 

glavi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex Glava 85 Elektriĉne mašine i oprema i 

njihovi delovi; aparati za 

snimanje i reprodukciju 

zvuka, aparati za snimanje i 

reprodukciju televizijske 

slike i zvuka; delovi i  pribor 

za te proizvode; osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8501 Elektromotori i elektriĉni 

generatori (osim 

generatorskih agregata) 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala iz tar. br. 8503, nije 

veća od 10% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8502 Elektriĉni generatorski 

agregati i rotacioni 

konvertori (pretvaraĉi) 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala iz tar. br. 8501 i 8503, 

nije veća od 10% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8504 Jedinice za napajanje mašina 

za automatsku obradu 

podataka 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 8517 Ostali aparati za prenos ili 

prijem glasa, slika ili drugih 

podataka, ukljuĉujući aparate 

za komunikaciju u beţiĉnoj 

mreţi (kao što su lokalna - 

LAN ili širokopojasna mreţa 

- WAN), osim emisionih i 

prijemnih aparata iz tar. br. 

8443, 8525, 8527 ili 8528 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8518 Mikrofoni i njihovi stativi; 

zvuĉnici, ukljuĉujući i 

zvuĉnike u zvuĉnim 

kutijama; audiofrekventni 

elektriĉni pojaĉivaĉi; 

elektriĉni kompleti za 

pojaĉavanje zvuka 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8519 Aparati za reprodukciju ili 

snimanje zvuka 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8521 Aparati za snimanje i 

reprodukciju slike, sa ili bez 

ugraĊenog video tjunera 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8522 Delovi i pribor koji se 

upotrebljavaju iskljuĉivo ili 

uglavnom sa aparatima iz tar. 

br. 8519 do 8521 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8523 Diskovi, trake, postojane 

poluprovodniĉke memorije 

nezavisne od elektriĉne 

energije, „pametne kartice” 

(„smart cards”) i druge 

podloge za snimanje zvuka 

ili drugih fenomena, 

snimljeni ili ne, ukljuĉujući 

matrice i mastere za 

proizvodnju diskova, ali 

iskljuĉujući proizvode iz 

Glave 37: 

 

  

 - Nesnimljeni diskovi, trake, 

postojane poluprovodniĉke 

memorije nezavisne od 

elektriĉne energije i druge 

podloge za snimanje zvuka 

ili drugih fenomena, 

ukljuĉujući matrice i 

mastere za proizvodnju 

diskova, ali iskljuĉujući 

proizvode iz Glave 37 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Snimljeni diskovi, trake, 

postojane poluprovodniĉke 

memorije nezavisne od 

elektriĉne energije i druge 

podloge za snimanje zvuka 

ili drugih fenomena, 

ukljuĉujući matrice i 

mastere za proizvodnju 

diskova, ali iskljuĉujući 

proizvode iz Glave 37 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8523, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Matrice i masteri za 

proizvodnju diskova, ali 

iskljuĉujući proizvode iz 

Glave 37 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8523, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Kartice za detekciju 

(„proximity cards”) i 

pametne kartice („smart 

cards”) sa dva ili više 

elektronska integrisana 

kola 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Pametne kartice („smart 

cards”) sa jednim 

elektronskim integrisanim 

kolom 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8541 i 8542, nije veća od 

10% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

ili 

 

Postupak difuzije, kod kog se 

integrisana kola formiraju na 

podlozi poluprovodnika 

selektivnim uvoĊenjem 

odgovarajuće primese (dopanta), 

bez obzira da li su sastavljena ili 

nesastavljena i/ili testirana u 

nekoj drugoj zemlji, a ne u nekoj 

od zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4. 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8525 Predajnici za radio difuziju 

ili televiziju, ukljuĉujući one 

sa ugraĊenim prijemnikom 

ili aparatom za snimanje ili 

reprodukciju zvuka; 

televizijske kamere; digitalne 

kamere i video kamere sa 

rekorderima (kamkoderi) 
 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8526 Radari, ureĊaji za radio-

navigaciju i ureĊaji za radio-

daljinsko upravljanje 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8527 Prijemnici za radio-difuziju, 

ukljuĉujući i prijemnike 

kombinovane u istom kućištu 

sa aparatom za snimanje ili 

reprodukciju zvuka ili 

ĉasovnikom 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8528 Monitori i projektori, bez 

ugraĊenih televizijskih 

prijemnika; televizijski 

prijemnici, sa ili bez 

ugraĊenih radio prijemnika 

ili aparata za snimanje i 

reprodukciju zvuka ili slike: 

 

  

 - Monitori i projektori, bez 

ugraĊenih televizijskih 

prijemnika, vrste koja se 

koristi uglavnom za sisteme 

za automatsku obradu 

podataka iz tar. br. 8471 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostali monitori i projektori, 

bez ugraĊenih televizijskih 

prijemnika; televizijski 

prijemnici, sa ili bez 

ugraĊenih radio prijemnika 
ili aparata za snimanje i 

reprodukciju zvuka ili slike 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8529 Delovi pogodni za upotrebu 

iskljuĉivo ili uglavnom sa 

aparatima iz tar. br. 8525 do 

8528: 

 

  

 - Pogodni za upotrebu, 

iskljuĉivo ili uglavnom, sa 

aparatima za snimanje ili 

reprodukciju slike 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 - Pogodni za upotrebu, 

iskljuĉivo ili uglavnom, sa 

monitorima i projektorima, 

bez ugraĊenih televizijskih 

prijemnika, vrste koja se 

koristi uglavnom za sisteme 

za automatsku obradu 

podataka iz tar. br. 8471 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Ostalo Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8535 Elektriĉni aparati za 

ukljuĉivanje i iskljuĉivanje 

ili zaštitu elektriĉnih strujnih 

kola ili za ostvarivanje 

prikljuĉivanja za ili u 

elektriĉnim strujnim kolima, 

za napone preko 1000 V 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8538, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8536 Elektriĉni aparati za 

ukljuĉivanje i iskljuĉivanje 

ili zaštitu elektriĉnih strujnih 

kola, ili za ostvarivanje 

prikljuĉivanja za ili  u 

elektriĉnim strujnim kolima, 

za napone ne preko 1000 V; 

konektori za optiĉka vlakna, 

snopove optiĉkih vlakana ili 

kablove: 

 

  

 - Elektriĉni aparati za 

ukljuĉivanje i iskljuĉivanje 

ili zaštitu elektriĉnih 

strujnih kola ili za 

ostvarivanje prikljuĉivanja 

za ili u elektriĉnim strujnim 

kolima, za napone ne preko 

1000 V 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8538, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Konektori za optiĉka 

vlakna, snopove optiĉkih 

vlakana ili kablove: 

 

  

 -- od plastiĉne mase 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 -- od keramike 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

 -- od bakra 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8537 Table, ploĉe, pultovi, stolovi, 

ormari i ostale osnove, 

opremljeni sa dva ili više 

proizvoda iz tar. br. 8535 ili 

8536, za elektriĉno 

upravljanje ili razvoĊenje 

elektriĉne energije, 

ukljuĉujući i one sa 

ugraĊenim instrumentima i 

aparatima iz Glave 90 i 

aparatima za numeriĉko 

upravljanje, osim 

komutacionih aparata iz tar. 

br. 8517 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8538, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8541 Diode, tranzistori i ostali 

sliĉni poluprovodniĉki 

elementi, osim diskova 

(ploĉica) još neiseĉenih u 

mikroploĉice (ĉipove) 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

8542 Elektronska integrisana kola: 

 

  



- 309 - 

HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Monolitna integrisana kola Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8541 i 8542, nije veća od 

10% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

ili 

 

Postupak difuzije, kod kog se 

integrisana kola formiraju na 

podlozi poluprovodnika 

selektivnim uvoĊenjem 

odgovarajuće primese (dopanta), 

bez obzira da li su sastavljena ili 

nesastavljena i/ili testirana u 

nekoj drugoj zemlji, a ne u nekoj 

od zemalja navedenih u ĉl. 3. i 4. 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Multiĉipna integrisana kola 

koja su delovi mašina i 

aparata, nepomenuta niti 

obuhvaćena na drugom 

mestu u ovoj glavi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

 - Ostala Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8541 i 8542, nije veća od 

10% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 
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broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8544 Izolovana ţica (ukljuĉujući 

emajliranu i anodiziranu 

ţicu), kablovi (ukljuĉujući 

koaksijalne kablove) i ostali 

izolovani elektriĉni 

provodnici, sa ili bez 

konektora; kablovi od 

optiĉkih pojedinaĉno 

oplaštenih vlakana, 

kombinovani ili ne sa 

elektriĉnim provodnicima, sa 

ili bez konektora 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

8545 Ugljene elektrode, ugljene 

ĉetkice, ugalj za lampe, ugalj 

za baterije i drugi proizvodi 

od grafita ili drugog ugljena, 

sa ili bez metala, za 

elektriĉne svrhe 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

8546 Elektriĉni izolatori od bilo 

kog materijala 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

8547 Izolacioni delovi za 

elektriĉne mašine, ureĊaje ili 

opremu, izraĊeni u celini od 

izolacionog materijala ili 

samo sa manjim 

komponentama od metala 

(npr.: ĉaure sa navojem) 

ugraĊenim za vreme 

presovanja iskljuĉivo radi 

spajanja, osim izolatora iz 

tar. br. 8546; cevi za 

elektriĉne provodnike i 

spojnice za njih, od prostih 

metala, obloţene izolacionim 

materijalom 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8548 Ostaci i otpaci od primarnih 

ćelija, primarnih baterija i 

elektriĉnih akumulatora; 

istrošene primarne ćelije, 

istrošene primarne baterije i 

istrošeni elektriĉni 

akumulatori; elektriĉni delovi 

mašina i aparata nepomenuti 

niti obuhvaćeni na drugom 

mestu u ovoj glavi: 

 

  

 - Elektronski mikrosklopovi 

 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 8541 i 8542, nije veća od 

10% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex Glava 86 Šinska vozila i njihovi 

delovi; ţelezniĉki i 

tramvajski koloseĉni 

sklopovi i pribor i njihovi 

delovi; mehaniĉka i 

elektromehaniĉka signalna 

oprema za saobraćaj svih 

vrsta; osim: 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8608  Ţelezniĉki i tramvajski šinski 

sklopovi i pribor; mehaniĉka 

(ukljuĉujući i 

elektromehaniĉku) oprema za 

signalizaciju, sigurnost, 

kontrolu ili upravljanje 

saobraćajem na ţelezniĉkim 

ili tramvajskim prugama, 

drumovima, unutrašnjim 

vodenim putevima, 

parkiralištima,  aerodromima 

ili u lukama; njihovi delovi 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex Glava 87 Vozila, osim ţelezniĉkih ili 

tramvajskih šinskih vozila i 

njihovi delovi i pribor; osim: 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

upotrebljenih materijala nije veća 

od 40% cene proizvoda franko 

fabrika 

 

 

8709 Samohodna radna kolica 

(autokare), bez ureĊaja za 

dizanje i manipulaciju, koja 

se koriste u fabrikama, 

skladištima, lukama ili na 

aerodromima, za prevoz robe 

na kratkim rastojanjima; 

vuĉna vozila koja se koriste 

na peronima ţelezniĉkih 

stanica; delovi navedenih 

vozila 

 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8710 Tenkovi i druga oklopna 

borbena motorna vozila, 

opremljena ili ne 

naoruţanjem, i njihovi delovi 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 
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(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

8711 Motocikli (ukljuĉujući 

mopede), bicikli i sliĉna 

vozila sa pomoćnim 

motorom, sa ili bez boĉne 

prikolice; boĉne prikolice: 

 

- Sa klipnim motorom (osim 

rotacionih klipnih motora), 

zapremine cilindra: 

 

  

 -- do 50 cm
3 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 20% cene 

proizvoda franko fabrika 

 -- preko 50 cm
3 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 
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 -- ostalo Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 8712 Bicikli bez kugliĉnih 

leţajeva 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja 8714 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

8715 Deĉja kolica i njihovi delovi Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

8716 Prikolice i poluprikolice; 

ostala vozila, nesamohodna; 

njihovi delovi 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 88 Vazduhoplovi, kosmiĉke 

letilice i njihovi delovi, 

osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 8804 Rotošuti Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 

drugih materijala iz tar. br. 8804 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

8805 Oprema za lansiranje 

vazduhoplova; palubni 

zaustavljaĉi aviona i sliĉna 

oprema; zemaljski trenaţeri 

letenja; delovi navedenih 

proizvoda 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

Glava 89 Brodovi, ĉamci i ploveće 

konstrukcije 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, nije dozvoljena 

upotreba brodskog trupa iz tar. br. 

8906 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex Glava 90 Optiĉki, fotografski, 

kinematografski, merni, 

kontrolni, precizni, 

medicinski i hirurški 

instrumenti i aparati; njihovi 

delovi i pribor; osim: 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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broj 
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Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 
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(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9001 Optiĉka vlakna i snopovi 

optiĉkih vlakana; kablovi od 

optiĉkih pojedinaĉno 

neoplaštenih vlakana, osim 

onih iz tar. br. 8544; listovi i 

ploĉe od polarizujućeg 

materijala; soĉiva 

(ukljuĉujući kontaktna 

soĉiva), prizme, ogledala i 

ostali optiĉki elementi od 

bilo kog materijala, 

nemontirani, osim takvih 

optiĉki neobraĊenih 

elemenata od stakla 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9002 Soĉiva, prizme ogledala i 

drugi optiĉki elementi od 

bilo kog materijala, 

montirani, koji su delovi ili 

pribor instrumenata ili 

aparata, osim takvih optiĉki 

neobraĊenih elemenata od 

stakla 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9004 Naoĉare i sliĉni proizvodi, 

korektivni, zaštitni i ostali 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 9005 Durbini (sa jednim ili dva 

objektiva), optiĉki teleskopi i 

njihova postolja, osim 

astronomskih refrakcionih 

teleskopa i njihovih postolja 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod,  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 9006 Fotografski aparati (osim 

filmskih kamera); fotografski 

fleš aparati i fleš sijalice, 

osim fleš sijalica sa 

elektriĉnim paljenjem 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod,  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

9007 Filmske kamere i filmski 

projektori, ukljuĉujući i sa 

ugraĊenim aparatima za 

snimanje ili reprodukciju 

zvuka 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod,  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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9011 Optiĉki mikroskopi, 

ukljuĉujući one za 

mikrofotografiju, 

mikrokinematografiju i 

mikroprojekciju 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod,  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 9014 Ostali navigacioni 

instrumenti i aparati 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

9015 Geodetski (ukljuĉujući 

fotogrametrijske), 

hidrografski, okeanografski, 

hidrološki, meteorološki i 

geofiziĉki instrumenti i 

aparati, osim kompasa; 

daljinomeri 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9016 Vage osetljivosti ne preko 5 

centigrama, ukljuĉujući sa 

tegovima 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9017 Instrumenti i aparati za 

crtanje, obeleţavanje ili 

matematiĉko raĉunanje (npr. 

aparati za crtanje, pantografi, 

uglomeri, pribor za crtanje u 

setu, logaritmari, disk 

kalkulatori); instrumenti za 

merenje duţine, koji se drţe 

u ruci (npr.: merne šipke i 

trake, mikrometarska merila, 

merila sa nonijusom) 

nepomenuti niti obuhvaćeni 

na drugom mestu u ovoj 

glavi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9018 Instrumenti i aparati za 

medicinu, hirurgiju, 

zubarstvo i veterinu, 

ukljuĉujući scintigrafske i 

druge elektromedicinske 

aparate i aparate za 

ispitivanje vida: 

 

  

 - Zubarske stolice, sa 

ugraĊenim zubarskim 

ureĊajima ili zubarskim 

pljuvaonicama 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br. ukljuĉujući i od 

drugih materijala iz tar. br. 9018 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

 

 - Ostalo Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9019 Aparati za mehanoterapiju; 

aparati za masaţu; aparati za 

psihološka testiranja; aparati 

za ozonoterapiju, 

oksigenoterapiju, aerosol 

terapiju, veštaĉko disanje i 

ostali terapeutski aparati za 

disanje 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

9020 Ostali aparati za disanje i gas 

maske, osim zaštitnih maski 

bez mehaniĉkih delova i 

izmenljivih filtera 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 25% cene 

proizvoda franko fabrika 

9024 Mašine i aparati za 

ispitivanje tvrdoće, ĉvrstoće 

na kidanje ili sabijanje, 

elastiĉnosti ili ostalih 

mehaniĉkih svojstava 

materijala (npr. metala, 

drveta, tekstila, hartije, 

plastiĉnih masa) 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9025 Hidrometri i sliĉni plutajući 

instrumenti, termometri, 

pirometri, barometri, 

higrometri i psihrometri, 

ukljuĉujući kombinacije ovih 

instrumenata, sa ili bez 

mogućnosti registrovanja 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9026 Instrumenti i aparati za 

merenje ili kontrolu protoka, 

nivoa, pritiska ili ostalih 

promenljivih veliĉina 

teĉnosti ili gasova (npr.: 

meraĉi protoka, pokazivaĉi 

nivoa, manometri, meraĉi 

koliĉine toplote), osim 

instrumenata i aparata iz tar. 

br. 9014, 9015, 9028 ili 9032 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9027 Instrumenti i aparati za 

fiziĉke i hemijske analize 

(npr.: polarimetri, 

refraktometri, spektrometri, 

aparati za analizu gasa ili 

dima); instrumenti i aparati 

za merenje i kontrolu 

viskoziteta, poroznosti, 

ekspanzije, površinskog 

napona i sliĉno; instrumenti i 

aparati za kalorimetrijska, 

akustiĉna i fotometrijska 

merenja ili kontrolu 

(ukljuĉujući ekspozimetre); 

mikrotomi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9028 Meraĉi potrošnje ili 

proizvodnje gasova, teĉnosti 

ili elektriciteta, ukljuĉujući 

meraĉe za njihovo 

baţdarenje: 

 

  

 - Delovi i pribor Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

9029 Brojaĉi obrtaja, brojaĉi 

proizvodnje, taksimetri, 

brojaĉi kilometara, brojaĉi 

koraka i sliĉno; pokazivaĉi 

brzine i tahometri, osim onih 

iz tar. br. 9014 ili 9015; 

stroboskopi 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9030 Osciloskopi, spektralni 

analizatori i ostali 

instrumenti i aparati za 

merenje i kontrolu 

elektriĉnih veliĉina, 

iskljuĉujući meraĉe iz tar. br. 

9028; instrumenti i aparati za 

merenje ili otkrivanje alfa, 

beta, gama, rendgenskih, 

kosmiĉkih ili drugih 

jonizujućih zraĉenja 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9031 Instrumenti, aparati i mašine 

za merenje ili kontrolu, 

nepomenuti, niti obuhvaćeni 

na drugom mestu u ovoj 

glavi; projektori profila 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9032 Instrumenti i aparati za 

automatsku regulaciju ili 

upravljanje 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9033 Delovi i pribor (nepomenuti, 

niti obuhvaćeni na drugom 

mestu u ovoj glavi) za 

mašine, ureĊaje, instrumente 

ili aparate iz Glave 90 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

ex Glava 91 Ĉasovnici i njihovi delovi; 

osim: 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

9105 Ostali ĉasovnici Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

9109 Ostali mehanizmi za 

ĉasovnike, kompletni i 

sastavljeni 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala bez 

porekla nije veća od vrednosti 

svih upotrebljenih materijala sa 

poreklom 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9110 Kompletni mehanizmi za 

ĉasovnike (liĉne ili druge), 

nesastavljeni ili delimiĉno 

sastavljeni (mehanizmi u 

setovima); nekompletni 

mehanizmi za ĉasovnike 

(liĉne i druge), sastavljeni; 

grubi mehanizmi za 

ĉasovnike (liĉne ili druge) 

Proizvodnja: 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika, i 

 

- kod koje, u smislu gore 

navedenog ograniĉenja, 

vrednost svih upotrebljenih 

materijala, koji se svrstavaju u 

tar. br. 9114, nije veća od 10% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

9111 Kutije za liĉne ĉasovnike i 

delovi kutija 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

9112 Kutije za kućne, 

kancelarijske i sliĉne 

ĉasovnike i kutije sliĉne 

vrste za ostale proizvode iz 

ove glave, i delovi kutija 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cene 

proizvoda franko fabrika 

9113 Kaiševi i narukvice za ruĉne 

ĉasovnike i delovi za kaiševe 

i narukvice: 

 

  

 - Od prostih metala, 

ukljuĉujući pozlaćene, 

posrebrene ili platirane 

plemenitim metalima 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

 - Ostalo Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

Glava 92 Muziĉki instrumenti; delovi i 

pribor tih proizvoda 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 40% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

Glava 93 Oruţje i municija; njihovi 

delovi i pribor 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex Glava 94 Nameštaj, posteljina, 

madraci, nosaĉi madraca, 

jastuci i sliĉni punjeni 

proizvodi; lampe i druga 

svetleća tela, na drugom 

mestu nepomenuti ili 

ukljuĉeni; osvetljeni znaci, 

osvetljene ploĉice sa 

imenima i sliĉno; montaţne 

zgrade; osim: 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 

ex 9401 i ex 

9403 

Nameštaj od prostih metala, 

sa ugraĊenom nenapunjenom 

pamuĉnom presvlakom mase 

300 g/m
2
 ili manje 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

ili 

 

Proizvodnja od pamuĉne 

presvlake, koja je već 

konfekcionirana za upotrebu sa 

proizvodima iz tar. br. 9401 ili 

9403, pod uslovom: 

 

- da vrednost presvlake nije veća 

od 25% cene proizvoda franko 

fabrika, i 

 

- da su svi drugi upotrebljeni 

materijali sa poreklom i da se 

svrstavaju u neki drugi tar. br., a 

ne u tar. br. 9401 ili 9403 

 

Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9405 Lampe, i druga svetleća tela, 

ukljuĉujući reflektore i 

njihove delove, na drugom 

mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni; osvetljeni znaci, 

osvetljene ploĉice sa 

imenima i sliĉno, sa stalno 

fiksiranim svetlosnim 

izvorom i njihovi delovi na 

drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9406 Montaţne zgrade Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex Glava 95 Igraĉke, rekviziti za 

društvene igre i sport; 

njihovi delovi i pribor; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 

 

 

ex 9503 Ostale igraĉke; umanjeni 

modeli i sliĉni modeli za 

igru, ukljuĉujući sa 

pogonom; slagalice svih 

vrsta 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 9506 Palice za golf i ostala oprema 

za golf 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod. 

MeĊutim, mogu da se upotrebe 

grubo oblikovani blokovi za 

izradu glava palica za golf 

 

 

ex Glava 96 Razni proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

ex 9601 i ex 

9602 

Proizvodi od materijala za 

rezbarenje, ţivotinjskog, 

biljnog ili mineralnog 

porekla 

 

Proizvodnja od „obraĊenih” 

materijala za rezbarenje iz istog 

tarifnog broja u koji se svrstava 

sam proizvod 

 

ex 9603 Metle, ĉetke (osim metli i 

metlica od pruća, sa ili bez 

drške i ĉetki od dlake kuna i 

veverica), mehaniĉke 

naprave za ĉišćenje poda 

koje se drţe u ruci, bez 

motora, ulošci i valjci za 

bojenje, brisaĉi za podove i 

pajalice 

 

Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

9605 Putni setovi (neseseri) za 

liĉnu toaletu, šivenje ili 

ĉišćenje cipela ili odela 

Svaki proizvod u setu mora da 

zadovolji pravilo koje bi se na 

njega primenjivalo da se ne nalazi 

u setu. MeĊutim, u setu mogu da 

se nalaze i proizvodi bez porekla, 

pod uslovom da njihova ukupna 

vrednost nije veća od 15% cene 

seta franko fabrika 

 

 

9606 Dugmad, drikeri, dugmad za 

presvlaĉenje i ostali delovi 

tih proizvoda; nedovršena 

dugmad 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i 

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

9608 Hemijske olovke; flomasteri 

i markeri sa vrhom od filca 

ili drugog poroznog 

materijala; nalivpera i sliĉna 

pera; pera za kopiranje; 

patent olovke; drţalja za 

pera, drţalja za olovke i 

sliĉna drţalja; delovi 

(ukljuĉujući kape i klipsove) 

navedenih proizvoda, osim 

onih iz tar. br. 9609 

 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim iz 

tarifnog broja u koji se svrstava 

sam proizvod. MeĊutim, mogu se 

upotrebiti pera i njihovi vrhovi 

koji se svrstavaju u isti tarifni broj 

kao i sam proizvod 
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HS tarifni 

broj 
Naimenovanje 

Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porekla, a koja im daje status proizvoda sa poreklom 

(1) (2)                            (3)                    ili                (4) 

9612 Trake za pisaće mašine i 

sliĉne trake, natopljene 

štamparskom bojom ili na 

drugi naĉin pripremljene za 

davanje otisaka, ukljuĉujući 

na kalemima ili u patronama; 

jastuĉići za ţigove, 

natopljeni ili nenatopljeni, sa 

ili bez kutije 

Proizvodnja: 

 

- od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u 

koji se svrstava sam proizvod, i  

 

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala nije 

veća od 50% cene proizvoda 

franko fabrika 

 

 

ex 9613 Upaljaĉi sa piezo paljenjem Proizvodnja kod koje vrednost 

svih upotrebljenih materijala iz 

tar. br. 9613 nije veća od 30% 

cene proizvoda franko fabrika 

 

 

ex 9614 Lule za pušenje i glave lula 

 

Proizvodnja od grubo obraĊenih 

blokova 

 

 

Glava 97 Predmeti umetnosti, 

kolekcija i starina 

Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tarifnog broja, osim od 

materijala iz tarifnog broja u koji 

se svrstava sam proizvod 
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PRILOG  3a UZ PROTOKOL B 

 

OBRASCI UVERENjA O KRETANjU ROBE EUR.1 I ZAHTEVA 

ZA IZDAVANjE UVERENjA O KRETANjU ROBE EUR.1 

 

Uputstvo za štampanje: 

 

1. Svaki formular će biti veliĉine 210 x 297 milimetara; moţe se dopustiti odstupanje od 

minus 5 mm ili plus 8 mm po duţini. Mora se koristiti beli papir, prilagoĊen za pisanje, bez 

mehaniĉke pulpe i teţine ne manje od 25 g/m
2
. Na pozadini će biti otisnut zeleni 

„guilloche” uzorak, što omogućuje da bilo kakvo krivotvorenje mehaniĉkim ili hemijskim 

sredstvima bude uoĉljivo. 

 

2. Nadleţni organi Strana ugovornica mogu zadrţati pravo štampanja uverenja ili taj posao 

mogu poveriti ovlašćenoj štampariji. U poslednjem sluĉaju, svaki formular mora sadrţati 

belešku o takvom ovlašćenju. Svaki formular mora imati odštampan naziv i adresu 

štamparije ili znak po kome štamparija moţe biti prepoznata. TakoĊe će imati serijski broj, 

štampan ili ne, na osnovu koga se moţe prepoznati. 
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MOVEMENT CERTIFICATE 
1. Exporter (Name, full address, country) 

EUR.1                  No    A  000000 

See notes overleaf before completing this form. 
 

2. Certificate used in preferential trade between 
     

…............................................................ 
and 

 

………………………………………… 
(Insert appropriate countries, groups of countries or territories) 

 

3. Consignee (Name, full adress, country)(Optional) 

4. Country, group of 

countries or territory in 

which the products are 

considered as 

originating 

 

5. Country, group of 

countries or territory 

of destination 

6. Transport details (Optional) 

 

 

 

 

 

 

7. Remarks 

8. Item number; Mark and number; Number and kind of packages
(1)

; 

Description of goods 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

9. Gross 

mass (kg) 

or other 

measure 

(litres, m
3
, 

etc.) 

10. Invoice 

(Optional) 

11. CUSTOMS ENDORSEMENT 

Declaration certified  

Export document (2) 

Form .......................   No ................. 

Of …………………………………. 

Customs office : ...............................  

Issuing country or territory............... 
..........................................................           Stamp 

Place and date ..................................  

 

…………………………….............. 

                      (Signature) 
 

12. DECLARATION BY THE EXPORTER 
 

I,  the undersigned, declare that the goods described 

above meet the conditions required for the issue of 

this certificate. 
 

 

 
Place and date ……………….……………… 

     

......................................................................... 

(Signature) 
 

_____________________________ 
(1) If goods are not packed, indicate number of articles or state “in bulk” as appropriate 
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(2) Complete only where the regulations of the exporting country require 

 
 

13. REQUEST FOR VERIFICATION, to: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14. RESULT OF VERIFICATION 
 

Verification carried out shows that this certificate(1) 

 
 

was issued by the Customs Office indicated and 

that the information contained therein is accurate. 

 
does not meet the requirements as to authenticity 
and accuracy (see remarks appended). 

 

 

………………………….…………………………. 

(Place and date) 

 

 

Stamp 

 

 

…………………………….… 
(Signature) 

 

_____________ 

(1) Insert X in the appropriate box. 

Verification of the authenticy and accuracy of this 

certificate is requested. 

 

 

Place and date ……………………………………… 

 

 
 

Stamp 

 

 
…………………………….… 

(Signature) 
 

 
 

 

 

 

NOTES 
 

– 1. Certificate must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must be made by deleting 

the incorrect particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be initialled by the person 

who completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing country or territory. 

 

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item 
number. A horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck through 

in such a manner as to make any later additions impossible. 

 

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be 

identified. 
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE 

1. Exporter (Name, full address, country) 
EUR.1                  No    A  000000 

See notes overleaf before completing this form. 
 

2. Application for a certificate used in preferential 

trade between 
     

…............................................................ 
and 

 

………………………………………… 
(Insert appropriate countries, groups of countries or territories) 

 

3. Consignee (Name, full adress, country)(Optional) 

4. Country, group of 

countries or territory in 

which the products are 

considered as 

originating 

 

5. Country, group of 

countries or territory 

of destination 

6. Transport details (Optional) 

 

 

 

 

 

 

7. Remarks 

8. Item number; Mark and number; Number and kind of packages
(1)

; 

Description of goods 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

9. Gross 

mass (kg) 

or other 

measure 

(litres, m
3
, 

etc.) 

10. Invoice 

(Optional) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(1) If goods are note packed, indicate number of articles or state “in bulk” as appropriate 
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DECLARATION BY THE EXPORTER 

 

 

I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf, 

 

DECLARE      that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate; 

 

SPECIFY       as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above 

conditions: 

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 

 

SUBMIT           the following supporting documents 
(1)

: 

     ………………………………………………………………………………………. 

     ………………………………………………………………………………………. 

     ………………………………………………………………………………………. 

     ………………………………………………………………………………………. 

 

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence 

which these authorities may require for the purpose of issuing the attached 

certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts 

and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out 

by the said authorities; 

 

REQUEST        the issue of the attached certificate for these goods. 

 

 

 

 

……………................................................... 

(Place and date) 

 

 

....................………..........………….……… 

(Signature) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________ 
(1)

 For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer's declarations, etc., referring to the 

products used in manufacture or to the goods re-exported in the same state. 
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PRILOG  3b UZ PROTOKOL B 

 

OBRASCI UVERENjA O KRETANjU ROBE EUR-MED I ZAHTEVA 

ZA IZDAVANjE UVERENjA O KRETANjU ROBE EUR-MED 

 

Uputstvo za štampanje: 

 

1. Svaki formular će biti veliĉine 210 x 297 milimetara; moţe se dopustiti odstupanje od 

minus 5 mm ili plus 8 mm po duţini. Mora se koristiti beli papir, prilagoĊen za pisanje, bez 

mehaniĉke pulpe i teţine ne manje od 25 g/m
2
. Na pozadini će biti otisnut zeleni 

„guilloche” uzorak, što omogućuje da bilo kakvo krivotvorenje mehaniĉkim ili hemijskim 

sredstvima bude uoĉljivo. 

 

2. Nadleţni organi Strana ugovornica mogu zadrţati pravo štampanja uverenja ili taj posao 

mogu poveriti ovlašćenoj štampariji. U poslednjem sluĉaju, svaki formular mora sadrţati 

belešku o takvom ovlašćenju. Svaki formular mora imati odštampan naziv i adresu 

štamparije ili znak po kome štamparija moţe biti prepoznata. TakoĊe će imati serijski broj, 

štampan ili ne, na osnovu koga se moţe prepoznati. 
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MOVEMENT CERTIFICATE 
1. Exporter (Name, full address, country) 

EUR-MED                  No    A  000000 

See notes overleaf before completing this form. 
 

2. Certificate used in preferential trade between 
     

…............................................................ 
and 

 

………………………………………… 
(Insert appropriate countries, groups of countries or territories) 

 

3. Consignee (Name, full adress, country)(Optional) 

4. Country, group of 

countries or territory in 

which the products are 

considered as 

originating 

 

5. Country, group of 

countries or territory 

of destination 

6. Transport details (Optional) 

 

 

 

 

 

 

7. Remarks 

         Cumulation applied with ………………………. 

         ……………………………………………………. 
(name of the country/countries) 

        No cumulation applied 
 

 

    (Insert X in the appropriate box) 
8. Item number; Mark and number; Number and kind of packages

(1)
; 

Description of goods 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

9. Gross 

mass (kg) 

or other 

measure 

(litres, m
3
, 

etc.) 

10. Invoice 

(Optional) 

11. CUSTOMS ENDORSEMENT 

Declaration certified  

Export document (2) 

Form .......................   No ................. 

Of …………………………………. 

Customs office : ...............................  

Issuing country or territory............... 

..........................................................           Stamp 

Place and date ..................................  

 
…………………………….............. 

                      (Signature) 
 

12. DECLARATION BY THE EXPORTER 
 

I,  the undersigned, declare that the goods described 

above meet the conditions required for the issue of 

this certificate. 
 

 

 

Place and date ……………….……………… 

     

......................................................................... 
(Signature) 

 

_____________________________ 
(1) If goods are not packed, indicate number of articles or state “in bulk” as appropriate 
(2) Complete only where the regulations of the exporting country require 



- 336 - 

 
 

13. REQUEST FOR VERIFICATION, to: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14. RESULT OF VERIFICATION 
 

Verification carried out shows that this certificate(1) 

 
 

was issued by the Customs Office indicated and 

that the information contained therein is accurate. 

 
does not meet the requirements as to authenticity 

and accuracy (see remarks appended). 
 

 

………………………….…………………………. 

(Place and date) 

 

 

Stamp 

 

 

…………………………….… 

(Signature) 
 

_____________ 

(1) Insert X in the appropriate box. 

Verification of the authenticy and accuracy of this 

certificate is requested. 

 

 

Place and date ……………………………………… 

 

 

 
Stamp 

 

 
…………………………….… 

(Signature) 
 

 
 

 

 

 

NOTES 
 

– 1. Certificate must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must be made by deleting 

the incorrect particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be initialled by the person 

who completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing country or territory. 

 

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item 

number. A horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck through 
in such a manner as to make any later additions impossible. 

 

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be 

identified. 
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE 

1. Exporter (Name, full address, country) 
EUR-MED                  No    A  000000 

See notes overleaf before completing this form. 
 

2. Application for a certificate used in preferential 

trade between 
     

…............................................................ 
and 

 

………………………………………… 
(Insert appropriate countries, groups of countries or territories) 

 

3. Consignee (Name, full adress, country)(Optional) 

4. Country, group of 

countries or territory in 

which the products are 

considered as 

originating 

 

5. Country, group of 

countries or territory 

of destination 

6. Transport details (Optional) 

 

 

 

 

 

 

7. Remarks 

         Cumulation applied with ………………………. 

         ……………………………………………………. 
(name of the country/countries) 

        No cumulation applied 
 

 

    (Insert X in the appropriate box) 
8. Item number; Mark and number; Number and kind of packages

(1)
; 

Description of goods 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

9. Gross 

mass (kg) 

or other 

measure 

(litres, m
3
, 

etc.) 

10. Invoice 

(Optional) 

 

 

 

 

 

 

 

 
(1) If goods are note packed, indicate number of articles or state “in bulk” as appropriate 

 

DECLARATION BY THE EXPORTER 
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I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf, 

 

DECLARE      that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate; 

 

SPECIFY       as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above 

conditions: 

 ……………………………………………………………………………………… 

 ……………………………………………………………………………………… 

 ……………………………………………………………………………………… 

 ……………………………………………………………………………………… 

 

SUBMIT            the following supporting documents 
(1)

: 

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 

 

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence 

which these authorities may require for the purpose of issuing the attached 

certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts 

and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out 

by the said authorities; 

 

REQUEST        the issue of the attached certificate for these goods. 

 

 

 

 

……………................................................... 

(Place and date) 

 

 

....................………..........………….……… 

(Signature) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________ 
(1)

 For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer's declarations, etc., referring to the 

products used in manufacture or to the goods re-exported in the same state. 
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PRILOG 4a UZ PROTOKOL B 

 

Tekst izjave na fakturi 

 

 

Izjava na fakturi, ĉiji tekst je naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa fusnotama. 

MeĊutim, fusnote nije potrebno upisivati. 

 

 
Engleska verzija 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...
(1)

) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ........

(2)
 

preferential origin. 
 

 

Nemaĉka verzija 

 

Der Ausführer (Bewilligungs-Nr. ......... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier 

bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ........ 
(2) Ursprungswaren sind. 

 

 

Francuska verzija 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation n° ... (1)) déclare 

que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ........ (2). 

 

 

Italijanska verzija 

 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione n. ......... (1)) 

dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale .........(2). 

 

 

Islandska verzija 

 

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi nr. ...... (1)), lýsir því yfir að vörurnar 

séu, ef annars er ekki greinilega getið, af ......... (2) fríðindauppruna. 

 

 

Norveška verzija 

 

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (autorisasjonsnr. .......... (
1)) erklærer at 

disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har ........ (
2) preferanseopprinnelse. 

 

 

Srpska verzija 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (ovlašćenje br...........
(1)

)
 
izjavljuje da su, 

osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi .............
(2) 

 preferencijalnog porekla. 
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ili 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom ovlašćenje br...........
(1)

 izjavljuje da su, osim 

ako je drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi .............
(2)

 preferencijalnog porekla. 

 

 

 

 

 

.............................................................
(3)

 

(Mesto i datum) 

 

.............................................................
(4)

 

(Potpis izvoznika, dodatno mora 

biti ĉitko navedeno ime lica 

koje je izjavu potpisalo) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_______________________________ 

(1) Kada je izjava na fakturi data od strane ovlašćenog izvoznika u smislu ĉlana 23. Protokola B ovde mora biti 

upisan broj ovlašćenja. Kada izjava na fakturi nije data od strane ovlašćenog izvoznika, reĉi u zagradi se 

ispuštaju ili se taj prostor ostavlja prazan.  

 
(2) Navodi se poreklo proizvoda (dozvoljena je upotreba ISO Alpha-2 koda). Moguće je pozivanje na 

odgovarajuću stavku u fakturi u kojoj je zemlja porekla naznaĉena za svaki proizvod. 

 
(3) Ovi navodi se mogu ispustiti ako je podatak sadrţan u samom dokumentu. 

 
(4) Videti ĉlan 22. stav 7. Protokola B. U sluĉajevima kada se ne zahteva potpis izvoznika, izuzeće potpisa se 

takoĊe odnosi na navoĊenje imena potpisnika. 
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PRILOG 4b UZ PROTOKOL B 

 

Tekst izjave na fakturi EUR-MED 

 

 

Izjava na fakturi EUR-MED, ĉiji tekst je naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa 

fusnotama. MeĊutim, fusnote nije potrebno upisivati. 

 
Engleska verzija 

 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...

(1)
) 

declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ........
(2)

 
preferential origin. 
 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

Nemaĉka verzija 

 

Der Ausführer (Bewilligungs-Nr. ......... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier 

bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ........ 
(2) Ursprungswaren sind. 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

Francuska verzija 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation n° ... (1)) déclare 

que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ........ (2). 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

Italijanska verzija 

 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione n. ......... (1)) 

dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale .........(2). 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

Islandska verzija 

 

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi nr. ...... (1)), lýsir því yfir að vörurnar 

séu, ef annars er ekki greinilega getið, af ......... (2) fríðindauppruna. 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 
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Norveška verzija 

 

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (autorisasjonsnr. .......... (
1)) erklærer at 

disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har ........ (
2) preferanseopprinnelse. 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

Srpska verzija 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (ovlašćenje br...........
(1)

)
 
izjavljuje da su, 

osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi .............
(2) 

 preferencijalnog porekla. 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

ili 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (ovlašćenje br...........
(1)

) izjavljuje da su, 

osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi .............
(2)

 preferencijalnog porekla. 

 

- cumulation applied with ………………. (name of the country/countries) 

- no cumulation applied
(3) 

 

 

 

.............................................................
(4)

 

(Mesto i datum) 

 

.............................................................
(5)

 

(Potpis izvoznika, dodatno mora 

biti ĉitko navedeno ime lica 

koje je izjavu potpisalo) 

 

 

_______________________________ 

(1) Kada je izjava na fakturi data od strane ovlašćenog izvoznika u smislu ĉlana 23. Protokola B ovde mora biti 

upisan broj ovlašćenja. Kada izjava na fakturi nije data od strane ovlašćenog izvoznika, reĉi u zagradi se 

ispuštaju ili se taj prostor ostavlja prazan.  

 
(2) Navodi se poreklo proizvoda (dozvoljena je upotreba ISO Alpha-2 koda). Moguće je pozivanje na 

odgovarajuću stavku u fakturi u kojoj je zemlja porekla naznaĉena za svaki proizvod. 

 
(3) Upisati i precrtati ukoliko je to potrebno. 

 
(4) Ovi navodi se mogu ispustiti ako je podatak sadrţan u samom dokumentu. 

 
(5) Videti ĉlan 22. stav 7. Protokola B. U sluĉajevima kada se ne zahteva potpis izvoznika, izuzeće potpisa se 

takoĊe odnosi na navoĊenje imena potpisnika. 
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PRILOG 5 UZ PROTOKOL B 
 

Spisak zemalja ili teritorija koje su ukljuĉene u Evro-Mediteransko partnerstvo na 

osnovu Barselonske deklaracije 

 

Spisak zemalja ili teritorija koje su ukljuĉene u Evro-Mediteransko partnerstvo na 

osnovu Barselonske deklaracije, usvojene na Evro-Mediteranskoj Konferenciji sa 

Evropskom zajednicom, koja je odrţana 27. i 28. novembra 1995. godine: 

Alţir 

Egipat 

Izrael 

Jordan 

Liban 

Maroko 

PLO (Palestinska oslobodilaĉka organizacija) u korist Palestinske Samouprave 

Sirija 

Tunis 

Turska 
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DEKLARACIJA NORVEŠKE 

 
U SKLADU SA ĈLANOM 25.  

 

SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEĐU  
 

REPUBLIKE SRBIJE I DRŢAVA EFTA  
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DEKLARACIJA NORVEŠKE 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 25.  

 

SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEĐU REPUBLIKE SRBIJE I 

DRŢAVA EFTA  

 

 

 

Stav 5. ĉlana 25. Sporazuma o slobodnoj trgovini, u vezi investicija će se 

primenjivati na samo tri drţave EFTA, jer Norveška za sada, ne zakljuĉuje 

meĊunarodne sporazume o zaštiti investicija. 

 

_______________ 
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Sporazum o poljoprivrednim proizvodima  

 

izmeĊu Republike Srbije i Islanda 
 

 

Ĉlan  1. 

 

Obuhvat 

 

Sporazum o trgovini poljoprivednim proizvodima izmeĊu Republike Srbije (u 

daljem tekstu: Srbija) i Islanda se zakljuĉuje shodno  Sporazumu o slobodnoj trgovini 

izmeĊu Srbije i drţava EFTA (u daljem tekstu: Sporazum o slobodnoj trgovini), koji 

je potpisan 17. decembra 2009. godine, a naroĉito u skladu sa stavom 2. ĉlana 6. 

Sporazuma. 

 

 

Ĉlan  2. 

 

Carinske  koncesije 
 

Srbija će odobriti carinske koncesije na poljoprivredne proizvode poreklom iz 

Islanda, kao što je navedeno u Aneksu I. Island će odobriti carinske koncesije na 

poljoprivredne proizvode poreklom iz Srbije, kao što je navedeno u Aneksu II.  

 

 

Ĉlan  3. 

 

Pravila o poreklu i carinski postupci 

 

1. Pravila o poreklu i odredbe o saradnji u carinskim pitanjima navedenim u 

Protokolu B Sporazuma o slobodnoj trgovini primenjuju se na ovaj Sporazum, izuzev 

u sluĉaju iz stava 2. Svako pozivanje na „drţave EFTA“ u tom protokolu  smatra se 

pozivanjem na  Island. 

2. Za potrebe ovog Sporazuma, ĉlanovi 3. i 4. Protokola B Sporazuma o 

slobodnoj trgovini se ne odnose na proizvode obuhvaćene Sporazumom koji su 

izvezeni iz jedne u drugu drţavu EFTA. 

 

 

Ĉlan  4. 

 

Dijalog 

 

Strane će razmatriti sve probleme koje se mogu pojaviti u meĊusobnoj trgovini 

poljoprivrednim proizvodima i nastojaće da pronaĊu odgovarajuća rešenja.  

 

 

 

 

 

Ĉlan  5. 
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Dalja liberalizacija 

 

Strane se obavezuju da nastave sa svojim naporima u cilju dalje liberalizacije 

meĊusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima, uzimajući u obzir uobiĉajene 

robne tokove koje takva trgovina ima izmeĊu njih,  posebnu osetljivost takvih 

proizvoda i razvoj agrarne politike na obe strane. Na zahtev bilo koje Strane, Strane 

će se konsultovati  kako bi postigli ovaj cilj, i to poboljšanjem pristupa trţištu kroz 

smanjenje ili ukidanje carina na poljoprivredne proizvode i kroz proširenje obuhvata 

poljoprivrednih proizvoda na osnovu ovog Sporazuma 

 

Ĉlan  6. 

 

Sporazum STO o poljoprivredi 

 

Strane potvrĊuju svoja prava i obaveze koje proistiĉu iz Sporazuma STO o 

poljoprivredi. 

 

 

Ĉlan  7. 

 

Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini 

 

Odredbe koje se odnose na teritorijalnu primenu (ĉlan 3.), centralnu, 

regionalnu i lokalnu upravu (ĉlan 4.), koliĉinska ograniĉenja (ĉlan 10.), sanitarne i 

fitosanitarne mere (ĉlan 12.), tehniĉke propise (ĉlan 13.), antidamping (ĉlan 18.) i 

bilateralne mere zaštite (ĉlan 21.) kao i Poglavlje 7 - Rešavanje sporova u okviru 

Sporazuma o slobodnoj trgovini, shodno će se primenjivati izmeĊu Strana ovog 

Sporazuma. 

 

 

Ĉlan  8. 

 

Stupanje na snagu i odnos između ovog Sporazuma i Sporazuma o slobodnoj 

trgovini 

 

Ovaj sporazum stupa na snagu, ili će se primenjivati privremeno, od istog dana 

kad Sporazum o slobodnoj trgovini stupa na snagu ili se privremeno primenjuje 

izmeĊu Srbije i Islanda. On ostaje na snazi sve dok Sporazum o slobodnoj trgovini 

ostaje na snazi izmeĊu njih. 

 

 

 

 

 

 

 

 

U POTVRDU ĉega, dolepotpisani, ovlašćeni  predstavnici, potpisali  su ovaj 

Sporazum. 

 

Saĉinjeno u Ţenevi, 17. decembra 2009. godine, u dva originalna primerka. 
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_____________________________   ___________________________ 

          Za Republiku Srbiju                      Za Island  
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ANEKS I 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 2 

 

CARINSKE KONCESIJE SRBIJE   
 

 

Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 

Stopa carine i specifiĉna 

carina u din/kg 

      

      

ex0101 Konji, magarci, mule i mazge, ţivi:   

0101 10 - Ĉiste rase za priplod 0% 

0101 90 - Ostalo 0% 

0204 Meso ovĉje ili kozje, sveţe, rashlaĊeno ili smrznuto:   

0204 10 - Trupovi i polutke jagnjeći, sveţi ili rashlaĊeni 15%+18 din/kg 

  - Ostalo meso ovĉje, sveţe ili rashlaĊeno:   

0204 21 - - trupovi i polutke 15% 

0204 22 - - ostali komadi sa kostima 15% 

0204 23 - - bez kostiju 15% 

0204 30 - Trupovi i polutke jagnjeći, smrznuti 15%+15 din/kg 

  - Ostalo meso ovĉje, smrznuto:   

0204 41 - - Ostalo meso ovĉje, smrznuto: 15%+10 din/kg 

0204 42 - - ostali komadi sa kostima 15%+10 din/kg 

0204 43 - - bez kostiju   

0204 43 10 - - - jagnjeće 15%+10 din/kg 

0204 50 - Meso, kozje 0% 

0205 

Meso konjsko, magareće ili od mula i mazgi, sveţe, 

rashlaĊeno ili srmznuto:   

0205 00 - sveţe ili rashlaĊeno 0% 

ex0210 

Meso i jestivi mesni i drugi klaniĉni proizvodi, 

soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni; jestivo 

brašno i prah od mesa ili od drugih klaniĉnih 

proizvoda:   

  

- Ostalo, ukljuĉujući jestivo brašno, prah od mesa ili 

drugih klaniĉnih proizvoda   

0210 99 - - ostalo   

  - - - meso   

0210 99 21 - - - - sa kostima 0% 

0210 99 29 - - - - bez kostiju 0% 

0406 Sir i urda::   

0406 10 

- Mlad (nezreo, neusoljen, nesušen ili nedimljen) sir, 

ukljuĉujući sir od surutke i urda 

6%+ 8 din/kg 

0406 20 - Sir rendani ili u prahu, svih vrsta 0% 

0406 30 - Sir topljen, osim rendanog ili u prahu 12%+ 16 din/kg 
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Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje 

Stopa carine i specifiĉna 

carina u din/kg 

      

0406 40 

- Sir prošaran plavim plesnima i ostali sirevi koji 

sadrţe plesni dobijene od Penicillium roqueforti 0% 

0406 90 - Sir ostali 10.8%+ 28,80 din/kg 

2201 
Voda, ukljuĉujući prirodnu ili veštaĉku mineralnu 

vodu i gaziranu vodu, bez dodatka šećera ili drugih 

sredstava za zaslaĊivanje ili aromatizaciju; led i 

sneg.   

2201 10 - Mineralna voda i gazirana voda 0% 

2201 90 - Ostala 0% 

 

 

_______________ 
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ANEKS II 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 2 

 

CARINSKE KONCESIJE ISLANDA 

 

 

Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

  %         ISK/kg %           SDR/kg % 

ex Glava 4 Mleko i proizvodi od mleka; 

ţivinska i ptiĉja jaja; prirodni 

med; jestivi proizvodi 

ţivotinjskog porekla, 

nepomenuti niti obuhvaćeni na 

drugom mestu 

     

       

0409 Med prirodni 0  22  Slobodno 

       

Glava 5  Proizvodi ţivotinjskog porekla, 

na drugom mestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

ex Glava 7 Povrće, korenje i krtole za jelo      

       

ex 0703 Crni luk, vlašac, beli luk, 

praziluk i ostali lukovi, sveţi ili 

rashlaĊeni: 

     

0703.10 - Crni luk i vlašac, sveţ ili 

rashlaĊen 

30  34  Slobodno 

0703.20 - Beli luk, sveţ ili rashlaĊen 30  34  Slobodno 

       

0708 Mahunasto povrće, u 

mahunama ili zrnu, sveţe ili 

rashlaĊeno 

25  26  Slobodno 

       

ex 0709 Ostalo povrće, sveţe ili 

rashlaĊeno 

     

0709.20 Špargle, sveţe ili rashlaĊeno 30  34  Slobodno 

0709.5901 Trifle, sveţe ili rashlaĊeno 30  283 5,45 Slobodno 

0709.70 Spanać, novozelandski spanać i 

loboda,sveţe ili rashlaĊeno 

20  189 3,90 Slobodno 

0709.9001 Kukuruz šećerac 30    Slobodno 

0709.9003 Masline 30  34  Slobodno 

0709.9005 Artiĉoke, sveţe ili rashlaĊeno 30  34  Slobodno 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

       

ex 0710 Povrće (nekuvano ili kuvano u 

vodi ili pari), smrznuto 

     

0710.21 Grašak, smrznuto 30  34  Slobodno 

0710.22 Pasulj, smrznuto 30  34  Slobodno 

0710.29 Ostalo 30  34  Slobodno 

0710.40 Kukuruz šećerac, smrznuto 30  51 do 

175 

 Slobodno 

       

0710.80      Slobodno 

 -- paprika:      

0710.8001 Uvezena od 1. novembra do 

15.marta 

30    Slobodno 

0710.8002 Uvezena van perioda 1. novembra 

do 15.marta 

30  315  Slobodno 

0710.8003 Luk 30    Slobodno 

0710.8009 Ostalo 30    Slobodno 

0710.9000 Mešavine povrća 30    Slobodno 

       

ex0711 Povrće, privremeno 

konzervisano (npr. sumpor-

dioksidom, u slanoj vodi, 

sumporisanoj vodi ili drugim 

rastvorima za konzervisanje), ali 

u takvom stanju nepodesno za 

neposrednu ishranu 

     

0711.20 Masline 30  34 do 

59 

 Slobodno 

0711.9003 Luk, privremeno saĉuvan, ali ne i 

pogodan za neposrednu potrošnju 

30  34 do 

59 

 Slobodno 

       

0713 Sušeno mahunasto povrće u 

zrnu, oljušteno ili neoljušteno ili 

lomljeno 

0  0  Slobodno 

       

Glava 8 Voće za jelo, ukljuĉujući 

jezgrasto voće; kore agruma ili 

dinja i lubenica 

 

0  0 do 40  Slobodno 

       

Glava 9 Kafa, ĉaj, mate ĉaj i zaĉini 0  0 do 40  Slobodno 

       

ex Glava 10 Ţitarice      

 Osim za ishranu ţivotinja 0  0  Slobodno 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

ex Glava 11 Proizvodi mlinske industrije; 

slad; skrob; inulin; gluten od 

pšenice 

     

       

ex 1101 Brašno od pšenice ili napolice      

 Osim za ishranu ţivotinja 0  0  Slobodno 

       

ex 1102 Brašno od ţitarica osim pšenice 

ili napolice 

     

 Osim za ishranu ţivotinja 0  0  Slobodno 

       

ex 1103 Prekrupa od ţitarica, griz i 

pelete 

     

 Osim za ishranu ţivotinja 0  0  Slobodno 

       

ex 1104 Ţitarice u zrnu drukĉije 

obraĊene (npr: oljuštene, 

valjane u ljuspicama, perlirane, 

obrezane ili gnjeĉene), osim 

pirinĉa iz tarifnog broja 1006; 

klice od ţitarica, cele, valjane, u 

ljuspicama ili mlevene 

     

 Osim za ishranu ţivotinja 0  0  Slobodno 

       

1105 Brašno, griz, prah, ljuspice, 

granule i peleti od krompira 

0-12  12 do 

175 

 Slobodno 

       

ex 1106 Brašno, griz i prah, od sušenog 

mahunastog povrća koje se 

svrstava u tar. broj 0713, od 

sagoa korenja ili krtola iz 

tarifnog broja 0714, ili od 

proizvoda iz Glave 8 

     

 Osim za ishranu ţivotinja 0  21  Slobodno 

       

1107 Slad, prţen ili neprţen 0  0  Slobodno 

       

1108 Skrob; inulin 0 -5  12 do 

175 

 Slobodno 

       

1109 Gluten od pšenice, osušen ili 

neosušen 

0  12 do 

175 

 Slobodno 

       

ex Glava 12 Uljano semenje i plodovi; razno 

zrnevlje, seme i plodovi; 

industrijsko i lekovito bilje; 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

slama i stoĉna hrana (kabasta) 

       

1201 Soja u zrnu, lomljena ili 

nelomljena 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1202 Kikiriki, neprţen, nepeĉen, u 

ljusci, oljušten lomljen ili 

nelomljen 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1203 Kopra 0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1204 Seme lana, ukljuĉujući lomljeno 

ili nelomljeno 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1205 Seme uljane repice, ukljuĉujući 

lomljeno ili nelomljeno 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1206 Seme suncokreta, ukljuĉujući 

lomljeno ili nelomljeno 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1207 Ostalo uljano seme i plodovi, 

ukljuĉujući lomljeno ili 

nelomljeno 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1208 Brašno i griz od uljanog semenja 

i plodova, osim od slaĉice 

0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1209 Seme, plodovi i spore za setvu 0  0 do 

175 

 Slobodno 

       

1210 Hmelj, sveţ ili sušen, ukljuĉujući 

drobljen ili mleven ili u obliku 

peleta; lupulin 

0  0  Slobodno 

       

1211 Bilje i delovi bilja (ukljuĉujući 

semenje i plodove) sveţe ili 

sušeno, seĉeno ili celo, drobljeno 

ili mleveno, vrsta koje se 

prvenstveno upotrebljavaju u 

proizvodnji mirisa, farmaciji ili 

za insekticide, fungicide ili sliĉne 

svrhe 

0  0  Slobodno 

       

1212 Rošĉići, morske i ostale alge, 

šećerna repa i šećerna trska, 

0  0 do 

175 

 Slobodno 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

sveţi, rashlaĊeni, smrznuti ili 

sušeni, mleveni ili nemleveni; 

koštice i jezgra iz koštica voća i 

ostali biljni proizvodi (ukljuĉući 

neprţen koren cikorije, vrste 

Cichorium intybus sativum) 

vrsta koja se prvenstveno 

upotrebljava za ljudsku ishranu, 

na drugom mestu nepomenuti 

niti ukljuĉeni 

       

1214 Broskva, stoĉna repa, korenjaĉe 

za stoĉnu hranu, seno, lucerka, 

detelina, esparzeta, stoĉni kelj, 

vuĉika, grahorica i sliĉni 

proizvodi za stoĉnu hranu, 

ukljuĉujući i u obliku peleta 

0  175  Slobodno 

       

Glava 13 Šelak; gume, smole i ostali biljni 

sokovi i ekstrakti  

0  0 do 25  Slobodno 

       

Glava 14 Biljni materijali za pletarstvo; 

biljni proizvodi na drugom 

mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni 

0  0 do 9  Slobodno 

       

ex Glava 15 Masnoće i ulja ţivotinjskog i 

biljnog porekla i proizvodi 

njihovog razlaganja; preraĊene 

jestive masnoće; voskovi 

ţivotinjskog i biljnog porekla 

     

       

1502 Masnoće od ţivotinja vrsta 

goveda, ovaca ili koza, osim onih 

iz tar. broja 1503 

0  119  Slobodno 

       

1503 Stearin iz jestive svinjske masti, 

ulje iz jestive svinjske masti, 

oleostearin, oleo - ulje i ulje iz 

loja, neemulgovani, nemešani ili 

na drugi naĉin pripremljeni 

0  119  Slobodno 

       

1505 Masnoće od vune i masne 

materije dobijene od tih 

masnoća(ukljuĉujući lanolin) 

0  5  Slobodno 

       

1506 Ostale masti i ulja ţivotinjskog 0  119  Slobodno 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

porekla i njihove frakcije, 

preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali 

hemijski nemodifikovani 

       

1508 Ulje od kikirikija i njegove 

frakcije, preĉišćeni ili 

nepreĉišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani 

0  107  Slobodno 

       

1509 Maslinovo ulje i njegove 

frakcije, preĉišćeni ili 

nepreĉišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani 

0  107  Slobodno 

       

1512 Ulje od semena suncokreta, 

šafranike i pamukovog semena i 

njihove frakcije, preĉišćeni ili 

nepreĉišćeni ali hemijski 

nemodifikovani 

0  107  Slobodno 

       

1515 Ostale biljne masti i ulja, 

neisparljivi (ukljuĉujući ulje 

jojobe) i njihove frakcije, 

preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali 

hemijski nemodifikovani 

0  107  Slobodno 

       

1516 Masti i ulja ţivotinjskog ili 

biljnog porekla i njihove 

frakcije, delimiĉno ili potpuno 

hidrogenizovani, 

interesterifikovani, reeste-

rifikovani ili eleidinizovani, 

rafinisani ili nerafinisani, ali 

dalje nepripremljeni 

0  107  Slobodno 

       

1518 Ţivotinjske ili biljne masti i ulja 

i njihove frakcije, kuvani, 

oksidisani, dehidrisani, 

sumporisani, duvani, 

polimerizovani zagrevanjem u 

vakuumu ili u inertnom gasu ili 

drukĉije hemijski modifikovani, 

iskljuĉujući one iz tar. broja 

1516; mešavine i preparati od 

ţivotinjskih i biljnih masti i ulja 

ili od frakcija razliĉitih masti ili 

ulja iz ove Glave, nepodobni za 

0  107  Slobodno 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

jelo, na drugom mestu 

nepomenuti ili obuhvaćeni 

       

1520 Glicerin, sirov; glicerinske vode 

i luţine 

0  107  Slobodno 

       

ex Glava 17 Šećer i proizvodi od šećera      

       

1701 Šećer od šećerne trske ili šećerne 

repe i hemijski ĉista saharoza, u 

ĉvrstom stanju 

0    Slobodno 

       

1702 Ostali šećeri, ukljuĉujući 

hemijski ĉistu laktozu, maltozu, 

glikozu i fruktozu u ĉvrstom 

stanju; šećerni sirupi bez 

dodatih sredstava za 

aromatizaciju ili materija za 

bojenje; veštaĉki med, pomešan 

ili nepomešan sa prirodnim 

medom; karamel 

 

0 

   Slobodno 

       

ex 1703 Melase dobijene prilikom 

ekstrakcije ili rafinisanja šećera 

: 

     

 Osim za ishranu ţivotinja 0    Slobodno 

       

ex Glava 18 Kakao i proizvodi od kakaa      

       

1801 Kakao u zrnu, ceo ili lomljen, 

sirov ili prţen 

0  0  Slobodno 

       

1802 Ljuske, kore, opne i ostali otpaci 

od kakaa 

0  0  Slobodno 

       

1803 Kakao masa, odmašćena ili 

neodmašćena 

0  0  Slobodno 

       

1804 Maslac, masnoće i ulje od kakaa 0  0  Slobodno 

       

1805 Kakao u prahu, bez dodatog 

šećera ili drugih materija za 

zaslaĊivanje 

0  0 do 13  Slobodno 

       

ex Glava 20 Proizvodi od povrća, voća, 

ukljuĉujući jezgrasto voće, i 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

ostalih delova povrća 

       

ex2001 Povrće, voće, ukljuĉujući 

jezgrasto voće, i ostali delovi 

bilja za jelo, pripremljeni ili 

konzervisani u sirćetu ili 

sirćetnoj kiselini 

     

2001.10 Krastavci i kornišoni 0  45 1,40 Slobodno 

       

ex2004 Ostalo povrće pripremljeno ili 

konzervisano na drugi naĉin 

osim u sirćetu ili sirćetnoj 

kiselini, smrznuto, osim 

proizvoda iz tar. broja 2006 

     

2004.90 Ostalo povrće i mešavine povrća 0  237 1,59 Slobodno 

       

ex2005 Ostalo povrće pripremljeno ili 

konzervisano na drugi naĉin 

osim u sirćetu ili sirćetnoj 

kiselini, nesmrznuto, osim 

proizvoda iz tar. broja 2006 

     

2005.10 Homogenizovano povrće 0  185 1,59 Slobodno 

2005.40 Grašak (Pisum sativum) 0  32  Slobodno 

2005.51 Pasulj u zrnu 0  45  Slobodno 

2005.59 Ostali 0  45  Slobodno 

2005.60 Špargle 0  38  Slobodno 

2005.70 Masline 0  45  Slobodno 

2005.80 Kukuruz šećerac (Zea mays var. 

saccharata) 

0  38 do 

175 

 Slobodno 

       

ex 2005.90       

2005.9909 Ostalo 0    Slobodno 

       

       

2006 Povrće, voće, jezgrasto voće, 

kore od voća i ostali delovi bilja, 

konzervisani u šećeru (suvi, 

glazirani ili kandirani) 

0  26  Slobodno 

       

2007 Dţemovi, voćni ţelei, 

marmelade, pire od voća ili 

jezgrastog voća i paste od voća 

ili jezgrastog voća dobijeni 

kuvanjem, sa dodatkom ili bez 

dodatka šećera ili drugih 

sredstava za zaslaĊivanje 

0  26  Slobodno 
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Tarifna 

oznaka po 

Carinskoj 

tarifi Islanda 

Naimenovanje 

MFN 

primenjene 

carine 

 

GATT 

konsolidovana  

carina 

 

Carina za 

uvoz iz 

Srbije 

       

2008 Voće, jezgrasto voće i ostali 

delovi bilja za jelo, drukĉije 

pripremljeni ili konzervisani, sa 

dodatkom ili bez dodatka šećera 

ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje ili alkohola, na 

drugom mestu nepomenuti niti 

obuhvaćeni 

0  32 do 

58 

 Slobodno 

       

2009 Voćni sokovi (ukljuĉujući širu 

od groţĊa) i sokovi od povrća, 

nefermentisani i bez dodataka 

alkohola, sa dodatkom ili bez 

dodatka šećera ili ostalih 

sredstava za zaslaĊivanje 

20  10 do 

22 

 Slobodno 

       

ex2103 Preparati za sosove i 

pripremljeni sosovi; mešani 

zaĉini i mešana zaĉinska 

sredstva; brašno i griz od slaĉice 

i pripremljena slaĉica (senf) 

     

2103.10 Sos od soje 0  29  Slobodno 

2103.30 Brašno i griz od slaĉice i 

pripremljena slaĉica (senf) 

0  29  Slobodno 

       

ex Glava 22 Pića, alkoholi i sirće      

       

2201 Voda, ukljuĉujući prirodnu ili 

veštaĉku mineralnu vodu i 

gaziranu vodu, bez dodatka 

šećera ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje ili aromatizaciju; 

led i sneg 

20  23  Slobodno 

       

2209 Sirće i zamene sirćeta dobijeni 

od sirćetne kiseline 

18  18  Slobodno 

       

ex Glava 23 Ostaci i otpaci prehrambene 

industrije; pripremljena hrana 

za ţivotinje  

0  0 do 

175 

 Slobodno 

 Osim za ishranu ţivotinja      

       

Glava 24 Duvan i proizvodi zamene 

duvana  

0  15 do 

25 

 Slobodno 
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Sporazum o poljoprivrednim proizvodima  

 

izmeĊu Republike Srbije i Kraljevine Norveške 
 

 

Ĉlan 1. 

 

Obuhvat 
 

Sporazum o trgovini poljoprivednim proizvodima izmeĊu Republike Srbije (u 

daljem tekstu: Srbija) i Kraljevine Norveške se zakljuĉuje shodno  Sporazumu o 

slobodnoj trgovini izmeĊu Srbije i drţava EFTA (u daljem tekstu: Sporazum o 

slobodnoj trgovini), koji je potpisan 17. decembra 2009. godine, a naroĉito u skladu sa 

stavom 2. ĉlana 6. Sporazuma. 

 

 

Ĉlan  2.  

 

Carinske  koncesije 
 

Srbija će odobriti carinske koncesije na poljoprivredne proizvode poreklom iz 

Kraljevine Norveške kao što je navedeno u Aneksu I. Kraljevina Norveška će odobriti 

carinske koncesije na poljoprivredne proizvode poreklom iz Srbije kao što je 

navedeno u Aneksu II.  

 

 

Ĉlan 3.  

 

Pravila o poreklu i carinski postupci 

 

1. Pravila o poreklu i odredbe o saradnji u carinskim pitanjima navedenim u 

Protokolu B Sporazuma o slobodnoj trgovini primenjuju se na ovaj Sporazum, izuzev 

u sluĉaju iz stava 2. Svako pozivanje na „drţave EFTA“ u tom protokolu  smatra se 

pozivanjem na Kraljevinu Norvešku. 

2. Za potrebe ovog Sporazuma, ĉlanovi 3. i 4. Protokola B Sporazuma o 

slobodnoj trgovini se ne odnose na proizvode obuhvaćene Sporazumom koji su 

izvezeni iz jedne u drugu drţavu EFTA. 

 

 

Ĉlan 4. 

 

Dijalog 

 

Strane će razmotriti sve probleme koji se mogu pojaviti u meĊusobnoj trgovini 

poljoprivrednim proizvodima i nastojaće da pronaĊu odgovarajuća rešenja.  

 

 

 

 

Ĉlan 5. 
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Dalja liberalizacija 

 

Strane se obavezuju da nastave sa svojim naporima u cilju dalje liberalizacije 

meĊusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima, uzimajući u obzir uobiĉajene 

robne tokove koje takva trgovina ima izmeĊu njih,  posebnu osetljivost takvih 

proizvoda i razvoj agrarne politike na obe strane. Na zahtev bilo koje Strane, Strane 

će se konsultovati  kako bi postigle ovaj cilj, i to poboljšanjem pristupa trţištu kroz 

smanjenje ili ukidanje carina na poljoprivredne proizvode i kroz proširenje obuhvata 

poljoprivrednih proizvoda na osnovu ovog Sporazuma 

 

Ĉlan  6.   

 

Sporazum STO o poljoprivredi 

 

Strane potvrĊuju svoja prava i obaveze koje proistiĉu iz Sporazuma STO o 

poljoprivredi. 

 

 

Ĉlan  7. 

 

Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini 

 

Odredbe koje se odnose na teritorijalnu primenu (ĉlan 3.), centralnu, 

regionalnu i lokalnu upravu (ĉlan 4.), koliĉinska ograniĉenja (ĉlan 10.), sanitarne i 

fitosanitarne mere (ĉlan 12.), tehniĉke propise (ĉlan 13.), antidamping (ĉlan 18.) i 

bilateralne mere zaštite (ĉlan 21.) kao i Poglavlje 7  - Rešavanje sporova u okviru 

Sporazuma o slobodnoj trgovini, shodno će se primenjivati izmeĊu Strana ovog 

Sporazuma. 

 

 

Ĉlan  8. 

 

Stupanje na snagu i odnos između ovog Sporazuma i Sporazuma o slobodnoj 

trgovini 

 

Ovaj sporazum stupa na snagu, ili će se primenjivati privremeno, od istog dana 

kad Sporazum o slobodnoj trgovini stupa na snagu ili se privremeno primenjuje 

izmeĊu Srbije i Kraljevine Norveške. On ostaje na snazi sve dok Sporazum o 

slobodnoj trgovini ostaje na snazi izmeĊu njih. 
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U POTVRDU ĉega, dolepotpisani, ovlašćeni  predstavnici, potpisali  su ovaj 

Sporazum. 

 

Saĉinjeno u Ţenevi, 17. decembra 2009. godine, u dva originalna primerka. 

 

 

 

 

 

_____________________________   ___________________________ 

          Za Republiku Srbiju           Za Kraljevinu Norvešku  
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ANEKS I 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 2 

 

CARINSKE KONCESIJE SRBIJE 
 

Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje  

Stopa carine i 

specifiĉna carina u 

din/kg 

1 2 3 

0103 Svinje, ţive:   

0103 10 00 00  - Ĉiste rase za priplod 0% 

0204 Meso ovĉje ili kozje, sveţe, rashlaĊeno ili smrznuto:   

   - Ostalo meso ovĉje, sveţe ili rashlaĊeno:   

0204 21 00 00  - - trupovi i polutke 25%+ 20 din/kg 

0204 22  - - ostali komadi sa kostima: 25%+ 20 din/kg 

0204 23 00 00  - - bez kostiju 25%+ 20 din/kg 

0204 30 00 00  - Trupovi i polutke jagnjeći, smrznuti 25%+ 20 din/kg 

   - Ostalo meso ovĉje, smrznuto:   

0204 41 00 00  - - trupovi i polutke 25 %+ 20 din/kg 

0204 42  - - ostali komadi sa kostima 25%+ 20 din/kg 

0204 43  - - bez kostiju: 25%+ 20 din/kg 

0206 Drugi klaniĉni proizvodi od goveĊeg, svinjskog, ovĉjeg, 

kozjeg, konjskog i magarećeg mesa ili mesa od mula i 

mazgi, upotrebljivi za jelo, sveţi, rashlaĊeni ili smrznuti: 

  

0206 10  - Od ţivotinja vrsta goveda, sveţi ili rashlaĊeni 28% 

02.07 Meso i jestivi otpaci od ţivine iz tar. br 0105, sveţi, 

rashlaĊeni ili smrznuti: 

  

   - Od kokošaka vrste Gallus domesticus:   

0207 13  - - iseĉeni komadi i otpaci, sveţi ili rashlaĊeni: 27 % + 30 din/kg 

0207 14  - - iseĉeni komadi i otpaci, smrznuti 27% + 45 din/kg 

   - Od ćurki:   

0207 26  - - iseĉeni komadi i otpaci, sveţi ili rashlaĊeni 25 % + 28 din/kg 

0207 27  - - iseĉeni komadi i otpaci, smrznuti 25% + 45 din/kg 

   - Od pataka, gusaka ili biserki:   

0207 34  - - masne dţigerice, sveţe ili rashlaĊene 10% 

0207 35  - - ostalo, sveţe ili rashlaĊeno 10% + 28 din/kg 

0207 36  - - ostalo, smrznuto : 10% + 28 din/kg 

0210 Meso i jestivi mesni i drugi klaniĉni proizvodi, soljeni, u 

salamuri, sušeni ili dimljeni; jestivo brašno i prah od mesa 

ili od drugih klaniĉnih proizvoda:   

   - Meso svinjsko:   

0210 11  - - butovi, plećke i iseĉeni komadi od njih, sa kostima 27%+ 32 din/kg 

0210 12  - - potrbušine i iseĉeni komadi od njih 27% + 24 din/kg 

0210 19  - - ostalo 27%+ 24 din/kg 

0210 20  - Meso, goveĊe   

  

 - Ostalo, ukljuĉujući jestivo brašno, prah od mesa ili drugih 

klaniĉnih proizvoda:   

0210 99  - - ostalo 5% +16 din/kg 

0406 Sir i urda:   
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Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje  

Stopa carine i 

specifiĉna carina u 

din/kg 

0406 10  - Mlad (nezreo, neusoljen, nesušen ili nedimljen) sir, 

ukljuĉujući sir od surutke i urda 27%+60 din/kg 

0406 20  - Sir rendani ili u prahu, svih vrsta 20% 

0406 30  - Sir topljen, osim rendanog ili u prahu 27%+60 din/kg 

0406 40 

 - Sir prošaran plavim plesnima i ostali sirevi koji sadrţe plesni 

dobijene od Penicillium roqueforti 10% 

0406 90  - Sir ostali 27%+60 din/kg 

   - - ostali:   

0406  90 39  "- - - Jarlsberg 0% 

0504 00 00 00 

Creva, bešike i ţeluci od ţivotinja (osim od riba), celi ili u 

komadima, sveţi, rashlaĊeni, smrznuti, usoljeni, u 

salamuri, sušeni ili dimljeni: 

0% 

0511 

Proizvodi ţivotinjskog porekla nepomenuti niti obuhvaćeni 

na drugom mestu; mrtve ţivotinje iz Glava 1 i 3, 

neupotrebljive za ljudsku ishranu: 

0% 

0511 10 00 00  - Sperma bikova 0% 

0511 99  - Smrznuti sperma,ostala, ukljuĉujući i od svinja 0% 

1507 Sojino ulje i njegove frakcije, preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali 

hemijski nemodifikovani: 

  

1507 10 Sirovo ulje, ukljuĉujući degumirano (bez smole) 24% 

1601 00 Kobasice i sliĉni proizvodi od mesa, drugih klaniĉnih 

proizvoda za jelo ili krvi; sloţeni prehrambeni proizvodi na 

bazi tih proizvoda: 
27 %+ 32 din/kg 

1602 Ostali pripremljeni ili konzervisani proizvodi od mesa, 

drugih klaniĉnih proizvoda ili krvi: 
  

1602 10 00 00  - Homogenizovani proizvodi 27 % + 36 din/kg 

1602 20  - Od dţigerice bilo koje ţivotinje 27 %+ 36 din/kg 

1602 31  - od ćurki 27 % + 30 din/kg 

1602 32  - - od ţivine vrste Gallus domesticus 27 % + 35 din/kg 

1602 39  - - ostali   

   - Od svinja:   

1602 41  - - butovi i odresci od njih 27 % + 36 din/kg 

1602 42  - - plećke i odresci od njih 27 % + 36 din/kg 

1602 49  - - ostalo, ukljuĉujući mešavine 27 % + 36 din/kg 

1602 50  - Od goveda 27 % + 36 din/kg 

1602 90 

 - Ostalo, ukljuĉujući preraĊevine od krvi od bilo kojih 

ţivotinja 
27 % + 36 din/kg 

1603 

Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, ili ljuskara, mekušaca ili 

ostalih vodenih beskiĉmenjaka:   

1603 00 Ekstrakti i sokovi od mesa 10% 

2201 Voda, ukljuĉujući prirodnu ili veštaĉku mineralnu vodu i 

gaziranu vodu, bez dodatka šećera ili drugih sredstava za 

zaslaĊivanje ili aromatizaciju; led i sneg: 

  

2201 10  - Mineralna voda i gazirana voda 24% 
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Tarifna 

oznaka 
Naimenovanje  

Stopa carine i 

specifiĉna carina u 

din/kg 

2201 90  - Ostalo 24% 

2202 Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i gaziranu vodu sa 

dodatkom šećera ili drugih sredstava za zaslaĊivanje ili 

aromatizaciju i ostala bezalkoholna pića, osim sokova od 

voća ili povrća iz tar. broja 2009: 

  

2202 10 00 00 

 - Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i gaziranu vodu sa 

dodatkom šećera ili drugih sredstava za zaslaĊivanje ili 

aromatizaciju 25% 

2202 90  - Ostalo 27% 

2208 Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne jaĉine manje od 

80% vol; rakije, likeri i ostala alkoholna pića 

  

2208 60  - Vodka 25% 

2208 90 

 - Ostalo, ukljuĉujući aquavit (destilovana pića sa ukusom 

kumin semena) 25% 

  - - ostale rakije i ostala ţestoka alkoholna pića, u sudovima:   

  - - - ne preko 2 l:   

  - - - - ostalo:   

  - - - - - rakije (iskljuĉujući likere):   

  - - - - - -  ostalo:   

2208 90 56 00   - - - - - - - ostalo   

ex                     

2208 90 56 00 ex AQUAVIT (destilovana pića sa ukusom kumin semena) 0% 

2309 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu ţivotinja: 

  

2309 10  - Hrana za pse ili maĉke, pripremljena za prodaju na malo: 10% 

2309 90  - Ostalo 12% 

 

 

_______________ 
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ANEKS II 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 2 

 

CARINSKE KONCESIJE NORVEŠKE  
 

 

Carine na uvoz poljoprivrednih proizvoda iz Republike Srbije u Norvešku. 

Norveška neće primenjivati carinske stope više od onih navedenih u koloni 6. 

 

 

Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

1     2 3 4 5 6 

01.01.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.01.90 8 0  - - magarci, mule i 

mazge Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.11 0 0  - - primati Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.12 0 0  - - kitovi, delfini i 

morski prasići (sisari 

reda Cetacea); morske 

krave i dugong (sisari 

reda Sirenia) 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.19 9 2  - - - - krznene 

ţivotinje, na drugom 

mestu nepomenute Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.19 9 9  - - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.20 0 0  - Reptili (ukljuĉujući 

zmije i kornjaĉe) Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.31 0 0  - - ptice grabljivice Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.32 0 0  - - papagaji 
(ukljuĉujući obiĉne 

papagaje, male 

dugorepe papagaje, 

makoe i kakadue) Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.39 1 0  - - - golubovi  0.60 Slobodno Slobodno 

01.06.39 9 1  - - - - nojevi Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.39 9 9  - - - - ostale Slobodno  Slobodno Slobodno 

01.06.90 0 0  - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

02.01.10 0 0  - Trupovi i polutke 

344.0% 32.28 32.28 

309% ili 29.05 

nok/kg 

02.01.20 0 1  - - "Kompenzovano 

ĉetvrti", ili prednje 
ĉetvrti, nerazdvojene ili 

razdvojene 

344.0% 66.40 32.28 

309% ili 29.05 

nok/kg 

02.01.20 0 2  - - Ostalo prednje 

ĉetvrti 344.0% 66.40 66.40 

309% ili 59.76 

nok/kg 

02.01.20 0 3  - - Ostalo zadnjih 
ĉetvrti 344.0% 66.40 66.40 

309% ili 59.76 
nok/kg 

02.01.20 0 4  - - takozvane "Pistola 

cuts" 344.0% 66.40 66.40 

309% ili 59.76 

nok/kg 

02.01.20 0 8  - - Ostalo 

344.0% 66.40 66.40 

309% ili 59.76 

nok/kg 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

02.02     Meso, goveĊe, 

smrznuto. 

   

30% smanjenje 

carine u okviru 

kvote. Nivo iz 

2000. godine. Od 

godišnje STO 

kvote za goveĊe 

meso. Smrznuto 

od 1084. tona.  

02.03.11 1 0  - - - od domaćih svinja 

363.0% 24.64 24.64 

326% ili 22.18 

nok/kg 

02.03.11 9 0  - - - od ostalih svinja 

363.0% 24.64 24.64 

326% ili 22.18 

nok/kg 

02.03.12 1 1  - - - - butovi i komadi 
od njih 363.0% 54.99 54.99 

326% ili 49.49 

nok/kg 

02.03.12 1 9  - - - - plećke i komadi 

od njih 363.0% 54.99 54.99 

326% ili 49.49 

nok/kg 

02.03.12 9 0  - - - od ostalih svinja 

363.0% 54.99 54.99 

326% ili 49.49 

nok/kg 

02.03.19 1 1  - - - - prednji delovi i 

komadi od njih 363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 

nok/kg 

02.03.19 1 3  - - - - bubreţnjak i 

komadi od njega, sa 

kostima 363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 

nok/kg 

02.03.19 1 6  - - - - - Bez kostiju 
363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 
nok/kg 

02.03.19 1 7  - - - - - ostalo 

363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 

nok/kg 

02.03.19 5 5  - - - - - Bez kostiju 

363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 

nok/kg 

02.03.19 5 9  - - - - - od ostalih 

svinja 363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 

nok/kg 

02.03.19 9 0  - - - od ostalih svinja 

363.0% 64.96 64.96 

326% ili 58.46 

nok/kg 

02.03.21 1 0  - - - od domaćih svinja 

363.0% 24.64 24.64 

30% smanjenje 

carine u okviru 

kvote. Nivo iz 

2000. godine. Od 

godišnje STO 

kvote za svinjsko 

meso. Smrznuto 
od 1381. tone. 

02.04.10 0 0  - Trupovi i polutke 

jagnjeći, sveţi ili 

rashlaĊeni 

429.0% 32.49 32.49 

30% smanjenje 

carine u okviru 

kvote. Nivo iz 

2000. godine. Od 

godišnje STO 

kvote za ovĉje i 

kozje meso od 

206. tona. 

02.07.12 0 0  - - neseĉeno u komade, 

smrznuto 

290.0% 25.71 25.71 

30% smanjenje 

carine u okviru 

kvote. Nivo iz 

2000. godine. Od 
godišnje STO 

kvote za meso 

kokošaka vrste 

Gallus 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

domesticus. 

Smrznuto od 221. 

tone. 

02.08.90 6 0  - - ţablji bataci 363.0% 24.64 Slobodno Slobodno 

02.10.11 0 0  - - butovi, plećke i 
iseĉeni komadi od njih, 

sa kostima 363.0% 60.32 60.32 

326% ili 54.29 

nok/kg 

02.10.12 0 0  - - potrbušine i iseĉeni 

komadi od njih 363.0% 89.75 89.75 

326% ili 80.78 

nok/kg 

02.10.19 0 0  - - ostalo 

363.0% 121.12 121.12 

326% ili 109.01 

nok/kg 

04.05.20 0 0  - Mleĉni namazi 343.0% 25.19 25.19 22.39 

04.05.90 0 0  - Ostalo 343.0% 25.19 25.19 22.39 

04.09.00 0 0 Med prirodni. 356.0% 24.47 24.47 19.58 

05.04.00 0 0 Creva, bešike i ţeluci od 

ţivotinja (osim od riba), 

celi ili u komadima, 

sveţi, rashlaĊeni, 

smrznuti, usoljeni, u 

salamuri, sušeni ili 

dimljeni. 
Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.06.10 0 0  - Koštana tkiva i kosti 

postupane kiselinom Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.06.90 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.10 0 0  - Sperma bikova Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.99 2 1  - - - - ostali  0.36 Slobodno Slobodno 

05.11.99 4 0  - - - - ostali  0.36 Slobodno Slobodno 

05.11.99 9 1  - - - - - sperma od 

ovaca ili koza Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.99 9 2  - - - - - sperma, osim 

ovaca, koza i goveda 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.99 9 3  - - - - - embrioni od 

goveda Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.99 9 4  - - - - - embrioni od 

ovaca i koza Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.99 9 5  - - - - - embrioni od 

ostalih ţivotinja Slobodno  Slobodno Slobodno 

05.11.99 9 8  - - - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

06.01.10 0 1  - - lukovice i gomolji 
za potrebe hortikulture 0.1%  Slobodno Slobodno 

06.01.10 0 2  - - gomoljasto korenje, 

koreni i rizomi za 
sadnju za za potrebe 

hortikulture 0.1%  Slobodno Slobodno 

06.01.10 0 9  - - ostalo 0.1%  Slobodno Slobodno 

06.01.20 0 0  - Lukovice, gomolji, 

gomoljasto korenje, 

izdanci korena i rizomi 

u vegetaciji ili u cvetu; 

biljke i koren cikorije 0.4% 0,01 S Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

06.02.10 1 0  - - - za zelene biljke od 

15. decembra do 30. 

aprila 0.5%  Slobodno Slobodno 

06.02.10 9 1  - - - ostalo korenje 

0.5%  Slobodno Slobodno 

06.02.10 9 2  - - - „slips” 0.5%  Slobodno Slobodno 

06.02.20 0 0  - Sadnice jestivog 

voća, ukljuĉujući 

jezgrasto voće i one u 

obliku šiblja ili ţbunja, 

kalemljene ili 

nekalemljene  0.30 Slobodno Slobodno 

06.02.30 9 0  - - Ostalo  0.03 Slobodno Slobodno 

06.02.90 2 0  - - „Stocks“ 1.0%  Slobodno Slobodno 

06.02.90 3 0  - - - - „Buxus, Draca-

ena, Camelia, Arau-

caria, Ilex, Laurus, 

Kalmia, Magnolia, 

Palmae, Hamamelis, 

Aucuba, Pieris, Pyra-

cantha i Stranvaesia“ 

1.0%  Slobodno Slobodno 

06.02.90 4 1  - - - - - drveće, šiblje i 

ţbunje, koje nije 

navedeno 1.0%  Slobodno Slobodno 

06.02.90 4 2  - - - - - višegodišnje 

biljke 1.0%  Slobodno Slobodno 

06.02.90 5 0  - - - - - ostale biljke 

otvorenog prostora, od 
15 decembra do 30 aprila, 

takoĊe kada se uvozi u 

okviru mešovite grupe 

biljaka 1.0%  Slobodno Slobodno 

06.02.90 8 0  - - - ostalo bez korena  

1.0%  Slobodno Slobodno 

06.03.11 1 0  - - - od 1. novembra do 

31. marta 0.60 0.60 0.60 Slobodno 

06.03.12 1 0  - - - dianthus 

caryophyllus od 1. 

novembra do 15. maja  0.60 0.60 Slobodno 

06.03.12 9 0  - - - ostalo 249.0% 4,07 S 0.60 Slobodno 

06.03.13 0 0  - - orhideje  0.60 0.60 Slobodno 

06.03.14 1 0  - - - od 15. decembra 

do 15. marta  0.60 0.60 Slobodno 

06.03.19 2 1  - - - - Anemone, 

Genista, Mimosa, 

Ranunculus i Syringa, 

takođe kada se uvoze u 

okviru mešovitih buketa 

i slično  0.60 0.60 Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

06.03.19 2 2  - - - - Argyranthemum 

frutescens i 

Chrysanthemum 

frutescen od 1. 

novembra do 30. aprila, 

Freesia od 1. decembra 

do 31. marta i Tulipa  

od 1. maja do 31. maja, 

takođe kada se uvoze u 

okviru mešovitih buketa 
i slično  0.60 0.60 Slobodno 

06.03.19 9 1  - - - - Alchemilla, 

Anthurium, Aster, 

Astilbe, Centaurea, 

Erigeron, Gerbera, 

Gladiolus, Lathyrus, 

Liatris, Physostegia, 

Protea, Scabiosa, 

Sedum, Solidago, 

Solidaster, Strelizia, 

Trachelium i Zinnia, 

takođe kada se uvoze u 
okviru mešovitih buketa 

i slično 249.0% 4,07 S 0.60 Slobodno 

06.03.90 0 0 - Ostalo  0.60 0.60 Slobodno 

06.04.10 0 0  - Mahovine i lišajevi 1.2%  Slobodno Slobodno 

06.04.91 1 0  - - - Mahovine i paprati 
(Adianthum) i 

asparagos od 1.  juna 

do 31. oktobra 67.0% 1,08 S 67.0% Slobodno 

06.04.91 9 1  - - - - Mahovine i 

paprati (Adianthum) i 
asparagos od 1.  

novembra do 31. maja  0.12 Slobodno Slobodno 

06.04.91 9 2  - - - - boţićna drva  0.12 Slobodno Slobodno 

06.04.91 9 9  - - - - ostalo  0.12 Slobodno Slobodno 

06.04.99 0 0  - - ostalo 3.9%  Slobodno Slobodno 

07.02.00 1 1  - od 1. novembra  do 9. 

maja Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.02.00 3 0  - od 1.jula do 14. 

oktobra 145.0% 8.86 8.86 7.00 

07.02.00 4 0  - od 15.oktobra do  15. 

oktobra  1.60 1.60 Slobodno 

07.03.10 1 9  - - - - ostalo 47.0% 1.09 1.09 0.89 

07.03.10 2 9  - - - - ostalo 85.0% 2.14 2.14 1.82 

07.03.20 0 0  - Beli luk  0.03 Slobodno Slobodno 

07.04.10 3 1  - - - od 15.oktobra do 

30. novembra  0.18 0.18 Slobodno 

07.04.10 4 1  - - - od 1. decembra do 
31. maja Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.04.20 2 0  - - od 1. juna do 20. 

septembra  0.24 Slobodno Slobodno 

07.04.90 1 3  - - - od 1.oktobra do  

31. maja 116.0% 1.71 1.71 1.54 

07.04.90 2 0  - - - od  1 juna do 31. 

jula 184.0% 3.58 3.58 3.30 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

07.04.90 3 0  - - - od 1. avgusta do 

30. septembra  0.05 Slobodno Slobodno 

07.04.90 4 0  - - - od 1. oktobra do  

31. jula 102.0% 1.86 1.86 1.70 

07.04.90 5 0  - - - od 1. avgusta do 
30. septembra  0.05 Slobodno Slobodno 

07.04.90 6 0  - - Kineski kupus  0.64 0.64 Slobodno 

07.04.90 9 3  - - - kelj kupus od 1. 

decembra do 30. juna 219.0% 9.16 9.16 Slobodno 

07.04.90 9 9  - - - ostalo 219.0% 9.16 0.80 Slobodno 

07.05.11 3 0  - - - - od 1 decembra 

do 28./29. februara Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.05.11 7 0  - - - - od 1 decembra 

do  28./29. febrauara Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.05.21 1 0  - - - od 1. aprila do  30. 

novembra  0.24 0.24 Slobodno 

07.05.21 9 0  - - - od 1. decembra do 

31. marta Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.05.29 9 0  - - - od 1. decembra do 

31. marta 242.0% 17.40 Slobodno Slobodno 

07.06.10 3 0  - - repa 63.0% 3.14 0.80 Slobodno 

07.06.90 9 9  - - ostalo 230.0% 7.93 0.80 Slobodno 

07.07.00 1 0  - - od 10. marta do  31. 

oktobra 120.0% 7.74 7.74 6.94 

07.07.00 2 0  - - od 1. novembra do 
30. novembra  0.60 0.60 Slobodno 

07.07.00 3 0  - - od 1 decembra do 9. 
marta Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.08.20 0 9  - - ostalo 50.0% 5.31 0.50 Slobodno 

07.08.90 0 0  - Ostalo mahunasto 

povrće  0.12 0.12 Slobodno 

07.09.20 1 0  - - od 1. maja do  14. 

novembra  0.08 0.08 Slobodno 

07.09.20 9 0  - - od 15. novembra  

do  30. aprila Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.09.30 0 0  - Plavi patlidţan 

(jajastog oblika)  0.24 0.24 Slobodno 

07.09.51 0 0  - - peĉurke roda 

Agaricus  0.30 0.30 Slobodno 

07.09.59 1 0  - - - Tartufi  0.24 Slobodno Slobodno 

07.09.59 9 0  - - - ostale  0.30 0.30 Slobodno 

07.09.60 1 0  - - - od 1. juna do 30. 

novembra  0.24 0.24 Slobodno 

07.09.60 2 0  - - - od 1. decembra do 

31. maja  0.12 0.12 Slobodno 

07.09.60 9 0  - - ostala Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.09.70 2 0  - - od 1. oktobra do  

30. aprila  0.24 0.24 Slobodno 

07.09.90 1 0  - - masline  0.09 0.09 Slobodno 

07.09.90 2 0  - - kapar  0.60 0.60 Slobodno 

07.09.90 4 1  - - - za ishranu 

ţivotinja 343.0% 1.78 1.78 1.60 

07.09.90 5 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

07.09.90 6 0  - - - od 1. juna do 30. 

novembra  0.08 0.08 Slobodno 

07.09.90 7 0  - - - od 1. decembra do  

31. maja Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.09.90 9 1  - - - tikvice 203.0% 19.28 0.80 Slobodno 

07.09.90 9 9  - - - ostalo 203.0% 19.28 0.80 Slobodno 

07.10.22 0 9  - - - ostalo 216.0% 12.07 0.50 Slobodno 

07.10.29 0 0  - - ostalo  0.24 0.24 Slobodno 

07.10.30 0 0  - Spanać, 

novozelandski spanać i 

loboda (baštenski 

spanać) 139.0% 13.94 0.80 Slobodno 

07.10.80 1 0  - - Asparagus  i artiĉoke 

 0.15 0.15 Slobodno 

07.10.80 4 0  - - peĉurke  0.60 0.60 Slobodno 

07.10.80 9 4  - - - brokoli 219.0% 8.23 0.80 Slobodno 

07.10.80 9 5  - - - paprika iz roda 

Capsicum ili annuum 

var. annuum 219.0% 8.23 0.80 Slobodno 

07.11.20 1 0  - - u salamuri  0.09 Slobodno Slobodno 

07.11.20 9 0  - - ostale  0.18 Slobodno Slobodno 

07.11.90 4 0  - - Kapar  0.06 Slobodno Slobodno 

07.12.20 0 0  - Crni luk 209.0% 12.38 Slobodno Slobodno 

07.12.31 0 0  - - peĉurke roda 

Agaricus  0.06 Slobodno Slobodno 

07.12.32 0 0  - - judino uvo 

(Auricularia spp.)  0.06 Slobodno Slobodno 

07.12.33 0 0  - - drhtalica (Tremella 

spp.)  0.06 Slobodno Slobodno 

07.12.39 0 1  - - - trifle  0.06 Slobodno Slobodno 

07.12.39 0 9  - - - ostale  0.06 Slobodno Slobodno 

07.12.90 2 0  - - Beli luk  0.03 Slobodno Slobodno 

07.12.90 4 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.12.90 9 1  - - - paradajz 209.0% 12.38 Slobodno Slobodno 

07.12.90 9 2  - - - šargarepa 209.0% 12.38 Slobodno Slobodno 

07.12.90 9 9  - - - ostalo, ukljuĉujući 

mešavine povrća 209.0% 12.38 Slobodno Slobodno 

07.13.10 0 9  - - ostali 260.0% 2.51 Slobodno Slobodno 

07.13.20 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.13.31 0 0  - - pasulj vrsta Vigna 

mungo Hepper ili 

Vigna radiata, Wilczek 

260.0% 2.51 Slobodno Slobodno 

07.13.32 0 0  - - Mali crveni 

(Adzuki) pasulj 

(Phaseolus or Vigna 

angularis) 260.0% 2.51 Slobodno Slobodno 

07.13.33 0 0  - - pasulj obiĉan 

ukljuĉujući beli pasulj  

(Phaseolus vulgaris) 260.0% 2.51 Slobodno Slobodno 

07.13.39 0 0  - - ostali 260.0% 2.51 Slobodno Slobodno 

07.13.40 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.13.50 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

07.13.90 0 0  - Ostalo 260.0% 2.51 Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

07.14.10 9 0  - - ostala  0.04 Slobodno Slobodno 

07.14.20 9 0  - - ostali  0.03 Slobodno Slobodno 

08.01.11 0 0  - - dehidrirane Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.01.19 0 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.01.21 0 0  - - u ljusci Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.01.22 0 0  - - oljušteni Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.01.31 0 0  - - u ljusci Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.01.32 0 0  - - oljušteni Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.02.11 0 0  - - u ljusci  0.01 Slobodno Slobodno 

08.02.12 0 0  - - oljušteni  0.01 Slobodno Slobodno 

08.02.21 0 0  - - u ljusci  0.01 Slobodno Slobodno 

08.02.22 0 0  - - oljušteni  0.01 Slobodno Slobodno 

08.02.31 0 0  - - u ljusci  0.05 Slobodno Slobodno 

08.02.32 0 0  - - oljušteni  0.05 Slobodno Slobodno 

08.02.40 0 0  - Kestenje (Castanea 
spp.)  2,00 H Slobodno Slobodno 

08.02.50 0 0  - Pistaći  0.24 Slobodno Slobodno 

08.02.60 0 0  - Makadamski orašĉić  0.24 Slobodno Slobodno 

08.02.90 1 0  - - urma  0.03 Slobodno Slobodno 

08.02.90 9 1  - - - jezgra borove 

šišarke (pinije)  0.24 Slobodno Slobodno 

08.02.90 9 9  - - - ostalo  0.24 Slobodno Slobodno 

08.03.00 0 0 Banane, ukljuĉujući 

brašnaste banane 

(„plantains”), sveţe ili 

suve. Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.04.10 0 0  - Urme  0.03 Slobodno Slobodno 

08.04.20 1 0  - - sveţe  0.09 Slobodno Slobodno 

08.04.20 9 0  - - suve  0.01 Slobodno Slobodno 

08.04.30 0 0  - Ananas Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.04.40 0 0  - Avokado  0.04 Slobodno Slobodno 

08.04.50 0 1  - - guava  0.04 Slobodno Slobodno 

08.04.50 0 2  - - mango  0.04 Slobodno Slobodno 

08.04.50 0 3  - - mangusta  0.04 Slobodno Slobodno 

08.05.10 9 0  - - ostalo  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.05.20 9 0  - - ostalo  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.05.40 9 0  - - ostalo  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.05.50 2 0  - - - limun Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.05.50 3 0  - - - limeta  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.05.90 9 0  - - Ostali  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.06.10 1 1  - - - stono groţĊe  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.06.10 1 9  - - - ostalo  0,40 H Slobodno Slobodno 

08.06.10 9 1  - - - stono groţĊe  0,20 H Slobodno Slobodno 

08.06.10 9 9  - - - ostalo  0,20 H Slobodno Slobodno 

08.06.20 0 0  - Suvo Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.07.11 0 0  - - Lubenice Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.07.19 0 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.07.20 0 0  - Papaje (papayas)  0.12 Slobodno Slobodno 

08.08.10 2 2  - - od 1. decembra do 

30. aprila  0.03 0.03 Slobodno 

08.08.20 1 2  - - - od 1. decembra do 

10 avgusta  0.02 0.02 Slobodno 

08.08.20 6 0  - - Dunja  0.09 Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

08.09.10 1 0  - - od 16. maja do 15. 

avgusta  0.06 0.06 Slobodno 

08.09.10 9 0  - - od 16. avgusta do 

15. maja  0.24 0.24 Slobodno 

08.09.30 1 0  - - - od 16. maja do 15. 
avgusta  0.12 0.12 Slobodno 

08.09.30 2 0  - - - od 16. avgusta do  
15. maja  0.24 0.24 Slobodno 

08.09.30 3 0  - - - od 16. maja do 15. 

avgusta  0.12 0.12 Slobodno 

08.09.30 9 0  - - - od 16. avgusta do 

15. maja  0.24 0.24 Slobodno 

08.09.40 1 0  - - - od 15. aprila do 

30. juna  0.15 0.15 Slobodno 

08.09.40 2 1  - - - od 1. jula do 20. 

avgusta  0.36 0.36 Slobodno 

08.09.40 4 1  - - - od 11. oktobra do 

31. oktobra  0.72 0.72 Slobodno 

08.09.40 5 1  - - - od 1. novembra  

14. aprila  0.36 0.36 Slobodno 

08.09.40 6 0  - - Šljive  0.18 Slobodno Slobodno 

08.10.10 1 1  - - od 15. aprila do 8. 

juna  0.18 0.18 Slobodno 

08.10.10 3 0  - - Od 1. novembra do 

31. marta 100.0% 13.29 0.36 Slobodno 

08.10.10 4 0  - - od 1. aprila do 14. 

aprila  0.36 0.36 Slobodno 

08.10.20 9 1  - - - Kupina  0.09 Slobodno Slobodno 

08.10.20 9 9  - - - ostalo  0.09 Slobodno Slobodno 

08.10.40 1 0  - - Brusnice Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.10.40 9 0  - - ostalo  0.09 Slobodno Slobodno 

08.10.50 0 0  - Kivi  0.06 Slobodno Slobodno 

08.10.60 0 0  - „Durians“ (plod 

malajskog drveta Durio 

zibethinus)  0.06 Slobodno Slobodno 

08.10.90 1 0  - - moĉvarne kupine Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.10.90 9 0  - - ostalo  0.06 Slobodno Slobodno 

08.11.90 0 8  - - ostalo 128.0% 8.59 8.59 7.54 

08.12.90 1 0  - - Agrumi Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.12.90 2 0  - - Kajsije i breskve Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.13.10 0 0  - Kajsije  0.12 0.12 Slobodno 

08.13.20 0 0  - Suve šljive Slobodno  Slobodno Slobodno 

08.13.40 0 1  - - Borovnice 188.0% 4.83 3.20 Slobodno 

08.13.40 0 2  - - Ostalo voće 188.0% 4.83 0.39 Slobodno 

08.13.50 1 0  - - Osnovni sastojci  od 

oraha iz tar 08.02  0.02 Slobodno Slobodno 

08.13.50 9 1  - - - Mešavine 
iskljuĉivo od oraha iz 

tar 08.01 ili oraha iz 

glava 08.01 i 08.02 188.0% 4.83 0.36 Slobodno 

08.13.50 9 2  - - - Mešavine voća, 

koje se sastoje od voća 
iz glava  0801 - 0806 188.0% 4.83 0.36 Slobodno 

08.13.50 9 9  - - - ostale mešavine 188.0% 4.83 0.36 Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

08.14.00 0 0 Kore od agruma ili 

dinja i lubenica, sveţe, 

smrznute, suve ili 

privremeno 

konzervisane u slanoj 

vodi, sumporisanoj 

vodi ili u drugim 

rastvorima za 

konzervisanje. Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.03.00 0 0 Mate ĉaj 4.5%  Slobodno Slobodno 

09.04.11 0 0  - - nedrobljen niti 

mleven Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.04.12 0 0  - - drobljen ili mleven Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.04.20 0 0  - Paprika roda 

Capsicum ili roda 

Pimenta, suva, 

drobljena ili mlevena Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.05.00 0 0 Vanila. Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.06.11 0 0  - - Cimet 

(Cinnamomum 

zeylanicum Blume) Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.06.19 0 0  - - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.06.20 0 0  - Drobljen ili mleven Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.07.00 0 0 Karanfilić (celi 

plodovi, pupoljci i 

peteljke). Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.08.10 0 0  - Muškatni orah Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.08.20 0 0  - Macis Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.08.30 0 0  - Kardamom Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.09.10 0 0  - Seme anisa i badijana  0.10 Slobodno Slobodno 

09.09.20 0 0  - Seme korijandera  0.10 Slobodno Slobodno 

09.09.30 0 0  - Seme kumina  0.10 Slobodno Slobodno 

09.09.40 0 0  - Seme kima  0.10 Slobodno Slobodno 

09.09.50 1 0  - - Moraĉ  0.10 Slobodno Slobodno 

09.09.50 2 0  - - Bobice kleke  0.04 Slobodno Slobodno 

09.10.10 0 0  - Đumbir Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.10.20 0 0  - Šafran Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.10.30 0 0  - Kurkuma (curcuma)  0.15 Slobodno Slobodno 

09.10.91 0 0  - - mešavine definisane 

Napomenom 1. pod (b) 

uz ovu Glavu  0.15 Slobodno Slobodno 

09.10.99 2 0  - - - Kari Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.10.99 3 0  - - - ribizle, lovora, 

semena celer i timijan 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

09.10.99 9 0  - - - ostalo  0.15 Slobodno Slobodno 

10.05.10 0 0  - semenski Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.05.90 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.06.10 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.06.20 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.06.30 1 0  - - Za ljudsku ishranu 

 0.12 Slobodno Slobodno 

10.06.30 9 9  - - ostali  0.04 Slobodno Slobodno 

10.06.40 1 0  - - Za ljudsku ishranu 

 0.12 Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

10.06.40 9 9  - - ostali  0.04 Slobodno Slobodno 

10.07.00 9 0  - Ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.08.10 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.08.20 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

10.08.30 9 0  - - ostali  0.09 Slobodno Slobodno 

11.02.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

11.02.90 0 2  - - - ostalo 370.0% 3.30 Slobodno Slobodno 

11.03.13 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

11.03.19 2 0  - - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

11.04.23 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

11.04.29 0 2  - - - - ostalo 338.0% 3.50 Slobodno Slobodno 

11.04.29 0 4  - - - - ostalo 338.0% 3.50 Slobodno Slobodno 

11.06.10 9 0  - - ostalo  0.06 Slobodno Slobodno 

11.06.30 9 0  - - ostalo  0.04 Slobodno Slobodno 

11.07.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

11.07.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

11.09.00 9 0  - Ostalo 1.5%  Slobodno Slobodno 

12.01.00 9 0  - Ostala Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.02.10 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.02.20 9 0  - - ostali Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.03.00 9 0  - ostala Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.04.00 9 0  - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.05.10 9 0  -  - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.05.90 9 0  -  - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.06.00 9 0  - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.07.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.07.40 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.07.50 9 0  - - ostalo  0.08 Slobodno Slobodno 

12.07.91 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.07.99 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.08.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.08.90 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.09.10 0 0  - Seme šećerne repe  0.72 Slobodno Slobodno 

12.09.30 0 0  - Seme travnatog bilja, 

koje se uglavnom gaji 

zbog cveta 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.09.91 1 0  - - - semena 

krastavaca, karfiola, 

šargarepa, crnog luka, 

vlašaca, praziluka, 

peršuna, Endivija i 

zelene salate  0.18 Slobodno Slobodno 

12.09.91 9 1  - - - - seme kupusa  0.72 Slobodno Slobodno 

12.09.91 9 9  - - - - ostalo  0.72 Slobodno Slobodno 

12.09.99 0 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.10.10 0 0  - Hmelj nedrobljen niti 

mleven niti u obliku 

peleta  0.08 0.08 Slobodno 

12.10.20 0 1  - - Hmelj, drobljen, 

mleven ili u obliku 

peleta 4.5%  4.5% Slobodno 

12.10.20 0 2  - - lupulin 4.5%  4.5% Slobodno 

12.11.20 0 0  - Koren ginsenga Slobodno  Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

12.11.30 0 0  - List koke Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.11.40 0 0  - Slama od maka Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.11.90 0 0  - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.12.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.12.91 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

12.12.99 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

13.01.20 0 0  - Gumirabika Slobodno  Slobodno Slobodno 

13.01.90 0 0  - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

13.02.11 0 0  - - opijum 4.5%  Slobodno Slobodno 

15.02.00 9 0  - Ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.03.00 0 0 Stearin iz jestive 

svinjske masti, ulje iz 

jestive svinjske masti, 

oleostearin, oleo - ulje 

i ulje iz loja, 

neemulgovani, 

nemešani ili na drugi 

naĉin pripremljeni.  0.01 Slobodno Slobodno 

15.05.00 0 0 Masnoće od vune i 

masne materije 

dobijene od tih 

masnoća(ukljuĉujući 

lanolin). 

 

0.02 Slobodno Slobodno 

15.06.00 2 1  - - Koštane masti, ulja 

i kosti sto  i neat's-foot 

ulje  0.05 Slobodno Slobodno 

15.06.00 9 9  - - - ostalo  0.02 Slobodno Slobodno 

15.07.10 9 0  - - ostalo  0.03 Slobodno Slobodno 

15.08.10 9 0  - - ostalo  0.03 Slobodno Slobodno 

15.09.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.09.90 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.10.00 9 0  - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.11.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.11.90 9 9  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.12.11 9 0  - - - ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.12.19 9 0  - - - ostalo 14.4%  14.4% 7.0 % 

15.12.21 9 0  - - - ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.13.11 9 0  - - - ostalo  0.03 Slobodno Slobodno 

15.13.21 9 0  - - - ostalo  0.03 Slobodno Slobodno 

15.14.11 9 0  - - - ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.14.91 9 0  - - - ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.15.11 9 0  - - - ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.15.21 9 0  - - - ostalo  0.05 Slobodno Slobodno 

15.15.30 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.15.50 2 0  - - - sirova, 
nepreraĊena mast  0.05 Slobodno Slobodno 

15.15.90 2 1  - - ulje, od drveća ulja 

(ukljuĉujući tangovo i 

njegove frakcija) ili 

otcica ulje, ne za 

potrebe ishrane Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.15.90 3 2  - - jojoba ulje i njegove 
frakcije, ne za potrebe 

ishrane Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.15.90 7 0  - - - sirova nepreraĊena  0.03 Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

mast 

15.16.10 2 0  - - - Izdvojene u 

potpunosti od riba ili 

morskih sisara 5.1%  Slobodno Slobodno 

15.17.90 9 8  - - - - ostalo  0.02 Slobodno Slobodno 

15.18.00 2 1  - - Tangovo ulje i  od 
ostalo ostalog šumskog 

drveća; „oiticica“ ulje Slobodno  Slobodno Slobodno 

15.18.00 3 1  - - „Siccative“ ulja  0.08 Slobodno Slobodno 

15.18.00 4 1  - - Laneno ulje, kuvano  0.07 Slobodno Slobodno 

17.01.11 9 0  - - - Ostali  0.03 Slobodno Slobodno 

17.01.12 9 0  - - - Ostali  0.03 Slobodno Slobodno 

17.01.91 9 0  - - - Ostali  0.03 Slobodno Slobodno 

17.01.99 9 1  - - - - u kockama  ili u 

prahu  0.03 Slobodno Slobodno 

17.01.99 9 5  - - - - - u  pakovanjima 

za maloprodaju koja ne  

prelaze 24 kg  0.03 Slobodno Slobodno 

17.01.99 9 9  - - - - - Ostalo (po masi 

u malim pakovanjima)  0.03 Slobodno Slobodno 

17.02.11 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

17.02.19 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

17.02.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

17.02.60 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

17.02.90 9 9  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

17.03.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

17.03.90 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

18.01.00 0 0 Kakao u zrnu, ceo ili 

lomljen, sirov ili 

prţen. 

Slobodno 

 

Slobodno Slobodno 

18.02.00 0 0 Ljuske, kore, opne i 

ostali otpaci od 

kakaoa. Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.01.90 1 0  - - - kapar  0.60 0.60 Slobodno 

20.01.90 2 0  - - - masline  0.30 0.30 Slobodno 

20.01.90 6 1  - - - - slatka paprika 

(Capsicum annuum 

var. annuum) 223.0% 12.92 0.18 Slobodno 

20.01.90 9 9  - - - ostalo 223.0% 12.92 12.92 10.98 

20.02.10 0 9  - - ostalo 151.0% 12.97 2.00 Slobodno 

20.03.10 0 2  - - obraĊene  0.60 0.60 Slobodno 

20.03.10 0 8  - - ostalo  0.60 0.60 Slobodno 

20.03.20 0 0  - Trifle (tartufi)  0.06 Slobodno Slobodno 

20.03.90 0 1  - - obraĊene  0.60 0.60 Slobodno 

20.03.90 0 9  - - ostalo  0.60 0.60 Slobodno 

20.04.90 9 1  - - - artiĉoke 288.0% 34.92 0.20 Slobodno 

20.05.51 0 0  - - pasulj u zrnu 606.0% 38.01 1.50 Slobodno 

20.05.59 0 9  - - - Ostalo 249.0% 15.64 1.50 Slobodno 

20.05.60 0 0  - Špargle  0.06 0.06 Slobodno 

20.05.70 0 0  - Masline  0.60 0.60 Slobodno 

20.05.91 0 0  - - bambusovi izdanci 288.0% 34.92 Slobodno Slobodno 

20.05.99 0 9  - - - ostalo, ukljuĉujući 

mešano povrće 288.0% 34.92 34.92 29.68 

20.06.00 1 0  - Đumbir 102.0% 14.96 Slobodno Slobodno 
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Tarifna oznaka 

Norveške 

 

Naimenovanje 

Konsolidovana 

stopa, u 

procentima 

Konsolidovana 

stopa, specifiĉna 

MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

20.08.20 0 0  - Ananas Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.08.30 9 9  - - - ostalo  0.18 0.18 Slobodno 

20.08.40 0 0  - Kruške 86.0% 8.34 0.30 Slobodno 

20.08.92 0 1  - - - u potpunosti sadrţi 
voće iz glava08.03 – 

08.10 288.0% 34.92 1.00 Slobodno 

20.09.11 2 0  - - - - u pakovanjima 

teţina  3 kg i više 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.11 3 0  - - - - - koncentrisani Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.12 2 0  - - - Ostalo, u 

pakovanjima teţina  3 

kg i više Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.19 2 0  - - - - u pakovanjima 

teţina  3 kg i više Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.21 0 0  - - ĉija Brix vrednost 

ne prelazi 20 Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.29 0 0  - - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.31 1 0  - - - u pakovanjima 

koja sadrţe  3 kg i više Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.39 1 0  - - - u pakovanjima 

koja sadrţe  3 kg i više 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.41 1 0  - - - u pakovanjima 

koja sadrţe  3 kg i više 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.49 1 0  - - - u pakovanjima 

koja sadrţe  3 kg i više 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

20.09.71 0 0  - - ĉija Brix vrednost 

ne prelazi 20 340.0% 27.20 27.20 23.12 

20.09.79 0 0  - - ostalo 340.0% 27.20 27.20 23.12 

20.09.80 9 9  - - - ostalo 340.0% 27.20 27.20 23.12 

20.09.90 0 9  - - ostale mešavine 340.0% 27.20 27.20 23.12 

22.04.10 0 1  - - alkoholne jaĉine  po 

vol ne preko 2,5% 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.10 0 9  - - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.21 0 1  - - - alkoholne jaĉine  
po vol ne preko 2,5% 

Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.21 0 9  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.29 0 1  - - - alkoholne jaĉine  

po vol ne preko 2,5% 

     Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.29 0 9  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.30 0 2  - - - delimiĉno 

fermentisana ili sa 

zaustavljenom 

fermentacijom na drugi 

naĉin osim dodavanjem 
alkohola Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.30 0 3  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 
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Konsolidovana 

stopa, u 
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MFN primenjena 

stopa 

Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

22.04.30 0 4  - - - delimiĉno 

fermentisana ili sa 

zaustavljenom 

fermentacijom na drugi 

naĉin osim dodavanjem 

alkohola Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.04.30 0 9  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.06.00 0 2  - Sa alkoholom jaĉina 

po zapremini više od 

0,5%, ali ne više od 

0,7% po zapremini Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.06.00 0 3  - Sa alkoholom jaĉina 

po zapremini više od 

0,7%, ali ne više od 

2,5% po zapremini   Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.06.00 0 9  - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

22.07.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.01.20 1 0  - - za ishranu ţivotinja 156.0% 3.57 Slobodno Slobodno 

23.01.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.02.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.02.40 1 0  - - od pirinĉa koji nije 
za ishranu Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.02.50 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.03.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.03.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.03.30 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.04.00 9 0  - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.05.00 9 0  - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.10 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.20 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.30 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.41 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.49 9 0  - - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.50 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.60 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.06.90 9 0  - - ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.07.00 9 0  - Ostalo Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.09.10 9 1  - - - hrana za pse Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.09.10 9 2  - - - hrana za maĉke Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.09.90 3 0  - - - - za ukrasne ribe Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.09.90 5 0  - - - - hrana za kućne 

ljubimce Slobodno  Slobodno Slobodno 

23.09.90 8 0  - - - - hrana za kućne 

ljubimce Slobodno  Slobodno Slobodno 

24.01.10 0 0  - Duvan, neiţiljen Slobodno 

 

Slobodno Slobodno 

24.01.20 0 0  - Duvan, delimiĉno ili 

potpuno iţiljen 

Slobodno 

 

Slobodno Slobodno 

24.01.30 0 0  - Otpaci od duvana Slobodno  Slobodno Slobodno 

24.02.10 0 1  - - Cigare  12.75 Slobodno Slobodno 

24.02.10 0 9  - - ostalo  12.75 Slobodno Slobodno 

24.02.20 0 0  - Cigare i cigarilosi, 

koji sadrţe duvan  14.45 Slobodno Slobodno 

24.02.90 0 0  - Ostalo  12.75 Slobodno Slobodno 
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Carinska stopa za 

uvoz iz Srbije 

24.03.10 0 0  - Duvan za pušenje, sa 

dodatkom ili bez 

dodatka zamene duvana 

u bilo kom odnosu  7.65 Slobodno Slobodno 

24.03.91 0 0  - - "homogenizovani" 

ili "rekonstituisani" 

duvan  7.65 Slobodno Slobodno 

24.03.99 1 0  - - - ekstrakti i esencije 

od duvana Slobodno  Slobodno Slobodno 

24.03.99 9 1  - - - - duvan za 

ţvakanje i duvan za 

šmrkanje  7.65 Slobodno Slobodno 

24.03.99 9 9  - - - - ostalo  7.65 Slobodno Slobodno 

 

_______________ 
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Sporazum o poljoprivrednim proizvodima  

 

izmeĊu Republike Srbije i Švajcarske 
 

 

Ĉlan 1. 

 

Obuhvat 

 

1. Sporazum o trgovini poljoprivednim proizvodima izmeĊu Republike Srbije (u 

daljem tekstu: Srbija) i Švajcarske se zakljuĉuje shodno  Sporazumu o slobodnoj 

trgovini izmeĊu Srbije i drţava EFTA (u daljem tekstu: Sporazum o slobodnoj 

trgovini), koji je potpisan 17. decembra 2009. godine, a naroĉito u skladu sa stavom 2. 

ĉlana 6. Sporazuma. 

 

2. Ovaj Sporazum se takoĊe primenjuje na Kneţevinu Lihtenštajn sve dok je 

Sporazum o carinskoj uniji od 29. marta 1923. godine izmeĊu Švajcarske i Kneţevine 

Lihtenštajn na snazi. 

 

 

Ĉlan 2. 

 

Carinske  koncesije 

 

Srbija će odobriti carinske koncesije na poljoprivredne proizvode poreklom iz 

Švajcarske kao što je navedeno u Aneksu I. Švajcarska će odobriti carinske koncesije 

na poljoprivredne proizvode poreklom iz Srbije kao što je navedeno u Aneksu II.  

 

 

Ĉlan 3. 

 

Pravila o poreklu i carinski postupci 

 

1. Pravila o poreklu i odredbe o saradnji u carinskim pitanjima navedenim u 

Protokolu B Sporazuma o slobodnoj trgovini primenjuju se na ovaj Sporazum, izuzev 

u sluĉaju iz stava 2. Svako pozivanje na „drţave EFTA“ u tom protokolu  smatra se 

pozivanjem na  Švajcarsku. 

2. Za potrebe ovog Sporazuma, ĉlanovi 3. i 4. Protokola B Sporazuma o 

slobodnoj trgovini se ne odnose na proizvode obuhvaćene Sporazumom koji su 

izvezeni iz jedne u drugu drţavu EFTA. 

 

 

Ĉlan 4. 

 

Dijalog 

 

Strane će razmotriti sve probleme koje se mogu pojaviti u meĊusobnoj 

trgovini poljoprivrednim proizvodima i nastojaće da pronaĊu odgovarajuća rešenja.  

Ĉlan 5. 
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Dalja liberalizacija 

 

Strane se obavezuju da nastave sa svojim naporima u cilju dalje liberalizacije 

meĊusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima, uzimajući u obzir uobiĉajene 

robne tokove koje takva trgovina ima izmeĊu njih,  posebnu osetljivost takvih 

proizvoda i razvoj agrarne politike na obe strane. Na zahtev bilo koje Strane, Strane 

će se konsultovati  kako bi postigle ovaj cilj, i to poboljšanjem pristupa trţištu kroz 

smanjenje ili ukidanje carina na poljoprivredne proizvode i kroz proširenje obuhvata 

poljoprivrednih proizvoda na osnovu ovog Sporazuma 

 

Ĉlan  6. 

 

Sporazum STO o poljoprivredi 

 

Strane potvrĊuju svoja prava i obaveze koje proistiĉu iz Sporazuma STO o 

poljoprivredi. 

 

 

Ĉlan 7. 

 

Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini 

 

Odredbe koje se odnose na teritorijalnu primenu (ĉlan 3.), centralnu, 

regionalnu i lokalnu upravu (ĉlan 4.), koliĉinska ograniĉenja (ĉlan 10.), sanitarne i 

fitosanitarne mere (ĉlan 12.), tehniĉke propise (ĉlan 13.), antidamping (ĉlan 18.) i 

bilateralne mere zaštite (ĉlan 21.) kao i Poglavlje 7 - Rešavanje sporova u okviru 

Sporazuma o slobodnoj trgovini, shodno će se primenjivati izmeĊu Strana ovog 

Sporazuma. 

 

 

Ĉlan 8. 

 

Stupanje na snagu i odnos između ovog Sporazuma i Sporazuma o slobodnoj 

trgovini 

 

Ovaj sporazum stupa na snagu, ili će se primenjivati privremeno, od istog dana 

kad Sporazum o slobodnoj trgovini stupa na snagu ili se privremeno primenjuje 

izmeĊu Srbije i Švajcarske. On ostaje na snazi sve dok Sporazum o slobodnoj trgovini 

ostaje na snazi izmeĊu njih. 
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U POTVRDU ĉega, dolepotpisani, ovlašćeni  predstavnici, potpisali  su ovaj 

Sporazum. 

 

Saĉinjeno u Ţenevi, 17. decembra 2009. godine, u dva originalna primerka. 

 

 

 

 

 

_____________________________   ___________________________ 

          Za Republiku Srbiju                  Za Švajcarsku  
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ANEKS I 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 2. 

 

CARINSKE KONCESIJE SRBIJE   
 

 

Ako se pre, ili nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, primeni niţa stopa na erga omnes osnovi, sniţena carina će zameniti osnovnu 

carinu iz ovog Aneksa od dana kada se sniţenje primenjuje, ili od dana stupanja na snagu Sporazuma, ako stupi na snagu kasnije. Sniţene carine će 

se primenjivati zaokruţene na prvu decimalu ili, u sluĉaju specifiĉnih carina, na drugu decimalu. 

 

 
  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

0101 Konji, magarci, mule i mazge, ţivi (osim za 
klanje) 

1 - 5%    100%   

0102 Ţive ţivotinje, vrste goveda (osim za klanje) 1%    100%   

0103 Svinje, ţive (osim za klanje) 1%    100%   

0104 Ovce i koze, ţive (osim za klanje) 1%    100%   

0201 Meso goveđe, sveţe ili rashlađeno 30% 26 - 50   10% 10%  

0202 Meso, goveđe, smrznuto 30% 25 - 40   10% 10%  

0203 Meso svinjsko, sveţe, rashlađeno ili smrznuto 30% 25 - 44   10% 10%  

0206 Drugi klanični proizvodi od goveđeg, svinjskog, 
ovčjeg, kozjeg, konjskog i magarećeg mesa ili 
mesa od mula i mazgi, upotrebljivi za jelo, 
sveţi, rashlađeni ili smrznuti: 

       

0206 30 00 00 - Od svinja, sveţi ili rashlađeni 30%    10%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

0210 Meso i jestivi mesni i drugi klanični proizvodi, 
soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni; jestivo 
brašno i prah od mesa ili od drugih klaničnih 
proizvoda: 

       

0210 20 - Meso, goveđe 30% 30   20% 20%  

0401 Mleko i pavlaka, nekoncentrovani i bez 
dodatog šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje 

20% 8 - 10   10% 10%  

0402 Mleko i pavlaka, koncentrovani ili sa sadrţajem 
dodatog šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje 

20% 70   10% 20%  

0403 Mlaćenica, kiselo mleko i pavlaka, jogurt, kefir i 
ostalo fermentisano ili zakiseljeno mleko ili 
pavlaka, koncentrovani ili nekoncentrovani sa 
sadrţajem dodatog šećera ili drugih materija 
za zaslađivanje, aromatizovani ili sa dodatim 
voćem ili kakaom (osim onih koje su 
obuhvaćene Protokolom A) 

20% 10   20% 20%  

0404 Surutka, koncentrovana ili nekoncentrovana, 
sa dodatkom šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje; proizvodi koji se sastoje od 
prirodnih sastojaka mleka sa dodavanjem ili 
bez dodavanja šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje, na drugom mestu nepomenuti 
niti obuhvaćeni 

20%    10%   

0405 Maslac i ostale masnoće i ulja dobijena od 
mleka; mlečni namazi 

30% 50 - 70   10% 20%  

0406 Sir i urda:        

0406 90 -  sir ostali:        
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

 - - ostali:        

0406 90 13 00 - - - Emmentaler 30% 80   100% 100%  

0406 90 15 00  - - - Gruyère, Sbrinz 30% 80   100% 100%  

0406 90 17 00 
0406 90 18 00 
 
 

0406 90 19 00 
 
 
 

0406 90 25 00 
0406 90 27 00 

- - - Bergkäse, Appenzell 

- - - Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or 
and Tête de Moine 

- - - Glarus herb cheese (poznat kao 
Schabziger) proizveden od obranog mleka i 
pomešan sa sitno mlevenim začinskim biljem 

- - - Tilsit 

- - - Butterkäse 

30% 80  Ukupno 
150 tona  

100% 100%  

0406 90 84 00 - - - Brie 30% 80   100% 100%  

0409 Med prirodni 30% 15   20% 100%  

0504 Creva, bešike i ţeluci od ţivotinja (osim od 
riba), celi ili u komadima, sveţi, rashlađeni, 
smrznuti, usoljeni, u salamuri, sušeni ili dimljen 

3%    100%   

0511 10 00 00 Proizvodi ţivotinjskog porekla nepomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom mestu; mrtve ţivotinje 
iz Glava 1 i 3, neupotrebljive za ljudsku ishranu 
- Sperma bikova 

3 - 5%    100%   

0701 10  Semenski krompir, sveţ ili rashlađen 5%    100%   

0710 Povrće (nekuvano ili kuvano u vodi ili pari), 
smrznuto (osim onih koje su obuhvaćene 
Protokolom A) 

15 - 20% 15 -18   40% 40%  
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

0712 20 00 00 Sušeno povrće, celo, sečeno u komade ili 
mleveno, ali dalje nepripremljen, Crni luk 

20%    40%   

 - Jestive pečurke, judino uvo (Auricularia spp.), 
drhtalica (Tremella spp.) i trifle: 

       

0712 31 00 00 - - pečurke roda Agaricus 20%    40%   

0712 32 00 00 - - judino uvo (Auricularia spp.) 20%    40%   

0712 33 00 00 - - drhtalica (Tremella spp.) 20%    20%   

0712 39 00 00 - - ostale 20%    40%   

0712 90 -  Ostalo povrće; mešavine povrća 10%    40%   

0808   Jabuke, kruške i dunje, sveţe 15% 10 20  33% 33% 0% 

0811 Voće, nekuvano ili kuvano u vodi ili pari, 
smrznuto sa dodatkom ili bez dodatka šećera 
ili drugih materija za zaslađivanje: 

       

0811 10 - Jagode:        

 - - sa dodatkom šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje: 

       

0811 10 11 - - - sa sadrţajem šećera preko 13% po masi 15%    50%   

0811 10 19 - - - ostale 20%    50%   

0811 10 90 - - ostalo 20%    50%   

0811 20 - Maline, kupine, dudinje, loganjske bobice, 
crne, bele ili crvene ribizle i ogrozdi: 

       

0811 20 11 00 
0811 20 19 00 

- - sa dodatkom šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje 

20%    50%   

 - - ostalo:        
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

0811 20 31 - - - maline 20%    100%   

0811 20 39 00 - - - crne ribizle 10%    50%   

0811 20 51 00 - - - crvene ribizle 10%    50%   

0811 20 59 11  
0811 20 59 12 
0811 20 59 13 
0811 20 59 19 

- - - - kupine 20%    100%   

0811 20 59 90 - - - - dudinje 10%    50%   

0811 20 90 00 - - - ostalo 10%    50%   

0811 90 - Ostalo:        

0811 90 11 00 
0811 90 19 00 
0811 90 31 00 
0811 90 39 00 

- - sa dodatkom šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje 

10%    50%   

 - - Ostali:        

0811 90 50 00 
0811 90 70 00 

- - - voće vrste Vaccinium myrtillus 10%    50%   

0811 90 75 10 
0811 90 75 20 
0811 90 75 90 
0811 90 80 00 

- - - trešnje i višnje 20%    50%   

0811 90 85 00   - - - tropsko voće, uključujući tropsko 
jezgrasto voće 

10%    50%   

0811 90 95 - - - ostalo:        

0811 90 95 10 
0811 90 95 20 

- - - kajsije i breskve 15%    50%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

0811 90 95 90 - - - - ostalo 20%    50%   

1108  Skrob; inulin:        

 - Skrob:        

1108 12 00 00 - - kukuruzni skrob 20%    20%   

1301 Šelak, prirodne gume, smole, gumi - smole i 
uljane smole (npr: balzami) 

1%    100%   

1302   Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske materije, 
pektinati i pektati; agar - agar i ostale sluzi i 
zgušnjivači, dobijeni od biljnih proizvoda, 
modifikovani ili nemodifikovani: 

       

1302 19 - - ostalo (osim onih koje su obuhvaćene 
Protokolom A) 

3%    100%   

1517 Margarin; mešavine ili preparati od masti ili ulja 
ţivotinjskog ili biljnog porekla ili od frakcija 
različitih masti ili ulja iz ove Glave podobni za 
jelo, osim jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija 
iz tar. broj 1516: 

       

1517 90  - Ostalo:        

 - - ostalo:        

1517 90 91 00 - - - neisparljiva (neetarska) biljna ulja, tečna, 
mešana 

30%    20%   

1517 90 99 00 - - - ostalo 30%    20%   

1601 Kobasice i slični proizvodi od mesa, drugih 
klaničnih proizvoda za jelo ili krvi; sloţeni 
prehrambeni proizvodi na bazi tih proizvoda 

30% 40   30% 30%  
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

1602 Ostali pripremljeni ili konzervisani proizvodi od 
mesa, drugih klaničnih proizvoda ili krvi 

30% 40   30% 30%  

2001 Povrće, voće, uključujući jezgrasto voće, i 
ostali delovi bilja za jelo, pripremljeni ili 
konzervisani u sirćetu ili sirćetnoj kiselini: 

       

2001 90 -  Ostalo:        

2001 90 10 00 - - mango - čatni ("mango chutney") 20%    50%   

2002 Paradajz, pripremljen ili konzervisan na drugi 
način, osim sa sirćetom ili sirćetnom kiselinom: 

       

2002 10 - Paradajz, ceo ili u komadima 20%    25%   

2003 Pečurke i trifle (tartufi), pripremljene ili 
konzervisane na drugi način osim u sirćetu ili 
sirćetnoj kiselini 

20%    50%   

2004  Ostalo povrće pripremljeno ili konzervisano na 
drugi način osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini, 
smrznuto, osim proizvoda iz tarifnog broja 
2006 

20%    20%   

2006 00 Povrće, voće, jezgrasto voće, kore od voća i 
ostali delovi bilja, konzervisani u šećeru (suvi, 
glazirani ili kandirani): 

       

2006 00 10 00 -  Đumbir 20%    20%   

 - Ostalo:        

 - - sa sadrţajem šećera preko 13% po masi        

2006 00 31 00 - - - trešnje i višnje 20%    40%   

2006 00 35 00 - - - tropsko voće i jezgrasto tropsko voće 20%    50%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

2006 00 38 00 - - - ostalo 20%    40%   

  - - ostalo:        

2006 00 91 00 - - - tropsko voće i jezgrasto tropsko voće 20%    50%   

2006 00 99 00 - - - ostalo 20%    40%   

2008 Voće, jezgrasto voće i ostali delovi bilja za jelo, 
drukčije pripremljeni ili konzervisani, sa 
dodatkom ili bez dodatka šećera ili drugih 
sredstava za zaslađivanje ili alkohola, na 
drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni 

20%    20%   

2009 Voćni sokovi (uključujući širu od groţđa) i 
sokovi od povrća, nefermentisani i bez 
dodataka alkohola, sa dodatkom ili bez 
dodatka šećera ili ostalih sredstava za 
zaslađivanje: 

       

  - Sok od pomorandţe:        

2009 11 - - smrznuti:        

2009 11 11 00 
2009 11 19 00 

- - - čija Brix vrednost prelazi 67 5%    100%   

2009 11 91 00 
2009 11 99 00 

- - - čija Brix vrednost ne prelazi 67 20%    30%   

2009 12 00 00 - - nesmrznut, čija Brix vrednost ne prelazi 20 20%    30%   

2009 19 - - ostalo:        

2009 19 11 00 
2009 19 19 00 
2009 19 91 00 

- - - čija Brix vrednost prelazi 67 5%    100%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

2009 19 98 00 - - - čija Brix vrednost prelazi 20 ali ne prelazi 
67 

20%    30%   

  − Sok od grejpfruta (uključujući od pomeloa):        

2009 21 00 00 - - čija Brix vrednost ne prelazi 20 20%    30%   

2009 29 - - ostalo: 20%    30%   

  - Sok od ostalih pojedinačnih agruma:        

2009 31 - - čija Brix vrednost ne prelazi 20: 20%    30%   

2009 39 - - ostali:        

2009 39 11 00 
2009 39 19 00 

- - - čija Brix vrednost prelazi 67 5%    100%   

2009 39 31 00 
2009 39 39 00 
2009 39 51 00 
2009 39 55 00 
2009 39 59 00 
2009 39 91 00 
2009 39 95 00 
2009 39 99 00 

- - - čija Brix vrednost prelazi 20 ali ne prelazi 
67 

20%    30%   

2009 41  
2009 49 

- Sok od ananasa 20%    30%   

2009 50 - Sok od paradajza 20%    30%   

2009 61  
2009 69 

- Sok od groţđa (uključujući i širu od groţđa) 20%    30%   

2009 71  
2009 79 

- Sok od jabuka 20%    30%   

2009 80 - Sok od ostalog pojedinačnog voća ili povrća 20%    30%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

2009 90 - Mešavine sokova:        

2009 90 11 00 
2009 90 19 00 
2009 90 21 00 
2009 90 29 00 

- - čija Brix vrednost prelazi 67 20%    30%   

 - - čija Brix vrednost ne prelazi 67:        

2009 90 31 00 
2009 90 39 00 

- - - mešavine soka od jabuka i krušaka 20%    30%   

 - - - ostali:        

 - - - - čija vrednost prelazi € 30 za 100 kg neto 
- mase: 

       

2009 90 41 00 
2009 90 49 00 

- - - - - mešavine sokova od agruma i soka od 
ananasa 

20%    30%   

 - - - - - ostali:        

2009 90 51 00 - - - - - - sa dodatim šećerom 20%    30%   

2009 90 59 00 - - - - - - ostali 20%    40%   

2009 90 71 00 
2009 90 73 00 
2009 90 79 00 
2009 90 92 00 
2009 90 94 00 
2009 90 95 00 
2009 90 96 00 
2009 90 97 00 
2009 90 98 00 

- - - - čija vrednost ne prelazi € 30 za 100 kg 
neto - mase 

20%    30%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

2204 Vino od sveţeg groţđa, uključujući ojačana 
vina; šira od groţđa osim one iz tarifnog broja 
2009 

30%    33 %   

2206 Ostala fermentisana pića (npr: jabukovača, 
kruškovača i medovina); mešavine 
fermentisanih pića i mešavine fermentisanih 
pića i bezalkoholnih pića, na drugom mestu 
nepomenute niti obuhvaćene 

30%    10%   

2207 Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne jačine 
80% vol ili jači; Etil - alkohol i ostali alkoholi, 
denaturisani, bilo koje jačine: 

       

2207 10 00 00 - Etil - alkohol alkoholne jačine 80% vol ili jači, 
nedenaturisani 

30% 30   10% 10%  

2309 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu 
ţivotinja 

       

2309.10 - Hrana za pse ili mačke, pripremljena za 
prodaju na malo 

20%    20%   

2309.90 - Ostalo:        

2309.90 10 00 - - rastvorljivi proizvodi od riba ili morskih 
sisara 

20%    20%   

2309.90 20 00 - - proizvodi navedeni u dodatnoj Napomeni 5. 
uz ovu Glavu 

20%    20%   

 - - ostalo, uključujući predsmeše:        



- 397 - 

 

  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

2309.90 31 00 
2309.90 33 00 
2309.90 35 00 
2309.90 39 00 
2309.90 41 00 
2309.90 43 00 
2309.90 49 00 
2309.90 51 00 
2309.90 53 00 
2309.90 59 00 
2309.90 70 00 

- - - sa sadrţajem skroba, glikoze, glikoznog 
sirupa, maltodekstrina ili maltodekstrinskog 
sirupa, koji se svrstavaju u tar. podbrojeve 
1702 30 50 do 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 
90 50 i 2106 90 55, ili mlečnih proizvoda 

15%    20%   

  - - - ostali:        

2309 90 91 00 - - - - rezanci od šećerne repe sa dodatkom 
melase 

15%    20%   

 - - - - ostali:        

2309 90 95 00 - - - - - - sa sadrţajem 49% ili više po masi 
holin hlorida, na organskoj ili neorganskoj 
osnovi 

15%    20%   

2309 90 99 00 - - - - - - ostalo 20%    30%   

2403 Ostali prerađeni duvan i proizvodi zamene 
duvana; "homogenizovani" ili "rekonstituisani" 
duvan; ekstrakti i esencije od duvana: 

       

 - Ostalo:        

2403 91 - - "homogenizovani" ili "rekonstituisani" duvan 30%    17%   
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  MFN carina (osnovna carina) Carinska sniženja odobrena Švajcarskoj 

Tarifna oznaka Naimenovanje Ad valorem  Posebna 

dažbina 
din/kg 

Sezonska 
carina 

Kvota  Ad 
valorem 

Posebna 

dažbina 

Sezonska 
carina 

3504 Peptoni i njihovi derivati;ostale proteinske 
materije i njihovi derivati, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni;prah od koţe, 
hromno štavljene ili ne: koncentrovane 
belančevine   

1%    100%   

 

_______________ 
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ANEKS II 

 

U SKLADU SA ĈLANOM 2. 

 

CARINSKE KONCESIJE ŠVAJCARSKE   
 

 
  Koncesije za Republiku 

Srbiju 
  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

I ŢIVE ŢIVOTINjE I PROIZVODI 
ŢIVOTINjSKOG POREKLA 

     

01 Ţive ţivotinje      

0105 Ţivina domaća, ţiva (kokoške vrste 
Gallus domesticus, patke, guske, 
ćurke i biserke) 

za 100 kg 
bruto 

za 100 kg 
bruto 

  

 - Mase ne preko 185 g:      

0105.1100 - - pilići vrste Gallus domesticus 0.00    

0105.1200 - - ćurići 0.00    

0105.1900 - - ostalo 0.00    

0106 Ostale ţivotinje, ţive      

 - Sisari:      

0106.1100 - - primati 0.00    

0106.1200 - - kitovi, delfini i morski prasići (sisari 
reda Cetacea); morske krave i 
dugong (sisari reda Sirenia) 

0.00    

0106.1900 - - ostalo 0.00    

0106.2000 - Reptili (uključujući zmije i kornjače) 0.00    

 - Ptice:      

0106.3100 - - ptice grabljivice 0.00    

0106.3200 - - papagaji (uključujući obične 
papagaje, male dugorepe papagaje, 
makoe i kakadue) 

0.00    

  - - ostale:      

0106.3990 - - - ostale 0.00    

0106.9000 - Ostalo 0.00    

02 Meso i jestivi otpaci od ţivine      

0201 Meso goveđe, sveţe ili rashlađeno      

  - Trupovi i polutke:      

 - - ostali:      

0201.1091 - - - u okvirima limitirane  carinske 
kvote (Q. No. 5) 

  9.00   

  - Ostali komadi sa kostima:      

 - - ostalo:      

0201.2091 - - - u okvirima limitirane  carinske 
kvote (Q. No. 5) 

  9.00   

0210 Meso i jestivi mesni i drugi klanični 
proizvodi, soljeni, u salamuri, sušeni 
ili dimljeni; jestivo brašno i prah od 
mesa ili od drugih klaničnih 
proizvoda 
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

     

 - Meso svinjsko:      

  - - butovi, plećke i isečeni komadi od 
njih, sa kostima: 

     

  - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

0210.1991 - - - - u okvirima limitirane  carinske 
kvote (Q. No. 6) 

187.00    

  - Meso, goveđe:      

0210.2010 - - u okvirima limitirane  carinske 
kvote (Q. No. 5) 

238.00    

04 Mleko i pavlaka, nekoncentrovani i 
bez dodatog šećera ili drugih 
materija za zaslađivanje 

     

0406 Sir i urda      

  - Mlad (nezreo, neusoljen, nesušen 
ili nedimljen) sir, uključujući sir od 
surutke i urda: 

     

0406.1090 - - ostali 0.00    

 - - - Caciocavallo, Canestrato 
(Pecorino Siciliano), Aostataler 
Fontina, Parmigiano Reggiano, 
Grana Padano, Pecorino (Pecorino 
Romano, Fiore Sardo, ostali 
Pecorino), Provolone: 

     

0406.9031 - - - - polutvrdi  sirevi 0.00    

0406.9039 - - - - ostali 0.00    

 - - - Asiago, Bitto, Brà, Fontal, 
Montasio, Saint-Paulin (Port-Salut), 
Saint Nectaire: 

     

0406.9051 - - - - polutvrdi  sirevi 0.00    

0406.9059 - - - - ostalo 0.00    

0406.9060 - - - Cantal 0.00    

 - - - ostalo:      

0406.9091 - - - - polutvrdi  sirevi 0.00    

0406.9099 - - - - ostalo 0.00    

0409 Med prirodni      

0409.0000 Med prirodni 8.00  od bagrema 

   19.00  ostali, osim od 
bagrema 

05 Proizvodi ţivotinjskog porekla, na 
drugom mestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni 
 

     

0504 Creva, bešike i ţeluci od ţivotinja 
(osim od riba), celi ili u komadima, 
sveţi, rashlađeni, smrznuti, usoljeni, 
u salamuri, sušeni ili dimljeni 

     

0504.0010 - sirišta 0.00    

 - ţeluci od drugih  ţivotinja iz  glava 
0101 do 0104; škembići 

     



- 401 - 

 

  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

0504.0039 - - ostali 0.00    

0504.0090 - ostali 0.00    

     

0506 Kosti i srţ od rogova, sirovi, 
odmašćeni, prosto pripremljeni (ali 
ne i sečeni u oblike) postupani sa 
kiselinom ili deţelatinisani; prah i 
otpaci od ovih proizvoda 

     

0506.1000 - Koštana tkiva i kosti postupane 
kiselinom 

0.00    

0506.9000 - Ostalo 0.00    

0511 Proizvodi ţivotinjskog porekla 
nepomenuti niti obuhvaćeni na 
drugom mestu; mrtve ţivotinje iz 
Glava 1 i 3, neupotrebljive za ljudsku 
ishranu 

po jedinici 
mere 

po jedinici 
mere 

  

  - sperma bikova:      

0511.1010 - - u okvirima limitirane  carinske 
kvote (Q. No. 12) 

0.00    

 - ostali:      

  - - proizvodi od riba ili ljuskara, 
mekušaca ili drugih vodenih 
beskičmenjaka; mrtve ţivotinje iz 
Glave 3: 

za 100 kg 
bruto 

za 100 kg 
bruto 

  

  - - ostalo:      

 - - - za ishranu ţivotinja:      

0511.9980 - - - ostalo 0.00    

II BILjNI PROIZVODI      

06 Ţivo drveće i druge biljke; lukovice, 
korenje i slično; čeno cveće i 
ukrasno lišće 

     

0601 Lukovice, gomolji, gomoljasto 
korenje, koreni, izdanci i rizomi za 
sadnju, u vegetaciji ili u cvetu; biljke i 
koren cikorije, osim korenja iz 
tarifnog broja 1212 

     

  - lukovice, gomolji, gomoljasto 
korenje, izdanci korena i rizomi, za 
sadnju: 

     

0601.1010 - - lale   17.00   

0601.1090 - - ostalo 0.00    

  - Sadnice jestivog voća, uključujući 
jezgrasto voće i one u obliku šiblja ili 
ţbunja, kalemljene ili nekalemljene: 

     

0601.2010 - - biljka i koren cikorije   1.40   

0601.2020 - - sadnice u saksijama i posudama, 
osim lale i cikorije biljaka 

0.00    

 - - ostale:      

0601.2091 - - - cvetne biljke, sa pupoljcima ili 
cvetovima 

0.00    

0601.2099 - - - ostale 0.00    
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

0602 Ostale ţive biljke (uključujući njihovo 
korenje), reznice, kalem - grančice i 
kalemi; micelijum (klijale spore 
pečurke na zrnima ţitarica) 

     

0602.1000 - Neuţiljene reznice i kalem - 
grančice, kalemi 

0.00    

0602.3000 - Rododendroni i azaleje (gorske 
ruţe), kalemljeni ili nekalemljeni 

0.00    

  - Ruţe, kalemljene ili nekalemljene:      

0602.4010 - - divlje ruţe   5.20   

  - ostalo:      

 - - sadnice i spore za setvu:      

0602.9012 - - - micelijum za pečurke   0.20   

 - - ostalo:      

0602.9099 - - - ostalo 4.60    

0603 Sečeno cveće i cvetni pupoljci vrsta 
podesnih za bukete ili za ukrasne 
svrhe, sveţi, sušeni, bojeni, beljeni, 
impregnisani ili drukčije pripremljeni 

     

 - Sveţe:      

  - - ruţe:      

 - - - od 1.maja do 25 oktobra 25:      

0603.1110 - - - - unutar limitirane carinske kvote 
(Q. br. 13) 

0.00    

0603.1130 - - - od 26. oktobra do 30.aprila  0.00    

  - - karanfil:      

 - - - od 1.maja do 25 oktobra 25:      

0603.1210 - - - - u okviru limitirane carinske 
kvote (Q. No. 13) 

0.00    

0603.1230 - - - od 26 oktobra do 30. aprila 0.00    

  - - orhideje:      

 - - - od 1. maja do 25.oktobra:      

0603.1310 - - - - u okviru limitirane carinske 
kvote (Q. No. 13) 

20.00    

0603.1330 - - - od 26. oktobra do 30. aprila 0.00    

  - - hrizanteme:      

 - - - od 1. maja do  25.oktobra:      

0603.1410 - - - - u okviru limitirane carinske 
kvote (Q. No. 13) 

20.00    

0603.1430 - - - od 26. oktobra do 30. aprila 0.00    

  - - ostalo:      

 - - - od 1. maja do  25.oktobra:      

 - - - - u okviru limitirane carinske 
kvote (Q. No. 13): 

     

0603.1911 - - - - - drvenaste biljke 20.00    

0603.1919 - - - - - ostalo 20.00    

 - - - od 26. oktobra do 30. aprila:      

0603.1930 - - - - lale 0.00    

 - - - - ostalo:      

0603.1931 - - - - - drvenaste biljke 0.00    
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

0603.1939 - - - - - ostalo 0.00    

  - Ostalo:      

0603.9010 - - prirodno sušeno 0.00    

0603.9090 - - ostalo (beljeno, bojeno, 
impregnirani,itd) 

0.00    

0604 Lišće, grane i ostali delovi bilja bez 
cvetova ili cvetnih pupoljaka i trave, 
mahovine i lišajevi podesni za bukete 
ili za ukrasne svrhe, sveţi, sušeni, 
bojeni, beljeni, impregnisani ili 
drukčije pripremljeni 

     

  - Mahovine i lišajevi:      

0604.1010 - - sveţe ili dalje nepripremljeno, 
osim sušenog   

0.00    

0604.1090 - - ostalo 0.00    

 - Ostalo:      

  - - sveţe:      

 - - - od drvenastih biljaka:      

0604.9111 - - - - boţićna drvo i grane četinara 0.00    

0604.9119 - - - - ostalo   5.00   

0604.9190 - - - ostalo 0.00    

  - - ostalo:      

0604.9910 - - - dalje nepripremljeno, osim 
sušenog   

0.00    

0604.9990 - - - ostalo (beljeno, bojeno, 
impregnirani, itd ) 

0.00    

07 Povrće, korenje i krtole za jelo      

0701 Krompir, sveţ ili rashlađen      

  - Semenski krompir:      

0701.1010 - - unutar limitirane preferencijalne 
kvote (Q. No. 14) 

  1.40   

  - ostali:      

0701.9010 - - unutar limitirane carinske kvote 
(Q. No. 14) 

  3.00   

0702 Paradajz, sveţi ili rashlađeni      

 - cherry paradajz:      

0702.0010 - - od 21. oktobra do  30. aprila 0.00    

 - mali  paradajz (pelat od malog 
paradajza): 

     

0702.0020 - - od 21. oktobra do  30. aprila 0.00    

 - drugi paradajz od prečnika od 80 
mm ili više (beef tomatoes): 

     

0702.0030 - - od 21. oktobra do 30. aprila 0.00    

 - ostali:      

0702.0090 - - od 21. oktobra do  30. aprila 0.00    

0703 Crni luk, vlašac, beli luk, praziluk i 
ostali lukovi, sveţi ili rashlađeni 

     

  - Crni luk i vlašac:      

 - - luk za sadnju:      
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

0703.1011 - - - od 1.maja do  30.juna 0.00    

 - - - od 1. jula do 30.aprila:      

0703.1013 - - - - u okviru limitirane carinske  
kvote (Q. No. 15) 

0.00    

     

 - - ostali  luk i vlašac:      

 - - - mladi luk:      

0703.1020 - - - - od 31.oktobra do 31.marta 0.00    

 - - - - od  1.aprila do 30.oktobra:      

0703.1021 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote (Q. No. 15) 

0.00    

 - - - beli luk ravne površine ne veći 
od 35 mm: 

     

0703.1030 - - - - od 31.oktobra do 31.marta 0.00    

 - - - - od 1. aprila do 30 oktobra:      

0703.1031 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote (Q. No. 15) 

0.00    

 - - - divlji luk:      

0703.1040 - - - - od 16.maja do 29.maja 0.00    

 - - - - od 30.maja do 15.maja:      

0703.1041 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

0.00    

 - - - drugi luk i prečnika 70 mm ili 
više: 

     

0703.1050 - - - - od 16.maja do 29.maja 0.00    

 - - - - od 30.maja do 15.maja:      

0703.1051 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

0.00    

 - - - luk manji od 70 mm, crveni ili 
beli, osim onih iz: 0703.1030/1039: 

     

0703.1060 - - - - od 16.maja do 29.maja 0.00    

 - - - - od 30.maja do 15.maja:      

0703.1061 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

0.00    

 - - - ostali luk:      

0703.1070 - - - - od 16.maja do 29.maja 0.00    

 - - - - od 30.maja do 15.maja:      

0703.1071 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

0.00    

0703.1080 - - - vlašac 0.00    

0703.2000 - Beli luk 0.00    

  - Praziluk i ostalo srodno povrće:      

 - - Dugorepi praziluk  (sa najviše 1 / 
6 zelenog repa, ako je rezano, samo 
belo), za pakovanje u posude malog 
kapaciteta: 

     

0703.9010 - - - od 16.februara do kraja februara 5.00    

 - - - od 1.marta do 15.februara:      

0703.9011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

 - - ostali praziluk:      

0703.9020 - - - od 16.februara do kraja  februara 5.00    

     

 - - - od 1.marta do 15. februara:      

0703.9021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

0703.9090 - - ostali 3.50    

0704 Kupus, karfiol, keleraba, kelj i slično 
kupusno jestivo povrće, sveţi ili 
rashlađeni 

     

  - Karfiol i brokoli:      

 - - cimone:      

0704.1010 - - - od 1. decembra do  30. aprila 0.00    

 - - - od 1.maja do  30 novembra:      

0704.1011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - romanesco brokoli:      

0704.1020 - - - od 1. decembra do 30. aprila 0.00    

 - - - od 1.maja do 30. novembra:      

0704.1021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - ostalo:      

0704.1090 - - - od 1. decembra do  30. aprila 0.00    

 - - - od 1.maja do  30 novembra:      

0704.1091 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

  - Kelj pupčar:      

0704.2010 - - od 1. februara do 31.avgusta 5.00    

 - - od 1.septembra do 31.januara:      

0704.2011 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

  - Ostalo:      

 - - kupus, crveni:      

0704.9011 - - - od 16. maja do  29 maja 0.00    

 - - - od 30. maja do  15 maja:      

0704.9018 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - kupus beli:      

0704.9020 - - - od 2. maja do 14 maja 0.00    

 - - - od 15. maja do 1. maja:      

0704.9021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - zimski kelj kupus:      

0704.9030 - - - od 16. maja do  31. maja 0.00    

 - - - od 1. aprila do  15. marta:      

0704.9031 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - kelj glavičar:      

0704.9040 - - - od 11. maja do 24. maja 0.00    
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

 - - - od 25. maja do 10. maja:      

0704.9041 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

     

 - - prokelj:      

0704.9050 - - - od 1.decembra do 30. aprila 0.00    

 - - - od 1.maja 30. aprila 30 
novembra: 

     

0704.9051 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - kineski kupus:      

0704.9060 - - - od 2.marta do 9. aprila 5.00    

 - - - od 10 aprila do 1.marta:      

0704.9061 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - pakovano pak-choi:      

0704.9063 - - - od  2.marta do  9.marta 5.00    

 - - - od  10 aprila do 1.marta:      

0704.9064 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - keleraba:      

0704.9070 - - - od 16. decembra do 14.marta 5.00    

 - - - od 15. marta do 15.decembra:      

0704.9071 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - kelj:      

0704.9080 - - - od 11. maja do 24.maja 5.00    

 - - - od  25. maja do 10.maja:      

0704.9081 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

0704.9090 - - ostalo 5.00    

0705 Salata (Lactuca sativa) i cikorija 
(Cichorium spp.), sveţi ili rashlađeni 

     

 - Salata:      

  - - salata glavičasta:      

 - - - iceberg salata bez spoljnih 
listova: 

     

0705.1111 - - - - od 1.januara do kraja februara 3.50    

 - - - - od 1. marta do 31.decembra 
31: 

     

0705.1118 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

3.50    

 - - - blitva i druge iceberg salate:      

0705.1120 - - - - od 1. januara do kraja februara 3.50    

 - - - - od 1. marta do 31.decembra 
31: 

     

0705.1121 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

3.50    

 - - - ostala:      
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  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

0705.1191 - - - - od 11. decembra do kraja 
februara 

5.00    

 - - - - od 1. marta do 10. decembra:      

0705.1198 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

     

  - - ostale:      

 - - - salata marula:      

0705.1910 - - - - od  21. decembra do kraja 
februara 

5.00    

 - - - - od 1. marta do  20.decembra:      

0705.1911 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - - koja se reţe i ponovo lista:      

 - - - - sa uvijenim listovima:      

0705.1920 - - - - - od 21.decembra do kraja 
februara 

5.00    

 - - - - - od   1.marta do  20. 
decembra: 

     

0705.1921 - - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - - - crveni lollo:      

0705.1930 - - - - - od 21.decembra do kraja 
februara 

5.00    

 - - - - - od 1.marta do 20. decembra:      

0705.1931 - - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - - - ostali lollo:      

0705.1940 - - - - - od 21.decembra do kraja 
februara 

5.00    

 - - - - - od   1.marta do 20. decembra:      

0705.1941 - - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - - - ostali:      

0705.1950 - - - - - od 21.decembra do kraja 
februara 

5.00    

 - - - - - od   1.marta  do  20. 
decembra: 

     

0705.1951 - - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - - ostali:      

0705.1990 - - - - od 21.decembra do 14. 
februara 

5.00    

 - - - - od 15. februara do 20. 
decembra: 

     

0705.1991 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - Cikorija:      

  - - širokolisna cikorija (Cichorium 
intybus var. foliosum: 

     

0705.2110 - - - od 21. maja  do 30. septembra 3.50    
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 - - - od 1.oktobra  do 20. maja:      

0705.2111 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

3.50    

     

0706 Šargarepa, broskva ili repa 
ugarnjača (bela repa), cvekla, celer 
korenjaš, rotkvice i slično jestivo 
korenasto povrće, sveţe ili 
rashlađeno 

     

  - šargarepa i repa:      

 - - mrkva:      

 - - - u vezicama:      

0706.1010 - - - - od11.maja do 24. maja 2.00    

 - - - - od 25.maja do 10. maja:      

0706.1011 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

2.00    

 - - - ostale:      

0706.1020 - - - - od 11.maja do 24. maja 2.00    

 - - - - od 25.maja do 10. maja:      

0706.1021 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

2.00    

 - - repa:      

0706.1030 - - - od 16. januara do 31. januara  2.00    

 - - - od 1. februara do 15. januara:       

0706.1031 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

2.00    

  - Ostalo:      

 - - cvekla za salatu:      

0706.9011 - - - od 16. do 29 . juna 2.00    

 - - - od 30. juna do 15. juna:      

0706.9018 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

2.00    

 - - koren:      

0706.9021 - - - od 16. maja  do 14. septembra 3.50    

 - - - od 15. septembra do 15. maja:      

0706.9028 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

3.50    

 - - celer-koren:      

 - - - koren celera za supu  (sa 
listovima, korena prečnika manje od 
7 cm): 

     

0706.9030 - - - - od 1.januara  do 14 .januara 5.00    

 - - - - od 15.januara do 31. 
decembra: 

     

0706.9031 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - - ostali:      

0706.9040 - - - - od 16. do 29 . juna 5.00    

 - - - - od 30. juna do 15 . juna:      
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0706.9041 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15) 

5.00    

 - - rotkvice (osim konjske rotkvice):      

0706.9050 - - - od 16. januara do kraja februara  5.00    

 - - - od 1. marta do 15. januara       

0706.9051 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

     

 - - male rotkvice:      

0706.9060 - - - od 11. januara do 9. februara 5.00    

 - - - od 10. februara 10. januara:      

0706.9061 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

0706.9090 - - ostali 5.00    

0707 Krastavci i kornišoni, sveţi ili 
rashlađeni 

     

 - Krastavci:      

 - - krastavci za salatu:      

0707.0010 - - - od 21. oktobra 14. aprila 5.00    

 - - - od  15. aprila 20. oktobra:      

0707.0011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - Krastavci vrste Nostrani ili Slicer:      

0707.0020 - - - od 21. oktobra 14. aprila 5.00    

 - - - od 15. aprila 20. oktobra:      

0707.0021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - krastavac, duţine preko 6 cm, ali 
ne prelazi 12 cm: 

     

0707.0030 - - - od  21. oktobra 14. aprila 5.00    

 - - - od  15. aprila 20. oktobra:      

0707.0031 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - ostali krastvaci:      

0707.0040 - - - od 21. oktobra 14. aprila 5.00    

 - - - od 15. aprila 20. oktobra:      

0707.0041 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

0707.0050 - krastavčići (kornišoni) 3.50    

0708 Mahunasto povrće, u mahunama ili 
zrnu, sveţe ili rashlađeno 

     

  - grašak (Pisum sativum):      

 - - slatki grašak  (mange-tout):      

0708.1010 - - - od 16. avgusta do 19. maja 0.00    

 - - - od  20. maja do 15. avgusta:      

0708.1011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - ostali:      

0708.1020 - - - od  16. avgusta do 19. maja 0.00    
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 - - - od  20. maja do 15. avgusta:      

0708.1021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

  - Pasulj i boranija (Vigna spp., 
Phaseolus spp.): 

     

0708.2010 - - pasulj koji je oljušten       0.00    

 - - „piattoni“ ili „coco beans“:      

0708.2021 - - - od 16. novembra do 14. juna 0.00    

     

 - - - od  15. juna do 15. novembra:      

0708.2028 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - špargle boranija ili dugi pasulj:      

0708.2031 - - - od  16. novembra do 14. juna 0.00    

 - - - od  15. juna do 15. novembra:      

0708.2038 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - boranija (ekstra fino, najmanje 
500/kg): 

     

0708.2041 - - - od 16. novembra do 14. juna 0.00    

 - - - od 15. juna do 15. novembra:      

0708.2048 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

 - - ostalo:      

0708.2091 - - - od  16. novembra do 14. juna 0.00    

 - - - od  15. juna do 15. novembra:      

0708.2098 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

  - Ostalo mahunasto povrće:      

 - - ostalo:      

 - - - za ljudsku upotrebu:      

0708.9080 - - - - od 1.novembra do 31. maja 0.00    

 - - - - od 1.juna  do 31. oktobra:      

0708.9081 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 15)) 

5.00    

0708.9090 - - - ostalo 0.00    

0709 Ostalo mahunasto povrće sveţe ili 
rashlađeno 

     

  - Špargle:      

 - - zelena špargla:      

0709.2010 - - - od 16.juna  do 30. aprila 0.00    

 - - - od 1. maja  do 15. juna:      

0709.2011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

0.00    

0709.2090 - - ostalo 2.50    

  - plavi patlidţan (jajastog oblika):      

0709.3010 - - od 16. oktobra  do 31. maja 0.00    

 - - od 1. juna do 15.oktobra :      

0709.3011 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    
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  - Celer, osim celera korenjaša:      

 - - zeleni celer:      

0709.4010 - - - od 1. januara do 30. aprila   5.00    

 - - - od 1. maja do 31. decembra:      

0709.4011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - celer rebraš:      

0709.4020 - - - od 1. januara do 30. aprila   5.00    

     

 - - - od 1. maja do 31. decembra:      

0709.4021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - ostalo:      

0709.4090 - - - od 1.januara  do 14 .januara 5.00    

 - - - od 15.januara  do 31. decembra:      

0709.4091 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - Pečurke i trifle (tartufi):      

0709.5100 - - pečurke roda Agaricus 0.00    

0709.5900 - - ostale 0.00    

  - Paprike iz roda Capsicum ili iz roda 
Pimenta: 

     

 - - slatka paprika:      

0709.6011 - - - od 1. novembra  do 31.marta 0.00    

0709.6012 - - - od 1. aprila do 31. oktobra 5.00    

0709.6090 - - ostala 0.00    

  - Spanać, novozelandski spanać i 
loboda: 

     

 - - spanać, novozelandski spanać:      

0709.7010 - - - od 16. decembra do 14. februara 5.00    

 - - - od 15. februara do 15. 
decembra: 

     

0709.7011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

0709.7090 - - ostali 3.50    

  - Ostalo:      

 - - artičoke:      

 - - morač:      

 - - rabarbara:      

 - - baštenski peršun:      

0709.9040 - - - od 1. januara  do 14. marta 5.00    

 - - - od 15.marta  do 31.decembra:      

0709.9041 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

 - - tikvice (uključujući  cvetne tikvice):      

0709.9050 - - - od 31. oktobra  do 19. aprila 5.00    

 - - - od 20. aprila  do 30. oktobra:      

0709.9051 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    
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 - - švajcarska blitva, spanać i repa:      

 - - „lamb's“ salata ili salata od 
kukuruza: 

     

0709.9080 - - salata potočnica i maslačak 3.50    

 - - artičoke:      

0709.9083 - - - od 1.novembra  do 31. maja 0.00    

 - - - od 1.juna   do 31. oktobra:      

0709.9084 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 15) 

5.00    

     

 - - ostalo:      

0709.9099 - - - ostalo 3.50    

0711 Povrće, privremeno konzervisano 
(npr. sumpor-dioksidom, u slanoj 
vodi, sumporisanoj vodi ili drugim 
rastvorima za konzervisanje), ali u 
takvom stanju nepodesno za 
neposrednu ishranu 

     

0711.2000 - Masline 0.00    

0711.4000 - Krastavci i kornišoni 0.00    

 - Jestive pečurke i trifle:      

0711.5100 - - pečurke roda Agaricus 0.00    

0711.5900 - - ostale 0.00    

  - Ostalo povrće; mešavine povrća:      

0711.9010 - - kukuruz šećerac 0.00    

0711.9020 - - kapar 0.00    

0711.9090 - - ostalo 0.00  paprike roda 
Capsicum ili Pimenta 

0712 Sušeno povrće, celo, sečeno u 
komade ili mleveno, ali dalje 
nepripremljeno 

     

0712.2000 - Crni luk 0.00    

 - Jestive pečurke, judino uvo 
(Auricularia spp.), drhtalica (Tremella 
spp.) i trifle: 

     

0712.3100 - - pečurke roda Agaricus 0.00    

0712.3200 - - judino uvo (Auricularia spp.) 0.00    

0712.3300 - - drhtalica (Tremella spp.) 0.00    

0712.3900 - - ostale 0.00    

  - Ostalo povrće; mešavine povrća:      

 - - krompir, uključujući sečen u 
komade ili na reţnjeve, ali dalje 
nepripremljen: 

     

0712.9021 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 14) 

10.00    

0712.9070 - - kukuruz šećerac za ishranu 
ţivotinja 

  15.00   

 - - ostali:      

0712.9081 - - - u pakovanjima većim od 5 
kilograma 

0.00  beli luk i paradajz ne 
ulaze u mešavinu 
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0712.9089 - - - ostalo 0.00  beli luk i paradajz ne 
ulaze u mešavinu 

0713 Sušeno mahunasto povrće u zrnu, 
oljušteno ili neoljušteno ili lomljeno 

     

  - Grašak (Pisum sativum):      

 - - ceo, neobrađen:      

0713.1019 - - - ostali 0.00    

 - - ostalo:      

0713.1099 - - - ostalo 0.00    

     

  - Slanutak, (naut):      

 - - ceo, neobrađen:      

0713.2019 - - - ostali 0.00    

 - - ostalo:      

0713.2099 - - - ostalo 0.00    

 - Pasulj i boranija (Vigna spp., 
Phaseolus spp.): 

     

  - - pasulj vrsta Vigna mungo Hepper 
ili Vigna radiata, Wilczek: 

     

 - - - ceo, neobrađen:      

0713.3119 - - - - ostali 0.00    

 - - - ostalo:      

0713.3199 - - - - ostalo 0.00    

  - - pasulj sitni crveni (Adzuki) pasulj 
(Phaseolus ili Vigna angularis): 

     

 - - - ceo, neobrađen:      

0713.3219 - - - - ostali 0.00    

 - - - ostalo:      

0713.3299 - - - - ostalo 0.00    

  - - pasulj običan i boranija 
(Phaseolus vulgaris): 

     

 - - - ceo, neobrađen:      

0713.3319 - - - - ostali 0.00    

 - - - ostalo:      

0713.3399 - - - - ostalo 0.00    

  - - ostalo:      

 - - - ceo, neobrađen:      

0713.3919 - - - - ostali 0.00    

 - - - ostalo:      

0713.3999 - - - - ostalo 0.00    

  - Sočivo:      

 - - ceo, neobrađen:      

0713.4019 - - - ostalo 0.00    

 - - ostalo:      

0713.4099 - - - ostalo 0.00    

  - Bob (Vicia faba var major) i konjski 
bob (Vicia faba var equina, Vicia 
faba var minor): 

     



- 414 - 

 

  Koncesije za Republiku 
Srbiju 

  

Tarifna oznaka 
Švajcarska 

Naimenovanje 

Primenjena 
carina 

Švajcarska 
CHF 

Umanjena 
primenjena 

carina za  CHF 
Posebna odredba 

 - - ceo, neobrađen:      

 - - - za seme:      

0713.5015 - - - - bob (Vicia faba var major) 0.00    

0713.5018 - - - - ostali 0.00    

0713.5019 - - - ostalo 0.00    

 - - ostalo:      

0713.5099 - - - ostalo 0.00    

     

     

  - ostalo:      

 - - ceo, neobrađen:      

0713.9019 - - - ostalo 0.00    

 - - ostalo:      

0713.9099 - - - ostalo 0.00    

0714 Manioka, arorut, salep, topinambur, 
slatki krompir i slično korenje i krtole 
s visokim sadrţajem skroba ili 
inulina, sveţi, rashlađeni, smrznuti ili 
sušeni, celi, sečeni ili u obliku peleta; 
srţ od sago drveta 

     

  - Manioka (cassava):      

0714.1090 - - ostala 0.00    

  - Slatki krompir:      

0714.2090 - - ostali 0.00    

  - ostali:      

0714.9090 - - Ostalo 0.00    

08 Voće za jelo, uključujući jezgrasto 
voće; kore agruma ili dinja i lubenica 

     

0801 Kokosov orah, brazilski orah i akaţu 
orah, sveţi ili suvi, oljušteni ili 
neoljušteni 

     

 - Kokosov orah:      

0801.1100 - - osušen 0.00    

0801.1900 - - ostali 0.00    

 - Brazilski orah:      

0801.2100 - - u ljusci 0.00    

0801.2200 - - bez ljuske  0.00    

 - Akaţu orah:      

0801.3100 - - u ljusci 0.00    

0801.3200 - - bez ljuske 0.00    

0802 Ostalo jezgrasto voće u ljusci, sveţe 
ili suvo, oljušteno ili neoljušteno 

     

 - Bademi:      

0802.1100 - - u ljusci 0.00    

0802.1200 - - bez ljuske 0.00    

 - Lešnici (Corylus spp.):      

 - u ljusci:      

  - - bez ljuske:      

0802.3190 - - - ostali 0.00    
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  - - bez ljuske:      

0802.3290 - - - ostalo 0.00    

0802.4000 - Kestenje (Castanea spp.) 0.00    

0802.5000 - Pistaći 0.00    

0802.6000 - Makadamski oraščić 0.00    

  - Ostalo:      

0802.9020 - - tropskog voće i tropski orasi 0.00    

0802.9090 - - ostalo 0.00    

0804 Urme, smokve, ananas, avokado, 
guava, mango i mangusta, sveţi ili 
suvi 

     

0804.1000 - Urme 0.00    

  - Smokve:      

0804.2010 - - sveţe 0.00    

0804.2020 - - suve 0.00    

0804.3000 - Ananas 0.00    

0804.4000 - Avokado 0.00    

0804.5000 - Guava, mango i mangusta 0.00    

0805 Agrumi, sveţi ili suvi      

0805.1000 - Pomorandţe 0.00    

0805.2000 - Mandarine (uključujući tangerske i 
satsumas), klementine, vilking i 
sličnih  agruma 

0.00    

0805.4000 - Grejpfrut, uključujući pomelo 
(pomelos) 

0.00    

0805.5000 - Limun (Citrus limon, Citrus 
limonum) i limeta (Citrus aurantifolia, 
Citrus Latifolia) 

0.00    

0805.9000 - Ostali 0.00    

0806 Groţđe, sveţe ili suvo      

  - Sveţe:      

0806.2000 - Suvo 0.00    

0807 Dinje, lubenice i papaje, sveţe      

 - Dinje i lubenice:      

0807.1100 - - lubenice 0.00    

0807.1900 - - ostalo 0.00    

0807.2000 - Papaje 0.00    

0808 Jabuke, kruške i dunje, sveţe      

  - Jabuke:      

 - - jabuke za jabukovaču:      

0808.1011 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 20) 

0.00     

 - - ostale jabuke:      

 - - - u otvorenom pakovanju:      

0808.1021 - - - - od 15. juna do 14. jula 0.00    

 - - - - od 15. jula do 14. juna:      

0808.1022 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 17) 

0.00    
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 - - - u otvorenom pakovanju:      

0808.1031 - - - - od 15. juna do 14. jula   2.50   

 - - - - od 15. jula do 14. juna:      

0808.1032 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 17) 

  2.50   

  - Kruške i dunje:      

 - - kruške za kruškovaču, 
neupakovane: 

     

0808.2011 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 20) 

0.00    

 - - ostale kruške i dunje:      

 - - - u otvorenom pakovanju:      

0808.2021 - - - - od 1. aprila  do 30. juna 0.00    

 - - - - od 1. jula   do 31. marta:      

0808.2022 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 17) 

0.00    

 - - - u ostalim pakovanjima:      

0808.2031 - - - - od 1. aprila do 30. juna   2.50   

 - - - - od 1. jula  do 31. marta:      

0808.2032 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 17) 

  2.50   

0809 Kajsije, trešnje i višnje, breskve 
(uključujući nektarine), šljive i divlje 
šljive, sveţe 

     

  - Kajsije:      

 - - u otvorenom pakovanju:      

0809.1011 - - - od 1. septembra do 30. juna 0.00    

 - - - od 1. jula do 31. avgusta:      

0809.1018 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 18) 

0.00    

 - - u ostalim pakovanjima:      

0809.1091 - - - od 1. septembra do 30. juna 0.00    

 - - - od 1. jula do 31. avgusta:      

0809.1098 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 18) 

0.00    

  - Trešnje i višnje:      

0809.2010 - - od 1. septembra do 19. maja 0.00    

 - - od 20. maja do 31. avgusta:      

0809.2011 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 18) 

0.00    

  - Breskve, uključujući nektarine:      

  - Šljive i divlje šljive:      

 - - u otvorenom pakovanju:      

 - - - šljive:      

0809.4012 - - - - od 1. oktobra do 30. juna 0.00    

 - - - - od 1. jula do 30. septembra:      

0809.4013 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 18) 

0.00    

0809.4015 - - - divlje šljive 0.00    
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 - - u ostalim pakovanjima:      

 - - - šljive:      

0809.4092 - - - - od 1. oktobra do 30. juna 0.00    

 - - - - od 1. jula do 30. septembra:      

0809.4093 - - - - - unutar limitirane carinske 
kvote  (Q. No. 18) 

0.00    

0809.4095 - - - trnjine 0.00    

0810 Ostalo voće, sveţe      

  - Jagode:      

0810.1010 - - od 1. septembra do 14.maja 0.00    

     

 - - od 15. maja do 31. avgusta:      

0810.1011 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 19) 

0.00    

  - Maline, kupine, dudinje i loganjske 
bobice: 

     

 - - maline:      

0810.2010 - - - od 15. septembra do 31. maja 0.00    

 - - - od 1. juna do 14. septembra:      

0810.2011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 19) 

0.00    

 - - kupina:      

0810.2020 - - - od 1. novemba do 30. juna 0.00    

 - - - od 1. jula do 31. oktobra:      

0810.2021 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 19) 

0.00    

0810.2030 - - dudinje i loganjske bobice 0.00    

0810.4000 - Brusnice, borovnice i ostalo voće 
roda Vaccinium 

0.00    

0810.5000 - Kivi 0.00    

0810.6000 - Durians“ (plod malajskog drveta 
Durio zibethinus) 

0.00    

  - Ostalo:      

0810.9092 - - tropsko voće i tropski orasi 0.00    

 - - crne, bele ili crvene ribizle:      

0810.9093 - - - od  16. septembra do 14. juna 0.00    

 - - - od 15. juna do  15. septembra:      

0810.9094 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 19) 

0.00    

0810.9096 - - ogrozd 0.00    

0810.9099 - - ostalo 0.00    

0811 Voće, nekuvano ili kuvano u vodi ili 
pari, smrznuto sa dodatkom ili bez 
dodatka šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje 

     

0811.1000 - Jagode 15.50  za industrijsku 
upotrebu bez 
dodataka šećera i 
ostalih materijala za 
zaslađivanje 
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  - Maline, kupine, dudinje, loganjske 
bobice, crne, bele ili crvene ribizle i 
ogrozdi: 

     

0811.2010 - - maline sa dodatkom šećera ili 
drugih materija za zaslađivanje 

26.00    

0811.2090 - - ostalo 0.00  maline za industrijsku 
upotrebu, bez 
dodataka šećera i 
ostalih materijala za 
zaslađivanje 

   15.50  ostalo voće osim 
malina za industrijsku 
upotrebu, bez 
dodataka šećera i 
ostalih materijala za 
zaslađivanje 

  - Ostalo:      

0811.9010 - - borovnice 0.00    

 - - tropsko voće i tropski orasi:      

0811.9021 - - - karambola 0.00    

0811.9029 - - - ostalo 0.00    

0811.9090 - - ostalo 0.00    

0812 Voće, privremeno konzervisano (npr. 
sumpor-dioksidom, u slanoj vodi, u 
sumporisanoj vodi ili u drugim 
rastvorima za konzervisanje), ali u 
takvom stanju nepodesno za 
neposrednu ishranu 

     

  - Ostalo:      

0812.9010 - - tropsko voće, uključujući tropsko 
jezgrasto voće 

0.00    

0812.9080 - - ostalo 6.50  jagoda 

   3.50  osim jagoda  

0813 Voće, suvo, osim onog koje se 
svrstava u tar. br. 0801 do 0806; 
mešavine jezgrastog ili suvog voća iz 
ove Glave 

     

0813.1000 - Kajsije 0.00    

  - Šljive:      

0813.2010 - - cele 0.00    

0813.2090 - - ostale 0.00    

0813.3000 - Jabuke 29.00    

  - Ostalo voće:      

 - - kruške:      

0813.4011 - - - cele 7.60    

0813.4019 - - - ostale 0.00    

 - - ostalo:      

 - - - ostalo voće bez koštica, celo:      

0813.4089 - - - - ostalo 0.00    
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  - Mešavine jezgrastog ili suvog voća 
iz ove Glave: 

     

 - - od voća iz glava 0801 ili 0802:      

 - - - koji sadrţe po masi više od 50% 
od badema i / ili oraha: 

     

0813.5019 - - - - ostalo 1.00    

 - - - ostalo:      

0813.5029 - - - - ostalo 1.00    

0814 Kore od agruma ili dinja i lubenica, 
sveţe, smrznute, suve ili privremeno 
konzervisane u slanoj vodi, 
sumporisanoj vodi ili u drugim 
rastvorima za konzervisanje 

     

0814.0000 Kore od agruma ili dinja i lubenica, 
sveţe, smrznute, suve ili privremeno 
konzervisane u slanoj vodi, 
sumporisanoj vodi ili u drugim 
rastvorima za konzervisanje 

0.00    

09 Kafa, čaj, mate čaj i začini      

0901 Kafa, prţena ili neprţena ili bez 
kofeina; ljuspice i opne od kafe; 
zamene kafe koje sadrţe kafu u bilo 
kom procentu 

     

  - Ostalo:      

 - - ljuspice i opne od kafe:      

0901.9011 - - - za ţivotinjsku ishranu 0.00    

0904 Biber roda Piper; suva, drobljena ili 
mlevena paprika roda Capsicum ili 
roda Pimenta 

     

 - Biber:      

0904.1100 - - nedrobljen niti mleven 0.00    

0904.1200 - - drobljen ili mleven 0.00    

  - Paprika roda Capsicum ili roda 
Pimenta, suva, drobljena ili mlevena: 

     

0904.2010 - - neobrađena 0.00    

0904.2090 - - ostala 0.00    

0905 Vanila      

0905.0000 Vanila 0.00    

0906 Cimet i cvet od cimetovog drveta      

 - Nedrobljen ili nemleven:      

0906.1100 - - Cimet (Cinnamomum zeylanicum 
Blume) 

0.00    

0906.1900 - - ostalo 0.00    

0906.2000 - Drobljen ili mleven 0.00    

0907 Karanfilić (celi plodovi, pupoljci i 
peteljke) 

     

0907.0000 Karanfilić (celi plodovi, pupoljci i 
peteljke) 

0.00    

0908 Muškatni orah, macis i kardamom      

  - oraščić:      
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0908.1010 - - nedrobljeni 0.00    

0908.1090 - - ostali 0.00    

  - Macis:      

0908.2010 - - nedrobljeni 0.00    

0908.2090 - - ostali 0.00    

  - Kardamom:      

0908.3010 - - nedrobljeni 0.00    

0908.3090 - - ostali 0.00    

0909 Seme anisa, badijana, komorača, 
korijandera, kumina ili kima; bobice 
kleke 

     

0909.1000 - Seme anisa i badijana 0.00    

0909.2000 - Seme korijandera 0.00    

0909.3000 - Seme kumina 0.00    

0909.4000 - Seme kima 0.00    

0909.5000 - Seme komorača; bobice kleke 0.00    

0910 Đumbir, šafran, kurkuma, majčina 
dušica, lorber u listu, kari i ostali 
začini 

     

0910.1000 - Đumbir 0.00    

0910.2000 - Šafran 0.00    

0910.3000 - Kurkuma 0.00    

 - Ostali začini:      

0910.9100 - - mešavine definisane Napomenom 
1. (b) uz ovu Glavu 

0.00    

0910.9900 - - ostalo 0.00    

10 Ţitarice      

1001 Pšenica i napolica      

  - Ostala:      

 - - ostala:      

1001.9080 - - - ostala 0.00    

1002 Raţ      

1002.0080 - - ostala 0.00    

1003 Ječam      

 - Ostali:      

1003.0090 - - ostali 0.00    

1004 Ovas      

 - Ostali:      

1004.0090 - - ostali 0.00    

1005 Kukuruz      

  - Ostalo:      

 - - ostali:      

1005.9090 - - - ostali 0.00    

1006 Pirinač      

  - Pirinač u ljusci (arpa ili sirov):      

1006.1090 - - ostali 0.00    

  - oljušten (brown) pirinač:      

1006.2090 - - ostalo 0.00    
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  - Poluobrađen ili obrađen pirinač, 
poliran ili nepoliran, glaziran ili 
neglaziran: 

     

1006.3090 - - ostalo 0.00    

  - neobrađen:      

1006.4090 - - ostalo 0.00    

1008 Heljda, proso, seme za ptice; ostale 
ţitarice 

     

  - Heljda:      

 - - ostalo:      

1008.1090 - - - ostalo 0.00    

  - proso:      

 - - ostalo:      

1008.2090 - - - ostalo 0.00    

  - Seme za ptice:      

 - - ostalo:      

1008.3090 - - - ostalo 0.00    

  - ostale ţitarice:      

 - - tritikale:      

 - - - ostalo:      

1008.9038 - - - - ostalo 0.00    

 - - ostale:      

 - - - ostalo:      

 - - - - - ostalo:      

1008.9052 - - - - - - divlji pirinač (Zizania 
aquatica) 

0.00    

1008.9099 - - - - ostalo 0.00    

11 Proizvodi mlinske ndustrije; slad; 
skrob; inulin; gluten od pšenice 

     

1101 Brašno od pšenice ili napolice      

1101.0090 - ostalo 0.00    

1102 Brašno od ţitarica osim pšenice ili 
napolice 

     

  - Brašno raţano:      

1102.1090 - - ostalo 0.00    

  - Brašno kukuruzno:      

1102.2090 - - ostalo 0.00    

  - Ostalo:      

 - - tritikale brašno:      

1102.9018 - - - ostalo 0.00    

 - - brašno pirinčano:      

 - - ostalo:      

1102.9069 - - - ostalo 0.00    

1106 Brašno, griz i prah, od sušenog 
mahunastog povrća koje se svrstava 
u tar. broj 0713, od sagoa korenja ili 
krtola iz tarifnog broja 0714, ili od 
proizvoda iz Glave 8 
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  - Od sagoa ili od korenja ili krtola iz 
tarifnog broja 0714: 

     

1106.2090 - - ostali 0.00    

  - Od proizvoda iz Glave 8:      

1106.3090 - - ostalo 0.00    

1108 Skrob; inulin      

 - Skrob:      

  - - pšenični skrob:      

1108.1190 - - - ostalo 0.00    

  - - kukuruzni skrob:      

1108.1290 - - - ostalo 0.00    

  - - skrob od krompira:      

1108.1390 - - - ostalo 0.00    

  - - manioka (cassava) skrob:      

1108.1490 - - - ostalo 0.00    

  - - ostali skrob:      

 - - - skrob od pirinča:      

1108.1919 - - - - ostalo 0.00    

 - - - ostalo:      

1108.1999 - - - - ostalo 0.00    

  - inulin:      

1108.2090 - - ostalo 0.00    

12 Uljano semenje i plodovi; razno 
zrnevlje, seme i plodovi; industrijsko i 
lekovito bilje; slama i stočna hrana 
(kabasta) 

     

1202 Kikiriki, neprţen, nepečen, u ljusci, 
oljušten lomljen ili nelomljen 

     

  - U ljusci:      

 - - ostali:      

1202.1091 - - - za ljudsku ishranu 0.00    

1202.1099 - - - ostali 0.00    

  - Oljušten, uključujući lomljena ili 
nelomljena: 

     

 - - ostali:      

1202.2091 - - - za ljudsku ishranu 0.00    

1202.2099 - - - ostali 0.00    

1204 Seme lana, uključujući lomljeno ili 
nelomljeno 

     

 - Ostalo:      

1204.0091 - - za tehničku upotrebu 0.00    

1208 Brašno i griz od uljanog semenja i 
plodova, osim od slačice 

     

  - Od soje:      

1208.1090 - - ostalo 0.00    

  - ostalo:      

1208.9090 - - ostalo 0.00    

1209 Seme, plodovi i spore za setvu      
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  - Seme šećerne repe:      

1209.1090 - - ostalo 0.00    

 - Seme krmnog bilja:      

1209.2100 - - seme lucerke (Alfalfa) 0.00    

1209.2200 - - seme deteline (Trifolium spp.) 0.00    

1209.2300 - - seme „fescue“ 0.00    

1209.2400 - - seme Kentaki, plave trave (Poa 
pratensis L.) 

0.00    

1209.2500 - - seme ljulja (Lolium multiflorum 
Lam., Lolium perenne L.) 

0.00    

  - - ostalo:      

 - - - seme „vetches“ ili „lupines“:      

1209.2919 - - - - ostali 0.00    

1209.2960 - - - seme Timotijeve trave 0.00    

1209.2980 - - - ostalo 0.00    

1209.2990 - - - ostalo 0.00    

1209.3000 - Seme travnatog bilja, koje se 
uglavnom gaji zbog cveta 

0.00    

 - Ostalo:      

1209.9100 - - seme povrća 0.00    

  - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1209.9999 - - - - ostalo 0.00    

1210 Hmelj, sveţ ili sušen, uključujući 
drobljen ili mleven ili u obliku peleta; 
lupulin 

     

1210.1000 - Hmelj nedrobljen niti mleven niti u 
obliku peleta 

0.00    

1210.2000 - hmelj, drobljen, mleven ili u obliku 
peleta sa većim sadrţajem lupulina; 
lupulin 

0.00    

1211 Bilje i delovi bilja (uključujući 
semenje i plodove) sveţe ili sušeno, 
sečeno ili celo, drobljeno ili mleveno, 
vrsta koje se prvenstveno 
upotrebljavaju u proizvodnji mirisa, 
farmaciji ili za insekticide, fungicide ili 
slične svrhe 

     

1211.2000 - Koren ginsenga 0.00    

1211.3000 - List koke 0.00    

1211.4000 - Slama od maka 0.00    

1211.9000 - Ostalo 0.00    
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1212 Roščići, morske i ostale alge, 
šećerna repa i šećerna trska, sveţi, 
rashlađeni, smrznuti ili sušeni, 
mleveni ili nemleveni; koštice i jezgra 
iz koštica voća i ostali biljni proizvodi 
(uključući neprţen koren cikorije, 
vrste Cichorium intybus sativum) 
vrsta koja se prvenstveno 
upotrebljava za ljudsku ishranu, na 
drugom mestu nepomenuti niti 
uključeni 

     

  - Morske alge i ostale alge:      

1212.2090 - - ostale 0.00    

 - Ostalo:      

  - - Šećerna repa:      

1212.9190 - - - ostalo 0.00    

  - - ostalo:      

 - - - sušeno seme cikorije:      

1212.9919 - - - - ostalo 0.00    

 - - - roščić, uključujući i seme 
roščića: 

     

1212.9921 - - - - seme roščića 0.00    

 - - - - ostalo:      

1212.9929 - - - - - ostalo 0.00    

 - - - ostalo:      

1212.9999 - - - - ostalo 0.00    

1213 Slama i pleva od ţitarica, sirovi, 
nepripremljeni, uključujući sečene, 
mlevene ili presovane ili u obliku 
peleta 

     

1213.0010 - za tehničku upotrebu 0.00    

1214 Broskva, stočna repa, korenjače za 
stočnu hranu, seno, lucerka, 
detelina, esparzeta, stočni kelj, 
vučika, grahorica i slični proizvodi za 
stočnu hranu, uključujući i u obliku 
peleta 

     

  - Brašno i pelete od lucerke (Alfalfa):      

1214.1090 - - ostalo 0.00    

  - ostalo:      

1214.9090 - - ostalo 0.00    

13 Šelak; gume, smole i ostali biljni 
sokovi i ekstrakti 

     

1301 Šelak, prirodne gume, smole, gumi - 
smole i uljane smole (npr: balzami) 

     

1301.2000 - Gumirabika 0.00    

  - Ostalo:      

1301.9010 - - prirodni balsams 0.00    

1301.9080 - - ostalo 0.00    
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1302 Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske 
materije, pektinati i pektati; agar - 
agar i ostale sluzi i zgušnjivači, 
dobijeni od biljnih proizvoda, 
modifikovani ili nemodifikovani 

     

1302.1900 - - ostalo 0.00  ostali proizvodi ne 
pokriveni Protokolom 
A  

III MASNOĆE I ULjA ŢIVOTINjSKOG I 
BILjNOG POREKLA I PROIZVODI 
NjIHOVOG RAZLAGANjA; 
PRERAĐENE JESTIVE MASNOĆE; 
VOSKOVI ŢIVOTINjSKOG ILI 
BILjNOG POREKLA 

     

15 Masnoće i ulja ţivotinjskog ili biljnog 
porekla i proizvodi njihovog 
razlaganja; prerađene jestive 
masnoće; voskovi ţivotinjskog ili 
biljnog porekla 

     

1504 Masti i ulja kao i njihove frakcije, od 
riba ili morskih sisara, prečišćeni ili 
neprečišćeni, ali hemijski 
nemodifikovani 

     

  - Ulja i njihove frakcije od riblje 
dţigerice: 

     

 - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1504.1098 - - - - u rezervoaru ili u metalni 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1504.1099 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - Masti i ulja od ribe, kao i njihove 
frakcije, osim od riblje dţigerice: 

     

 - - ostalo:      

1504.2091 - - - u rezervoaru ili u metalni 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1504.2099 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - Masti i ulja i njihove frakcije od 
morskih sisara: 

     

 - - ostalo:      

1504.3091 - - - u rezervoaru ili u metalni 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1504.3099 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

1508 Ulje od kikirikija i njegove frakcije, 
prečišćeni ili neprečišćeni, ali 
hemijski nemodifikovani 

     

  - Sirovo ulje:      

1508.1090 - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - Ostalo:      

 - - frakcije sa tačkom topljenja većom 
od kikirikijevog ulja: 

     

 - - - ostalo:      
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1508.9018 - - - - u rezervoaru ili u metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1508.9019 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1508.9098 - - - - u rezervoaru ili u metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1508.9099 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

1509 Maslinovo ulje i njegove frakcije, 
prečišćeni ili neprečišćeni, ali 
hemijski nemodifikovani 

     

  - Iz prvog presovanja:      

 - - ostalo:      

1509.1091 - - - u staklenoj ambalaţi do 2 litra 0.00  za tehničku upotrebu 

1509.1099 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - ostalo:      

 - - ostalo:      

1509.9091 - - - u staklenoj ambalaţi do 2 litra 0.00  za tehničku upotrebu 

1509.9099 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

1510 Ostala ulja i njihove frakcije, dobijeni 
isključivo od maslina, prečišćeni ili 
neprečišćeni, ali hemijski 
nemodifikovani, uključujući mešavine 
tih ulja ili frakcija sa uljima ili 
frakcijama iz tarifnog broja 1509 

     

 - Ostalo:      

1510.0091 - - neprerađena 0.00  za tehničku upotrebu 

1510.0099 - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

1511 Palmino ulje i njegove frakcije, 
prečišćeni ili neprečišćeni, ali 
hemijski nemodifikovani 

     

  - Sirovo ulje:      

1511.1090 - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - Ostalo:      

 - - frakcije sa tačkom topljenja većom 
od palminog ulja: 

     

 - - - ostalo:      

1511.9018 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1511.9019 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1511.9098 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1511.9099 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

1512 Ulje od semena suncokreta, 
šafranike i pamukovog semena i 
njihove frakcije, prečišćeni ili 
neprečišćeni ali hemijski 
nemodifikovani 
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 - Ulje od suncokreta i šafranike i 
njihove frakcije: 

     

  - - sirovo ulje:      

1512.1190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - - ostalo:      

 - - - frakcije sa tačkom topljenja 
većom od ulja od semena 
suncokreta i šafranike: 

     

 - - - - ostalo:      

1512.1918 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1512.1919 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - - - ostalo:      

 - - - - ostalo:      

1512.1998 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1512.1999 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - pamukovo ulje i njegove frakcije:      

  - - sirovo ulje:      

1512.2190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1512.2991 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1512.2999 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
1513 Ulje od kokosovog oraha (kopre), 

palminog jezgra (koštice) ili palminog 
oraha (babasu ulje) i njihove frakcije, 
rafinisani ili nerafinisani ali hemijski 
nemodifikovani 

     

 - Ulje od kokosovog oraha (kopre) i 
njegove frakcije: 

     

  - - sirovo ulje:      

1513.1190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - - ostalo:      

 - - - frakcije sa tačkom topljenja 
većom od ulja od kokosovog oraha 
(kopre): 

     

 - - - - ostalo:      

1513.1918 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1513.1919 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - - - ostalo:      

 - - - - ostalo:      

1513.1998 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1513.1999 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - Ulje od palminog jezgra (koštice) ili 

palminog oraha (babasu ulje) i 
njihove frakcije: 
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  - - sirovo ulje:      

1513.2190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - - ostalo:      

 - - - frakcije sa tačkom topljenja 
većom od ulja od palminog jezgra 
(koštice) ili palminog oraha (babasu 
ulje): 

     

 - - - - ostalo:      

1513.2918 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1513.2919 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - - - ostalo:      

 - - - - ostalo:      

1513.2998 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1513.2999 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
1514 Ulje od repice ili ulje od slačice i 

njihove frakcije, rafinisani ili 
nerafinisani, ali hemijski 
nemodifikovani 

     

 - Ulje od uljane repice sa malim 
sadrţajem eruka kiseline i njegove 
frakcije: 

     

  - - sirovo ulje:      

1514.1190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1514.1991 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1514.1999 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - Ostalo:      

  - - sirovo ulje:      

1514.9190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

  - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1514.9991 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1514.9999 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

1515 Ostale biljne masti i ulja, neisparljivi 
(uključujući ulje jojobe) i njihove 
frakcije, prečišćeni ili neprečišćeni, 
ali hemijski nemodifikovani 

     

 - Laneno ulje i njegove frakcije:      

  - - sirovo ulje:      

1515.1190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - Kukuruzno ulje i njegove frakcije:      

  - - sirovo ulje:      

1515.2190 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

     

  - - ostalo:      
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 - - - ostalo:      

1515.2991 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.2999 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
  - Ricinusovo ulje i njegove frakcije:      

 - - ostalo:      

1515.3091 - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.3099 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
  - Susamovo ulje i njegove frakcije:      

 - - sirovo ulje:      

1515.5019 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1515.5091 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.5099 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
  - Ostalo:      

 - - ulje od klica ţitarica:      

 - - - ostalo:      

1515.9013 - - - - sirovo ulje 0.00  za tehničku upotrebu 

 - - - - ostalo:      

1515.9018 - - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.9019 - - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - - tung - ulje; ulja od jojobe i oitikike; 

vosak od mirte i japanski vosak; 
njihove frakcije: 

     

 - - - ostalo:      

1515.9028 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.9029 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - - tung - ulje; njihove frakcije:      

 - - - ostalo:      

1515.9038 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.9039 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
 - - ostalo:      

 - - - ostalo:      

1515.9098 - - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1515.9099 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
1516 Masti i ulja ţivotinjskog ili biljnog 

porekla i njihove frakcije, delimično ili 
potpuno hidrogenizovani, 
interesterifikovani, reesterifikovani ili 
elaidinizovani, rafinisani ili 
nerafinisani, ali dalje nepripremljeni 

     

  - Ţivotinjske masti i ulja i njihove 
frakcije: 
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 - - ostalo:      

1516.1091 - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama 

0.00  za tehničku upotrebu 

1516.1099 - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 
  - Biljne masti i ulja i njihove frakcije:      

 - - ostalo:      

 - - - u rezervoarima ili metalnim 
kantama: 

     

1516.2093 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - - - ostalo:      

1516.2098 - - - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu  

1518 Ţivotinjske ili biljne masti i ulja i 
njihove frakcije, kuvani, oksidisani, 
dehidrisani, sumporisani, duvani, 
polimerizovani zagrevanjem u 
vakuumu ili u inertnom gasu ili 
drukčije hemijski modifikovani, 
isključujući one iz tarifnog broja 
1516; mešavine i preparati od 
ţivotinjskih i biljnih masti i ulja ili od 
frakcija različitih masti ili ulja iz ove 
Glave, nepodobni za jelo, na drugom 
mestu nepomenuti ili obuhvaćeni 

     

 - Nejestive mešavine biljnih ulja:      

1518.0019 - - ostalo 0.00  za tehničku upotrebu 

 - Epoksidovano sojino ulje:      

1518.0089 - - ostalo 0.00    

IV PROIZVODI PREHRAMBENE 
INDUSTRIJE; PIĆA, ALKOHOLI I 
SIRĆE; DUVAN I PROIZVODI 
ZAMENE DUVANA 

     

16 Prerađevine od mesa, riba, ljuskara, 
mekušaca ili ostalih vodenih 
beskičmenjaka 

     

1601 Kobasice i slični proizvodi od mesa, 
drugih klaničnih proizvoda za jelo ili 
krvi; sloţeni prehrambeni proizvodi 

     

 - Ostalo:      

 - - od ţivotinja iz tar 0101 0104, osim 
divlje svinje: 

     

1601.0021 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 6) 

110.00    

 - - od ţivine iz tarifnog 0105:      

1601.0031 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 6) 

  15.00   

1601.0049 - - ostali 110.00    

1602 Ostali pripremljeni ili konzervisani 
proizvodi od mesa, drugih klaničnih 
proizvoda ili krvi 

     

  - Homogenizovani proizvodi:      
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1602.1010 - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 5) 

  42.50   

  - Od dţigerice bilo koje ţivotinje:      

1602.2010 - - od guščije ili pačije dţigerice 0.00    

 - Od ţivine iz tarifnog broja 0105:      

  - - od ćurki:      

1602.3110 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 6) 

  25.00   

  - - od ţivine vrste Gallus domesticus:      

1602.3210 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 6) 

  25.00   

  - - ostali:      

1602.3910 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 6) 

  25.00   

 - Od svinja:      

  - - butovi i odresci od njih:      

 - - - konzervirana šunka:      

1602.4111 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 6) 

  15.00   

17 Šećer i proizvodi od šećera      

1702 Ostali šećeri, uključujući hemijski 
čistu laktozu, maltozu, glikozu i 
fruktozu u čvrstom stanju; šećerni 
sirupi bez dodatih sredstava za 
aromatizaciju ili materija za bojenje; 
veštački med, pomešan ili 
nepomešan sa prirodnim medom; 
karamel 

     

  - Šećer i sirup od javora:      

1702.2020 - - sirup 0.00    

  - Glikoza i glikozni sirup bez sadrţaja 
fruktoze ili sa sadrţajem fruktoze 
manje od 20% po masi u suvom 
stanju: 

     

18 Kakao i proizvodi od kakaoa      

1801 Kakao u zrnu, ceo ili lomljen, sirov ili 
prţen 

     

1801.0000 Kakao u zrnu, ceo ili lomljen, sirov ili 
prţen 

0.00    

1802 Ljuske, kore, opne i ostali otpaci od 
kakaoa 

     

1802.0090 - ostalo 0.00    

20 Proizvodi od voća i povrća, 
uključujući jezgrasto voće, i ostalih 
delova bilja 

     

2001 Povrće, voće, uključujući jezgrasto 
voće, i ostali delovi bilja za jelo, 
pripremljeni ili konzervisani u sirćetu 
ili sirćetnoj kiselini 

     

  - Ostalo:      

 - - voće i jezgrasto voće:      
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2001.9011 - - - tropsko 0.00    

 - - povrće i delovi  jestivih biljaka:      

 - - - ostalo:      

2001.9098 - - - - ostalo 17.50  paprike roda 
Capsicum ili roda 
Pimenta 

2002 Paradajz, pripremljen ili konzervisan 
na drugi način, osim sa sirćetom ili 
sirćetnom kiselinom 

     

  - Paradajz, ceo ili u komadima:      

2002.1010 - - u pakovanjima većim od 5 
kilograma 

2.50    

2002.1020 - - u pakovanjima manjim od 5 
kilograma 

4.50    

2003 Pečurke i trifle (tartufi), pripremljene 
ili konzervisane na drugi način osim 
u sirćetu ili sirćetnoj kiselini 

     

2003.1000 - Jestive pečurke roda Agaricus 0.00    

2003.2000 - Trifle 0.00    

2003.9000 - Ostale 0.00    

2004 Ostalo povrće pripremljeno ili 
konzervisano na drugi način osim u 
sirćetu ili sirćetnoj kiselini, smrznuto, 
osim proizvoda iz tarifnog broja 2006 

     

  - Ostalo povrće i mešavine povrća:      

 - - u pakovanjima većim od 5 
kilograma: 

     

2004.9011 - - - špargla 20.60    

2004.9012 - - - masline 0.00    

2004.9018 - - - ostalo povrće 32.50    

 - - - mešavine povrća:      

2004.9039 - - - - ostale  mešavine 32.50    

 - - u pakovanjima  manjim od 5 kg:      

2004.9041 - - - špargla 11.00    

2004.9042 - - - masline 0.00    

2004.9049 - - - ostalo povrće 45.50    

 - - - mešavine povrća:      

2004.9069 - - - - ostale  mešavine 45.50    

2005 Ostalo povrće pripremljeno ili 
konzervisano na drugi način osim u 
sirćetu ili sirćetnoj kiselini, 
nesmrznuto, osim proizvoda iz 
tarifnog broja 2006 

     

  - Grašak (Pisum sativum):      

2005.4090 - - ostali 45.50    

 - Pasulj (Vigna spp., Phaseolus 
spp.): 

     

  - - pasulj u zrnu:      

2005.5190 - - - ostali 45.50    

  - Špargle:      
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2005.6090 - - ostale 8.00    

  - Masline:      

2005.7010 - - u pakovanjima većim od 5 kg 0.00    

2005.7090 - - ostale 0.00    

2006 Povrće, voće, jezgrasto voće, kore 
od voća i ostali delovi bilja, 
konzervisani u šećeru (suvi, glazirani 
ili kandirani) 

     

2006.0010 - tropsko voće i jezgrasto tropsko 
voće i tropsko voće  sa ljuskom 

0.00    

2006.0080 - ostalo 9.50    

2008 Voće, jezgrasto voće i ostali delovi 
bilja za jelo, drukčije pripremljeni ili 
konzervisani, sa dodatkom ili bez 
dodatka šećera ili drugih sredstava 
za zaslađivanje ili alkohola, na 
drugom mestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni 

     

 - Jezgrasto voće, kikiriki i ostale 
semenke, uključujući i međusobne 
mešavine: 

     

  - - ostalo, uključujući mešavine:      

2008.1910 - - - tropskog voća i tropski orasi 0.00    

2008.1990 - - - ostalo 3.50    

2008.2000 - Ananas 0.00    

  - Agrumi:      

2008.3010 - - pulpa, bez dodatka šećera i 
ostalih materijala za zaslađivanje 

5.50    

2008.8000 - Jagode 19.50    

 - Ostalo, uključujući mešavine, osim 
onih iz tar. podbroja 2008 19: 

     

  - - mešavine:      

2008.9211 - - - od tropskog voća  i tropskog 
jezgrovitog voća 

0.00    

2008.9299 - - - ostalo 8.00    

  - - ostalo:      

 - - - pulpa, bez dodatka šećera i 
ostalih materijala za zaslađivanje: 

     

2008.9911 - - - - od tropskog voća   0.00    

2008.9919 - - - - ostalo 13.00    

 - - - ostalo:      

 - - - - ostalo voće:      

2008.9996 - - - - - tropsko voće   i tropsko 
jezgrovito voće 

0.00    

2008.9997 - - - - - ostalo 20.00    
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2009 Voćni sokovi (uključujući širu od 
groţđa) i sokovi od povrća, 
nefermentisani i bez dodatka 
alkohola, sa dodatkom ili bez 
dodatka šećera ili ostalih sredstava 
za zaslađivanje 

     

 - Sok od pomorandţe:      

  - - smrznuti:      

2009.1110 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje 

0.00  koncentrat 

2009.1120 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

35.00    

  - - nesmrznut, čija Brix vrednost ne 
prelazi 20: 

     

2009.1210 - - - bez dodataka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje 

0.00  koncentrat 

2009.1220 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

35.00    

  - - ostali:      

2009.1930 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje 

0.00    

2009.1940 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

35.00    

 - Sok od grejpfruta (uključujući od 
pomeloa): 

     

  - - čija Brix vrednost ne prelazi 20:      

2009.2120 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

35.00    

  - - ostali:      

2009.2910 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje 

0.00    

2009.2920 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

35.00    

 - Sok od ostalih pojedinačnih 
agruma: 

     

  - - čija Brix vrednost ne prelazi 20:      

 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje: 

     

2009.3111 - - - - sirovi sok od limuna 
(stabilizovan ili nestabilizovan) 

0.00    

2009.3119 - - - - ostali 6.00    

  - - ostalo:      

 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje: 

     

2009.3911 - - - - „agro-cotto“ 0.00    

2009.3919 - - - - ostali 6.00    

 - Sok od ananasa:      

  - - čija Brix vrednost ne prelazi 20:      

2009.4110 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje 

0.00    

2009.4120 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

0.00    
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  - - ostali:      

2009.4910 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje 

0.00    

2009.4920 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje 

0.00    

2009.5000 - Sok od paradajza 0.00    

 - Sok od groţđa (uključujući i širu od 
groţđa): 

     

  - - ostali:      

2009.6910 - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 22) 

50.00    

  - Sok od ostalog pojedinačnog voća 
ili povrća: 

     

2009.8010 - - sok od povrća 10.00    

 - - ostali:      

 - - - bez dodatka šećera i ostalih 
materijala za zaslađivanje: 

     

2009.8081 - - - - sokovi od tropskog voća 0.00    

2009.8089 - - - - ostali 0.00    

 - - - sadrţe dodati šećer ili druge 
materije zaslađivanje: 

     

2009.8098 - - - - sokovi od tropskog voća 0.00    

     

2009.8099 - - - - ostali 0.00  od maline i višnje 

   45.50  od ostalog voća osim 
maline i višnje 

  - Mešavine sokova:      

 - - sokovi od povrća:      

 - - - koji sadrţe sok od grejpfruta 
(pomelos): 

     

2009.9011 - - - - unutar limitirane carinske kvote  
(Q. No. 21) 

16.00    

2009.9029 - - - ostali 13.00    

 - - ostali:      

 - - - ostali, bez dodatka šećera i 
ostalih materijala za zaslađivanje: 

     

 - - - - ostali:      

2009.9061 - - - - - na bazi sokova od tropskog 
voća ili  tropskog jezgrovitog voća 

0.00    

2009.9069 - - - - - ostali 0.00    

 - - - ostali, sadrţe dodati šećer ili 
druge materije zaslađivanje: 

     

 - - - - ostali:      

2009.9098 - - - - - sa bazom od sokova tropskog 
voća 

0.00    

2009.9099 - - - - - ostali 0.00    

21 Razni proizvodi za ishranu      
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2101 Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, 
čaja ili mate čaja i preparati na bazi 
tih proizvoda ili na bazi kafe, čaja ili 
mate čaja; prţena cikorija i ostale 
prţene zamene kafe i ekstrakti, 
esencije i koncentrati tih proizvoda 

     

  - Ekstrakti, esencije i koncentrati 
čaja, mate - čaja i preparati na bazi 
tih ekstrakta, esencija i koncentrata 
ili na bazi čaja ili mate-čaja: 

     

 - - Ekstrakti, esencije i koncentrati, 
od mate čaja i preparati na bazi tih 
ekstrakata, esencije ili koncentrati: 

     

2101.2019 - - - ostali 0.00    

 - - ostali:      

22 Pića, alkoholi i sirće      

2204 Vino od sveţeg groţđa, uključujući 
ojačana vina; šira od groţđa osim 
one iz tarifnog broja 2009 

     

2204.1000 - Vino penušavo 65.00    

 - Ostala vina; šira od groţđa sa 
zaustavljenom fermentacijom 
dodavanjem alkohola: 

     

  - - u sudovima ne preko 2 l:      

2204.2150 - - - slatko vino, specijaliteti i mistela 0.00    

  - - ostalo:      

2204.2950 - - - slatko vino, specijaliteti i mistela 0.00    

2207 Nedenaturisan etil - alkohol 
alkoholne jačine 80% vol ili jači; Etil - 
alkohol i ostali alkoholi, denaturisani, 
bilo koje jačine 

     

2207.1000 - Etil - alkohol alkoholne jačine 80% 
vol ili jači, nedenaturisani 

0.00    

23 Ostaci i otpaci prehrambene 
industrije; pripremljena hrana za 
ţivotinje 

     

2301 Brašno, prah i pelete, od mesa ili 
mesnih otpadaka, od ribe ili od 
ljuskara, mekušaca ili ostalih vodenih 
beskičmenjaka 

     

  - Brašno, prah i pelete, od mesa ili 
mesnih otpadaka; čvarci: 

     

2301.1090 - - ostalo 0.00    

  - Brašno, prah i pelete, od ribe ili 
ljuskara, mekušaca ili ostalih vodenih 
beskičmenjaka: 

     

2301.2090 - - ostali 0.00    

2302 Mekinje, i ostali ostaci dobijeni 
prosejavanjem, mlevenjem ili drugom 
obradom ţitarica i leguminoznog 
bilja, nepeletizovani ili peletizovani 

     

  - Od kukuruza:      
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2302.1090 - - ostalo 0.00    

  - Od pšenice:      

2302.3090 - - ostalo 0.00    

  - Od ostalih ţitarica:      

 - - od pirinča:      

2302.4080 - - - ostalo 0.00    

 - - ostalo:      

2302.4099 - - - ostalo 0.00    

  - Od leguminoznog bilja:      

2302.5090 - - ostalo 0.00    

2303 Ostaci od proizvodnje skroba i slični 
ostaci, rezanci od šećerne repe, 
ostaci od šećerne trske i ostali otpaci 
industrije šećera, ostaci i otpaci iz 
pivara ili destilacija, nepeletizovani ili 
peletizovani 

     

  - Ostaci od proizvodnje skroba i slični 
ostaci: 

     

2303.1090 - - ostalo 0.00    

  - Rezanci od šećerne repe, otpaci od 
šećerne trske i drugi otpaci od 
proizvodnje šećera: 

     

2303.2090 - - ostali 0.00    

  - Otpaci iz pivara ili destilacija:      

2303.3090 - - ostali 0.00    

2304 Uljane pogače i ostali čvrsti ostaci 
dobijeni prilikom ekstrakcije ulja od 
soje, nemleveni, mleveni ili 
peletizovani 

     

2304.0090 - ostali 0.00    

2305 Uljane pogače i ostali čvrsti ostaci 
dobijeni prilikom ekstrakcije ulja od 
kikirikija, nemleveni, mleveni ili 
peletizovani 

     

2305.0090 - ostali 0.00    

2306 Uljane pogače i ostali čvrsti ostaci, 
dobijeni ekstrakcijom biljnih masnoća 
ili ulja osim onih iz tar. br. 2304 i 
2305, nemleveni, mleveni ili 
peletizovani 

     

  - Od semena pamuka:      

2306.1090 - - ostali 0.00    

  - Od semena lana:      

2306.2090 - - ostali 0.00    

  - Od semena suncokreta:      

2306.3090 - - ostali 0.00    

 - Od semena uljane repice:      

  - - od semena uljane repice sa 
malom količinom eruka kiseline: 

     

2306.4190 - - - ostali 0.00    
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  - - ostalo:      

2306.4990 - - - ostali 0.00    

  - Od kokosovog oraha ili kopre:      

2306.5090 - - ostali 0.00    

  - Od palminog oraha ili jezgra:      

2306.6090 - - ostali 0.00    

  - ostalo:      

 - - od kukuruznih klica:      

2306.9019 - - - ostali 0.00    

 - - ostalo:      

2306.9029 - - - ostalo 0.00    

2307 Talog od vina; vinski kamen (streš)      

2307.0000 Talog od vina; vinski kamen (streš) 0.00    

2308 Biljni materijali, biljni otpaci i ostaci 
od prerade biljnih materijala i 
sporedni proizvodi, peletizovani ili 
nepeletizovani, koji se upotrebljavaju 
za ishranu ţivotinja, na drugom 
mestu nepomenuti niti obuhvaćeni 

     

2308.0090 - ostalo 0.00    

2309 Preparati koji se upotrebljavaju za 
ishranu ţivotinja 

     

  - ostalo:      

2309.9020 - - hrana za ţivotinje na bazi 
lomljenih ljuski; hrana za ptice, 
minerali 

0.00    

 - - ostali:      

2309.9090 - - - ostali 0.00    

24 Duvan i proizvodi zamene duvana      

2401 Duvan, sirov ili neprerađen; otpaci od 
duvana 

     

  - Duvan, neiţiljen:      

2401.1010 - - za industrijsku proizvodnju cigara, 
cigareta, duvana za pušenje, duvana 
za ţvakanje, i burmut 

0.00    

  - Duvan, delimično ili potpuno iţiljen:      

2401.2010 - - za industrijsku proizvodnju cigara, 
cigareta, duvana za pušenje, duvana 
za ţvakanje, i burmut 

0.00    

  - Otpaci od duvana:      

2401.3010 - - za industrijsku proizvodnju cigara, 
cigareta, duvana za pušenje, duvana 
za ţvakanje, i burmut 

0.00    

2403 Ostali prerađeni duvan i proizvodi 
zamene duvana; "homogenizovani" 
ili "rekonstituisani" duvan; ekstrakti i 
esencije od duvana 

     

 - ostali:      

  - - ostali:      

2403.9930 - - - esencije od duvana 0.00    
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Član 3. 

 

Za sprovoĊenje ovog zakona nadleţni su Ministarstvo za spoljne poslove, Ministarstvo 

ekonomije i regionalnog razvoja, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 

Ministarstvo trgovine i usluga, Ministarstvo finansija, Ministarstvo finansija - Uprava carina i 

Zavod za intelektualnu  svojinu.  

 

Član 4. 

 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom glasniku 

Republike Srbije – MeĊunarodni ugovori“. 

 

 


